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No. 4660. - AGREEMENT 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY REGARDING AN ARMAMENTS
CREDIT FOR TURKEY. SIGNED AT LONDON, MAY 27TH, 1938.

Whereas the Government of the Turkish Republic have adopted an economic programme,
which was approved by the National Assembly of the Turkish Republic on the twenty-third day
of December, nineteen hundred and thirty-seven, whereby provision is made for substantial
increases in the amount and value of the mineral and certain other products to be exported from
the Turkish Republic in future years ;

And whereas the Trade and Clearing Agreement 2, signed on the second day of September,
nineteen hundred and thirty-six, between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Turkish Republic, has been supplemented
by an Agreement 3 signed on the twenty-seventh day of May, nineteen hundred and thirty-eight,
providing in Article 4 (2) (iv) (E) thereof for payments to be made to the Government of the United
Kingdom, out of the receipts of United Kingdom companies known as the Anglo-Turkish
Comptoir, Limited, and Anglo-Turkish Commodities, Limited, in respect of credits granted by
that Government to the Government of the Turkish Republic for the purchase in the United
Kingdom of material necessary for the defence of Turkey ;

Now, therefore, with a view to facilitating such purchases, THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND and THE GOVERNMENT OF THE TURKISH
REPUBLIC have agreed, subject to confirmation by the Parliament of the United Kingdom and
by the National Assembly of the Turkish Republic, as follows

Article I.

The Government of the United Kingdom undertake to advance by way of loan to the
Government of the Turkish Republic such sums, not exceeding in the aggregate six million pounds
sterling, as may be payable by the Government of the Turkish Republic under any contracts
concluded by that Government with the approval of the Government of the United Kingdom for
the purchase in the United Kingdom of material necessary for the defence of Turkey.

Article 2.

(i) There shall be added to each advance, made in accordance with Article I of this
Agreement, interest, compounded hali-yearly, at a rate of one per cent. per annum above the
Bank of England discount rate in force from time to time or at a rate of three per cent. per annum,
whichever is the greater, from the date on which each such advance is made until the date on which
it is repaid or until the first day of January, nineteen hundred and forty-three, whichever date
is the earlier, and thereafter at such rate (hereinafter referred to as the " certified rate ") not
being less than three per cent. per annum as the Lords Commissioners of the Treasury of the
United Kingdom shall certify to be the appropriate rate on the first day of January, nineteen
hundred and forty-three, for a loan of similar term guaranteed by the Government of the United
Kingdom.

I The exchange of ratifications took place at l L'dchange des ratifications a eu lieu & Ankara,
Angora, May 17th, 1939. le 17 mai 1939.

I Vol. CLXXII, page 289; Vol. CXCVI, page S Vol. CLXXII, page 289; vol. CXCVI, page
464, and Vol. CXCVII, page 368, of this Series. 464, et vol. CXCVII, page 368, de ce recueil.

3 Vol. CXC, page 121, and Vol. CXCVII, page 3 Vol. CXC, page 121, et vol. CXCVII, page 414,
414, of this Series. de ce recueil.
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(2) The total amount of the advances, together with the interest thereon, unpaid on the
first day of January, nineteen hundred and fifty-two (hereinafter referred to as the " principal
sum "), shall be repaid by the Government of the Turkish Republic to the Government of the
United Kingdom in pounds sterling by means of twenty equal half-yearly instalments, payable
on the first day oi July and the first day of January, of such amount as will secure the repayment
by the first day of January, nineteen hundred and sixty-two, of the principal sum, together with
interest on the amount thereof from time to time outstanding at the certified rate.

Article 3.
After the first day of January, nineteen hundred and fifty-two, the Government of the

Turkish Republic shall have the option of discharging in whole or in part its obligations to pay
instalments as provided in the preceding Article by the repayment to the Government of the
United Kingdom on the first day of January or on the first day of July of any year in pounds
sterling of the principal sum or any part thereof then outstanding, and after any such repayment
of a part of the principal sum the subsequent instalments shall be proportionately reduced.

Article 4.
The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged

at Angora. The present Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
ratifications.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in London, in the English language, this twenty-seventh day of May,
nineteen hundred and thirty-eight.

A translation shall be made into the Turkish language as soon as possible and agreed between
the Contracting Governments. I

Both texts shall then be considered equally authentic for all purposes.

(L. S.) HALIFAX.

(L. S.) Fethi OKYAR.
(L. S.) M. ERI .

EXCHANGE OF NOTES.
I. BAY FETHI OKYAR TO VISCOUNT HALIFAX.

TURKISH EMBASSY.

YOUR EXCELLENCY, LONDON, June ioth, 1938.

With reference to the final paragraph of the Anglo-Turkish Armaments Credit Agreement,
which was signed in London on the 27th May, 1938, I have the honour to transmit to your
Excellency herewith two copies (one of which I have initialled) of the Turkish text of the said
Agreement.

I have the honour to request that I may be informed whether your Excellency agrees that
the enclosed Turkish text is an accurate translation of the English text, and that it may be
considered as equally authentic with the English text for all purposes, as provided in the final
paragraph of the said Agreement.

I have, etc. Fethi OKYAR.
Ambassador.

I See Exchange of Notes following.

No. 4660
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ENCLOSURE IN No [.

TEXTE TURC. - TURKIsH TEXT.

TORKiYE COMHURIYETI ILE BOYOK BRITANYA VE 5iMALi IRLANDA MOTTEHiD
KIRALLII ARASINDA TESLtuAT KREDI ANLA§MASi.

Turkiye Ctimhuriyeti Hfikfimetinin, Tilrkiye Biyilk Millet Meclisi tarafindan 1937 senesi
Iftnunuevvelinin 23iinde tasdik olunan bir iktisadi program kabul etmi§ olmasma, ve bu
programda Tfirkiye Cilmhuriyetinden ilerideki senelerde ihrac olunacak maadin ve diger bazi
maddelerin mikdar ve kiymetlerinin ehemmiyetli bir suretde tezyidi teemmil edilmi§ bulunmasma
ve Titrkiye Cilmhuriyeti Hfikilmeti ile Biiyfik Britanya ve imalf Irltnda Mfittehid Kraligi
Hiikfmeti arasinda 2 Eyliil 1936 da akd edilen Ticaret ve Kliring Anla~masina, 1938 senesi
Mayismin 27nci giinfnde yapflan bir anla~manm tezyil edilmesine ve bu son anla~manin 4 iincil
maddesinde Tiirkiyenin midafaasina lizumlu mevadin Miittehid Kralhkda satin alinmasi igin
Ingiltere Hfikimeti tarafindan Tfrkiye Hiikfmetine verilen kredilere karpi Anglo-Turkish
Comptoir Ltd. ve Anglo-Turkish Commodities Ltd. namile taninan Mittehid Kralhk §irketleri
hasilatindan Ingiltere Hfikilmetine tediyeler yapilmasi milkarrer olmasma binaen, Tirkiye
Bbyulk Millet Meclisi ile Miittehid Krallik Parlhmentosunun tasdikine taliken, ve bu milbayeati
kolayladirmak maksadile, Tfirkiye Ciimhuriyeti Hfikilmeti ile Bilyfik Britanya ve 5imali Irlftnda
Mittehid Kralhi HQikfmeti bervechi Ati hususatda anla~rmlardir.

Madde x.
Tilrkiyenin mildafaasi igin lijzumlu mevadin Milttehid Krallhkda mllbayeasina miAtedair ve

Muttehid KralhkHilkfimetinin tasvibile yapilmi* miikavelelere musteniden T~rkiye Ciimhuriyeti
Hilktmetince 6denmesi icab eden mebaligi, mecmuu alti milyon Isterlini gegmemek fizere, Tirkiye
Hfikimetine ikraz eylemegi Mfittehid Krallik Hilk~tmeti deruhde eder.

Madde 2.
(i) Bu Anla~manin birinci rnaddesi mucibince yapilacak her avansa yapildigi tarihden

bdendigi tarihe veya 1943 senesi Khmunusanisinin birinci giinilne kadar (hangi tarih daha evvelse)
zaman zaman cart olan Ingiltere Bankasi iskonto haddinden senevi yiizde bir lazla ve bundan
sonra da Milttehid Krallik Hikfmetince garanti edilen mii~abih milddetli bir istikraz igin mfinasib
bir had oldugu x KAnunusani 1943 de Hazine Lordlan tarafindan tasdik olunacak ve senevi
yijzde uiiden az bulunmayacak olan bir faiz (buna badema musaddak faiz denilecekdir) alti ayda
bir resilmale zamedilmek suretile ilfve olunacakdir.

(2) Avanslann faizlerle birlikde i KAmnunusani 1952 de tediye edilmemi olan mecmuu (ki
badema resi1mal denilecekdir) Tilrkiye Hiikimeti tarafindan Milttehid Krallik Hilk(metine her
senenin i Temmuz ve x Kftnunusanisinde vacibfittediye yirmi miisavi yari senelik taksitde Isterlin
olarak odenecekdir, Taksitler, i Kftnunusani 1962 ye kadar resulmalin zaman zaman 6denmemi§
bulunan kismi fizerine musaddak had iizerinden faizle birlikde mezkfir resillmalin tamnamen
tediyesini temin edecek mikdarlarda olacakdir.

Madde 3.
x Knunusani 1952 den sonra, Tfirkiye HiOkfimeti yukan maddedeki taksitleri 6deme

teahhiidfiniO, Mfittehid Krallik Hfikfimetine her hangi bir senenin z Kfnunusani veya
x Temmuzunda o zamana kadar 6denmemi§ bulunan resilmali veya bunun bir kismini Isterlin
olarak 6demek suretile temamen veya kismen ifa sel&hiyetini haizdir. Res0lmalden yapilacak
b6yle bir tediyeden sonra miiteakib taksitler o nisbetde tenkis olunacakdir.

Madde 4.

Bu Anla~ma tasdik edilecek Ye tasdiknameleri Ankara da teati olunacakdir. Bu Anla~ma
tasdiknamelerin teatisi tarihinde mevkii meriyete girecekdir.

No 4660
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Yukaridaki ahkAm tasdiken aagida vazifilimza sel&hiyetdar murahhaslar i bu Anla~mayi
imza etmi~ler ve muhfrlemi~lerdir.

Londra'da, bin dokuz yfiz otuz sekiz senesi Mayismin yirmi yedinci gfinfl, iki nusha tngilizce
olarak tanzim edilmi~dir.

Miimkiln olduu kadar siir'atle Tuirkce tercflmesi yapilacak ve bu tercime kit Hiikometler
tarafindan kabul edilecekdir.

0 vakit, her iki metin, her hususda ayni derecede ihticaca salih telAkki olunacakdIr.

(Inizalar) HALIFAX.
(Imzalar) Fethi OKYAIt.
(Imzalar) M. ERI.

II. VISCOUNT HALIFAX TO BAY FETHI OKYAR.

FOREIGN OFFICE.

YOUR EXCELLENCY, LONDON, June I3th, X938.
I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of the ioth June,

1938, transmitting two copies (one of which you had initialled) of the Turkish text of the Anglo-
Turkish Armaments Credit Agreement, which was signed in London on the 27th May, '.938.

2. I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Government in the United
Kingdom agree that this text is an accurate translation of the English text, and that it may be
considered as equally authentic with the English text for all purposes, as provided in the final
paragraph of the said Agreement.

3. I have accordingly initialled one copy of the Turkish text and return it to you herewith.
I have, etc.

HALIFAX.

No. 4660
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4660. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R]ZPUBLIQUE TURQUE CONCERNANT UN CRItDIT D'ARME-
MENTS POUR LA TURQUIE. SIGNI A LONDRES, LE 27 MAI 1938.

Attendu que le Gouvernement de la Rdpubliquc turque a adopt6 un programme 6conomique
qui a W approuv6 par 1'Assembl~e nationale de la Ripublique turque, le 23 d~cembre 1937, et
qui pr6voit de sensibles augmentations, en quantit6 et en valeur, des exportations futures de
minmraux et de certains autres produits en provenance de a R~publique turque,

Attendu que l'Accord de commerce et de clearing sign6 IC 2 septembre 1936 entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R16publique turque a Wt complt6 par un Accord sign6 le 27 mai 1938, dont l'article 4
(2) (iv) (E) stipule que des versements seront effezta6s au Gouvernement du Royaume-Uni sur
les recettes des soci~ts du Royaume-Uni connues sous le nom de ((the Anglo-Turkish Comptoir,
Limited ), et de a the Anglo-Turkish Commodities, Limited ,,, au titre des credits accord~s par le
Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement de ]a Rdpublique turque pour l'achat, dans
le Royaume-Uni, de matdriel nkcessaire A la dafense de la Turquie ;

En consequence, afin de faciliter lesdits achats, LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et i, GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE TURQUE
sont convenus, sous r~serve de la confirmation du Parlement du Royaume-Uni et de l'Assemblde
nationale de la Rdpublique turque, des dispositions ci-apr~s:

Article premier.
Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A avancer, h titre de prt, au Gouvernement de

la R~publique turque telles sommes, jusqu'A concurrence d'un total de six millions de livres
sterling, que le Gouvernement de la Rdpublique turque pourra 6tre tenu de payer en vertu de
contrats conclus par cc gouvernement, avec 1 agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, aux
fins d'achat, dans le Royaume-Uni, de materiel n~cessaire A la d~fense de ]a Turquie.

Article 2.

I. Chaque avance faite conform~ment I l'article premier du present accord sera major~e
de l'int6rct compos' semestriellement, selon le plus 6lev6 des deux taux ci-apr~s - taux sup~rieur
de i% F'an au taux d'escompte de ]a Banque d'Angleterre alors en vigueur ou taux de 3% F'an -
A partir de la date A laquelle cette avance aura t6 effectu~c jusqu'h la plus proche des deux dates
suivantes - date du remboursement de ladite avance ou Ier janvier mil neuf cent quarante-trois
- et, par la suite, au taux (ci-apr~s d~nomm6 ((taux certifi6 s) de 3% lFan au minimum, que les
lords commissaires du Trdsor dix Royaume-Uni certifieront Wtre le taux appropri6, A la date du
I e r janvier mil neuf cent quarante-trois, pour un emprunt d'une duroc similaire garanti par le
Gouvernement du Royaume-Uni.

2. Le montant total des avances, ainsi que des intrcts desdites avances, restant di h ]a date
du ier janvier mil neuf cent cinquante-deux (ci-apr~s d~nomm6 ( principal ,) sera rembours6 par
le Gouvernement de la R~publique turque au Gouvernement du Royaume-Uni, en livres sterling,
en vingt acomptes semestriels 2gaux, venant It 6ch~ance le Ier juillet et le Ier janvier, et d'un
montant assurant le remboursement, au Ior janvier mil neuf cent soixante-deux, du principal,
ainsi que des int6r~ts, au taux certifi6, aff6rents au montant non rembours6 A l'6poque en
question.

A rticle 3.

Aprcs le ier janvier mil neuf cent cinquante-deux, le Gouvernement de ]a Rfpublique turque
pourra, i son choix, s'acquitter, en tout ou en partie, de ses obligations comportant le versement
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des acomptes pr~vus h rarticle pr~cdent en remboursant au Gouvernement du Royaume-Uni,
le Ier janvier ou le 1er juillet d'une annie quelconque, en livres sterling, le principal ou une fraction
quelconque du principal non encore rembours6 ; apr~s chaque remboursement d'une fraction du
principal, les versements ult~rieurs seront proportionnellement r~duits.

Article 4.
Le present accord sera ratifi6, et les instruments de ratification seront 6chang~s li Ankara.

I1 entrera en vigueur A la date de l'dchange des instruments de ratification.
En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A. cet effet, ont sign6 le pr~sent accord et y

ont appos6 leurs sceaux.
Fait en double expedition A Londres, en langue anglaise, le vingt-sept mai mil neuf cent

trente-huit.
Le present accord sera traduit en langue turque aussit6t que possible, et cette traduction

fera l'objet d'un accord entri Iet gouvernements contractants 1.
Les deux textes seront alors considrs comme faisant 6galement foi Ai toutes fins utiles.

(L. S.) HALIFAX.
(L. S.) Fethi OKYAR.
(L. S.) M. ERI§.

I CHANGE DE NOTES

I. BAY FETHI OKYAR AU VICOMTE HALIFAX.

AMBASSADE DE TURQUIE.

MONSIEUR LE SECR]ITAIRE D'ETAT, LONDRES, le IO juht 1938.
Me r~f~rant an dernier paragraphe de l'Accord anglo-turc concernant un credit d'armements,

qui a 6t signd A Londres le 27 mai 1938, j'ai 1'honneur, par les prsentes, de transmettre li Votre
Excellence deux exemplaires (dont l'un a ltS paraph par moi) du texte turc dudit accord.

J'ai rhonneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre si elle estime que
le texte turc ci-joint est une traduction exacte du texte anglais et peut 6tre consider6, t toutes
fins utiles, comme faisant foi au meme titre que le texte anglais, ainsi que le pr~voit le dernier
paragraphe dudit accord.

Veuillez agrder, etc. Fethi OKYAR,
Ambassadeur.

ANNEXE A LA NOTE No I.
(Texte turc de l'accord.)

II. LE VICOMTE HALIFAX A BAY FETHI OKYAR.
FOREIGN OFFICE.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, LONDRES, le 13 1ifth 1939.
J'ai l'honneur d'accuser rcception de la note, en date du IO juin 1938, par laquelle Votre

Excellence m'a transmis deux exemplaires (dont Pun 6tait paraph6 par vous) du texte turc de
I'Accord anglo-turc concernant un credit d'armements, sign6 t Londres le 27 mai 1938.

2. J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni estime que ce texte est une traduction exacte du texte anglais
et peut 8tre consid6r6, t toutes fins utiles, comme faisant foi au m~me titre que le texte anglais,
ainsi que le pr~voit le demier paragraphe dudit accord.

3. En cons6quence, j'ai paraph6 un exemplaire du texte turc que je vous renvoie ci-joint.
Veuillez agr~er, etc. HALIFAX.

I Voir l'6change de notes ci-apr~s.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET SUEDE

Convention en vue d' viter ]a double imposition
et d'tablir des regles d'assistance adminis-
trative reciproque en matiere d'imp6t sur
le revenu et d'autres imp6ts, avec Protocole.
Signis i Washington, le 23 mars j939.

Textes officiels anglais et suddois communiquds par le ministre des Ajaires
Jtrang~res de Suede et 1'envoyd extraordinaire et ministre pidnipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique d Berne. L'enregistrement a eu lieu le
ler janvier 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND SWEDEN

Convention for the Avoidance of Double
Taxation and the Establishment of Rules
of Reciprocal Administrative Assistance in
the Case of Income and Other Taxes, with
Protocol. Signed at Washington, March
23rd, j939.

English and Swedish official texts communicated by the Swedish Minister for
Foreign Affairs and by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the United States of America at Berne. The registration took
place January ISt, 1940.
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TEXTE SUtDOIS. - SwEDIsii TEXT.

No 4661. - AVTAL 1 FOR UNDVI-
KANDE AV DUBBELBESKATT-
NING OCH FASTSTALLANDE AV
BESTAMMELSER ANGAENDE
OMSESIDIG HANDRACKNING
BETRAFFANDE INKOMST- OCH
ANDRA SKATTER, MELLAN
AMERIKAS FORENTA STATER
OCH SVERIGE. UNDERTECK-
NAT I WASHINGTON, DEN 23
MARS 1939.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE
saint AMERIKAS IdRENTA STATERS PRESIDENT
hava, f6ranledda av 6nskan att undvika
dubbelbeskattning och att faststiilla bestin-
rnelser angAende 6msesidig handrackning be-
traffande inkomst- och andra skatter, beslutit
ingA ett avtal och f6r detta dndamAl utsett
sAsom sina befullmflktigade ombud :

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE

W. BOSTR6M, Dess Envoyd extraordinaire
och Ministre plenipotentiaire i Washing-
ton ; och

AMERIKAS FRENTA STATERS PRESIDENT:

Sumner WELLES, Amerikas F6renta Staters
tillf6rordnade Statssekreterare ;

vilka, efter att hava meddelat varandra sina
fullmakter, som befunnits i god och beh6rig
form, 6verenskommit om f6ljande bestOim-
melser :

Arlikel I.

De skatter, sor avses i detta avtal, flro:

(a) sAvitt angAr Sverige :
(i) statlig inkomst- och f6rmi5gen-

hetsskatt, tilliiggsskatt inbegripen ;

1 L'6change des ratifications a cu lieu h Stock-
holm, le 14 novembre 1939.

Entr6e en vigueur le 1 or janvier 1940.

No. 4661. - CONVENTION 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SWEDEN FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE ESTAB-
LISHMENT OF RULES OF RECI-
PROCAL ADMINISTRATIVE
ASSISTANCE IN THE CASE OF
INCOME AND OTHER TAXES.
SIGNED AT WASHINGTON,
MARCH 23RD, 1939.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA, being desirous of avoiding double
taxation and of establishing rules of reciprocal
administrative assistance in the case of income
and other taxes, have decided to conclude a
Convention and for that purpose have ap-
pointed as their respective Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

W. BOSTR6M, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Washington;
and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA:

Sumner WELLES, Acting Secretary of State
of the United States of America ;

Who, having communicated to one another
their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following Articles:

Article I.

The taxes referred to in this Convention are
(a) In the case of Sweden :

(i) The National income and pro-
perty tax, including surtax.

1 The exchange of ratifications took place at
Stockholm, November 14 th, 1939.

Came into force January ist, 1940.
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(2) sairskild skatt A f6rm6genhet till
staten ;

(3) kommunal inkomstskatt,
(b) sAvitt angAr Amerikas F6renta

Stater:
() (The Federal income taxes ), til-

laggsskatter och skatter A ( excess-pro-
fits ) inbegripna ;

(2) ((The Federal capital stock tax ,.

Det har omsesidigt 6verenskommits att
fdreliggande avtal ocksA skall tilltmpas A alla
andra skatter och tilliggsskatter, som av
nAgon av de tvA avtalslutande staterna efter
undertecknandet av detta avtal pA1iggas enligt
i huvudsak samma grunder som hair uppraiknade
skatter.

I detta avtal tillf6rsikrade f6rmAner skola
tillkomma endast svenska medborgare och i
Sverige boende personer, medborgare i FRrenta
Staterna saint i Fbrenta Staterna boende
personer, sA ock svenska och amerikanska
bolag eller andra juridiska personer.

Arlikel II.
Ett f6retag hemmah6rande i en av de avtal-

slutande staterna, ar ej f6remil f6r beskattning
i den andra avtalslutande staten f6r inkomster
av industri och handel, utom sAvitt anghr
vinster, vilka hanfbra sig till nhgot f6retaget
tillh6rigt fast driftstille i sistndmnda stat.
Inkomst, som sAlunda beskattats av den senare
staten, skall vara undantagen frAn beskattning
i den f6rra staten.

Vid faststaqllande av skatt i en av de avtal-
slutande staterna skall hinsyn ej tagas till
enbart ink6p av varor, som dar verkstallts av
ett f6retag i den andra staten.

Behoriga myndigheter i de bda avtalslu-
tande staterna mA genom 6verenskommelse
faststdlla regler f6r uppdelning av inkomster
frAn industri och handel.

Artikel III.

Ndir ett foretag, hemmahbrande i en av de
avtalslutande staterna, p.1 qrund av sin delak-
tighet i ledningen av ett i den andra staten
hemmah6rande f6retag eller i ett sAdant
f6retags kapital, i handels- eller andra ekono-
miska f6rbindelser mellan foretagen tillampar
eller bestammer andra villkor in dem, som
skulle ha tilltimpats i f6rhAllande till ett obe-
roende f6retag, skola alla vinster, som normalt
bort ingA i det senare fOretagets balansrikning,
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(2) The National special property
tax.

(3) The communal income tax.
(b) In the case of the United States of

America :
(i) The Federal income taxes, in-

cluding surtaxes and excess-profits taxes.

(2) The Federal capital stock tax.
It is mutually agreed that the present Con-

vention shall also apply to any other or addi-
tional taxes imposed by either contracting
State, subsequent to the date of signature of
this Convention, upon substantially the same
bases as the taxes enumerated herein.

The benefits of this Convention shall accrue
only to citizens and residents of Sweden, to
citizens and residents of the United States of
America and to Swedish or United States
corporations and other entities.

Article II.

An enterprise of one of the contracting
States is not subject to taxation by the other
contracting State in respect of its industrial
and commercial profits except in respect of
such profits allocable to its permanent establish-
ment in the latter State. The income thus
taxed in the latter State shall be exempt from
taxation in the former State.

No account shall be taken, in determining
the tax in one of the contracting States, of the
mere purchase of merchandise effected therein
by an enterprise of the other State.

The competent authorities of the two con-
tracting States may lay down rules by agree-
ment for the apportionment of industrial and
commercial profits.

Article III.
When an enterprise of one of the contracting

States, by reason of its participation in the
management or capital of an enterprise of the
other contracting State, makes or imposes on
the latter in their commercial or financial
relations conditions different from those which
would be made with an independent enterprise,
any profits which should normally have appeared
in the balance sheet of the latter enterprise
but which have been in this manner diverted
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men som p A detta sdtt 6verf6rts till det f6rra
f6retaget, kunna inraiknas i det senare f6retagets
beskattningsbara inkomst, med m6jlighet likvdl
att begagna den klagoratt som mA stA till
buds. I dylikt fall kan erforderlig justering
vidtagas i frAga om det f6rra f6retagets inkomst-
berlikning.

Artikel IV.
Inkomst, som ett f6retag hemmah6rande i

en av de avtalslutande staterna erhAller genom
ut6vande av verksamhet medelst ddrsta.des
re6istrerade fartyg eler luftfartyg, skall beskat-
tas endast i den stat ddir fartygen registrerats.
Inkomst, sor ett sAdant f6retag Atnjutit
genom ut6vande av verksamhet medelst fartyg
eller luftfartyg, vilka icke s~lunda registrerats,
skall behandlas enligt reglerna i artikel II.

Artikel V.

Inkomst av alla slag harr6rande frAn fast
egendom, inbegripet vinster pA grund av
fbrsljning av sAdan egendom, men icke in-
begripet ranta A hypotekslAn eller obligationer
med saikerhet i fast egendom, skall beskattas
endast i den av de avtalslutande staterna,
dtir den fasta egendomen Ar beltigen.

Artikel VI.
Royalty frAn fast egendom eller f6r utnytt-

jande av gruvor, stenbrott eller andra natur-
tillgAngar skall beskattas endast i den av de
avtalslutande staterna, i vilken sAdan egendom
eler s6dana gruvor, stenbrott eler andra
naturtillgAngar dro belligna.

Ovriga royalties eller andra belopp, som
Atnjutits fr/kn den ena av de avtalslutande
staternas omrAde av person boende i den andra
avtalslutande staten, eller av bolag eller annan
juridisk person hemmah6rande i sistniimnda
stat, sAsom vederlag f6r rditten att ut6va f6r-
fattarrdittigheter, patent, hemliga fabrikations-
metoder och recept, varumdirken och andra
liknande rattigheter skola undantagas frAn
beskattning i den f6rra staten.

Artikel VII.
(i) Utdelning skall beskattas endast i den

av de avtalslutande staterna, dfir den sor
uppbir utdelningen bor eller, om den som
uppbiir utdelningen dr ett bolag eller annan
juridisk person, i den av de avtalslutande
staterna dar bolaget eller den juridiskapersonen
bildats eller organiserats. En var av de avtal-

to the former enterprise may, subject to applic-
able measures of appeal, be incorporated in
the taxable profits of the latter enterprise. In
such case, consequent rectifications may be
made in the accounts of the former enterprise.

Article IV.

Income which an enterprise of one of the
contracting States derives from the operation
of ships or aircraft registered in that State is
taxable only in the State in which registered.
Income derived by such an enterprise from
the operation of ships or aircraft not so registered
shall be subject to the provisions of Article II.

Article V.
Income of whatever nature derived from

real property, including gains derived from
the sale of such property, but not including
interest from mortgages or bonds secured by
real property, shall be taxable only in the
contracting State in which the real property
is situated.

Article VI.

Royalties from real property or in respect
of the operation of mines, quarries, or other
natural resources shall be taxable only in the
contracting State in which such property, mines,
quarries, or other natural resources are situated.

Other royalties and amounts derived from
within one of the contracting States by a
resident or by a corporation or other entity of
the other contracting State as consideration
for the right to use copyrights, patents, secret
processes and formulas, trade marks and other
analogous rights shall be exempt from taxation
in the former State.

Article VII.
i. Dividends shall be taxable only in the

contracting State in which the shareholder is
resident or, if the shareholder is a corporation
or other entity, in the contracting State in
which such corporation or other entity is
created or organized ; provided, however, that
each contracting State reserves the right to

No 4661
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slutande staterna frbehAller sig likval rditten
att, i den mAn dess skattelagstiftning sA foreskri-
ver, uttaga och innehAlla skatt som enligt dess
egen skattelagstiftning avdrages vid kaillan,
dock ej mer an io procent av utdelningens
belopp. Vid tillaimpning av denna artikel skall
statlig inkomst- och f-nnoilgenhetsskatt i Sverige
anses utg6ra en skatt avdragen vid kdllan.

(2) Oavsett vad i artikel XXII av detta
avtal stadgas, kunna bestitmmelserna i denna
artikel av endera av de avtalslutande staterna
uppsaigas att upph6ra tvA Ar efter avtalets
ikrafttradande eller vid senare tidpunkt, f6rut-
satt att en uppsagningstid av minst sex mAnader
iakttagits, och skall avtalet upph6ra att tilltim-
pas den i januari efter utgAngen av dylik
uppsdigningstid. I sAdant fall skola j]imvid
f6ljande besthimmelser upph5ra att gdlla, ndim-
ligen :

(i) foreskrifterna i artikel XIII (2),
sAvitt dessa avse i Sverige utgAende sdirskild
skatt A f6rm6genhet bestdende av aktier ;

(2) f6reskrifterna i artikel XIV (b) (2),
innefattande medgivande av ett till iggs-
avdrag frAn skatten A utdelningar; saint

(3) fdreskrifterna i artikel XVI, s6Lvitt
desamma avse utbyte av upplysningar
betraiffande utdelningar.

Artikel VIII.
Rainta A obligationer, skuldsedlar eller andra

lUnef6rbindelser skall beskattas endast i den
av de avtalslutande staterna dhir borgendren
bor, eller, om denne hr ett bolag eller annan
juridisk person, den stat dhir bolaget eller den
juridiska personen bildats eller organiserats.
En var av de avtalslutande staterna f6rbehAller
sig likvdil raitten att, i den mAn dess skattelag-
stiftning sA ftreskriver, uttaga och innehAlla
skatt som enligt dess skattelagstiftning avdrages
vid khllan.

Artikel IX.
Vinster A f6rsaljning eller byte av kapital-

tillgAngar, som i en av de avtalslutande staterna
Atnjutits av i den andra staten boende person
eller dar hemmah6rande bolag eller annan
juridisk person, skall undantagas frAn beskatt-
ning i den f6rra staten, f6rsAvitt ej den fysiska
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collect and retain (subject to applicable pro-
visions of its revenue laws) the taxes which,
under its revenue laws, are deductible at the
source, but not in excess of io per centum of
the amount of such dividends. For the purposes
of this Article the National income and property
tax imposed by Sweden shall be deemed to
be a tax deducted at the source.

2. Notwithstanding the provisions of Article
XXII of this Convention, the provisions of
this Article may be terminated by either of the
contracting States at the end of two years
from the date upon which this Convention
enters into force or at any time thereafter,
provided at least six months' prior notice of
termination is given, such termination to become
effective on the first day of January following
the expiration of such six-month period. In
the event the provisions of this Article are
terminated, the provisions of :

(i) Article XIII (2), in so far as they
relate to the special property tax imposed
by Sweden upon shares in a corporation ;

(2) Article XIV (b) (2), relating to
the allowance of an additional deduction
from taxes on dividends; and

(3) Article XVI, in so far as they relate
to exchange of information with respect to
dividends ;

will likewise terminate.

Article VIII.
Interest on bonds, notes, or loans shall be

taxable only in the contracting State in which
the recipient of such interest is a resident or,
in the case of a corporation or other entity,
in the State in which the corporation or other
entity is created or organized ; provided,
however, that each contracting State reserves
the right to collect and retain (subject to
applicable provisions of its revenue laws) the
taxes which, under its revenue laws, are deduc-
tible at the source.

Article IX.
Gains derived in one of the contracting

States from the sale or exchange of capital
assets by a resident or a corporation or other
entity of the other contracting State shall be
exempt from taxation in the former State,
provided such resident or corporation or other
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eller juridiska personen lar fast driftstaile
ddrstiddes.

Arlikel X.

L6n, arvode eller annan liknande ersdittning
eller pension, som en av de avtalslutande
staterna eller ddirunder lydande statlig och
kommunal enhet, territorium eller besittning
utgiver till person bosatt inom den andra staten,
dir undantagen frtn beskattning i den senare
staten.

Enskild pension eller livriinta, som frAn en
av de avtalslutande staterna utgAr till nAgon
som bor i den andra staten, skall undantagas
frAn beskattning i den frrra staten.

Artikel XI.

(a) Ersdttning fLr personligt arbete, ut6vning
av fria yrken inbegripen, skall beskattas allenast
i den av de avtalslutande staterna, dar arbetet
utfbrts.

(b) FrAn bestimmelserna i (a) skola emel-
lertid glilla f5ljande undantag :

I Sverige boende person skall vara
fritagen frAn skatt till Amerikas FRrenta
Stater vad angAr ersdtttning f6r personligt
arbete, som utfrrts inom F6renta Staterna,
sAvitt nAgon av f~ljande f6rutsdttningar
f6religger :

(i) om han tillffilligtvis vistas i Ame-
rikas Fbrenta Stater under tidrymd eller
tidrymder, sammanlagt icke 6verstigande
18o dagar under beskattningsAret, och
ersdttningen uppburits pA grund av
anstdlining hos eller avtal med fysisk
eller juridisk person i Sverige, eller

(2) om han tillfalligtvis vistas i Fdr-
enta Staterna under tidrymd eller tid-
rymder, sammanlagt icke 6verstigande
90 dagar under beskattningsAret och
eislittningen sammanlagt icke 6verstiger
3.000 dollars.

I anf6rda fall f6rbeliAller sig Sverige ratt
till beskattning av inkomsten.

(c) I (b) av denna artikel angivna regler
skola, nuatatis inutandis, gMla liven fbr i Fbrenta
Staterna boende person, som 6tnjuter erstittning
f6r i Sverige utf6rt personligt arbete.

entity has no permanent establishment in the
former State.

Article X.
Wages, salaries and similar compensation

and pensions paid by one of the contracting
States or by the political subdivisions or terri-
tories or possessions thereof to individuals
residing in the other State shall be exempt
from taxation in the latter State.

Private pensions and life annuities derived
from within one of the contracting States and
paid to individuals residing in the other con-
tracting State shall be exempt from taxation
in the former State.

Article XI.

(a) Compensation for labor or personal
services, including the practice of the liberal
professions, shall be taxable only in the con-
tracting State in which such services are
rendered.

(b) The provisions of paragraph (a) are,
however, subject to the following exceptions:

A resident of Sweden shall be exempt
from United States tax upon compensation
for labor or personal services performed
within the United States of America if
he falls within either of the following
classifications :

i. He is temporarily present within
the United States of America for a
period or periods not exceeding a total
of one hundred eighty days during the
taxable year and his compensation is
received for labor or personal services
performed as an employee of, or under
contract with, a resident or corporation
or other entity of Sweden ; or

2. He is temporarily present in the
United States of America for a period
or periods not exceeding a total of
ninety days during the taxable year and
the compensation received for such
services does not exceed $ 3,000.00 in
the aggregate.

In such cases Sweden reserves the right to
the taxation of such income.

(c) The provisions of paragraph (b) of
this Article shall apply, miutatis mutandis, to
a resident of the United States of America
deriving compensation for personal services
performed within Sweden.
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(d) F6reskrifterna i (b) och (c) av denna
artikel skola icke aga tillampning A skAdespelare
artister, musiker eller professionella idrottsmdn
f6r inkomster som de Atnjutit i ut6vning av sitt
yrke.

(e) Bestdmmelserna i denna artikel skola
icke tillampas A inkomst som avses i artikel X.

Arlikel XII.

Studerande eller affirspraktikanter frAn en
av de avtalslutande staterna, vilka uppehAlla
sig i den andra avtalslutande staten allenast
fr studiedndamAl eller f6r att f6rvdrva afflirs-
erfarenhet, skola icke beskattas i den senare
staten f6r belopp som av dem mottagits frAn
den andra statens omrAde till bestridande av
uppehalle eller studier.

Artikel XIII.

Om skatt A f6rmbgenhet eller fbrmbgenhets-
tillvdxt f6rekommer, skola f61jande bestammel-
ser dga tilltimpning :

(i) Dairest f6rmbgenheten bestAr av
(a) fast egendom med tillbeh6r, eller

(b) f6reta& f6r ut6vande av handel
eller industri, f6retag f6r sj6fart och
luftfart inbegripna,

utgAr skatten allenast i den av de avtal-
slutande staterna, som enligt f6reg~lende
artiklar ar berdttigad till skatt A inkomst
av sAdan fdrmbgenhet.

(2) Fr alia andra slag av form6genhet
pAf6res skatt allenast i den av de avtal-
slutande staterna, dar den skattskyldige
bor eller, om denne ar ett bolag eller
annan juridisk person, i den av de avtal-
slutande staterna dar bolaget eller den
juridiska personen bildats eller organiserats.

Motsvarande regler skola gdlla i avseende A
den i Fbrenta Staterna utgAende ((capital
stock tax )) s5.vitt angAr svenska bolag med
kapital eller egendom i F6renta Staterna.

Arlikel XIV.
Det 4r 6verenskommet, att dubbelbeskattning

skall undvikas genom f6ljande f6rfaringssdtt :
(a) Oavsett vad som eljest stadgas i

detta avtal dga Amerikas F6renta Stater
att vid faststdllande av skatt AL inkomst
och (( excess-profits ),, tilltiggsskatter inbe-
gripna, f6r sina medborgare eller i F6renta
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(d) The provisions of paragraphs (b) and
(c) of this Article shall have no application to
the professional earnings of such individuals
as actors, artists, musicians and professional
athletes.

(e) The provisions of this Article shall have
no application to the income to which Article
X relates.

Article XII.

Students or business apprentices from one
contracting State residing in the other con-
tracting State exclusively for purposes of
study or for acquiring business experience shall
not be taxable by the latter State in respect
of remittances received by them from within
the former State for the purposes of their
maintenance or studies.

Article XIII.
In the case of taxes on property or increment

of property the following provisions shall be
applicable:

(x) If the property consists of
(a) Immovable property and acces-

sories appertaining thereto;
(b) Commercial or industrial enter-

prises, including maritime shipping and
air transport undertakings ;

the tax may be levied only in that con-
tracting State which is entitled under the
preceding Articles to tax the income from
such property.

(2) In the case of all other forms of
property, the tax may be levied only in
that contracting State where the taxpayer
has his residence or, in the case of a cor-
poration or other entity, in the contracting
State where the corporation or other entity
has been created or organized.

The same principles shal apply to the United
States capital stock tax with respect to corpo-
rations of Sweden having capital or other
property in the United States of America.

Article XIV.

It is agreed that double taxation shall be
avoided in the following manner:

(a) Notwithstanding any other provi-
sion of this Convention, the United States
of America in determining the income and
excess-profits taxes, including all surtaxes,
of its citizens or residents or corporations,
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Staterna boende fysiska personer eller dar
hemmah6rande juridiska personer, i det
belopp pA vilket skatten pAf6res inrAkna
enligt amerikansk skattelagstiftning skatte-
pliktig inkomst av alla slag, som om detta
avtal icke gdllt. Emellertid skola F6renta
Statema frAn silunda berdknad inkomst-
skatt avdraga beloppet av de i artikel I (a)
(i) och (3) av detta avtal angivna eller
andra liknande skatter, dock h6gst mots-
varande sA stor andel av den beroiknade
inkomstskatten, som den skattskyldiges i
Sverige skattepliktiga inkomst utg6r i f6r-
h/llande till hans hela nettoinkomst.

(b) (i) Oavsett vad som eljest stadgas
i detta avtal diger Sverige att vid fast-
stiillande av progressiv skatt A inkomst
och f6rm6genhet, sAvitt angAr ddr boende
fysiska personer eller dar hemmahbrande
juridiska personer, i det belopp pA vilket
sAdan skatt pAf6res, inrakna inkomst eller
f6rm6genhet av alla slag, f6r vilken skatt-
skyldighet f6religger enligt svensk skatte-
lagstiftning. Emellertid skall Sverige frAn
den pA dylikt sditt utriknade skatten
avdraga sA stor andel som skattebetalarens
i Sverige icke skattepliktiga inkomst eller
f6rm6genhet utgbr i f6rhAllande till hans
hela inkomst eller f6rm6genhet.

(2) Sverige skall dessutom frAn sin statli-
ga inkomst- och fdrm6genhetsskatt med-
giva ett avdrag svarande mot den vid
kallan i Amerikas F6renta Stater avdragna
skatten, ej understigande 5 procent av
sAdana utdelningar frAn Forenta Staterna,
scm diro f6remAl f6r dylik beskattning i
Sverige. Det dr 6verenskommet, att F6renta
Staterna skola medgiva dar boende svenska
medborgare ett liknande avdrag A deras
federala inkomstskatt.

Arlikel XV.
F6r att Astadkomma st6rre effektivitet i den

beskattning som avses i detta avtal f6rbinder
sig en var av de avtalslutande staterna att,
under f6rutsdttning av 6msesidighet, tillhanda-
hAlla sAdana upplysningar i [,eskattningsav-
seende, som myndigheterna hava tillgAng till
eller enligt sin egen lagstiftning kunna anskaffa,
och vilka kunna vara av varde f6r myndighe-
terna i den andra staten vid pAfdrande av
ndmnda skatter, sA ock att bitrdida med delgiv-

may include in the basis upon which such
taxes are imposed all items of income
taxable under the revenue laws of the
United States of America as though this
Convention had not come into effect. The
United States of America shall, however,
deduct the amount of the taxes specified
in Article I (a) (i) and (3) of this Conven-
tion or other like taxes from the income
tax thus computed but not in excess of
that portion of the income tax liability
which the taxpayer's net income taxable
in Sweden bears to his entire net income.

(b) (i) Notwithstanding any other pro-
vision of this Convention, Sweden, in
determining the graduated tax on income
and property of its residents or corporations
or other entities, may include in the basis
upon which such tax is imposed all items
of income and property subject to such
tax under the taxation laws of Sweden.
Sweden shall, however, deduct from the
tax so calculated that portion of such tax
liability which the taxpayer's income and
property exempt from taxation in Sweden
under the provisions of this Convention
bears to his entire income and property.

(2) There shall also be allowed by
Sweden from its National income and
property tax a deduction offsetting the
tax deducted at the source in the United
States of America, amounting to not less
than 5 per centum of the dividends from
within the United States of America and
subject to such tax in Sweden. It is
agreed that the United States of America
shall allow a similar credit against the
United States income tax liability of
citizens of Sweden residing in the United
States of America.

Arlicle XV.
With a view to the more effective imposition

of the taxes to which the present Convention
relates, each of the contracting States under-
takes, subject to reciprocity, to furnish such
information in the matter of taxation, which
the authorities of the State concerned have
at their disposal or are in a position to obtain
under their own law, as may be of use to the
authorities of the other State in the assessment
of the taxes in question and to lend assistance
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ning av handlingar i samband dairmed. Utbyte
av upplysningar och skriftvixling som avscs i
denna artikel sker mellan behoriga myndigheter
i de avtalslutande staterna utan sarskild begiran
eller pA grund av sdirskild framstiillning.

Artikel XVI.

(i) PA sdtt i niist f6regAende artikel angives
skola behbriga myndigheter i Fdrenta Staterna
sA snart som mojligt efter utgAngen av varje
kalenderAr tillhandah6Lla beh6riga myndigheter
i Sverige f61jande upplysningar hinf6rande sig
till kalenderAret :

(a) namn och adress f6r alla fysiska och
juridiska personer i Sverige, vilka frAn
kdllor mon FOrenta Staterna erhAllit
utdelning, ranta, royalty, pension, livranta
eller annan bestdind eller till beloppet
beraknelig Arlig eller periodisk intdkt, med
angivande av beloppet h sAdan intakt i
frAga om varje adressat ;

(b) upplysningar som myndigheter i
Frenta Staterna eventuellt mA erhAlla
frAn banker, sparbanker eller andra liknande
institutioner r6rande tillgodohavanden till-
h6riga personer boende i Sverige eller
svenska bolag eller andra svenska juridiska
personer ;

(c) upplysningar som vederb6rande
myndigheter i Frenta Staterna eventuellt
mt erhAlla frAn bouppteckningar i anledning
av d6dsfall angAende skulder till personer
boende i Sverige eller svenska bolag eller
andra svenska juridiska personer.

(2) Beh6riga myndigheter i Sverige skola sA
snart som mbjligt efter utgAngen av varje
kalenderAr tillhandahAlla behbriga myndigheter
i Amerikas Frenta Stater f6jande upplysningar
h.inf6rande sig till kalenderAret :

(a) upplysningar, vilka fdreligga i de
uppgifter, som 6verlamnats till svenska
myndigheter i samband med utbetalning
till fysiska personer, bolag eller andra
juridiska personer med adress i F6renta
Staterna av utdelningar A aktier och andels-
bevis eller av rantor A obligationer eller
andra dylika viardepapper ;

(b) upplysningar i beslut om tillstAnd

f6r personer boende i F6renta Staterna
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in the service of documents in connection
therewith. Such information and correspondence
relating to the subject matter of this Article
shall be exchanged between the competent
authorities of the contracting States in the
ordinary course or on demand.

Article XVI.

i. In accordance with the preceding Article,
the competent authorities of the United States
of America shall forward to the competent
authorities of Sweden as soon as practicable
after the close of each calendar year the following
information relating to such calendar year:

(a) The names and addresses of all
addressees within Sweden deriving from
sources within the United States of America
dividends, interest, royalties, pensions,
annuities, or other fixed or determinable
annual or periodical income, showing the
amount of such income with respect to
each addressee ;

(b) Any particulars which the com-
petent United States authorities may obtain
from banks, savings banks or other similar
institutions concerning assets belonging to
individuals resident in Sweden or to Swedish
corporations or other entities;

(c) Any particulars which the com-
petent United States authorities may
obtain from inventories in the case of
property passing on death concerning
debts contracted with individuals resident
in Sweden or Swedish corporations or
other entities.

2. The competent authorities of Sweden
shall forward to the competent authorities of
the United States of America as soon as prac-
ticable after the close of each calendar year
the following information relating to such
calendar year :

(a) The particulars contained in the
forms delivered to the Swedish authorities
in connection with the payment to indi-
viduals or corporations or other entities
whose addresses are within the United
States of America of dividends on shares
in a corporation or participation certificates
in cooperative societies, and interest on
bonds or other similar securities ;

(b) The particulars contained in permits
accorded to individuals resident in the
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eller f6r diar hemmalirande bolag eler
andra juridiska personer att f6r affarslinda-
mu1 firvdirva i Sverige beligen fast egendom;

(c) upplysningar som vederbirande
svenska myndigheter eventuellt mA erliAlla
frAn banker, sparbanker eller andra lik-
nande institutioner r6rande tillgodohavan-
den tillhrriga personer boende i Fbrenta
Staterna eller ddir hemmah6rande bolag
eller andra juridiska personer ;

(d) upplysningar som de centrala myn-
digheterna i Sverige eventuellt mA erhAlla
frAn bouppteckningar i anledning av d6ds-
fall angAende skulder till personer boende
i Forenta Staterna eller ddir hemmahbrande
bolag eller andra juridiska personer ;

(e) en f6rteckning upptagande namn
och adresser A alla amerikanska medborgare
med hemvist i Fbrenta Staterna, vilka till
den centrala taxeringsnaimnden i Stock-
holm, som liar att verkstdfla taxering av
skattskyldiga utom riket, hava avgivit
deklaration till ledning frr svensk taxering
till inkomst- och f6rm6genhetsskatt ;

(/) upplysningar rbrande livruintor,
divensom pensioner pAL grund av allmtln
eller enskild tjtinst till personer med
hemvist i Fbrenta Staterna.

Artikel XVII.
En var av de avtalslutande staterna f6rbinder

sig att, sAvitt angAr medborgare oler bolag eler
andra juridiska personer tillh6rande den andra
avtalslutande staten, liimna bitrdde och hand-
rtickning f6r indrivning av sAdana skatter som
f6religgande avtal avser, tillika med rfinta,
kostnader, saint tilldiggsbelopp till skatterna
och viten utan straffrattslig karaktiir. Den av
de avtalslutande staterna, sor verksttller indriv-
ningen, skall gentemat den andra avtalslutande
staten vara ansvarig f6r de pA dylikt satt
indrivna beloppen.

Ddir frAga fir om framstqllning r6rande
indrivning av skatter, skola sAdana skattean-
sprAk frAn en av de avtalslutande staterna som
vunnit laga kraft erkdnnas sAsoni exigibla av
den andra avtalslutande staten och indrivas
dar i enligliet med dess lagstiftning betraffande
indrivning av egna skatter. Den stat, till vilken
framstaillningen gjorts, skall icke vara pliktig
att tillgripa verkstiilighetsatgairder, som ej aro
i bverensstfimmelse med lagstiftningen i den
stat som gjort framstuillningen.

United States of America or to United
States corporations or other entities to
enable them to acquire for business purposes
immovable property situated in Sweden;

(c) Any particulars which the central
Swedish authorities may obtain from
banks, savings banks or other similar
institutions concerning assets belonging to
individuals resident in the United States
of America or to United States corporations
or other entities ;

(d) Any particulars which the central
Swedish authorities may obtain from
inventories in the case of property passing
on death, concerning debts contracted
with individuals resident in the United
States of America, or United States cor-
porations or other entities ;

(e) A list of the names and addresses
of all United States citizens resident in
the United States of America who have
made declarations to the Central Committee
in Stockholm in charge of the taxation of
taxpayers not resident in Sweden for
purposes of the Swedish tax on incomeand property ;(/) Particulars concerning annuities and

pensions, public or private, paid to indi-
viduals resident in the United States of
America.

Article XVlI.
Each contracting State undertakes, in the

case of citizens or corporations or other entities
of the other contracting State, to lend assistance
and support in the collection of the taxes to
which the present Convention relates, together
with interest, costs, and additions to the taxes
and fines not being of a penal character. The
contracting State making such collection shall
be responsible to the other contracting State
for the sums thus collected.

In the case of applications for enforcement
of taxes, revenue claims of each of the contract-
ing States which have been finally determined
shall be accepted for enforcement by the other
contracting State and collected in that State
in accordance with the laws applicable to the
enforcement and collection of its own taxes.
The State to which application is made shall
not be required to enforce executory measures
for which there is no provision in the law of
the State making the application.
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Framstaillningarna skola tf61jas av sAdana
handlingar som enligt lagstiftningen i den stat
som g6r framstdllningen erfordras f6r att Adaga-
higga att skatteansprAken vunnit laga kraft.

Om skatteansprAket icke vunnit laga kraft,
mA den stat, till vilken framstillning gjorts,
pA anmodan av den andra staten vidtaga
sAdana tgrder ftr ansprAkets sdkerstallande
som 6verensstiimma med den f6rstndmnda
statens skattelagstiftning.

Arlikel XVIII.
Beh6rig myndighet i en var av de avtalslu-

tande staterna dr berattigad att A diplomatisk
viig frAn motsvarande myndighet i den andra
staten erhAlla upplysningar i sarskilda fall i och
f6r taxering till i detta avtal angivna skatter
av medborgare, bolag eller andra juridiska
personer, hemmah6rande i den f6rra staten.
Betriffande upplysningar i andra fall skall
beh6rig myndighet i en var av de avtalslutande
staterna beakta framsttllningar frAn motsva-
rande myndighet i den andra staten.

Arlikel XIX.
F6reskrifterna i artikel XVII r6rande 6mse-

sidig handrackning f6r skatteindrivning eller i
artikel XVIII r6rande meddelande av upplys-
ningar i sarskilda fall skola icke anses medf6ra
skyldighet f6r nAgon av de avtalslutande
staterna :

(i) att vidtaga f6rvaltningsttgiirder, som
avvika frAn endera av de avtalslutande
staternas lagstiftning eller praxis, eller

(2) att llimna upplysningar, som icke
kunna erhAllas enligt dess egen lagstiftning
eller lagstiftningen i den stat, som g6r
framstallningen.

Den stat, till vilken fraristillning om erhAl-
lande av upplysningar eller handrackning gjorts,
skall s6 snart sig g6ra lAter efterkomma den
gjorda frarnstallningen. Dock mA ifrAgavarande
stat vdgra att efterkomma framstdllningen p5
grund av allmlinna hansyn eller om bifall till
framstiillningen skulle innebara krinkning av
en industriell heinlighet eller affiirshemlighet
eller affarskutym. I dylikt fall skall niimnda
stat sA snart som mjligt underriitta den stat,
som gjort framsthllningen.

Artikel XX.
Phvisar skattskyldig, att Atgdrder som vidta-

gits av de avtalslutande staternas myndigheter
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The applications shall be accompanied by
such documents as are required by the laws
of the State making the application to establish
that the taxes have been finally determined.

If the revenue claim has not been finally
determined the State to which application is
made may, at the request of the other con-
tracting State, take such measures of conser-
vancy as are authorized by the revenue laws
of the former State.

Article XVIII.
The competent authority of each of the

contracting States shall be entitled to obtain,
through diplomatic channels, from the com-
petent authority of the other contracting State,
particulars in concrete cases relative to the
application to citizens or to corporations or
other entities of the former State, of the taxes
to which the present Convention relates. With
respect to particulars in other cases, the com-
petent authority of each of the contracting
States will give consideration to requests from
the competent authority of the other contracting
State.

Article XIX.
In no case shall the provisions of Article

XVII, relating to mutual assistance in the
collection of taxes, or of Article XVIII, relating
to particulars in concrete cases, be construed
so as to impose upon either of the contracting
States the obligation :

(i) To carry out administrative mea-
sures at variance with the regulations and
practice of either contracting State, or

(2) To supply particulars which are not
procurable under its own legislation or
that of the State making application.

The State to which application is made for
information or assistance shall comply as soon
as possible with the request addressed to it.
Nevertheless, such State may refuse to comply
with the request for reasons of public policy
or if compliance would involve violation of a
business, industrial or trade secret or practice.
In such case it shall inform, as soon as possible,
the State making the application.

Article XX.
Where a taxpayer shows proof that the

action of the revenue authorities of the con-



28 Socite' des Nations - Recued des Traites. 1940

f6r honom medf6rt dubbelbeskattning betraf-
fande skatter som avses i detta avtal, skall han
vara ber~ittigad at thdiremot g6ra erinran hos
den stat vars medborgare han dr, eller, om
han icke dr medborgare i nAgondera av de
avtalslutande staterna, hos den stat, ddir han
air boende, eller, i frAga om bolag eller annan
juridisk person, den stat dar denna bildats
eller organiserats. Anses erinran grundad, kan
beh6rig myndighet i sistnflmnda stat trdffa
6verenskommelse med beh6rig myndighet i den
andra staten f6r att pA skaligt sditt undvika
dubbelbeskattningen i frAga.

Artikel XXI.

Behdriga myndigheter i de bAda avtalslu-
tande staterna diga meddela f6reskrifter erfor-
derliga f6r tolkning och tillinpning av f6re-
varande avtal. Vad angAr detta avtals fore-
skrifter om utbyte av upplysningar, delgivning
av handlingar och bmsesidig handrOLckning f6r
skatteindrivning mA ndmnda myndigheter 6ver-
enskomma om regler avseende fbrfaringssdtt,
formen f6r framstdillningar och svar t desamma,
omrdkning av valuta, disposition av indrivna
medel, minsta belopp som framstallning om
indrivning mA avse samt andra likartade
sparsmAl.

Arlikel XXII.

Detta avtal skall ratificeras f6r Sveriges del
av Hans Maj:t Konungen med riksdagens
samtycke och, svitt ang5tr Amerikas F6renta
Stater, av Presidenten med senatens rAd och
godkiinnande. Ratifikationshandlingarna skola
utvdxlas i Stockholm.

Avtalet skall trada i kraft den i januari
nfirmast efter utbyte av ratifikationsinstrumen-
ten och skall tillampas A inkomst som Mtnjutits
och f6rm6genhet som innehafts A eller efter
namnda dag. Avtalet skall f6rbliva i kraft under
en tidsperiod av fern Ar, och darefter utan
tidsbegransning, med rdtt dock f6r en var av
de avtalslutande staterna att uppsdga detsamma
till utgAngen av femirsperioden eller till varje
tidpunkt ddrefter under fbrutsdttning att minst
sex minaders f6regAende uppsagning iakttagits.
Urkrafttrddandet skall iga rum den i januari
efter utgAngen av dylik sexm&nadersperiod.

tracting States has resulted in double taxation
in his case in respect of any of the taxes to
which the present Convention relates, he shall
be entitled to lodge a claim with the State of
which he is a citizen or, if he is not a citizen
of either of the contracting States, with the
State of which he is a resident, or, if the tax-
payer is a corporation or other entity, with the
State in which it is created or organized.
Should the claim be upheld, the competent
authority of such State may come to an agree-
ment with the competent authority of the
other State with a view to equitable avoidance
of the double taxation in question.

Article XXI.

The competent authorities of the two con-
tracting States may prescribe regulations neces-
sary to interpret and carry out the provisions of
this Convention. With respect to the provisions
of this Convention relating to exchange of
information, service of documents and mutual
assistance in the collection of taxes, such author-
ities may, by common agreement, prescribe
rules concerning matters of procedure, forms
of application and replies thereto, conversion
of currency, disposition of amounts collected,
minimum amounts subject to collection and
related matters.

Article XXII.

The present Convention shall be ratified, in
the case of Sweden, by His Majesty the King,
with the consent of the Riksdag, and in the
case of the United States of America, by the
President, by and with the advice and consent
of the Senate. The ratifications shall be ex-
changed at Stockholm.

This Convention shall become effective on
the first day of January following the exchange
of the instruments of ratification and shall
apply to income realized and property held on
or after that date. The Convention shall
remain in force for a period of five years and
indefinitely thereafter but may be terminated
by either contracting State at the end of the
five-year period or at any time thereafter, pro-
vided at least six months prior notice of
termination has been given, the termination to
become effective on the first day of January
following the expiration of the six-month
period.
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Till bekrdftelse hard hava de bAda staternas
befullmdiktigade ombud undertecknat detta av-
tal och f6rsett detsamma med sina sigill.

Som skedde i tvA exemplar, pA svenska och
engelska sprilken, vilka bAda 'iga lika vitsord,
i Washington den tjugotredje mars nittonhundra
trettionio.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed this Convention and
have affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the Swedish and English
languages, both authentic, at Washington, this
twenty-third day of March, nineteen hundred
and thirty-nine.

F6r Hans Maj:t Konungen av Sverige:
For His Majesty the King o Su,eden:

(L. S.) W. BOSTR6M.

F6r Amerikas F6renta Staters President:
For the President of the United States of America:

(L. S.) Sumner WELLES.

PROTOKOLL

Vid undertecknandet denna dag av avtal
mellan Sverige och Amerikas Fbrenta Stater
f6r undvikande av dubbelbeskattning och fast-
sthillande av bestdlmmelser angAende bmsesidig
handrdckning betrdiffande inkomst- och andra
skatter hava undertecknade befullmaktigade
ombud 6verenskommit att f61jande bestammel-
ser skola utgfra en integrerande del av avtalet:

i. I detta avtals mening skall :
(a) begreppet ( fast driftstdllle ), inne-

fatta filialer, gruvor och oljekallor, planta-
ger, fabriker, verkstiider, magasin, kontor,
agenturer, anliggningar och andra ett
f6retag tillh6rande fasta affdrsstalllen, men
icke inbegripa en allenast tillfallig eller
kortfristig anvdindning av upplagsplats.
Ett dotterf6retag tillhbrigt fast driftstalle
skall icke anses utg6ra ett fast driftstdlle
f6r moderf6retaget. Om ett f6retag hem-
mah6rande i en av de avtalslutande sta-
terna bedriver affdirer i den andra staten
genom en ddirstddes etablerad befattnings-
havare eller agent, som har en generell
fullmakt att avsluta kontrakt f6r sin
arbetsgivare eller huvudman, skall det
anses hava ett fast driftstdille i sistnamnda
stat. Men den omstdndigheten att ett
f6retag hemmah6rande i en av de avtal-
slutande staterna uppratthlialler affiirsf6r-
bindelser i den andra staten genom f6r-
medling av fristAende kommissionlir, mak-
lare eller ansvarig f6rvaltare skall icke
anses inneblira, att ett dylikt f6retag har
fast driftstalle i den andra staten
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PROTOCOL.

At the moment of signing the Convention for
the avoidance of double taxation, and the
establishment of rules of reciprocal administra-
tive assistance in the case of income and other
taxes, this day concluded between Sweden and
the United States of America, the undersigned
Plenipotentiaries have agreed that the following
provisions shall form an integral part of the
Convention :

I. As used in this Convention:
(a) The term " permanent establish-

ment " includes branches, mines and oil
wells, plantations, factories, workshops,
warehouses, offices, agencies, installations,
and other fixed places of business of an
enterprise but does not include the casual
or temporary use of merely storage faci-
lities. A permanent establishment of a
subsidiary corporation shall not be deemed
to be a permanent establishment of the
parent corporation. When an enterprise
of one of the contracting States carries on
business in the other State through an
employee or agent, established there, who
has general authority to contract for his
employer or principal, it shall be deemed
to have a permanent establishment in the
latter State. But the fact that an enterprise
of one of the contracting States has business
dealings in the other State through a bona
fide commission agent, broker or custodian
shall not be held to mean that such enter-
F rise has a permanent establishment in the
atter State.
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(b) uttrycket (( f6retag ), inbegripa varje
slag av f6retagsverksamhet, vare sig den
ut6vas av enskild person, kompanjonskap,
bolag eller annan Juridisk person ;

(c) uttrycket ,, f6retag hemmah6rande
i en av de avtalslutande staterna ) betyda
allt efter omstaindighetema ( frretag i
F6renta Staterna eller ( svenskt fdretag );

(d) uttrycket f6retag i F6renta Sta-
tema )) betyda ett f6retag, som i Fdrenta
Staterna bedrives av dar boende person
eller av bolag eller annan juridisk person
i F6renta Staterna ; uttrycket ( bolag eller
annan juridisk person i Fdrenta Staterna
betyda kompanjonskap, bolag eller annan
juridisk person, som bildats eller organi-
serats i Amerikas Farenta Stater eller
enligt lagstiftningen i F6renta Staterna
eller n1gon dess delstat eller nAgot dess
territorium ;

(e) uttrycket ,c svenskt f6retag , definie-
ras pA samma sdtt, inutatis inutandis, som
(, f6retag i Frrenta Staterna ,).

2. Uttrycket , bolag ) inbegriper f6renin-
gar, aktiebolag och f6rsikringsbolag.

3. En medborgare i en av de avtalslutande
staterna, som ej bor i nAgon av dessa stater,
skall vid tillimpning av detta avtal anses bo
i den stat, vars medborgare han dr.

I hdndelse av tvivelsmAl rdrande frAgan om
var en person skall anses vara boende eller om
var bolag eller andra juridiska personer i
beskattningsavseende skola anses h6ra hemma,
mA vederb6rande myndigheter i de b6da avtal-
slutande staterna traffa avg6rande genom
6msesidig 6verenskommelse.

4. F6reskrifterna i svensk lagstiftning r6rande
beskattning av oskifta d6dsbon skola ej aga
tillaimpning dar d6dsbodelagarna dro direkt
skattskyldiga i Amerikas F6renta Stater.

5. Uttrycket (, livranta ) i artikel X avser
viss faststqlld summa, som enligt given f6rbin-
delse utbetalas periodiskt pt bestamda tid-
punkter under livstid eller visst angivet antal
Ar sAsom vederlag f6r gjorda inbetalningar.

6. De svenska bevillningsavgifterna f6r vissa
offentliga f6restaillningar, utgAende d brutto-
inkomst f6r artister, musiker och professionella

(b) The term " enterprise " includes
every form of undertaking whether carried
on by an individual, partnership, corpo-
ration, or any other entity.

(c) The term " enterprise of one of the
contracting States " means, as the case
may be, " United States enterprise " or

Swedish enterprise ".
(d) The term " United States enter-

prise " means an enterprise carried on in
the United States of America by a resident
of the United States of America or by a
United States corporation or other entity ;
the term " United States corporation or
other entity " means a partnership, cor-
poration or other entity created or orga-
nized in the United States of America or
under the law of the United States of
America or of any State or Territory of the
United States of America.

(e) The term "Swedish enterprise " is
defined in the same manner, mutatis
mutandis, as the term " United States
enterprise ".

2. The term " corporation " includes asso-
ciations, joint-stock companies, and insurance
companies.

3. A citizen of one of the contracting States
not residing in either shall be deemed, for the
purpose of this Convention, to be a resident
of the contracting State of which he is a citizen.

When doubt arises with respect to residence
or with respect to the taxable status of cor-
porations or other entities, the competent
authorities of the two contracting States may
settle the question by mutual agreement.

4. The provisions of Swedish law concerning
the taxation of the undivided estates of deceased
persons shall not apply where the beneficiaries
are directly liable to taxation in the United
States of America.

5. The term " life annuities " referred to in
Article X of this Convention means a stated
sum payable periodically at stated times during
life, or during a specified number of years,
under an obligation to make the payments in
consideration of a gross sum paid for such
obligation.

6. The Swedish so-called " fees tax" (be-
villntingsavgift 16r vissa ol/entliga /6restIlningar)
based on gross income in so far as it affects
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idrottsmiin, m. fl. skola vid tillampning av
artikel XIV (a) anses vara skatter A inkomst.

Avdraget f6r skatter enligt artikel XIV skall
icke aga tillampning A sdan skatt A utdelning
eller ranta, som avdragits vid killan, i vidare
m/kn an som stadgas i (b) (2) av samma artikel.

Vid tillampning av detta avtal skola de
f6rmLner, som inbegripas i Section 131 av
F6renta Statemas inkomstskattelag av 1938
betraffande avdrag f6r utlandska skatter, med-
givas, men avdraget jamlikt artikel XIV (a)
skall icke utstrlckas att gdlla skatt i Forenta
Staterna A (( excess-profits ) eller tilhiggsskatt
som pAf6rts ( personal holding companies )).

7. Medborgare i en av de avtalslutande
staterna, vilka dro bosatta i den andra avtal-
slutande staten, skola ej i den senare staten
vara foremAl f6r andra eller h6gre skatter an
dem, son pAf6ras dess egna medborgare.

8. Vad i detta avtal stadgas skall icke anses
pAL nAgot s5.tt inkrakta pA eller ber6ra diplo-
matiska och konsuldra befattningshavares rdtt
till andra eller lingre gAende undantag, som
nu Aitnjutas eller framdeles mA beviljas, eller
betaga ngondera av de avtalslutande staterna
ratten att beskatta sina egna diplomatiska
och konsulara befattningshavare.

9. Vad i detta avtal 6verenskommits skall
icke anses pA nAgot sdtt inkrdkta pA undantag,
avdrag eller andra liittnader som medgivits
enligt lagstiftningen i en av de avtalslutande
statema vid faststdllande av dess skatter.

io. Vid tillampning av avtalets bestalmmelser
r6rande utbyte av upplysningar, delgivning av
handlingar och 6msesidig handrdckning betraf-
fande skatteindrivning skola avgifter och kost-
nader, som f6rekomma vid sedvanligt f6rfa-
rande, bWras av den stat, till vilken framstallning
skett, men extraordindra kostnader pA grund
av anvandande av speciella f6rfaringssitt baras
av den stat, som gjort framstiillningen.

ii. Handlingar och andra meddelanden eller
dcri f6rokommande upplysningar, vilka enligt
f6reskrifterna i detta avtal 6verldmnats frAn en
av de avtalslutande staterna till den andra
staten, mA icke offentliggbras, uppenbaras eller
utflimnas till nhgon utom i den mAn sAdant
medgives enligt lagstiftningen i den senare
staten i frAga om liknande handlingar, medde-
landen och upplysningar.
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such individuals as actors, artists, musicians
and professional athletes shall be deemed to
be an income tax for the purposes of Article
XIV (a).

The credit for taxes provided in Article XIV
shall have no application to taxes deducted at
the source from dividends and interest except
to the extent provided in paragraph (b) (2) of
that Article.

In the application of the provisions of this
Convention the benefits of section 131 of the
United States Revenue Act of 1938, relating
to credits for foreign taxes, shall be accorded,
but the credit provided for in Article XIV (a)
shall not extend to United States excess-
profits taxes nor to the surtax imposed on
personal holding companies.

7. Citizens of each of the contracting States
residing within the other contracting State
shall not be subjected in the latter State to
other or higher taxes than are imposed upon
the citizens of such latter State.

8. The provisions of the Convention shall
not be construed to deny or affect in any manner
te right of diplomatic and consular officers to
other or additional exemptions now enjoyed
or which may hereafter be granted to such
officers, nor to deny to either of the contracting
States the right to subject to taxation its own
diplomatic and consular officers.

9. The provisions of the present Convention
shall not be construed to restrict in any manner
any exemption, deduction, credit or other
allowance accorded by the laws of one of the
contracting States in the determination of the
tax imposed by such State.

1o. In the administration of the provisions
of this Convention relating to exchange of
information, service of documents, and mutual
assistance in collection of taxes, fees and costs
incurred in the ordinary course shall be borne
by the State to which application is made but
extraordinary costs incident to special forms of
procedure shall be borne by the applying State.

ii. Documents and other communications
or information contained therein, transmitted
under the provisions of this Convention by
one of the contracting States to the other
contracting State shall not be published,
revealed or disclosed to any person except to
the extent permitted under the laws of the
latter State with respect to similar documents,
communications or information.
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12. DA uttrycket (( vunnit laga kraft )) i
artikel XVII brukas i frilga om skatteansprAk,
skall det anses innebra :

(a) sAvitt angAr Sverige, att ansprAket
slutligen faststdilts, aven om det fortfa-
rande kan aindras genom extraordintrt
fbrfarande ;

(b) sAvitt angAr Fbrenta Statema, att
skatteansprAket ej 1ingre kan 6verklagas
eller att det faststtillts genom ett slutgiltigt
avg6rande av vederb6rlig myndighet.

13. Uttrycken c behrrig myndighet,, eller
(beh6riga myndigheter s enligt detta avtal

betyda f6r Sveriges vidkommande finansdepar-
tementet och f6r Forenta Staternas vidkom-
mande (( the Secretary of the Treasury ).

14. Ddr i detta avtal uttrycket ((Amerikas
F6renta Stater) anvandes i geografisk bemdir-
kelse, skall det anses innefatta allenast delsta-
tema, territorierna Alaska och Hawaii samt
distriktet Columbia.

15. Skulle svArighet eller tvivelsmg upp-
komma r6rande tolkningen eller tilldmpningen
av f6revarande avtal eller dess frrhlande till
avtal mellan en av de avtalslutande staterna
och en tredje stat, skola behoriga myndigheter
i de avtalslutande staterna trdffa avgrrande
genom 6msesidig 6verenskommelse.

I6. F6revarande avtal och protokoll skola
icke anses inverka A giltigheten av notevaxlin-
gen 1 den 31 mars 1938 mellan Sverige och
Forenta Statema om 6msesidigt fritagande av
inkomstskatt av inkomst hdrrbrande frAn rede-
rir6relse.

Som skedde i Washington den tjugotredje
mars nittonhundra trettionio.

(L. S.) W. J
(L. S.) Sum

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires ftrang&es,
le i6 novembre 1939.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

1 Vol. CLXXXIX, page 327, de ce recueil.

12. As used with respect to revenue claims
in Article XVII of this Convention the term
" finally determined " shall be deemed to
mean :

(a) In the case of Sweden, claims which
have been finally established, even though
still open to revision by exceptional pro-
cedure ;

(b) In the case of the United States of
America, claims which are no longer
appealable, or which have been determined
by decision of a competent tribunal, which
decision has become final.

13. As used in this Convention the term
competent authority " or " competent

authorities " means, in the case of Sweden,
the Finance Ministry and in the case of the
United States of America, the Secretary of the
Treasury.

14. The term " United States of America
as used in this Convention in a geographical
sense includes only the States, the Territories
of Alaska and Hawaii, and the District of
Columbia.

15. Should any difficulty or doubt arise as
to the interpretation or application of the
present Convention, or its relationship to
Conventions between one of the contracting
States and any other State, the competent
authorities of the contracting States may settle
the question by mutual agreement.

16. The present Convention and Protocol
shall not be deemed to affect the Exchange of
Notes I between Sweden and the United States
of America providing relief from double income
taxation on shipping profits, signed March
3st, 1938.

Done at Washington, this twenty-third day
of March, nineteen hundred and thirty-nine.

3OSTR6M.

ner WELLES.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Convention and Protocol
in all the languages in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.

1 Vol. CLXXXIX, page 327, of this Series.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4661. - CONVENTION ENTRE LES flTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LA SUEDE EN VUE D'IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
D'I3TABLIR DES RtGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE
RP-CIPROQUE EN MATIRE D'IMPOT SUR LE REVENU ET
D'AUTRES IMPOTS. SIGNRlE A WASHINGTON. LE 23 MARS 1939.

SA MAJESTA LE Rol DE SULDE et LE PRIISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMlRIQUE, ddsireux
d'6viter la double imposition et d'6tablir des r~gles d'assistance administrative r6ciproque en
matire d'imp6t sur le revenu et d'autres imp6ts, ont ddcid6 de conclure une convention et ont
ddsignd A cette fin comme pldnipotentiaires

SA MAJEST11 LE ROI DE SULDE :

M. W. BOSTR6M, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire A Washington ; et

LE PRIISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMflRIQUE :
M. Sumner WELLES, secr6taire d'Etat p. i. des Etats-Unis d'Amdrique;

Qui, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.
La prdsente convention vise les imp6ts suivants

a) En cc qui concerne la Sude :
Io L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune, y compris la surtaxe
20 L'imp6t d'Etat spdcial sur la fortune
30 L'imp6t communal sur le revenu ;

b) En ce qui conceme les Etats-Unis d'Amdrique
io Les imp6ts fdd6raux sur le revenu, y compris les surtaxes et les imp6ts sur

les super-bdndfices ;
20 L'imp6t f~dral sur le capital-actions.

II est entendu, de part et d'autre, que la prsente convention s'appliquera 6galement A tous
autres imp6ts ou A tous imp6ts additionnels que l'un des Etats contractants pourra dtablir apr~s
la date de la signature de la prdsente convention sur des bases h peu pros semblables A celles des
imp6ts mentionn6s dans cette derni~re.

Ne bdndficieront des dispositions de la presente convention que les ressortissants su6dois
et les personnes r6sidant en Suede, les ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique et les personnes
rdsidant dans cc pays, ainsi que les soci6ts et autres personnes morales suddoises et amdricaines.

Article II.
Toute entreprise de Fun des Etats contractants n'est imposable dans l'autre Etat contractant,

en raison de ses bdndfices industriels et commerciaux, que pour la part de ces bdndfices attribuables
A son 6tablissement stable dans cc dernier Etat. Le revenu impos6 dans celui-ci sera exempt d'imp6t
dans le premier Etat.

En vue du calcul de l'imp6t dans l'un des Etats contractants, il ne sera pas tenu compte des
simples op6rations d'achat de marchandises effectudes dans cc dernier par une entreprise de
l'autre Etat.
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Les autorit6s comptentes des deux Etats contractants pourront 6tablir, d'un commun accord,
des r~gles en vue de la ventilation des b~ndfices industriels et commerciaux.

Article III.
Lorsqu'une entreprise de Fun des Etats contractants, du fait de sa participation A la gestion

ou au capital d'une entreprise de 1'autre Etat contractant, accorde ou impose A cette derni~re,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de celles qui seraient
faites At une entreprise ind~pendante, tous b~n~fices qui auraient normalement dfi figurer au bilan
de la seconde entreprise, mais qui ont Wt6 de la sorte transf6rms As la premiere, pourront 6tre
ajout~s, sous r~serve des recours ouverts aux intdress6s, aux b6n6fices imposables de la seconde
entreprise. Dans cc cas, des rectifications pourront 6tre apport~es apr~s coup aux comptes de la
premiere entreprise.

Article IV.
Le revenu qu'une entreprise de l'un des Etats contractants tire de l'exploitation de navires

ou d'a~ronefs immatriculs dans cet Etat n'est imposable que dans l'Etat d'immatriculation.
Le revenu qu'une entreprise de cc genre tire de 1'exploitation de navires ou d'a~ronefs non imma-
tricul6s de cette fa~on sera r~gi par les dispositions de larticle II.

Article V.
Tout revenu tir6 de biens immobiliers, y compris les b6n6fices r6alis6s par la vente de biens

de ce genre, mais A l'exclusion des int~rts d'hypoth6ques ou d'obligations garanties par des
biens immobiliers, ne sera imposable que dans I Etat contractant dans lequel lesdits biens sont
situ~s.

Article VI.
Les redevances provenant de biens immobiliers ou aff~rentes A l'exploitation de mines, de

carri~res ou d'autres richesses naturelles ne seront imposables que dans l'Etat contractant dans
lequel sont situ6s lesdits biens, mines, carri6res ou autres richesses naturelles.

Toutes autres redevances et sommes qu'une personne physique r~sidant dans l'un des Etats
contractants ou une soci&dt ou autre personne morale de cet Etat tire du territoire de l'autre Etat
contractant A titre de droit d'auteur, de droit de brevet, d'indemnit6 pour l'usage de secrets de
fabrication ou de marques commerciales et d'autres droits d'usage analogues seront exemptes
d'imp6ts dans cc dernier Etat.

Article VII.
i. Les dividendes ne seront imposables que dans l'Etat contractant dans lequel

l'actionnaire a sa r~sidence ou, si les actions appartiennent i une soci6t6 ou h une autre personne
morale, dans l'Etat contractant dans lequel celle-ci a W cr6e ou est constitu6e, 6tant
entendu toutefois que chaque Etat contractant se rserve le droit de recouvrer pour son propre
compte (par application des dispositions pertinentes de sa lgislation fiscale) les impfts qui, d'apr~s
sa lhgislation fiscale, peuvent 6tre retenus h la source. Ce pr61kvement ne pourra cependant pas
d6passer io pour cent du montant desdits dividendes. Aux fins d'application du present article,
l'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune, 6tabli en Suede, sera consider6 comme un imp6t
perqu par voie de retenue h la source.

2. Nonobstant les dispositions de l'article XXII de la pr6sente convention, chacun des Etats
contractants pourra mettre fin aux dispositions du present article A l'expiration d'un d~lai de deux
ans h partir de la date h laquelle Ia pr~sente convention entrera en vigueur ou t toute date ult~rieure,
moyennant un pr~avis de six mois au moins ;dans cc cas, le pr6sent article cessera d'6tre applicable
le premier janvier qui suivra l'expiration de cc d6lai de six mois. Au cas oii les dispositions du
pr sent article cesseraient d'6tre applicables, il sera 6galement mis fin aux dispositions :

i. De l'article XIII 2., pour autant qu'elles s'appliquent A l'imp6t sp&ial sur la
fortune pr~lev6 en Suede sur les actions d'une socitd ;

2. De l'article XIV b) 2. concernant Ia r6duction supplmentaire t op~rer sur les
imp6ts frappant les dividendes ; et
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3. De l'article XVI, pour autant qu'ellcs s'appliquent aux 6changes de renseignements
concernant les dividendes.

Article VIII.
Les intr~ts d'obligations, de bons ou de pr~ts ne seront imposables que dans 'Etat contractant

dans lequel le bdn~ficiaire de ces int~rts a sa rdsidence ou, s'iI s'agit d'une socidtd ou d'une autre
personne morale, dans l'Etat dans lequel celle-ci a W cr6e ou est constitute, dtant entendu
toutefois que chaque Etat contractant se r~serve le droit de recouvrer pour son propre compte
(par application des dispositions pertinentes de sa lgislation fiscale) les imp6ts qui, d'apr~s sa
lgislation fiscale, sont retenus ?i la source.

Article IX.
Les bfn6fices que r6alise dans Fun des Etats contractants, par la vente ou '6change de biens

de capital, une personne physique r6sidant dans I'autre Etat contractant ou une socidt ou autre
personne morale de cc dernier, seront exempts d'imp6t dans le premier Etat, A condition que ladite
personne physique, soci6t6 ou autre personne morale n'ait pas d'6tablissement stable dans cet
Etat.

Article X.
Les salaires, les traitements, les autres rfmun~rations analogues et les pensions vers6s par

l'un des Etats contractants ou par des subdivisions administratives, des territoires ou des possessions
de cet Etat h des personnes physiques rsidant dans l'autre Etat, seront exempts d'imp6ts dans
ce dernier.

Les pensions privies et les rentes viagres provenant du territoire de run des Etats contractants
et vers~es A des personnes physiques r~sidant dans 'autre Etat contractant scront exemptes d'imp6t
dans le premier Etat.

Article XI.

a) Les sommes repr6sentant Ia r~mundration d'un travail ou de services personnels, y compris
l'exercice des professions lib~rales, ne seront imposables que dans I'Etat contractant dans lequel
lesdits services sont rendus.

b) Les dispositions du paragraphe a) ne sont toutefois applicables que sous r~serve des
dcrogations suivantes :

Toute personne rdsidant en Suede sera exempte de 'imp6t am~ricain frappant Ia
r~mun6ration d'un travail ou de services personnels accomplis sur le territoire des Etats-
Unis d'Am~rique, si elle rentre dans l'une des categories suivantes :

io Personnes s6journant temporairement aux Etats-Unis d'Amerique pendant
une p6riode ou des p6riodes d'une dur6e totale de cent-quatre-vingts jours au
maximum par anne fiscale et recevant une rdmun6ration pour un travail ou des
services personnels accomplis, soit en qualit6 d'employfs d'une personne physique
rdsidant en Suede ou d'une socit6 ou autre personne morale su6doise, soit en
vertu d'un contrat avec une personne physique rsidant en Suedc ou avec une
soci 6t ou autre personne morale su6doise.

20 Personnes s6journant temporairement aux Etats-Unis d'Amrique pendant
une priode ou des p6rioies d'une duroe totale de quatre-vingt-dix jours au maximum
par annic fiscale et nayant reu au total, comme r6mun6ration desdits services,
qu'une somme ne d6passant pas 3.000 dollars.

La Suede se r~serve le droit d'imposer dans ces cas les revenus en question.
c) Les dispositions du paragraphe b) du present article s'appliqueront mutatis mutandis h

une personne r~sidant aux Etats-Unis d'Am~rique et recevant une r6mundration pour des services
personnels rendus en Suede.

d) Les dispositions des paragraphes b) et c) du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux
revenus professionnels de personnes telles que acteurs, artistes, musiciens et athletes professionnels.

e) Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux revenus r~gis par 1article X.
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Article XII.
Les 6tudiants ou apprentis dans des maisons de commerce d'un des Etats contractants qui

r~sident dans l'autre Etat contractant uniquement pour leurs 6tudes ou en vue de leur formation
professionnelle ne seront pas imposables dans ce dernier Etat en raison des sommes qui leur sont
envoy6es du premier Etat pour leur entretien ou leurs 6tudes.

Article XIII.
En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune ou sur la plus-value de la fortune, les dispositions

suivantes seront applicables :
i. Si la fortune se compose:

a) D'immeubles et de leurs accessoires
b) D'entreprises commerciales ou industrielles, y compris les entreprises de

navigation maritime et de navigation a6rienne ;
l'imp6t ne pourra 6tre pergu que dans l'Etat contractant A qui est da, d'apr~s les articles
pric6dents, l'imp6t sur les revenus provenant de ladite fortune.

2. Pour toutes les autres cat6gories de biens, l'imp6t ne pourra 6tre per~u que dans
1'Etat contractant oil r6side le contribuable ou, s'il s'agit d'une socidt6 ou d'une autre
personne morale, dans 1FEtat contractant oii cette dernire a 6t6 cr66e ou constitute.

Les mmes principes rcgiront la perception de l'imp6t am6ricain sur le capital-actions en ce
qui concerne les soci~t~s su~doises qui ont aux Etats-Unis d'Am~rique des capitaux ou d'autres
biens.

Article XIV.

It est entendu que la double imposition sera 6vitde par l'application des r~gles suivantes
a) Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente convention, les Etats-Unis

d'Am6rique, en 6tablissant la cote des imp6ts sur le revenu et sur les super-b6n6fices,
y compris toutes surtaxes, pour leurs ressortissants, les personnes r~sidant sur leur
territoire ou les soci~t~s am6ricaines, pourront comprendre dans l'assiette desdits imp6ts
tous les 6lments du revenu qui sont imposables d'apr~s la !6gislation fiscale des
Etats-Unis d'Am6rique, comme si la pr~sente convention n'6tait pas entr6e en vigueur.
Toutefois, les Etats-Unis d'Am6rique d6duiront de l'imp6t sur le revenu, d6termin6 de
cette manire, le montant des imp6ts mentionn~s A 1article premier a) io et 30 de la
pr6sente convention, ou les imp6ts similaires, mais seulement jusqu'l, concurrence de la
part de l'imp6t sur le revenu qui correspond au rapport entre le revenu net du contri-
uable imposable en Suede et son revenu net global.

b) i. Nonobstant toute autre disposition de la presente convention, la Suede, en
6tablissant la cote de l'imp6t progressif sur le revenu et la fortune des personnes physiques
r6sidant sur son territoire on des soci6t~s ou autres personnes morales sufdoises, pourra
comprendre dans l'assiette desdits imp6ts tons les 6l6ments du revenu et de la fortune
qui sont assujettis auxdits imp6ts en vertu de la 16gislation fiscale su6doise. Toutefois,
la Suede dduira de l'imp6t, d6termin6 de cette mani6re, la fraction de l'imp6t qui corres-
pond au rapport existant entre le revenu et la fortune du contribuable qut sont exempts
d'imp6t en Suede en vertu des dispositions de la pr6sente convention et I'ensemble de
son revenu et de sa fortune.

2. La Suede accordera 6galement sur son imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune
une dduction compensant l'imp6t qui est retenu A la source aux Etats-Unis d'Amtrique ;
cette deduction s'61lvera au minimum A 5% des dividendes provenant des Etats-Unis
d'Am6rique et frapp6s de cet imp6t en Suede. II est convenu que les Etats-Unis d'Amtrique
accorderont une exemption semblable pour l'imp6t sur le revenu dci aux Etats-Unis
d'Am6rique par des ressortissants su6dois r6sidant dans ce pays.
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Article XV.
En vue d'assurer une meilleure application des impbts visds dans la prdsente convention,

chacun des Etats contractants s'engage, sous rdserve de rdciprocit6, A fournir les renseignements
d'ordre fiscal que les autoritds de l'Etat intdress6 possdent ou qu'elles sont en mesure de recucillir
en vertu de leur propre ldgislation fiscale et qui peuvent tre utiles aux autorit6s de l'autre Etat
pour 1'tablissement des impOts en question, ainsi qu'A prater son concours en vue de la signification
('actes en cette mati~re. Ces renseignements et ]a correspondance relative aux objets vis~s par le
prdsent article seront 6chang6s entre les autoritds comptentes des Etats contractants d'office
olu sur demande.

Article XVI.

i. Conformdment A l'article qui precede, les autoritds comptentes des Etats-Unis d'Amdrique
transmettront aux autoritds comptentes suddoises, aussit~t que cela sera possible apr~s la cl6ture
de chaque annde civile, les renseignements ci-apr~s se rapportant A 1'annde civile 6coulde :

a) Noms et adresses de toutes les personnes physiques et morales, qui, en Suede,
re~oivent de sources se trouvant aux Etats-Unis d'Am rique des dividendes, des int~r~ts,
des redevances, des pensions, des rentes viagres ou d'autres revenus, fixes ou ddterminables,
ayant un caract~re annuel ou pdriodique ; les relevds indiqueront pour chaque b~n~ficiaire
le montant desdits revenus ;

b) Tous renseignements que les autorit6s competentes des Etats-Unis pourront
obtenir des banques, de caisses d'dpargne ou d'autres tablissements analogues au sujet
des avoirs appartenant A des personnes physiques r6sidant en Suede ou h des socidt6s
ou autres personnes morales suedoises ;

c) Tous renseignements que les autoritds comptentes des Etats-Unis pourront
recueillir dans les inventaires, en cas de mutation pour cause de ddc~s, au sujet des dettes
contractdes envers des personnes physiques r~sidant en Suede ou envers des socidtds
ou autres personnes morales suddoises.

2. Les autoritds compdtentes su6doises transmettront aux autoritds comptentes des Etats-
Unis d'Amrique, aussit~t que cela sera possible apr~s la cl6ture de chaque anne civile, les rensei-
gnements ci-apr~s, se rapportant A I annie civile 6coulde :

a) Les renseignements figurant dans les formules qui sont remises aux autoritds
suddoises a I'occasion du paiement A. des personnes physiques ou A des socidt~s ou autres
personnes morales 6tablies aux Etats-Unis d'Amnrique, de dividendes d'actions d'une
socit6 ou de parts de soci6tds coopdratives, ainsi que d'intdrfts d'obligations ou de toutes
autres valeurs analogues ;

b) Les renseignements figurant dans les autorisations accordes A des personnes
physiques r6sidant aux Etats-Unis d'Amdrique ou aux socidtes ou autres personnes
morales amdricaines pour leur permettre d'acqufrir, en vue de leurs exploitations
commerciales, des biens immobiliers situds en Suede ;

c) Tous renseignements que les autorit6s centrales suddoises pourront recucillir
auprs de banques, de caisses d'6pargne ou d'autres 6tablissements analogues au sujet
des avoirs appartenant a des personnes physiques rdsidant aux Etats-Unis d'Amerique
ou A des socidts ou autres personnes morales am6ricaines ;

d) Tous renseignements que les autoritds centrales sudoises pourront recucillir
dans les inventaires, en cas de mutation pour cause de ddc~s, au sujet des dettes contract~es
envers des personnes physiques rdsidant aux Etats-Unis d'Am&ique ou envers des soci~tds
ou autres personnes morales amdricaines ;

e) Une liste indiquant les noms et les adresses de tous les ressortissants des Etats-Unis
rdsidant dans ce pays et ayant prdsent6, aux fins de la perception de l'imp6t suddois
sur le revenu et sur la fortune, des dclarations h la Commission centrale de Stockholm,
chargde de l'imposition des contribuables ne r~sidant pas en Suede ;

/) Des renseignements au sujet des rentes viag~res et des pensions publiques et
privees servies A des personnes physiques rdsidant aux Etats-Unis d'Amrique.
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Article XVII.

Chaque Etat contractant, en cc qui concerne les ressortissants ou les socidtds ou autres personnes
morales de l'autre Etat contractant, s'engage A prater son concours et son assistance en vue du
recouvrement des imp6ts auxquels s'applique la pr6sente convention, ainsi que de la perception
des intdr&ts, des frais, des surtaxes fiscales et des amendes, A 1'exclusion de celles qui ont un caract~re
ptnal. L'Etat contractant qui procede A cc recouvrement sera responsable envers l'autre Etat
contractant des sommes recouvrces.

Si une requite est pr6sentde en vue du recouvrement d'impbts par voic d'exicution force,
les crdances fiscales de chacun des Etats contractants qui ont td d6finitivement fix6es seront
accept6es aux fins d'exdcution par lautre Etat contractant et recouvrdes dans cc dernier conformd-
ment A sa propre hWgislation relative aux voics d'ex6cution et au recouvrement des imp6ts. L'Etat
requis n'est pas oblig6 d'appliquer des moyens d'ex6cution non prvus par la l6gislation de l'Etat
requdrant.

Les requetes seront accompagn6es de tous les documents qui sont exigds par la ltgislation
de 1 Etat requ6rant pour 6tablir que les imp6ts ont 6t0 ddfinitivement fixds.

Si la crtance fiscale n'a pas encore td dtfinitivement fix6c, l'Etat requis peut, A la demande
de l'autre Etat contractant, prendre toutes mesures conservatoires pr6vues par sa propre lWgislation
fiscale.

Article XVIII.

L'autoritd comp6tente de chacun des Etats contractants aura le droit de recucillir, dans des
cas d' esp'ce, aupr~s de l'autorit6 comp6tente de I'autre Etat contractant, par la voic diplomatique,
des renseignements au sujet de l'application aux ressortissants ou aux soci6tds ou autres personnes
morales du premier Etat, des imp6ts vis6s par la prdsente convention. Dans tous les autres cas,
1'autorit6 compktente de chacun des Etats contractants examinera avec bienveillance les demandes
de renseignements 6manant de 1'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant.

Article XIX.

En aucun cas, les dispositions de l'article XVII, concernant l'assistance mutuelle en mati&e
de recouvrement d'imp6ts, ou de larticle XVIII, concernant les renseignements A fournir dans
des cas d'esp~ce, ne seront interpr6tdes de manire A imposer A Fun des Etats contractants lobli-
gation: i o D'exdcuter des mesures administratives contraires aux prescriptions et AL la pratique

d'un Etat contractant ;
20 Do fournir des renseignements qui no peuvent 6tre obtenus ni en vertu de sa propre

I6gislation ni en vertu do cell do 1'Etat requ6rant.
L'Etat qui est saisi d'une demande de renseignements ou d'assistance y donnera suite aussit6t

que possible. It pourra toutefois refuser de donner suite A. la demande, soit pour des raisons d'ordre
public, soit du fait que la demande no pourrait tre satisfaite que par ]a violation d'un secret
commercial ou industriel. Dans cc cas, it informera aussit6t quo possible l'Etat requdrant.

Article XX.

Si un contribuable 6tablit la preuve que les ddcisions des autorit6s fiscales des Etats contractants
ant abouti dans le cas d'espce A une double imposition, en cc qui concerne l'un quelconque des
impbts vis6s par la prdsente convention, il aura le droit d'adresser une r6clamation A l'Etat dont
ii est ressortissant ou, s'il n'est ressortissant d'aucun des Etats contractants, A 1 Etat dans lequel
ii reside ou encore, s'il s'agit d'une soci6t6 ou d'unc autre personne morale, A l'Etat dans lequel
celle-ci a t6 cr66e ou constitude. Au cas oh le bien-fond6 dc la r6clamation serait reconnu, l'autorit6
compktente de cet Etat pourra conclure un arrangement avec l'autorit6 comptente de l'autre
Etat en vue d'6viter, dans des conditions 6quitables, la double imposition en question.
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Article XXI.
Les autoritds comp6tentes des deux Etats contractants pourront 6dicter les r~glements

n~cessaires concernant l'interprdtation et I'application des dispositions de la pr6sente convention.
En ce qui concerne les dispositions se rapportant h 1'6change de renseignements, A la signification
des actes et a. l'assistance mutuelle en vue du recouvrement d'impbts, lesdites autorit6s pourront,
d'un commun accord, 6tablir des r~gles concernant les questions de procddure, les formulaires
de demande et les r6ponses, la conversion des monnaics, l'utilisation des montants recouvr6s, les
montants minimum pouvant faire l'objet d'une procddure de recouvrement et les questions connexes.

Article XXII.
La pr~sente convention sera ratifide, en cc qui concerne la Sude, par Sa Majest6 le Roi, avec

l'assentiment du Riksdag et, en cc qui concerne les Etats-Unis d Am6rique, par le Pr6sident, sur
l'avis et avec le consentement du Sdnat. Les instruments de ratification seront 6chang~s &i Stockholm.

La convention entrera en vigueur le jer janvier qui suivra l'change des instruments de ratifi-
cation et s'appliquera aux revenus touchds et aux biens dMtenus h cette date ou ult~rieurement.
La convention restera en vigueur pendant une durte de cinq ans et ensuite sans limite de temps,
mais elle pourra etre d6nonc~e par chacun des Etats contractants hL la fin de la iriode de cinq
ans ou ultdrieurement h nimporte quel moment, moyennant un pr6avis de six mois. Dans ce cas,
elle cessera d'6tre applicable le rer janvier qui suivra l'expiration du d~lai de six mois.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la prdsente convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, en langue su~doise et en langue anglaise, les deux textes faisant
6galement foi, .h Washington, le 23 mars 1939.

Pour Sa Majest6 le Roi de Suede:
(L. S.) W. BOSTROM.

Pour le President des Etats-Unis d'Am6rique
(L. S.) Sumner WELLES.

PROTOCOLE

Au moment de proc6der & la signature de la convention conclue ce jour entre la Suede et les
Etats-Unis d'Amrique, en vue d'eviter la double imposition et d'6tablir des r~gles d'assistance
administrative r6ciproque en mati&e d'impbt sur le revenu et d'autres imp6ts, lespl6nipotentiaires
soussign6s sont convenus que los dispositions ci-apr~s formeront partie int6grante dela convention:

i. Dans la pr~sente convention:
a) Le terme (( 6tablissement stable ), vise 6galement les succursales, mines ct puits

de p6trole, plantations, fabriques, ateliers, magasins, bureaux, agences, installations
et autres centres fixes d'affaires d'unc entreprise, mais non pas l'usage fortuit ou temporaire
d'installations destin6es simplement h l'entreposage. Un dtablissement stable d'une socitd
filiale ne sera pas consid6r6 comme un 6tablissement stable de la sociftd-mre. Si une
entreprise de 1'un des Etats contractants se livre dans l'autre Etat & une activit6 par
I'intermn6diaire d'un employ6 ou d'un agent qui y est 6tabli et qui est investi d'un mandat
g6n6ral pour conclure des contrats pour le compte de son employcur ou de son chef, elle
sera considtr6e comme ayant un 6tablissement stable dans cc dernier Etat. Cependant,
le fait pour une entreprise de l'un des Etats contractants d'avoir des relations d'affaires
dans I'autre Etat par l'intermddiaire d'un commissionnaire, courtier ou d6positaire
vraiment autonome, ne permet pas de considrer cette entreprise comme ayant un
6tablissement stable dans cc dernier Etat.
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b) Le terme a entreprise )) comprend toute forme d'exploitation, qu'elle appartienne
A tine personne physique, A une soci6t6 en nom collectif, A une socidt6 anonyme ou ai toute
autre personne morale.

c) Le terme (( entreprise de Fun des Etats contractants c signifie, suivant le cas,
entreprise am6ricaine )) ou c( entreprise su6doise ),.

d) Le terme (c entreprise am~ricaine ) d~signe une entreprise exploit6e aux Etats-Unis
d'Amdrique par une personne physique r~sidant dans cc pays ou par une soci6t6 ou autre
personne morale am~ricaine ; le terme a socidtd ou autre personne morale am~ricaine c
d6signe une socidtd de personnes, une socidtd de capitaux ou autre personne morale,
cr6e ou constitute aux Etats-Unis d Am~rique ou sous le regime de leur l6gislation ou
de celle de tout Etat ou territoire des Etats-Unis d'Am6rique.

e) Le terme (( entreprise su~doise ) est d~fini de ]a m~me fa~on, mnulatis mulandis,
que le terme ,( entreprise am~ricaine ).

2. Le terme cc socit6 c) vise 6galement les associations, les soci~t6s par actions et les compagnies
d'assurance.

3. Tout ressortissant de Fun des Etats contractants ne r~sidant ni dans l'un ni dans l'autre
Etat contractant sera consider6, aux fins d'application de la pr~sente convention, comme r6sidant
dans l'Etat contractant dont il est ressortissant.

S'il s'616ve des doutes au sujet de la r~sidence ou des obligations fiscales de soci6ts ou d'autres
personnes morales, les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants pourront r~gler ]a question
d'un commun accord.

4. Les dispositions de la 16gislation su~doise concernant l'imposition des successions indivises
ne sont pas applicables lorsque les b~n6ficiaires sont directement imposables aux Etats-Unis
d'Am~rique.

5. Le terme cc rente viagre c figurant a l'article X de la pr~sente convention vise une somme
fixe qui est payable p6riodiquement, h des dates d6termin6es, pendant ]a dur~e de la vie du b6n~fi-
ciaire ou pendant un nombre d~termin6 d'ann~es, en vertu d'une obligation qui repr~sente ]a
contre-partie du versement d'une somme globale.

6. La taxe suddoise dite c imp6t sur les cachets D (bevillningsavgil/ 1r vissa of/entliga /6restiill-
ningar), calcule sur la base du revenu brut, sera considdrde, pour autant qu'il s'agit de personnes
telles que acteurs, artistes, musiciens et athl6tes professionnels, comme un imp6t sur le revenu
aux fins de l'application de l'article XIV a).

La deduction d'imp6ts pr6vue & Particle XIV ne sera applicable aux imp6ts retenus h la source
sur des dividendes et des int6r~ts que dans la mesure prdvue au paragraphe b) 2 dudit article.

Dans 1'application des dispositions de ]a pr6sente convention, le bdn6fice de 1 article 131 de
]a loi fiscale de 1938 des Etats-Unis concernant les d~ductions an titre des imp6ts 6trangers sera
accord6 aux int~ress~s, mais la ddduction pr6vue & 'article XIV a) ne s'6tendra pas aux imp6ts
perqus aux Etats-Unis sur les super-b6n6fices, ni h la surtaxe qui frappe les socidt~s holding
personnelles.

7. Les ressortissants de chacun des Etats contractants r~sidant dans l'autre Etat contractant
ne seront pas assujettis dans cc dernier Etat Ai des imp6ts autres ou plus 6lev~s que ceux qui frappent
les ressortissants de cc dernier Etat.

8. Les dispositions de ]a pr~sente convention ne seront interpr6tes ni de manire h porter
atteinte ou pr6judice au droit de b~n6ficier d'autres exemptions ou d'exemptions plus larges, qui
est d6jht reconnu on pourra ult6rieurement 6tre reconnu aux agents diplomatiques et consulaires,
ni de mani~re h priver F un quelconque des Etats contractants du droit d'imposer ses propres agents
diplomatiques et consulaires.

9. Les dispositions de ]a pr6sente convention ne seront pas interpr6tdes de manire , restreindre
d'une faqon quelconque les exemptions, ddductions, d6falcations ou autres d6gr~vements accordds
par ]a 16gislation de l'un des Etats contractants pour le calcul de l'imp6t perqu par ledit Etat.

IO. Lors de l'application des dispositions de la prdsente convention concernant l'6change de
renseignements, ]a signification d actes et I'assistance mutuelle pour le recouvrement des imp6ts,
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les frais et charges courants scront supportds par l'Etat requis, tandis que les frais extraordinaires
qu'entraine le recours h des proc6dures sp6ciales seront hi la charge de l'Etat requ6rant.

ii. Les documents qui sont transmis en vertu des dispositions de la pr6sente convention par
i'un des Etats contractants A l'autre, ainsi que les autres communications et renseignements qu'ils

contiennent, ne seront ni publi6s iii r~v~ls ou divulgu~s a des tiers, sauf dans la mesure ofi le permet
]a 16gislation de cc dernier Etat h l'6gard de documents, de communications ou de renseignements
semblables.

12. Par le terme ,, imp6ts d6finitivement fixes ,,, qui est employ6 & P'article XVII de la pr~sente
convention relativement h des cr6ances fiscales, on entend :

a) En cc qui concerne la Suede, les cr6ances qui ont td etablies d6finitivement,
m~me si, par une procddure exceptionnelle, elles penvent encore faire l'objet d'une revision;

b) En cc qui concerne les Etats-Unis d'Am6rique, les crdances qui ne peuvent plus
faire l'objet d'un recours ou qui ont dt6 fix~es par une d6cision d'un tribunal competent,
ddcision qui a acquis force de chose juge.

13. Par (( autorit6 comp~tente ) ou ( autorit~s comptentes )), on entend dans la pr~sente
convention, en ce qui concerne la Suede, le Ministre des Finances et, en ce qui concerne les Etats-
Unis d'Am6rique, le Secr6taire du Tr6sor.

14. Le terme ((Etats-Unis d'Am6rique ) est employ6 dans la pr~sente convention dans un
sens gdographique et ne vise que les Etats, les territoires d'Alaska et de Hawal et le district de
Columbia.

15. Au cas ofi des difficultds ou des doutes quelconques surgiraient au sujet de l'interprdtation
ou de 1 application de la pr~sente convention, ou de son rapport avec des conventions conclues
entre l'un des Etats contractants et un autre Etat quelconque, les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants pourront r6gler la question d'un commun accord.

16. La prdsente convention et le protocole ne scront pas considdr~s comme modifiant les
notes 6changdes entre Ia Suede et les Etats-Unis d'Am6rique, le 31 mars 1938, en vue d'viter
la double imposition des revenus des entreprises de navigation maritime.

Fait A Washington, le 23 mars 1939.

(L. S.) W. BOSTR6M. (L. S.) Sumner WELLES.
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FINLANDE ET SUEDE

Echange de notes relatif 'a l'application de
certaines dispositions lkgislatives adoptees
par les deux pays en consequence de leur
adhesion h ]a Convention internationale du
25 ao it 1924 pour l'unification de certai-
nes r~gles en mati-re de connaissement.

Stockholm, les 29 novembre et j6 decem-
bre 1939.

Texte officiel suddois communiqud par le tninistre des Affaires dtrangdres de
Suede. L'enregistrement a eu lieu le ior janvier 1940.

FINLAND AND SWEDEN

Exchange of Notes regarding the Application of
Certain Legislative Provisions adopted by
the Two Countries in Consequence of their
Accession to the International Convention
of August 25th, 1924, for the Unification
of Certain Rules relating to Bills of Lading.
Stockholm, November 29 th and December
16th, j939.

Swedish official text communicated by the Swedish Minister or Foreign Affairs.
The registration took place January Ist, 1940.
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TEXTE SU1fDOIS. - SWEDISt TEXT.

No 4 662.-NOTEVAXLING' MELLAN DEN FINSKA OCH DEN SVENSKA
REGERINGEN "ANGAENDE TILLAMPNINGEN AV VISSA LAG-
BESTAMMELSER ANTAGNA I DE TVA LANDERNA EFTER
ANSLUTNINGEN TILL DEN INTERNATIONELLA KONVENTIONEN
AV DEN 25 AUGUSTI 1924 ANGAENDE ENSARTADE REGLER
FOR KONOSSEMENT. STOCKHOLM DEN 29 NOVEMBER OCH
DEN 16 DECEMBER 1939.

FINLANDS BESKICKNING. I.

HERR MINISTER, STOCKHOLM, den 29 november 1939.
Den finska sjblagen saint lagen i anledning av Finlands tilltrfde till 1924 drs internationella

konvention 2 r6rande konossement trfda i kraft den i januari 1940. Sagda dag blir aven Finlands
anslutning till ovannamnda konvention gfllande.

Med anledning hirav har jag aran bringa till Eders Excellens' kinnedom, att Finska Regeringen
under f6rutsfttning av ett motsvarande Atagande frAn Kungl. Svenska Regeringens sida kommer
att f6re den i januari 1940 utfarda f6reskrifter av f6ljande innebbrd :

i) Bestflmmelsema i 122 § i och 2 mom. sj6lagen skola frAn och med den I januari
1940 fga tilliimpning jfimvdl i avseende A fart mellan Finland och Sverige.

2) Bestftmmelsen i 171 § 3 mom. f6rsta meningen sj6lagen skall frAn och med den
i januari 1940 aga tillampning jfmviil i avseende A fart iellan Finland och Sverige.

Lagen i anledning av Finlands tilltrfde till 1924 firs internationella konvention r6rande
konossement kommer sAledes icke att aga tillampning A fart mellan Finland och Sverige, i f6ljd
varav, i 6verensstammelse med f6rbehAll, som gjordes vid Finlands anslutning till konventionen,
i fart mellan Finland och Sverige mA angAende befordran av gods utffrdas konossement eller
liknande Atkomsthandling (documents similaires) i enlighet med f6reskrifterna i sjblagen, utan
att bestfmmelsema i konventionen bliva tilldmpliga drA eller A rdttsf6rh5landet mellan bort-
fraktaren och innehavaren av handlingen.

Darest Kungl. Svenska Regeringen ar beredd att A sin sida g6ra ett motsvarande Atagande,
tillAter jag mig f6reslA, att denna note tillsammans med det svar jag mA kunna emotse skall anses
utgbra en de bAda Regeringarna bindande 6verenskommelse, vilken f6rbliver i kraft intill utgAngen
av sex mAnader efter frAn endera Regeringens sida verksttilld uppsdgning.

Mottag, Herr Minister, f6rsdkran om min mest utmlirkta hbgaktning.

Hans Excellens Herr Sandler, (undert.) Ragnar NUMELIN.
Minister f6r Utrikesarendena,

etc., etc., etc.
Stockholm.

Certifide pour copie conforme
Stockholm,

an Minist&e royal des Affaires 6trang~res,
le 20 dCcembre 1939.

Le Chef des Archives
Torsten Gihl.

Entr6 en vigueur le o0r janvier 1940. 1 Came into foice January ist, 1940.
2 Vol. CXX, page 155; vol. CLVI, page 234; 2 Vol. CXX, page 155; Vol. CLVI, page 234

vol. CLXXVII, page 408; et vol. CLXXXI, page Vol. CLXXVII, page 408; and Vol. CLXXXI,
394, de cc recucil. page 394, of this Series.
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II.

KUNGL. UTRIKES DEPARTEMENrET.

HERR CIIARGL D'AFFAIRES, STOCKHOLM den 16 december 1939.

Aberopande t. f. Charg6 d'Affaires Ragnar Numelins note den 29 november 1939 liar jag
diran bringa till Eder kUnnedom, att svenska regeringen under f6rutsdtttning av 6msesidighet kommer
att f6re den I januari 1940 utfirda f6reskrifter av fb1jande inneb6rd.

i) Bestammelserna i 122 § f6rsta och andra styckena sj6lagen, enligt lydelsen i
lagen den 5 juni 1936 om dndring i vissa delar av sjOlagen, skola frAn och med den I
januari 1940 aga tillimpning jdmvdl i avseende A fart mellan Sverige ocli Finland.

2) Bestaminelsen i 171 § tredje stycket f6rsta punkten sj6lagen, enligt lydelsen i
lagen den 5 juni 1936 om dndring i vissa delar av sjblagen, skall frAn och med den I januari
1940 ziga tillhmpning jimvdil i avseende A fart mellan Sverige och Finland.

3) Lagen i anledning av Sveriges tilltrlde till 1924 Ars internationella konvention
r6rande konossement skall icke dga tillaimpning A fart mellan Sverige och Finland, i
fbljd varav, i 6verensstdmmelse med f6rbehAll som gjordes vid Sveriges anslutning till
konventionen, i fart mellan Sverige och Finland mA angAende befordran av gods utfardas
konossement eller liknande Atkomsthandling (documents similaires) i enlighet med
f6reskriftema i sjblagen, titan att bestinmelserna i konventionen bliva tillaimpliga dFLrA
eller A rqttsf6rhAlandet mellan bortfraktaren och innehavaren av handlingen.

Svenska regeringen ar ense med finska regeringen att denna note tillsammans med ovan
namnda note skall utgora en mellan de bda regeringarna traffad 6verenskommelse, vilken f6rbliver
i kraft intill utgAngen av sex mAnader efter frAn endera regeringens sida verkstdlld uppsdgning.

Mottag, Herr Charg6 d'Affaires, f6rsdkran om min utirkta htgaktning.

(undert.) Chr. GONTHER.
Herr Eljas Erkko,

Finlands Charg6 d'Affaires,
etc., etc.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trang~res,
le 20 dcembre 1939.

Le Chel des Archives
Torsten Gihl.

No. 4662
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TRADUCTION.

No 4662. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET SUR-DOIS CON-
CERNANT L'APPLICATION DE
CERTAINES DISPOSITIONS LI-
GISLATIVES ADOPTIES PAR
LES DEUX PAYS EN CONSI -
QUENCE DE LEUR ADHEISION
A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DU 25 AOUT 1924
POUR L'UNIFICATION DE CER-
TAINES REGLES EN MATIERE
DE CONNAISSEMENT. STOCK-
HOLM, LES 29 NOVEMBRE ET
16 DICEMBRE 1939.

LIGATION DE FINLANDE.

STOCKHOLM, le 29 novembre 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

La loi finlandaise sur la navigation maritime
et la loi concernant 1'adhesion de la Finlande
A ]a Convention internationale de 1924 sur le
connaissement entrent en vigueur le ier janvier
1940. A cette date l'adhdsion de la Finlande
i la convention susmentionn6e devient 6gale-
ment effective.

En constquence, j'ai ihonneur de porter A
votre connaissance que le Gouvernement fin-
landais fera publier, avant le 1 er janvier 1940,
le r~glement suivant, sous r6serve que des
dispositions correspondantes soient prises par
le Gouvernement royal suddois :

I. Les dispositions de V'article 122, para-
graphes I et 2, de la loi sur la navigation
maritime seront applicables, A dater du
Ier janvier 194o, au trafic maritime entre
]a Finlande et la Sufkde.

2. Les dispositions de l'article 171, para-
graphe 3, No I, de ]a loi sur la navigation

TRANSLATION.

No. 4662. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE FINNISH AND
SWEDISH GOVERNMENTS RE-
GARDING THE APPLICATION
OF CERTAIN LEGISLATIVE
PROVISIONS ADOPTED BY THE
TWO COUNTRIES IN CONSE-
QUENCE OF THEIR ACCESSION
TO THE INTERNATIONAL CON-
VENTION OF AUGUST 25TH, 1924,
FOR THE UNIFICATION OF
CERTAIN RULES RELATING
TO BILLS OF LADING. STOCK-
HOLM, NOVEMBER 29TM AND
DECEMBER 16TH, 1939.

FINNISH LEGATION.

STOCKHOLM, November 29 th, 1939.

SIR,

The Finnish Navigation Law and the Law
promulgated in consequence of the accession of
Finland to the International Convention of 1924
relating to bills of lading come into force on
January Ist, 1940. On that date, Finland's
accession to the above-mentioned Convention
also takes effect.

In this connection, I have the honour to
inform you that, subject to a corresponding
undertaking by the Royal Swedish Government,
the Finnish Government will issue regulations
to the following effect before January Ist, 1940:

I. The provisions of Article 122, para-
graphs i and 2, of the Navigation Law
shall apply as from January ist, 1940, to
traffic between Finland and Sweden.

2. The provisions of Article 171, para-
graph 3, Ist sentence, of the Navigation
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maritime seront 6galement applicables, h
dater du Ier janvier 194o, au trafic mari-
time entre la Finlande et la Subde.

La loi concernant l'adh~sion de la Finlande
h la Convention internationale de 1924 sur le
connaissement ne s'appliquera pas, par cons6-
quent, au trafic maritime entre la Finlande et
la Suede, 6tant donn6 qu'en raison des r~serves
qui ont 6t6 formul6es lorsque la Finlande a
adhlr6 h la convention, les connaissements et
autres documents similaires peuvent tre 6tablis,
en vue du transport de marchandises dans le
trafic maritime entre la Finlande et la Suede,
conform6ment aux dispositions de la loi sur la
navigation maritime, sans que les dispositions
de cette convention doivent s'appliquer h ces
documents ou h la relation juridique existant
entre le transporteur et le d~tenteur des
documents.

Si le Gouvernement royal sutidois est dispos6
h prendre, de son c6t6, des mesures correspon-
dantes, je me permets de proposer que la
prtsente note et la r~ponse que vous voudrez
bien m'adresser constituent un accord entre
les deux Gouvernements qui restera en vigueur
jusqu'hi l'expiration d'un d6lai de six mois
apr~s sa d~nonciation par 1'un ou l'autre des
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Ragnar NUMELIN.

Son Excellence Monsieur Sandier,
Ministre des Affaires 6trangres,

etc., etc., etc.
Stockholm.

II.

MINISTE-RE DES AFFAIRES ATRANGPRES.

STOCKHOLM, le 16 dcenbre 1939.

MONSIEUR LE CIIARGt D'AFFAIRES,

Me r6f6rant h la note de M. le Charg6 d'affaires
Ragnar Numelin en date du 29 novembre 1939,
j'ai l'honneur de porter -h votre connaissance
que, sous r6serve de rdciprocit6, le Gouverne-
ment su6dois fera publier le r~glement suivant
avant le ier janvier 1940 :

i. Les dispositions de l'article 122, para-
graphes i et 2, de la loi stir la navigation
maritime, conformment h la r~daction
contenue dans la loi du 5 juin 1936 amen-

No. 4662

Law shall apply as from January Ist, 1940,
also to traffic between Finland and Sweden.

The law promulgated in consequence of the
accession of Finland to the International
Convention of 1924 relating to bills of lading
will thus not apply to traffic between Finland
and Sweden in view of the fact that, in accord-
ance with the reservations made at the time
of Finland's accession to the Convention, bills
of lading or similar documents may be made
out for the carriage of goods in traffic between
Finland and Sweden in accordance with the
provisions of the Navigation Law, without
the provisions of the Convention being applicable
thereto or to the legal relationship between
the carrier and the holder of the document.

If the Royal Swedish Government is prepared,
for its part, to enter into a corresponding
undertaking, I would propose that the present
Note, together with the reply which you will
be good enough to send me, shall constitute
a binding agreement between the two Govern-
ments, which shall remain in force until the
expiration of a period of six months after
denunciation by either Government.

I have the honour, etc.

(Signed) Ragnar NUIMELIN.

His Excellency Monsieur Sandier,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKIIOLM, December I6th, 1939.

SIR,

With reference to the note dated November
29 th, 1939, from M. Ragnar Numelin, Charg6
d'Affaires, I have the honour to inform you
that, subject to reciprocity, the Swedish
Government will issue regulations to the follow-
ing effect before January Ist, 1940 :

(i) The provisions of Article 122, para-
graphs I and 2, of the Navigation Law,
as amended by the Law of June 5th, 1936,
for the amendment of certain parts of the
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dant certaines parties de la loi sur la
navigation maritime, seront applicables, h
dater du 1 er janvier 194o au trafic maritime
entre la Sud et la Finlande.

2. Les dispositions de l'article 171, para-
graphe 3, No i, de la loi sur la navigation
maritime, conform6ment A la r6daction
contenue dans la loi du 5 juin 1936 amen-
dant certaines parties de la loi sur la navi-
gation maritime, seront 6galement appli-
cables, hi dater du jer janvier I94O, au
trafic maritime entre la Sude et la Finlande.

3. La loi concernant l'adh6sion de la
Suede h la Convention internationale de
1924 sur le connaissement ne s'appliquera
pas, par cons6quent, au trafic maritime
entre la Suede et la Finlande, 6tant donn6
qu'en raison des r6serves formul~es lorsque
la Suede a adhr6 hL la convention, les
connaissements et autres documents simi-
laires peuvent 6tre 6tablis, en vue du
transport de marchandises dans le trafic
maritime entre la Sutde et la Finlande
conformdment aux dispositions de la loi
sur la navigation maritime, sans que les
dispositions de cette convention doivent
s'appliquer h ces documents ou ht la relation
juridique existant entre le transporteur et
le dtenteur des documents.

Le Gouvernement royal su~dois convient avec
le Gouvernement finlandais que la pr6sente note
et la note susmentionn6e constituent un accord
entre les deux Gouvernements, qui restera en
vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai de six
mois apr~s sa d6nonciation par l'un ou l'autre
des deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) Chr. GUNTHER.

Monsieur Eljas Erkko,
Charg6 d'affaires de Finlande,

etc., etc., etc.

Navigation Law, shall apply as from
January Ist, 1940, also to traffic between
Sweden and Finland.

(2) The provisions of Article 171, para-
graph 3, No. i, of the Navigation Law,
as amended by the Law of June 5th, 1936,
for the amendment of certain parts of the
Navigation Law, shall apply as from
January Ist, 194o, also to traffic between
Sweden and Finland.

(3) The Law promulgated in conse-
quence of the accession of Finland to the
Convention of 1924 relating to bills of
lading shall not apply to traffic between
Sweden and Finland in view of the fact
that, in accordance with the reservations
made when Sweden acceded to the Con-
vention, bills of lading or similar docu-
ments may be made out for the carriage
of goods in traffic between Sweden and
Finland in accordance with the provisions
of the Navigation Law, without the pro-
visions of the Convention being applicable
thereto or to the legal relationship between
the carrier and the holder of the document.

The Royal Swedish Government agrees with
the Finnish Government that the present
Note together with the above-mentioned Note
shall constitute an agreement between the two
Governments which shall remain in force until
the expiration of a period of six months after
denunciation by either Government.

I have the honour, etc.

(Signed) Chr. GUNTHER.

Monsieur Eljas Erkko,
Finnish Charg6 d'Affaires,

etc., etc., etc.

No 4662
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET FRANCE

Convention en vue de I'exoniration reciproque
de l'imposition des be'nefices risultant de
l'industrie de la navigation airienne. Sign~e
i Londres, le 9 avril 1935.

Textes o0ciels anglais el Iranfais cominuniquds par le secrdtaire d'Etat aux
Afaires dtrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistretneni
a eu lieu le 3 janvier 1940.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND FRANCE

Agreement for the Reciprocal Exemption from
Income Tax of Air Transport Profits.
Signed at London, April 9 th, j935.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of
State [or Foreign A//airs in Great Britain. The registration took place
January 3rd, 1940.
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No. 4663. - AGREEMENT 1 BE-
TWEEN HIS MAJESTY'S GO-
VERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE FRENCH
GOVERNMENT FOR THE RECI-
PROCAL EXEMPTION FROM IN-
COME TAX OF AIR TRANSPORT
PROFITS. SIGNED AT LONDON,
APRIL 9TH, 1935.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPU-
BLIC being desirous of concluding an Agreement
for the reciprocal exemption from income tax
of profits arising from the business of air
transport have agreed as follows:

Article i.
The Government of the United Kingdom

undertake that any profits or gains arising from
the business of air transport carried on by
means of aircraft registered in France by a
company which manages and controls such
business in France shall, so long as the exemp-
tion specified in Article 2 of this Agreement
remains effective, be exempted from income
tax (including surtax) chargeable in the United
Kingdom, and will take the necessary action
under Section 18 of the Act of Parliament of
the United Kingdom known as the Finance
Act, 1923, as extended by Section 9 of the
Act of Parliament of the United Kingdom known
as the Finance Act, 1931, to profits or gains
arising from the business of air transport, with
a view to giving the force of law to the exemption
aforesaid. The exemption so granted shall not
extend to income tax chargeable under Schedule
A of the Income Tax Acts.

No 4663. - CONVENTION I ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MA-
JESTIE DANS LE ROYAUME-UNI
ET LE GOUVERNEMENT FRAN-
4AIS EN VUE DE L'EXONERA-
TION RCIPROQUE DE L'IMPO-
SITION DES BENEFICES RP-
SULTANT DE L'INDUSTRIE DE
LA NAVIGATION AERIENNE.
SIGN]2E A LONDRES, LE 9AVRIL
1935.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
et LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE

FRANgAISL, dlsireux de conclure une convention
Pur l'exon~ration r~ciproque de l'imposition
es b~n~fices resultant de 1industrie de ]a

navigation adrienne, sont convenus de ce qui
suit :

Article premier.
Le Gouvernment du Royaume-Uni s'engage

h exon6rer de l'imp6t sur le revenu (y compris
la surtaxe) exigible dans le Royaume-Uni les
profits ou b~n~fices r~sultant de l'industrie de
la navigation adrienne pratiqude au moyen
d'aronefs immatriculds en France par les
soci~ts ayant en France le si~ge de leur admi-
nistration centrale et de leur direction, aussi
longtemps que les exonerations prtvues par
1 article 2 de cette convention seront maintenues.
En consequence, le Gouvernement du Royaume-
Uni prendra les mesures ntcessaires en vue de
donner force l6gale aux exonerations en vertu
de la section 18 de l'Acte du Parlement du
Royaume-Uni, connu sous le nom de ((Finance
Act, 1923, )) dont les clauses sont 6tendues
aux profits ou btntfices rtsultant de l'industrie
de la navigation atrienne par la section 9 de
l'Acte du Parlement du Royaume-Uni, connu
sous le nom de c Finance Act, 1931. 5 L'exon6-
ration ainsi accorde ne s'6tendra pas h l'imp6t
sur le revenu applicable en vertu de la ctdule
A des lois qui rtgissent l'imp6t sur le revenu.

I L'6change des ratifications a eu lieu . Londres,
le i9 septembre 1939.

Entr6e en vigueur le I9 septembre 1939.

I The exchange of ratifications took place at
London, September 19th, 1939.

Came into force September I9th, 1939.
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Article 2.
The French Government undertake not to

charge any tax on profits arising from the
business of air transport carried on by means
of aircraft registered in the United Kingdom
by a company which manages and controls
such business in the United Kingdom.

In consequence, such a company will be
exempt, on the one hand, from the tax on
industrial and commercial profits (" imp6t sur
les btn~fices industriels et commerciaux")
imposed by Chapter i of the Law of the 31st
July, 1917, and, on the other hand, from the
income tax (" impbt sur le revenu ") imposed
by the Law of the 29th June, 1872, and the
Decree of the 6th December, 1872, on foreign
companies whose shares are not subject to the
compounded duty system but which hold
movable or immovable property situated in
France.

Article 3.
The expression " business of air transport

means the commercial operations involved in
the working of aircraft by their owners, and
for the purposes of this definition the expression

owner " includes any charterer.

Article 4.
The exemptions referred to in Articles i and

2 above shall be granted in respect of taxes
for the United Kingdom year of assessment
commencing on the 6th April, 1931, and the
French financial year commencing on the
ist January, 1931, and for subsequent years.

Article 5.
This Agreement shall be ratified and the

instruments of ratification shall be exchanged
in London as soon as possible. It shall take
effect on the exchange of the instruments of
ratification.

It may be denounced at any time upon six
months' notice being given by either contracting
Government to the other.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto, have signed the present
Agreement and affixed thereto their seals.

Done in duplicate in London the 9th day
of April, 1935.

(L. S.) John SIMON.
(L. S.) Ch. CORBIN.

No. 4663

Article 2.
Le Gouvernement fran~ais s'engage hi ne

percevoir aucun imp~t sur les profits r~sultant
de 1 industrie de la navigation adrienne prati-
qu6e au moyen d'a~ronefs immatriculds dans
le Royaume-Uni par les soci~tds ayant dans
le Royaume-Uni le si~ge de leur administration
centrale et de leur direction.

En consequence, ces socidt~s seront exempt~es,
d'une part, de l'imp6t sur les b6ndfices indus-
triels et commerciaux institu6 par le titre Ier
de Ia loi du 31 juillet 1917, et, d'autre part,
de l'imp6t sur le revenu institu6 par la loi du
29 juin 1872 et le ddcret du 6 dcembre 1872
h la charge des compagnies 6trang&es dont
les titres ne sont pas abonn~s, mais qui d~tien-
nent des biens meubles ou immeubles situ~s
en France.

Article 3.

L'expression (( industrie de la navigation
adrienne signifie les operations commerciales
que 1'exploitation des a~ronefs comporte pour
leurs propritaires. Aux fins de cette d~finition
l'expression (( propri~taire ) comprend tout
affr~teur.

Article 4.
Les exon6rations vis6es dans les articles

premier et 2 ci-dessus seront accord~es pour
les imp6ts dus au titre de l'ann~e financi~re
anglaise commenqant le 6 avril 1931 et de
l'anne financi~re franqaise commenqant le
Ier janvier 1931 et au titre des ann~es suivantes.

Article 5.
La pr~sente convention sera ratifi~e et les

instruments de ratification seront 6chang~s &
Londres aussit6t que possible. Elle entrera
en vigueur h dater de 1 Nchange des ratifications.
Elle pourra 6tre ddnonc6e en tout temps moyen-
nant pravis de six mois donn6 par l'un ou
I'autre gouvernement contractant.

En foi de quoi les soussignds, dfiment auto-
ris~s h cet effet, ont sign6 le present arrangement
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire 5t Londres, le
9 avril 1935.

(L. S.) John SIMON.
(L. S.) Ch. CORBIN.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET CHINE

Echange de notes comportant un arrangement
relatif aux services aeriens entre le Sud-
ouest chinois et les ports britanniques.
Chungking, le 24 janvier 1939..

Texte officiel anglais communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires diran-
gires de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement a eu lieu le
3 janvier 1940.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND CHINA

Exchange of Notes constituting an Arrangement
regarding the Air Service between South-
West China and British Ports. Chungking,
January 24 th, 1939.

English official text communicated by His Majesty's Secretary o/ State lor
Foreign Agfairs in Great Britain. The registration took place January 3rd,
1940.
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No. 4664. -EXCHANGE OF NOTES 1
BETWEEN HIS MAJESTY'S GO-
VERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE CHINESE
GOVERNMENT CONSTITUTING
AN ARRANGEMENT REGARD-
ING THE AIR SERVICE BE-
TWEEN SOUTH-WEST CHINA
AND BRITISH PORTS. CHUNG-
KING, JANUARY 24TH, 1939.

I. His MAJESTY'S AMBASSADOR
TO THE CIIINESE GOVERNMENT.

BRITISI DIPLOMATIC MISSION.

CHUNGKING, January 24th, 1939.

YOUR EXCELLENCY,
I have the honour to inform you, on instruc-

tions from His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, that His Majesty s
Government in the United Kingdom have
accepted the principal proposals of the Chinese
Government put forward in your Excellency's
note of the 18th November, 1938, on the
subject of a proposed new air service between
South-West China and British ports. His
Majesty's Government desire that these propo-
sals should be embodied in the present exchange
of notes and governed by the following pro-
visions :

(I) A British company, to be approved
by the Chinese Government, shall have
permission to operate forthwith a service
From Akyab or Rangoon to Kunming and
vice versa and from Kunming on to Hong
Kong and Shanghai as soon as conditions
permit and subject to the arrangements
provided for below.

(2) The Eurasia Aviation Corporation
or the China National Aviation Corporation,
or any other Chinese company to be
approved by His Majesty's Government,

1 Came into force January 24th, 1939.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4664. - 1ECHANGE DE NOTES'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTP_ DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT CHINOIS COMPOR-
TANT UN ARRANGEMENT RE-
LATIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LE SUD-OUEST CHINOIS
ET LES PORTS BRITANNIQUES.
CHUNGKING, LE 24 JANVIER
1939.

I. L'AMBASSADEUR DE SA MAJESTIt

AU GOUVERNEMENT CHINOIS.

MISSION DIPLOMATIQUE BRITANNIQUE.

CHUNGKING, le 24 janvier 1939.
EXCELLENCE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de porter & votre connaissance que le Gouverne-
ment de Sa Majestd dans le Royaume-Uni a
accept6 les principales propositions du Gou-
vemement chinois, telles qu'elles sont dnoncdes
dans la note de Votre Excellence en date du
18 novembre 1938, au sujet d'un projet de
nouveaux services a6riens entre la Chine du
Sud-Ouest et les ports britanniques. Le Gou-
vernement de Sa Majest6 desire que ces propo-
sitions soient incorpordes dans le pr6sent
6change de notes et qu'elles soient r6gies par
les dispositions ci-apr~s :

i. Une socidt6 britannique, qui devra
6tre approuv6e par le Gouvernement chi-
nois, aura la permission d'exploiter imm&
diatement un service entre Akyab ou
Rangoon et Kunming, et vice versa, ainsi
qu'entre Kunming et Hong-Kong et Chang-
ha!, d~s que la situation le permettra et
sous rserve des arrangements prdvus
ci-dessous.

2. L'c Eurasia Aviation Corporation ,
ou la ((China National Aviation Corpora-
tion s, ou toute autre soci6t6 chinoise qui
devra 6tre approuvde par le Gouvernement

1 Entr6 en vigueur Ie 24 janvier 1939.
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shall have permission to operate forthwith
a service from Kunming to Akyab or
Rangoon and vice versa.

(3) Unless subsequently provided for
in another arrangement agreed to between
His Majesty's Government and the Chinese
Government, the present Arrangement
shall remain in force for a period of five
years ; and shall thereafter continue until
the expiration of one year from the date
(either before or after the expiration of
the five-year period) when either Govern-
ment shall have given notice to the other
to terminate it.

(4) His Majesty's Government and the
Chinese Government, however, undertake
to enter into discussions at a convenient
opportunity after the cessation of the
present Sino-Japanese hostilities, in order
to examine the desirability of the formation
of a Sino-British company, on lines agreeable
to both Governments, for the purpose of
further developing the Rangoon (or Akyab)-
Kunming-Hong Kong (and Shanghai) air
route ; and, eventually, of taking over
from the companies concerned the operation
of the air services in question. The routes
to be followed by these services shall be
subject to the approval of the respective
Governments.

I avail, etc.

(In the absence of and on behalf of His
Majesty's Ambassador),

J. D. GREENWAY.

II. THE CHINESE GOVERNMENT
TO His MAJESTY'S AMBASSADOR.

January 24th, 1939.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Excellency's note of to-day s date
reading as follows:

(Here follows text ol No. I.)
I have the honour to state, in reply, that

the Chinese Government is in full agreement
with the provisions above quoted.

I avail, etc. Wang CHUNG-HuI.

de Sa Majest6, aura la permission d'exploi-
ter imm~diatement un service entre Kun-
ming et Akyab ou Rangoon et vice versa.

3. Sauf toutes dispositions ult6rieures
qui figureraient dans un autre arrange-
ment intervenu entre le Gouvernement de
Sa Majest6 et le Gouvernement chinois, le
pr6sent arrangement restera en vigueur
pendant une p6riode de cinq annes et
continuera ensuite d'exercer ses effets
jusqu'& l'expiration d'une p6riode d'une
anne ht partir de la date (apr~s ou avant
l'expiration de la p6riode de cinq annes)
. laquelle Fun des deux Gouvernements

aura notifi6 & l'autre Gouvernement la
cessation dudit arrangement.

4. Le Gouvernement de Sa Majest6 et
le Gouvernement chinois conviennent, tou-
tefois, d'entrer en pourparlers, t un moment
opportun apr~s la cessation des hostilit6s
simo-Japonaises actuelles, afin d'examiner
l'opportunit6 qu'il y aurait de crder une
soci~t6 sino-britannique, selon des moda-
litds qui recevraient l'agr6ment des deux
Gouvernements, en vue d'une nouvelle
extension de la voie a6rienne Rangoon (ou
Akyab)-Kunming-Hong-Kong (et Changhai)
et, tventuellement, en vue de reprendre
aux compagnies intressdes 1'exploitation
des services adriens en question. Les
itin6raires que suivront ces services seront
subordonn6s & l'approbation des Gouverne-
ments respectifs.

Veuillez agr6er, etc.

(En l'absence et au nom de 'Ambassadeur
de Sa Majest6),

J. D. GREENWAY.

II. LE GOUVERNEMENT CHINOIS
A L'AMBASSADEUR DE SA MAJESTA.

Le 24 janvier 1939.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note
de Votre Excellence, en date de ce jour, qui est
ainsi conque:

(Suit le texte de la note No I.)
En rlponse It cette note, j'ai l'honneur de

notifier le complet accord du Gouvernement
chinois concernant les dispositions ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc. Wang CHUNG-HUI.

No. 4664
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No. 4665. - AGREEMENT I OF MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND POLAND. SIGNED AT LONDON,
AUGUST 25TH, 1939.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

and THE POLISiH GOVERNMENT:
Desiring to place on a permanent basis the collaboration between their respective countries

resulting from the assurances of mutual assistance of a defensive character which they have already
exchanged ;

Have resolved to conclude an Agreement for that purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Rt. Hon. Viscount HALIFAX, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E., Principal Secretary
of State for Foreign Affairs

TIHE POLIsIH GOVERNMENT :

His Excellency Count Edward RACZYI9SKI, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Polish Republic in London ;

Who, having exchanged their Full Powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article i.
Should one of the Contracting Parties become engaged in hostilities with a European Power

in consequence of aggression by the latter against that Contracting Party, the other Contracting
Party will at once give the Contracting Party engaged in hostilities all the support and assistance
in its power.

Article 2.

(i) The provisions of Article i will also apply in the event of any action by a European Power
which clearly threatened, directly or indirectly, the independence of one of the Contracting Parties,
and was of such a nature that the Party in question considered it vital to resist it with its armed
forces.

(2) Should one of the Contracting Parties become engaged in hostilities with a European
Power in consequence of action by that Power which threatened the independence or neutrality
of another European State in such a way as to constitute a clear menace to the security of that
Contracting Party, the provisions of Article x will apply, without prejudice, however, to the rights
of the other European State concerned.

Article 3.
Should a European Power attempt to undermine the independence of one of the Contracting

Parties by processes of economic penetration or in any other way, the Contracting Parties will

1 Came into force August 25th, 1939.
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TEXTE POLONAIS ADOPT9. - AGREED POLISH TEXT.

No 4665. - UKLAD 1 0 POMOCY WZAJEMNEJ MII DZY RZECZY-
POSPOLIT4 POLSKA A ZJEDNOCZONYM KROLESTWEM WIEL-
KIEJ BRYTANJI I IRLANDII POLNOCNEJ. PODPISANY W
LONDYNIE, DNIA 25 SIERPNIA 1939 R.

RZ4D POLSKI i RZ.JD ZJEDNOCZONEGO KR6LESTWA WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII P6LNOCNEJ,
pragnlc oprze6 na stalej podstawie wsp6lpracq miqdzy swymi krajami, wynikajqczi z zapewnie6l
pomocy wzajcmnej o charakterze obronnym, ktre jut wymienily,

postanowily zawrze6 Uklad w tym celu i wyznaczyly na swych Pelnomocnikdw:

RzJD POLSKI:

Jego Ekscelencje Pana Edwarda RACZYI SKIEGO, Ambasadora Nadzwyczajnego i
Pelnomocnego Rzeczypospolitej Polskiej w Londynie,

RZ.JD ZJEDNOCZONEGO KR6LESTWA WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII P6LNOCNEJ:

Jagnie Wielmotnego Wicehrabiego HALIFAXA, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E., Gl6vnego
Sekretarza Stanu dla Spraw Zagranicznych,

kt6rzy, po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za bedqce w dobrej i naletytej formie,
zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia :

Artykid i.

Wrazie gdyby jedna ze stron umawiaj,cych siq znalazla siq w dzialaniach wojennych w stosunku
do jednego z mocarstw curopejskich na skutek agresji tego ostatniego przeciwko tejie stronie
umawiaj,'cej siq, druga strona umaviajca siq udzieli bezzwlocznie stronie umawiajqcej sip znajdu-
jlcej siq w dzialaniach wojennych wszelkiej pomocy i poparcia bqdqcych w jej mocy.

Artykul 2.
(i) Postanowienia Artykulu i stosuj, siq r6wniez wrazie jakiejkolwiekbqdi akcji jednego

z mocarstw curopejskich, kt6raby zagralala wyrainie, pogrednio lub bezporednio, niezawislosci
jedncj ze stron umawiajicych siq, a kt6raby byla tego rodzaju, ±e ta strona umawiajqca siq uwatalaby
za iywotne przeciwstawid siq jej swymi silami zbrojnymi.

(2) Jeteli jedna ze stron umawiajqcych siq znalazlaby siq w dzialaniach wojennych w stosunku
do jednego z mocarstw europejskich na skutek akcji tego ostatniego, zagratajqcej niezawisloci
albo neutralnogci jednego z trzecich pahistw europejskich w ten spos6b, 2e stanowilaby wyrainq
groibq dla bezpieczefistwa tej strony umawiajqcej siq, postanowienia Artykulu I bqdq siq stosowa6,
jednakie bez uszczerbku dla praw danego pafistwa trzeciego.

Artykul 3.
Jeteli jedno z mocarstw europejskich czyniloby pr6by podwaienia niezawislogei jednej ze

stron umawiajqcych sip grodkami gospodarczego przenikania albo w jakikolwiek inny spos6b,

I Entr6 en vigueur le 25 aoat 1939.
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support each other in resistance to such attempts. Should the European Power concerned thereupon
embark on hostilities against one of the Contracting Parties, the provisions of Article i will apply.

Article 4.

The methods of applying the undertakings of mutual assistance provided for by the present
Agreement are established between the competent naval, military and air authorities of the
Contracting Parties. Article 5.

Without prejudice to the foregoing undertakings of the Contracting Parties to give each other
mutual support and assistance immediately on the outbreak of hostilities, they will exchange
complete and speedy information concerning any development which might threaten their
independence and, in particular, concerning any development which threatened to call the said
undertakings into operation.

Article 6.

(i) The Contracting Parties will communicate to each other the terms of any undertakings
of assistance against aggression which they have already given or may in future give to other
States.

(z) Should either of the Contracting Parties intend to give such an undertaking after the
coming into force of the present Agreement, the other Contracting Party shall, in order to ensure
the proper functioning of the Agreement, be informed thereof.

(3) Any new undertaking which the Contracting Parties may enter into in future shall neither
limit their obligations under the present Agreement nor indirectly create new obligations between
the Contracting Party not participating in these undertakings and the third State concerned.

Article 7.
Should the Contracting Parties be engaged in hostilities in consequence of the application

of the present Agreement, they will not conclude an armistice or treaty of peace except by mutual
agreement. Article 8.

(i) The present Agreement shall remain in force for a period of five years.

(2) Unless denounced six months before the expiry of this period it shall continue in force,
each Contracting Party having thereafter the right to denounce it at any time by giving six months'
notice to that effect.

(3) The present Agreement shall come into force on signature.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Agreement and
have affixed thereto their seals.

Done in English in duplicate, at London, the 25th August, 1939. A Polish text shall subsequently
be agreed upon between the Contracting Parties and both texts will then be authentic.

(L. S.) HALIFAX.

(L. S.) Edward RACZY9SKI.

No 4665
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strony umawiajlce siq udziel,' sobie wzajemnego poparcia w przeciwstawieniu siq takim pr6bom.
Jeehby to mocarstwo rozpoczqlo nastqpnie dzialania wojenne przeciw jednej ze stron urnawiajqcych
siq, postanowienia Artykulu i b~d, siq stosowa6.

Artykul 4.
Sposoby stosowania zobowizafi pomocy wzajemnej, przewidzianych w niniejszym Ukladzie,

sq okreglane miqdzy kompetentnymi wladzami wojskowymi, mnorskimi i lotniczymi umawiajqcych
siq stron.

Artykul 5.
Bez uszczerbku dla sformulowanych powyiej zobowiqzah umawiaj,Icych siQ stron udzielenia

sobie natychmiast wzajemnie pomocy i poparcia w chwili rozpoczqcia dzialafi wojennych, umawiajqce
siQ strony bqd,l wymienia6 pelne i szybkie informacje na temat kaidego wydarzenia, kt6reby moglo
zagraa6 ich niezawislogci, a w szczeg61nogci na temat ka.dego wydarzenia mogqcego grozi6
zastosowaniem powyiszych zobowiqzafi.

Artykul 6.
(i) Umawiajce siq strony bqdq sobie wzajemnie komunikowa6 teksty zobowizai pomocy

przeciw agresji, kt6re zaciqgnely albo moglyby zaciqgn,16 w przyszlogci w stosunku do panistw
trzecich.

(2) Wrazie gdyby jedna ze stron umawiajIcyci siq zamierzala zaciqgnq6 nowe zobowizania
tego rodzaju po wejgciu w iycie niniejszego Ukladu, bqdzie obowiqzana z uwagi na dobre dzialanic
tego ostatniego powiadomi6 o tym drugq umawiajlcq siq stronq.

(3) Nowe zobowizania, kt6reby strony umawiajce siq mogly zaciqgn, w przyszlo-ci nie
powinny ani ogranicza6 ich wzajemnych obowiqzk6w okreglonych niniejszym Ukladem, ani
stwarza6 pogrednio nowych obowizk6w miqdzy stronq umawiajcq siq nieuczestniczcq w tych
zobowiqzaniach, a pafistwamri trzecimi.

Artykul 7.
Jeteliby strony umawiajIce siq znalazly sit w dzialaniach wojennych na skutek zastosowania

niniejszeo Ukladu, to nie zawrq one ani rozejmu ani traktatu pokoju, jak tylko za wsp6lnym
porozumieniem.

Arlykul 8.
Niniejszy Uklad jest zawarty na okres 5 lat.
Jeteli nie bqdzie wypowiedziany na 6 miesiqcy przed uplywem tego okresu, pozostanie nadal

w mocy, przyczym kazda umawiajqca siq strona bedzie miala w6wczas prawo wypowiedzie6 go
w kadej chwili za szegcio-miesiecznym uprzedzeniem.

Niniejszy Uklad wchodzi w iycie w chwili podpisania.

Na dow6d czego wyiej wymienieni pelnomocnicy podpisali niniejszy Uklad i wycisnqli na
nim swoje pieczqcie.

Sporzqjdzone w jqzyku angielskim w Londynie w dw6ch egzemplarzach oryginalnych, dnia
25 sierpnia 1939 roku. Polski tekst bqdzie nastqpnie ustalony miqdzy stronami umawiajqcymi
si i oba teksty bdl w6wczas jednakowo miarodajne.

(L. S.) Edward RACZYISKI.
(L. S.) HALIFAX.

No. 4665
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TRADUCTION. - TRANSLA-'ION.

No 4665. - ACCORD D'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA POLOGNE. SIGNt A LONDRES, LE
25 AOUT 1939.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT POLONAIS,

Ddsireux d'6tablir sur une base permanente la collaboration entre leurs pays respectifs
rdsultant des assurances d'assistance mutuelle de caractre d~fensif qu'ils ont d6j& dchangies

Ont d6cid6 de conclure un accord 6L cet effet et ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD :

Le Tr~s Honorable vicomte HALIFAX, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E., principal secr~taire d'Etat
aux Affaires 6trangres

LE GOUVERNEMENT POLONAIS :

Son Excellence le comte Edward RACZYI4SKI, ambassadeur extraordinaire et
pltnipotentiaire de la R~publique polonaise & Londres ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier.
Au cas oii l'une des Parties contractantes se trouverait engagde dans des hostilit~s avec une

Puissance europenne, A la suite d'une agression de cette Puissance contre ladite Partie contractante,
l'autre Partie contractante donnera imm6diatement h la Partie contractante engag~e dans les
hostilit~s tout l'appui et toute l'assistance en son pouvoir.

Article 2.
i. Les dispositions de l'article premier seront 6galement applicables dans le cas oit une action

quelconque d'une Puissance europ&enne menacerait nettement, soit directement soit indirectement,
l'ind~pendance de l'une des Parties contractantes et serait d'une telle nature que la Partie en
question considrerait comme une ncessit6 vitale d'y resister par les armes.

2. Au cas oii l'une des Parties contractantes se trouverait engag6e dans des hostilit~s avec
une Puissance europ~enne A la suite d'une action de ladite Puissance mena~ant l'inddpendance
ou la neutralit6 d'un autre Etat europ~en, de mani~re A mettre nettement en danger la s~curitd
de ladite Partie contractante, les dispositions de l'article premier s'appliqueront, sans pr6judice,
toutefois, des droits de l'autre Etat europ~en en question.

Article 3.

Au cas ob une Puissance europ'enne tenterait de saper l'ind6pendance de l'une des Parties
contractantes par des mesures de p~ntitration &conomique ou par toute autre moyen, les Parties
contractantes s'aideront mutuellement A. r~sister A de telles tentatives. Si la Puissance europ6enne
en question engageait alors des hostilit~s contre l'une des Parties contractantes, les dispositions
de Particle premier seront applicables.

Article 4.
Les modalit~s d'application des engagements d'assistance mutuelle pr6vus par le present

accord sont arrftdes de concert par les autorit~s compftentes navales, militaires et a~riennes des
Parties contractantes.
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Article 5.

Sans prejudice des engagements pr~citds par lesquels les Parties contractantes s'accordent
mutuellement appui et assistance immddiats d~s le debut d'hostilit6s, elles 6changeront rapidement
des renseignements complets concernant tout vnement de nature h menacer leur inddpendance
et, notamment, tout Mvdnement menaqant de ddclencher la raise h ex6cution desdits engagements.

Article 6.
i. Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement les termes de tout engagement

d'assistance contre l'agression qu'elles ont ddjh pris ou pourront ultdrieurement prendre envers
d'autres Etats.

2. Au cas oh 1'une des deux Parties contractantes aurait l'intention de prendre un engagement
do cette nature apr~s l'entrde en vigueur du prdsent accord, l'autre Partie contractante devra en
tre avisde afin d'assurer le bon fonctionnement de l'accord.

3. Tout nouvel engagement que les Parties contractantes pourront contracter h l'avenir ne
limitera pas leurs obligations en vertu du prdsent accord et ne crdera pas indirectement de nouvelles
obligations entre la Partie contractante ne participant pas h cet engagement et 1'Etat tiers intress6.

Article 7.
Au cas oh les Parties contractantes se trouveraient engagdes dans des hostilit6s par suite de

l'application du pr6sent accord, elles ne concluront un armistice ou un trait6 de paix que d'un
commun accord.

Article 8.
I. Le prdsent accord demeurera en vigueur pendant une pdriode de cinq ans.
2. Saul ddnonciation six mois avant 1'expiration de ladite p6riode, l'accord restera en vigueur,

et chaque Partie contractante aura, ultdrieurement, le droit de le d6noncer en tout temps, moyennant
un prdavis de six mois & cet effet.

3. Le pr6sent accord entrera en vigueur d~s sa signature.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ci-dessus d6sign6s ont sign6 le prdsent accord et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en anglais, en double exp6dition, h Londres, IC 25 aofit 1939. Un texte polonais sera
ultdrieurement 6tabli d'un commun accord entre les Parties contractantes et les deux textes feront
alors 6galement foi.

(L. S.) HALWAX.

(L. S.) Edward RACZYsKI.

No. 4665
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No. 4666. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE POLISH
GOVERNMENT REGULATING IN PRINCIPLE THE UTILISATION
OF UNITS OF THE POLISH MERCANTILE MARINE. LONDON,
OCTOBER I2TH AND NOVEMBER 25TH, 1939.

I.

FOREIGN OFFICE, S.W. I.
No. C 15779/201/55.

YOUR EXCELLENCY, October 12th, 1939.

I have the honour to propose that the following arrangements should be accepted regulating
in principle the co-operation between His Majesty's Government in the United Kingdom and the
Polish Government in respect of the utilisation of units of the Polish Mercantile Marine in the
common effort for the successful prosecution of the war against Germany and the transport of
essential commodities to and from allied countries.

(I) In furtherance of this object merchant ships of both countries and other allied
or neutral ships which may be at the disposal of the two Governments shall be employed
on terms and conditions to be agreed upon between the two Governments.

(2) His Majesty's Government in the United Kingdom agree that Poland is entitled
to have a representative on any inter-allied sea transport organisation which may be
appointed to deal with the appropriation of available merchant shipping to meet
overlapping allied requirements. The mode of operation of this inter-allied sea transport
organisation shall be subsequently determined by agreement between the Governments
concerned.

(3) Passenger ships under the Polish flag will be allocated by the inter-allied sea
transport organisation for use as troop transports on terms and conditions to be agreed
upon between the interested Governments.

(4) Polish fishing vessels are entitled to utilise British ports as bases.

(5) The competent authorities of the two Governments shall exchange information
as to the reliability of the trading and transport agencies which are or may be employed.

(6) His Majesty's naval forces shall afford to units of the Polish Mercantile Marine
carrying essential commodities to or from allied countries the same convoy protection
as is afforded to United Kingdom ships.

2. I have the honour to suggest that, if the foregoing proposals are acceptable to the Polish
Government, the present note and Your Excellency's reply to that effect be regarded as placing
on formal record the understanding between the two Governments in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant, HALIFAX.

His Excellency Count Edward Raczyfiski,
etc., etc., etc.

I Came into force November 25 th, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4666. - RCHANGE I DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
POLONAIS RCGLANT EN PRINCIPE L'UTILISATION D'UNITIS
DE LA MARINE MARCHANDE POLONAISE. LONDRES, LES
12 OCTOBRE ET 25 NOVEMBRE 1939.

I.
FOREIGN OFFICE, S.W. I.

No C 15779/201/55.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, Le 12 octobre 1939.
J'ai l'honneur de proposer l'acceptation des arrangements ci-apr~s qui rdglementent en principe

la coopdration entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement
polonais en ce qui concerne l'utilisation d'units de la marine marchande polonaise dans l'effort
commun en vue du succbs de la guerre engagde contre 'Allemagne et du transport d'articles de
premibre n6cessit6 h destination et en provenance des pays allis.

I) A cette fin, les navires marchands des deux pays et les autres navires allids ou
neutres qui pourront 6tre mis ht la disposition des deux Gouvernements seront utilisbs
aux termes et conditions hL fixer d'un commun accord par les deux Gouvernements.

2) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni reconnait que la Pologne
a le droit d'avoir un repr6sentant dans toute organisation interallide de transports
maritimes, qui pourra tre chargde de raffectation des bftiments disponibles de la marine
marchande pour parer aux demandes allies faisant double emploi. Le mode de
fonctionnement de cette organisation interallide de transports maritimes sera ultdrieure-
ment fix6 par voie d'accord entre les Gouvernements intdressds.

3) Les navires h passagers battant pavilion polonais seront affectbs par l'organisation
interallie de transports maritimes h. des transports de troupes aux termes et conditions
h fixer d'un commun accord par les Gouvernements intdressds.

4) Les bateaux de pche polonais pourront utiliser des ports britanniques comme
bases.

5) Les autoritds comptentes des deux Gouvernements 6changeront des renseigne-
ments sur les garanties qu'offrent les organes de commerce et de transport qui sont ou
pourront 6tre employbs.

6) Les forces navales de Sa Majest6 accorderent aux unit6s de la marine marchande
polonaise transportant des marchandises de premibre ndcessit6 t destination ou en
provenance des pays allids la m~me protection, en mati~re de convoi, que celle qui est
accordde aux navires du Royaume-Uni.

2. J'ai 1honneur de proposer que, si les propositions ci-dessus paralssent acceptables au
Gouvernement polonais, la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence hi cet effet soient consi-
dbrdes comme constituant, en la matikre, un accord en bonne et due forme entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
HALIFAX.

Son Excellence le Comte Edward Raczyhiski,
etc., etc., etc.

Entr6 en vigueur IC 25 novembre 1939.



68 Socidt1 des Nations - Recuei des Traites. 1940

If.
POLisH EMBASSY, LONDON.

No. 49/WB/tj/5 9 3 .
YOUR EXCELLENCY, November 25th, 1939.

I have the honour to acknowledge receipt of the note of Your Excellency of the 12th October,
1939, No. C 15779/201/55, worded as follows :

(Here follows the text of Note No. I.)
I have the honour to state that the proposals contained in the above-mentioned note are

acceptable to the Polish Government and that they agree to Your Excellency's note and the present
reply being regarded as placing on formal record the understanding between the two Governments
in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant. E. RACZYI4SKI,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary.
His Excellency the Right Honourable

Viscount Halifax, K.G., G.C.S.I., etc., etc.,
H. M. Principal Secretary of State for Foreign Affairs,

Foreign Office, S.W. I.

No t666
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II.
AMBASSADE DE POLOGNE, LONDRES.

No 4 9 /WB/tj/5 9 3 .

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT, Le 25 novembre x939.
J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date du 12 octobre 1939,

No C. 15779/201/55, qui est ainsi con~ue :

(Suit le texte de la note No 1.)

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que les propositions figurant dans la note prdcitde
peuvent 6tre acceptdes par le Gouvernement polonais et que cc dernier accepte 6galement que la
note de Votre Excellence et la prdsente rdponse soient considrdes comme constituant, en la
mati& e, un accord en bonne et due forme entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

E. RACZY14SKI,
Amnbassadeur extraordinaire ef pldnipotentiaire.

Son Excellence le Tr~s Honorable
Vicomte Halifax, K.G., G.C.S.I., etc., etc.,

Principal Secrdtaire d'Etat de Sa Majestd aux Affaires trangres,
Foreign Office, S.W. i.

No. 4666





No 4667.

FINLANDE ET NORVEGE

Echange de notes relatif ]'application de
certaines dispositions I gislatives adoptees
par les deux pays en consequence de leur
adhesion la Convention internationale du
25 aoCxt 1924 pour l'unification de certai-
nes regles en matiire de connaissement.
Oslo, le 28 decembre 1939.

Textes officiels suddois et norvdgien communiquds par le ininistre des Afgaires
etrangdres de Norvdge. L'enregistremnent a eu lieu le 8 janvier 1940.

FINLAND AND NORWAY

Exchange of Notes regarding the Application of
Certain Legislative Provisions adopted by
the Two Countries in Consequence of their
Accession to the International Convention
of August 25th, 1924, for the Unification
of Certain Rules relating to Bills of Lading.
Oslo, December 28th, 1939.

Swedish and Norwegian official texts communicated by the Norwegian Minister
for Foreign Afairs. The registration took place January 8th, 1940.
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I.

TEXTE suADoIs. - SwE.DSii TEXT.

No 4667. -NOTEVAXLING MELLAN DEN FINSKA OCH DEN NORSKA
REGERINGEN ANGAENDE TILLAMPNINGEN AV VISSA LAG-
BESTAMMELSER ANTAGNA I DE TVA LANDERNA EFTER
ANSLUTNINGEN TILL DEN INTERNATIONELLA KONVENTIONEN
AV DEN 25 AUGUSTI 1924 ANGAENDE ENSARTADE REGLER
FOR KONOSSEMENT. OSLO, DEN 28 DECEMBER 1939.

FINLANDS BESKICKNING.

No 2231.

HERR UTRIKESMINISTER, OSLO, den 28 december 1939.

Den finske sj6lagen samt lagen i anledning av Finlands tilltrdde till 1924 Ars internationella
konvention I rorande konossement trada i kraft den i januari 1940. Sagda dag blir Riven Finlands
anslutning till ovennllmnda konvention gallande.

Med anledning harav har jag dran bringa till Herr Utrikesministerens kiinnedom, att Finska
Regeringen under f6rutsaittning av ett motsvarande Atagande frAn Norska Regeringens sida kommer
att fore den I januari 1940 utfirda f6reskrifter av foljande innebdrd :

I) Bestdimmelserna i 122 § I och 2 mom. sj6lagen skola frdn och med den I januari
1940 liga tilhimpning jdlmviil i avseende A fart mellan Finland och Norge.

2) Bestdmmelsen i 171 § 3 mom. f6rsta meningen sj~lagen skall frAn och med den
I januari 1940 iiga tillampning jdmvil i avseende A fart mellan Finland och Norge.

Lagen i anledning av Finlands tilltrdlde till 1924 Ars internationella konvention r6rande
konnossement kommer sAledes icke att aga tillidmpning A fart mellan Finland och Norge, i f6ljd
varav, i 6verensstdimmelse med f6rbehAll, som gjordes vid Finlands anslutning till konventionen,
i fart mellan Finland och Norge mA angAende befordran av gods utfardas konossement eller liknande
Atkomsthandling (documents similaires) i enlighet med fdreskriftema i sjolagen, utan att bestimmel-
serna i konventionen bliva tillimpliga darA eller A rettsforhAllandet mellan bortfraktaren och
innehavaren av handlingen.

Ddrest Norska Regeringen A1r beredd att A sin sida gra ett motsvarande Atagande, tillAter
jag mig att fdreslA, att denna note tillsammans med det svar jag mA kunna emotse skall anses
utg6ra en de bAda Regeringarna bindande 6verenskommelse, vilken f6rbliver i kraft intill utgAngen
av sex mAnader efter frAn endera Regeringens sida verkstlld uppsiigning.

Mottag, Herr Utrikesminister, forsakran om min utomordentliga hbgaktning.

(s) Mauno NORDBERG,

Herr Halvdan Koht, Chargd d'Affaires a. i.
Kungl. Norsk Utrikesminister,

etc., etc., etc.
Oslo.

1 Entr6 en vigueur le j
or janvier 1940. 1 Came into force January ist, 1940.

'Vol. CXX, page i55; vol. CLVI, page 234; Vol. CXX, page 155; Vol. CLVI, page 234;
vol. CLXXVII, page 408; et vol. CLXXXI, Vol. CLXXVII, page 408; and Vol. CLXXXI,
page 394, de ce recueil. page 394, of this Series.
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II.

TEXTE NORVItGIEN. - NORWEGIAN T-EXT.

No 4667. - UTVEKSLING AV NOTER MELLEM DEN FINSKE OG
NORSKE REGJERING ANGAAENDE ANVENDELSEN AV VISSE
LOVBESTEMMELSER VEDTAT I DE TO LAND EFTER TIL-
TREDELSEN TIL DEN INTERNATIONALE KONVENTION AV
25 AUGUST 1924, OM ENSARTEDE REGLER FOR KONOSSE-
MENTER. OSLO, DEN 28 DESEMBER 1939.

UTANRIKSDEPARTEMENTET. OSLO, 28 desember 1939.

HERR CtIARGt D'AFFAIRES,

Ved kgl. resolusjon av 28 oktober 1938 ble det bestemt at lov av 4 februar 1938 om forandring
i lov om sj6farten av 20 juli 1893 med tilleggslover, og lov av samme dag om gjennomf6ring av
den internasjonale konvensjon om konnossementer av 25 august 1924, den f6rste forsAvidt den
ikke allerede var satt i kraft, skulle settes i kraft fra I januar 1939.

Videre er det ved Kgl. resolusjon av 15 desember 1939, i henhold til sj6fartslovens § 122 og
§ 171, begges siste avsnitt (jfr. ovennevnte lov av 4 februar 1938) fastsatt at de bestemmelser
som omhandles i nevnte paragrafer, under forutsetning av gjensidighet, fra i januar 1940 utvides
til ogsA A gjelde fart mellom Norge og Finnland.

Mcd tilvising til ovenstAende har jeg den rare A meddele Dem f6lgende
I) Bestemmelsene i den norske sjbfartslovs § 122, I. og 2. ledd, slik som den lyder

etter endringsloven av 4 februar 1938, vii fra I januar 1940 fA anvendelse ogsA i fart
mellom Norge og Finnland.

2) Bestemmelsene i den norske sj6fartslovs § 171, 3. ledd, f6rste punktum, vii fra
i januar 1940 fi anvendelse ogsA i fart mellom Norge og Finnland.

3) Den norske lovgivning vil tillate at det i fart mellom Norge og Finnland utferdiges
konnossementer og liknende dokumenter (documents similaires) i samsvar med forskriftene
i den norske sj6fartslov uten at bestemmelsene i den internasjonale konvensjon om
konnossementer av 25 august 1924 kommer til anvendelse pA den eller pA det rettsforhold
som derved begrunnes mellom bortfrakteren og dokumentets innehaver, jfr. loven av
4 februar 1938 om gjennomf6ring av konvensjonen, § 9, og det forbehold som ble tatt
ved deponeringen av Norges tiltredelsesdokument til konvensjonen.

Da De i en note av i dag har meddelt meg at den finske sj6fartslov fra I januar 1940 vil fA
tilsvarende anvendelse, er den ovenfor forutsatte gjensidighet tilstede. Jeg er enig i at Deres note
sammen med dette svar skal utgj6re en overenskomst mellom de to regjeringer, hvilken overenskomst
kan oppsies fra begge sider med 6 mAneders varsel.

Motta, Herr Charg6 d'Affaires, forsikringen om min smrlige h6yaktelse.

Herr Nordberg, (u) Halvdan KOHtT.
Finnlands Charg6 d'Affaires,

etc., etc.

Pour copie certifie conforme.
Minist~re des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 4 janvier 1940.

Le Directeur des Aflaires de la Socidid des Nations:
Rolf Andersen.
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TRADUCriON.

No 4667. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET NORVIGIEN
RELATIF A L'APPLICATION DE
CERTAINES DISPOSITIONS L1-
GISLATIVES ADOPTIZES PAR
LES DEUX PAYS EN CONSE -
QUENCE DE LEUR ADHESION
A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DU 25 AOUT 1924
POUR L'UNIFICATION DE CER-
TAINES REGLES EN MATIERE
DE CONNAISSEMENT. OSLO, LE
28 DRCEMBRE 1939.

LU-,iiiON DE FINLANDE.

No 2231.

OSLO, le 28 ddcembre 1939.

MONSIEUR LE MIINISTRE,

La loi finlandaise sur la navigation maritime
et la loi concernant l'adhsion de la Finlande
A la Convention intemationale de 1924 sur le
connaissement entrent en vigueur le 1

or janvier
1940. A cette date l'adh~sion de la Finlande
I la convention susmentionne devient effective.

En cons6quence, j'ai l'honneur de porter A
votre connaissance que le Gouvernement fin-
landais fera publier, avant le I e r janvier 1940,
le r~glement suivant, sous r6serve que des
mesures correspondantes soient prises par le
Gouvernement norvdgien :

i. Les dispositions de l'article 122, para-
graphes I et 2, de la loi sur la navigation
maritime seront applicables h dater du
,or janvier 194o au trafic maritime entre
la Finlande et la Norv~ge.

2. Les dispositions de l'article 171, para-
graphe 3, No i, de la loi sur la navigation
maritime seront 6galement applicables, A
dater du I or janvier 1940, au trafic mari-
time entre la Finlande et la Norv~ge.

TRANSLATION.

No. 4667. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE FINNISH AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS
REGARDING THE APPLICA-
TION OF CERTAIN LEGISLA-
TIVE PROVISIONS ADOPTED
BY THE TWO COUNTRIES IN
CONSEQUENCE OF THEIR AC-
CESSION TO THE INTERNA-
TIONAL CONVENTION OF AU-
GUST 25TH, 1924, FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN
RULES RELATING TO BILLS
OF LADING. OSLO, DECEMBER
28TH, 1939.

FINNISH LEGATION.
No. 2231.

OSLO, December 28th, 1939.

SIR,

The Finnish Navigation Law and the Law
promulgated in consequence of the accession of
Finland to the International Convention of
1924 relating to bills of lading come into force
on January ist, 1940. On that date, Finland's
accession to the above-mentioned Convention
also takes effect.

In this connection, I have the honour to
inform you that, subject to a corresponding
undertaking by the Norwegian Government,
the Finnish Government will issue regulations
to the following effect before January Ist,
1940 :

i. The provisions of Article 122, para-
graphs i and 2, of the Navigation Law
shall apply as from January Ist, 1940,
also to traffic between Finland and Norway.

2. The provisions of Article 171, para-
graph 3, Ist sentence, of the Navigation
Law shall apply as from January Ist, 1940,
also to traffic between Finland and Norway.
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La loi concernant l'adh6sion de la Finlande
h la Convention internationale de 1924 sur le
connaissement ne s'appliquera pas, par cons6-
quent, au trafic maritime entre la Finlande et
la Norv~ge, 6tant donn6 que, en raison des
r6serves qui ont 6t6 formules lorsque la Fin-
lande a adh6r6 h la convention, les connaisse-
ments et autres documents similaires peuvent
6tre 6tablis, en vue du transport de marchandises
dans le trafic maritime entre la Finlande et la
Norv~ge, conform6ment aux dispositions de la
loi sur la navigation maritime, sans que les
dispositions de cette convention doivent s'appli-
quer h ces documents ou h la relation juridique
existant entre le transporteur et le d6tenteur
des documents.

Si le Gouvernement norv6gien est dispos6 t
prendre, de son c6t6, des mesures correspon-
dantes, je me permets de proposer que la
pr6sente note et la rponse que vous voudrez

ien m'adresser constituent un accord entre
les deux Gouvernements, qui restera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un d6lai de six mois
apres sa d6nonciation par l'un ou l autre des
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Mauno NORDBERG,

Chargd d'aflaires p. i.

Son Excellence M. Halvdan Koht,
Ministre des Affaires trangres de Norv~ge,

etc., etc., etc.,
Oslo.

II.
DAPARTEMENT

DES AFFAIRES fTRANGI RES.

OSLO, le 28 ddccmbre 1939.

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

La R6solution royale du 28 octobre 1938
pr6voit que la loi du 4 f~vrier 1938 concernant
la modification de la loi du 2o juillet 1893 sur
la navigation maritime et des lois qui la com-
pltent, ainsi que la loi de la mme date con-
cernant l'application de la Convention inter-
nationale du 25 aofit 1924 sur le connaissement,
seront mises en vigueur, dans la mesure ohi la
premiere n'a pas d6jh t6 appliqu6c, & la date
du Ier janvier 1939.

La Rdsolution royale du 15 dcembre 1939
concernant les derniers paragraphes des articles
122 et 171 de la loi sur la navigation maritime
(voir la loi susmentionn6e du 4 f~vrier 1938),

No. 4667

The law promulgated in consequence of the
accession of Finland to the International
Convention of 1924 relating to bills of lading
will thus not apply to traffic between Finland
and Norway in view of the fact that, in
accordance with the reservations made at the
time of Finland's accession to the Convention,
bills of lading or similar documents may be
made out for the carriage of goods in traffic
between Finland and Norway in accordance
with the provisions of the Navigation Law,
without the provisions of the Convention being
applicable thereto or to the legal relationship
between the carrier and the holder of the
document.

If the Norwegian Government is prepared,
for its part, to enter into a corresponding
undertaking, I would propose that the present
Note, together with the reply which you will
be good enough to send me, shall constitute
a binding agreement between the two Govern-
ments, which shall remain in force until the
expiration of a period of six months after
denunciation by either Government.

I have the honour, etc.

(Signed) Mauno NORDBERG,

Acting Chargd d'Aflaires.

His Excellency M. Halvdan Koht,
Norwegian Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.,
Oslo.

IL

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, September z8th, 1939.

SIR,
The Royal Resolution of October 28th, 1938,

provided that the Law of February 4th, 1938,
regarding amendment of the Navigation Law
of July 2oth, 1893, together with its supple-
mentary laws, and the law of the same date
regarding the application of the International
Convention of August 25th, 1924, relating to
bills of lading shall, in so far as the former has
not already been applied, be put into force
as from January 1st, 1939.

The Royal Resolution of December 15th,
1939, further provided, with reference to the
last paragraphs of Articles 122 and 171 of the
Navigation Law (see the above-mentioned law
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prdvoit, en outre, que les dispositions figurant
dans lesdits articles seront 6tendues, A dater
du 1 er janvier 1940, et sous rtserve de rtcipro-
cit6, au trafic maritime entre la Norv~ge et la
Finlande.

A cet 6gard, j'ai l'honneur de vous commu-
niquer ce qui suit :

i. Les dispositions de la loi norv6gienne
sur la navigation maritime, article 122,
paragraphes i et 2, amend6es par la loi
du 4 f6vrier 1938, seront applicables A
dater du ocr janvier 194o, au trafic maritime
entre la Norv~ge et la Finlande.

z. Les dispositions de la loi norv~gienne
sur la navigation maritime, article 171,
paragraphe 3, No i, seront 6galement
applicables, A dater du 1 er janvier 1940,
an trafic maritime entre la Norv~ge et ]a
Finlande.

3. Dans le trafic maritime entre la
Norv6ge et la Finlande, la 16gislation
norv~gienne autorisera l'6tablissement des
connaissements et des documents similaires
conform6ment aux dispositions de la loi
norv6gienne sur la navigation maritime,
sans que les dispositions de la Convention
internationale du 25 aofit 1924 concernant
le connaissement doivent s'appliquer A ces
documents ou A la relation juridique
existant de ce fait entre le transporteur
et le d~tenteur du document (voir ]a loi
du 4 f~vrier 1938 concernant 1'application
de la convention, § 9, ainsi que la reserve
qui a W formul6e lorsque le document
concernant i'adh~sion de la Norv~ge A la
convention a 6t6 ddpos6.)

Etant donn6 que vous m'avez inform6 dans
une note en date de ce jour que la loi de la
Finlande sur la navigation maritime sera
appliqu6e d'une mani&e correspondante A
dater du ler janvier 1940, la r6ciprocit6 sus-
mentionn~e se trouvera rdalis~e. II est entendu
que votre Note et la pr~sente rdponse consti-
tuent un accord entre les deux Gouvernements,
qui pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou 1'autre
des deux Parties moyennant un pr6avis de
six mois.

Veuillez agr~er, etc.

Halvdan KOHT.
Monsieur Nordberg,

Chargd d'affaires de Finlande,
etc., etc., etc.

of February 4th, 1938), that the provisions
referred to in the afore-mentioned articles
shall, subject to reciprocity, be extended as
from January Ist, 1940, to apply also to traffic
between Norway and Finland.

In this connection I have the honour to
make the following communication :

i. The provisions of Article 122, para-
graphs i and z, of the Norwegian Naviga-
tion Law, as amended by the Law of
February 4th, 1938, shall apply as from
January ist, 194o, also to traffic between
Norway and Finland.

2. The provisions of Article 171, para-
graph 3, No. i, of the Norwegian Naviga-
tion Law, shall apply as from January Ist,
1940, also to traffic between Norway and
Finland.

3. The Norwegian laws shall permit bills
of lading and similar documents in traffic
between Norway and Finland in accordance
with the provisions of the Norwegian
Navigation Law, without the provisions
of the International Convention of August
25th, 1924, relating to bills of lading being
applicable thereto or to the legal relation-
ship which is thereby established between
the carrier and the holder of the document
(see Law of February 4th, 1938, regarding
the application of the Convention, Article
9, and the reservation made when the
document relating to the accession of
Norway to the Convention was deposited).

As you have informed me in a Note of to-
day's date that the Finnish Navigation Law
will be applied in a like manner as from January
Ist, 1940, the above-mentioned reciprocity is
provided for. I agree that your Note, together
with the present reply, shall constitute an
agreement between the two Governments,
which may be denounced by either Party at
six months' notice.

I have the honour, etc.
(Signed) Halvdan KOHT.

Monsieur Nordberg,
Finnish Charg6 d'Affaires,

etc., etc., etc.

No 4667
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ALLEMAGNE ET ROUMANIE

Traiti concernant le diveloppement des relations
economiques entre les deux pays. Signe'
Bucarest, le 23 mars 1939.

Textes oficiels alletnand et roumain communiquds Par le ddldgud termanent de
la Rounanie pros la Socidid des Nations. L enregistrement a eu lieu le
17 janvier 19 to.

GERMANY AND ROUMANIA

Treaty for the Development of Economic Rela-
tions between the Two Countries. Signed
at Bucharest, March 23rd, 1939.

German and Roumanian official texts communicated by the Permanent Delegate
ol Roumania to the League o/ Nations. The registration took place
January 17th, 1940.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4668. - VERTRAG1 f)BER
DIE FORDERUNG DER WIRT-
SCHAFTLICHEN BEZIEHUN-
GEN ZWISCHEN DEM DEUT-
SCHEN REICH UND DEM
KONIGREICH RUMANIEN.
GEZEICHNET, IN BUKAREST,
AM 23. MARZ 1939.

DAS DEUTSCHE REIci und DAS K6NIGREICH
RUMXNIEN sind in dem Bestreben, die sich
stlindig erweiternden Wirtschaftsbeziehungen
beider Liinder zu vertiefen und im beiderseitiven
Interesse grossziigig und planvoU auf wirt-
schaftlichem Gebiet zusammenzuarbeiten fiber-
eingekommen, hierfiber in Verfolg ihrer fried-
lichen Ziele einem Vertrag abzuschliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu ihren Bevoll-
mlichtigten ernannt :

DER DEUTSCHE REICtHSKANZLER:

den ausserordentlichen Gesandten und be-
vollmiichtigten Minister in Bukarest,
Herrn Dr. Wilhelm FABRICIUS, und

den Ministerialdirektor bei dem Beauftrag-
ten ffir den Vierjahresplan Herrn Hel-
muth WOHLTItAT;

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON RUMANIEN:
den Minister ffir auswdrtige Angelegenhei-

ten, Herrn Grigore GAFENCU, und

den Wirtschaftsminister, Herrn loan E.
Bujou,

die nach Prilfung ihrer in guter und geh6ri~er
Form befundenen Vollmachten folgendes verem-
bart haben :

Artikel I.

0ber die Zusammenarbeit der vertragschlies-
senden Teile wird in Ergiinzung der bestehenden
Regelung des deutsch-rumdinischen Wirtschafts-

I L'dchange des ratifications a eu lieu b. Berlin,
le 20 d6cembre i939.

TEXTE ROUMtAIN. - ROUMANIAN TEXT.

No 4668. - TRATAT1 ASUPRA
PROMOVARII RAPORTURILOR
ECONOMICE INTRE REGATUL
ROMANIEI SI REICHUL GER-
MAN. SEMNAT LA BUCURESTI,
LA 23 MARTIE 1939.

REGATUL ROMANIEI -i REICIIUL GERMAN au
intenlia, in interesul ambelor tdri, de a ad~nci
raporturile lor economice care sunt in continua
desvoltare i de a ajunge la o colaborare in
stil mare §i programatic pe teren economic §i,
in urm~irirea elurilor ior pacifice, au clzut
de acord s. incheie un tratat.

In acest scop, au numit drept imputerniciti

MAJESTATEA SA REGELE ROMANIEI PE :
Ministrul Afacerilor Str/iine, d-1 Grigore

GAFENCU, §i

Ministrul Economiei Nationale, d-1 Ioan
E. Bujoiu ;

CANCELARUL REICHULUI PE:

Trimisul extraordinar i ministrul pleni-
potentiar in Bucureti, d-1 Dr. Wilhelm
FABRICIUS, §i

Directorul ministerial mandatar al ((Vier-
j ahresplan D-ului, d-1 Helmuth WOHLTHAT,

cari, dupA examinarea plenipotentelor lor ce
an fost gAsite in bunk §i cuvenitA reguld, au
convenit asupra urmitoarelor

Articold I.

In vederea colabordrii dintre pdrtile con-
tractante va fi intocmit, ca o completare a
actualei reglementriri a schimburilor economice

I The exchange of ratifications took place at
Berlin, December 20th, 1939.
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verkehrs ein mehrjahriger Wirtschaftsplan auf-
gestellt bei dem der Ausgleich des gegenscitigen
Wirtschaftsverkehrs grundsatzlich aufrechter-
halten bleiben soll.

Der Wirtschaftsplan soll auf der einem Seite
den deutschen Einfuhrbedfirfnissen und auf der
anderen Scite den Entwicklungsm5glichkeiten
der runinisclien Produktion und den inneren
rumninischen Bediirfnissen sowie den Notwen-
digkeiten des rumdinischen Wirtschaftsverkehrs
mit anderen Ldindern Rechnung tragen.

Der Wirtschaftsplan soll sich insbesondere
erstrecken auf :

i. a) Die Entwicklung und Lenkung der
rum,linischen landwirtschaftlichen Erzeu-
gung. Hierbei soil nach zuvorigem Erfah-
rungsaustausch der beiderseitig in Frage
kommenden Stellen auch der Anbau neuer
und die Vermehrung bereits angebauter
landwirtschaftlicher Erzeugnisse insbeson-
dere von Futtermitteln, Olsaaten und
Faserpflanzen in Angriff genommen wer-
den ;

b) Die Entwicklung bestehender und die
Griindung neuer landwirtschaftlicher In-
dustrien und Veredlungsbetriebe.

2. a) Die Entwicklung der ruminischen
Holz und Forstwirtschaft ;

b) Die Griindung holzwirtschaftlicher
Betriebe und Industrien, soweit dies im
Hinblick auf 2 a) erforderlich erscheint.

3. a) Die Lieferung von Maschinen und
Anlagen ffir bergbauliche Betriebe in Ru-
mfinien ;

b) Die Griindung von gemischten
deutsch-rumatnischen Gesellschaften zur Er-
schliessung und Verwertung von Kupfer-
schwefelkies in der Dobrudscha, von Chrom-
erzen im Banat, von Manganerzen in der
Gegend von Vatra Dornei-Bro~teni. Eben-
falls soll die Verwertung von Bauxitvor-
kommen und gegebenenfalls der Aufbau
einer Aluminiumindustrie gepriift werden.

4. Die Griindung einer gemischten
deutsch-rum dnischen Gesellschaft, die sich
mit der Erforschung von Mineral6l und
der Durchfiihrung eines Bohr- und Ver-
arbeitungsprogramms befassen soil.

5. Die Zusammenarbeit auf industriellem
Gebiet.

6. Die Schaffung von Freizonen, in denen
Industrie- und Handelsunternehmungen er-
richtet werden sollen, und die Anlage von
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romfno-germane, un plan economic pe mai
multi ani care va menn'ie ca principiu de baz.
echilibrarea schimburilor economice reciproce.

Planul economic, pe de o parte, va line
socotealA de cerintele de import german, iar
pe de alta, de posibilitliile de desvoltare ale
productiunii romflne, de necesit~tile interne
romfine i de nevoile schimbului economic al
Romftniei cu alte tri.

Planul se va extinde in deosebi asupra:

i. a) Desvoltdrii .5i orientirii productiei
agricole romAne. In acest scop, dupA un
prealabil schimb de experiente al organelor
competente ale ambelor pirti, se va proceda
i la cultura de noui produse agricole,

precum 5i la intensificarea celor ce sunt de
pe acum cultivate, mai ales a furajelor,
oleaginoaselor §i plantelor textile ;

b) Desvoltdirii industriilor agricole exis-
tente §i infiinlrii de noui industrii agricole
§i de instalaliuni de prelucrare.

2. a) Desvolttirii economiei romfne~ti
silvice 5i a lemnului ;

b) Creierii de exploatliri 5i industrii
forestiere intru cat vor aparea necesare in
raport cu cele dela punctul 2 a.

3. a) Livrdrii de maini 5i de instala-
tiuni pentru exploatArile miniere In RomA-
nia ;

b) Fund.irii de soc;etdti mixte romAno-
germane pentru deschiderea 5i valorificarea
calcopiritei din Dobrogea, minereurilor de
crom din Banat, minereurilor de mangan
din reiunea Vatra Domei-Bro~teni. De
asemem va fi examinat5, valorificarea
zdc~mintelor de bauxit! §i eventual crearea
unei industrii de aluminiu.

4. Funddirii unei societiii mixte romAno-
germangi, care se va ocupa cu exploatarea
petrolului si cu executarea unui program
de foraj §i prelucrare a titeiului.

5. Colabor~rii pe teren industrial.

6. Creerii de zone libere in care se vor
instala intreprinderi industriale §i comer-
ciale, §i construirii, in aceste zone libere,
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Lager und Umschlagseinrichtungen fir die
deutsche Schiffahrt in diesen Freizonen.

7. Die Lieferung von Kriegsgerdt und
Ausriistungsgegenstflnden fiir die ruma-
nische Armee, Marine, Luftwaffe und die
Riistungsindustrie.

8. Den Ausbau des Verkehrs- und Trans-
portwesens, des Strassennetzes und der
Wasserwege.

9. Die Errichtung von Betrieben der
6ffentlichen Hand.
io. Das Zusammenwirken detitscher und

rumanischer Banken im Interesse beider
Lhnder, insbesondere zur Finanzierung der
einzelnen Geschdfte.

Arlikd II.

Mit der Durchfiihrung dieses Vertrages werden
die auf Grund des in Artikel 32 des Niederlas-
sungs-, Handels- und Schiffahrtsvertrages zwi-
schen dem Deutschen Reich und dem Konig-
reich Rumlinien vom 23. Miirz 1935 eingesetzten
Regierungsausschisse beauftragt.

Arlikel IIl.

Die Regierungsausschiisse werden sich jeweils
von ihren Absichten, die im Sinne dieses Ver-
trages liegen, in Kenntnis setzen. Sie entscheiden
fiber die Ausfiihrung der einzelnen Vorhaben.
Die beiden Regierungen werden den Wirt-
schaftsorganisationen und Firmen, die mit der
Vorbereitung und Durchfifhrung der in Artikel
I bezeichneten Vorhaben befasst werden, die
erforderliche Untersttitzung gewihren und die
Ausffihrung der von den Regierungsausschltissen
gebilligten Vorhaben durch Erteilung der Gench-
migungen erleichtem, die gesetzlich notwendig
sind.

Artikel IV.

Die in Durchfilhrung dieses Vertrages zu
leistenden Zahilungen von Deutschland nach
Ruminien und umgekehrt erfolgen nach den
ffir den deutsch-rumdinischen Zahlungsverkehr
allgemein geltenden Bestimmungen. Die Regie-
rungsausschifisse ktnnen vereinbaren, dass em
Prozentsatz des Erl6ses der in Artikel I, Ziffer
7-9 vorgesehen oder sonstiger Warenlieferungen
ffir Kapitalbeteiligungen und ffir Finanzierungen
der im Artikel I bezeichneten Vorhaben ver-
wendet wird.

de antrepozite §i instalatiuni de transbor-
dare pentru navigatia german.

7. Livrdirii de armament i echipament
pentru armata, marina, aviatia romhn i
industria de armanent.

8. Desvolt.rii ciilor de comunicatie §i
a mijloacelor de transport, al retelei de
drumuri i a cdilor de ap6.

9. Construirii de instalatii de utilitate
publicd.
io. Conlucrdrii dintre bdncile romne

§i germane, in interesul ambelor 1dri, in
deosebi pentru finantarea diverselor afaceri.

Arlicold II.

Cu executarea acestui tratat vor fi insdrcinate
Comisiunile Guvernamentales tabilite prin art.
32 al tratatului de stabilire, comert §i navigatie
din 23 Martie 1935 dintre Guvernul Regal
Romhin §i Reichul German.

Articolul III.

Cele doud Comisiuni Guvernamentale ii vor
comunica de fiecare dat. intenlile lor in
legaturd cu acest tratat. Ele vor de cide asupra
executArii diverselor proiecte. Ambele Guverne
vor acorda sprijinul necesar organizaliunilor §i
firmelor care se vor ocupa cu pregd.tirea §i
executarea proiectelor prevlizute la art. I, §i
vor u~ura des.var~irea proiectelor aprobate de
Comisiunile Guvernamentale prin acordarea
autorizatiunilor care sunt necesare conform
legii.

Articohd IV.

Plftile de efectuat de catre Germania in
RomAnia §i invers, pentru executarea acestui
tratat, se fac conform actualelor dispozitiuni
generale ale Acordului de Pld4i Romno-
German. Comisiunile Guvemamentale pot sta-
bili ca un procent al con travalorii livrdrilor
stipulate la art. I, cifrele 7-9, sau din con-
travaloarea celorlalte livri de md.rfuri, s. fie
intrebuintat pentru participari de capitaluri §i
finantdri pentru proiectele prevdzute la art. I.

No 4668



1940 League of Nations - Treaty Series. 81

Artikel V.

Dieser Vertrag soil ratifiziert werden. Er tritt
einen Monat nach Austausch der Ratifikations-
urkunden, der sobald als m6glich in Berlin
erfolgen soil, in Kraft. Die vertragschliessenden
Teile werden den Vertrag bereits mit dem
Tage der Unterzeichnung vorldiufig anwenden.

Der Vertrag bleibt bis zum 31. Mdirz 1944
in Kraft. Wird er nicht ein Jahr vor diesem
Zeitpunkt gekfindigt, so gilt er als auf unbe-
stimmte Zeit verlingert. Er kann dann jederzeit
unter Einhaltung einer Frist von einem Jahre
zum Ende jedes Kalenderviertcljahres gckiin-
digt werden.

Unterzeichnet in Bukarest in deutscher und
rumiinischer Sprache, in je zwei Urschriften,
am 23. MAfrz 1939.

Grigore GAFENCU. Wilhelm FABRICIUS.

loan E. Bujowu. Helmuth WOHLTHAT.

Articold V.

Prezentul tratat va fi ratificat. El intril in
vigoare ,lun! dupa schimbul documentelor de
ratificare, care se va face la Berlin, cat mai
curAnd posibil. PArtile contractante il vor
aplica provizoriu, chiar dela data semna.rii.

Tratatul rgimane in vigoare pAnA la 31 Martie
1944. Daca nu este denuntat un an inainte
de aceasta datd, se prelunge~te pe timp nede-
finit. El poate, in ace.t caz, s5 fie denuntat
oricAnd, cu respectarea unui termen de preaviz
de un an, la sfAritul fiecarui trimestru calen-
daristic.

Semnat la Bucureti, in text romAn §i german,
fiecare in cflte doua exemplare, la 23 Martie
1939.

Grigore GAFENCU. Wilhelm FABRICIUS.

loan E. Bujoiu. Helmuth WOHILTHAT.

Pour copie conforme:

E. I. Papiniu,
Ministre pldnipotenhiaire.

6 No. 4 663
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TRADUCTION.

No 4668. - TRAITE CONCERNANT
LE DIVELOPPEMENT DES
RELATIONS ECONOMIQUES
ENTRE LE REICH ALLEMAND
ET LE ROYAUME DE ROUMA-
NIE. SIGNI_ A BUCAREST, LE
23 MARS 1939.

LE ROYAUME DE ROUMANIE et LE REICH
ALLEMAND ddsireux, dans l'intrft de leurs deux
pays, de rendre plus 6troites leurs relations
6conomiques en voic de ddveloppement continu
et de mettre en ceuvre un vaste programme de
collaboration sur le terrain 6conomique, ont
dcid6, en vue de r6aliser leurs intentions paci-
fiques, de conclure un trait6 A ce sujet. A cet
effet,ils ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

SA MAJESTI LE RoI DE ROUMANIE:

M. Grigore GAFENCU, ministre des Affaires
ktrang~res. ;

M. loan E. Bujoiu, ministre de l'Economie
nationale ;

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND:

Le Dr Wilhelm FABRICIUS, envoyd extra-
ordinaire et ministre pl~nipotentiaire A
Bucarest ;

M. Helmuth WOHLTHAT, directeur minis-
t~riel aupr~s du Commissaire au plan de
quatre ans ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.
En vue de la collaboration entre les Parties

contractantes, il sera 6tabli, pour compldter la
r~glementation actuelle des 6changes 6cono-
miques germano-roumains, un plan 6conomique
dont l'application s'6tendra sur plusieurs ann6es
et qui aura pour base le maintien de l'6quilibre
entre les 6changes r6ciproques des deux pays.

TRANSLATION.

No. 4668. - TREATY CONCERNING
THE DEVELOPMENT OF ECO-
NOMIC RELATIONS BETWEEN
THE GERMAN REICH AND
THE KINGDOM OF ROUMA-
NIA. SIGNED AT BUCHAREST,
MARCH 23RD, 1939.

THE KINGDOM OF ROUMANIA and THE GERMAN
REICH, being desirous, in the interest of their
two countries, of rendering closer their economic
relations, which are in the course of continuous
development, and of carrying into execution a
far-reaching programme of collaboration in the
economic sphere, have decided, with a view
to giving effect to their peaceful intentions, to
conclude a treaty in regard thereto, and have
for that purpose appointed as their Plenipo-
tentiaries :

HIs MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Grigore GAFENCU, Minister for Foreign
Affairs ;

M. loan E. BuJoIu, Minister of National
Economy ;

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH:

Dr. Wilhelm FABRICIUS, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Bucharest ;

M. Helmuth WOIILTHAT, Ministerial Direc-
tor attached to the Commissioner for
the Four-year Plan ;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

Article I.

With a view to collaboration between the
Contracting Parties, there shall be drawn up,
for the purpose of supplementing the regulations
at present governing economic exchanges be-
tween Germany and Roumania, an economic
plan the application of which shall extend
over several Vears and which shall have as
its basis the maintenance of equilibrium between
the reciprocal exchanges of the two countries.
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Le plan 6conomique tiendra compte, d'une
part, des besoins de l'Allemagne en matire
d'importations et, d'autre part, des possibilit~s
de d veloppement de la production roumaine,
des necessit& int6rieures de la Roumanic et
des exigences des 6changes 6conomiques entre
la Roumanie et les autres pays.

Le plan comprendra en particulier:

i. a) Le d6veloppement et l'orientation
de ]a production agricole roumaine. A cet
effet, apr~s un 6change pr~alable d'exp6-
riences entre les organes comp~tents des
deux Parties, de nouvelles cultures seront
entreprises et les cultures actuelles, en
particulier celles des fourrages, des plantes
ol~agineuses et des plantes textiles, seront
intensifi~es.

b) Le ddveloppement des industries agri-
coles existantes et la creation de nouvelles
industries agricoles, ainsi que d'installa-
tions de transformation.

2. a) Le d6veloppement de l'6conomie
roumaine des for~ts et du bois.

b) La creation d'exploitations et d'indus-
tries for.'sti~res dans la mesure oii elles
seront n6cessaires pour l'exdcution du
point 2 a).

3. a) La livraison de machines et d'ins-
tallations pour les exploitations minires de
la Roumanie.

b) La fondation de soci~t~s mixtes
roumano-allemandes pour l'exploitation et
]a mise en valeur des gisements de chalco-
pyrite de la Dobroudja, des minerais de
chrome du Banat et des minerais de man-
gan~se de la r6gion de Vatra Dornei-Bro~te-
ni. De m~me, la mise en valeur de gisements
de bauxite et, 6ventuellement, ]a creation
d'une industrie de l'aluminium, seront
6tudies.

4. La fondation d'une soci6t6 mixte
roumano-allemande qui s'occupera de l'ex-
ploitation du p6trole et de l'ex~cution
d(un programme de forage et de transfor-
mation du p~trole brut.

5. L'6tablissement d'une collaboration
sur le terrain industriel.

6. La creation de zones libres dans
lesquelles seront installes des entreprises
industrielles et commerciales, et la cons-
truction, dans ces zones libres, d'entrep6ts
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In the economic plan regard shall be had,
on the one hand, to the needs of Germany in
respect of imports, and, on the other hand,
to the possibilities of development of Roumanian
production, the internal necessities of Roumania
and the exigencies of economic exchanges
between Roumania and other countries.

The plan shall comprise, in particular

i. (a) The development and the deter-
mination of the trend of Roumanian
agricultural production. For this purpose,
after a preliminary exchange of the results
of experience between the competent organs
of the two Parties, the cultivation of new
crops shall be undertaken and the culti-
vation of existing crops, more particularly
those of fodder, oleaginous plants and
textile plants, shall be intensified;

(b) The development of existing agri-
cultural industries and the creation of new
agricultural industries and also of plant
for treating agricultural products;

2. (a) The development of Roumanian
economic activity in regard to forestry
and timber ;

(b) The creation of forestry undertak-
ings and industries in so far as these are
necessary for the execution of point 2 (a) ;

3. (a) The delivery of machinery and
equipment for Roumanian mining under-
takings ;

(b) The foundation of joint Roumanian-
German companies for the working and
development of the copper pyrites deposits
of the Dobrudja, the chrome ores of the
Banat and the manganese ores of the
Vatra Dornei-Bro~teni region. Similarly,
the working of bauxite deposits and, if
and when possible, the creation of an
aluminium industry, shall be studied;

4. The foundation of a joint Roumanian-
German company for the working of
petroleum and the execution of a pro-
gramme for the sinking of wells and the
treatment of crude petroleum ;

5. The establishment of collaboration
in the industrial sphere ;

6. The creation of free zones in which
there shall be set up industrial and com-
mercial undertakings, and the construction
in such free zones of warehouses and
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et d'installations de transbordement pour
la navigation allemande.

7. La livraison d'armements et d'6quipe-
ments pour l'arme, la marine, l'aviation
militaire et l'industrie des armements de
la Roumanie.

8. Le d~veloppement des moyens de
communication et de transport, du r6seau
routier et des voies d'eau.

9. La construction d'installations d'uti-
litd publique.

xo. L'6tablissement d'une collaboration
entre les banques roumaines et allemandes,
dans l'int~r~t des deux pays, en particulier
pour financer les diverses affaires.

Article II.
L'ex6cution du present trait6 sera confi6e

aux commissions gouvernementales pr6vues ii
I'article 32 du Trait6 d'6tablissement, de com-
merce et de navigation, conclu le 23 mars 1935
entre le Gouvernement royal de Roumanie et
le Reich allemand.

Article 11.
Les deux commissions gouvernementales se

communiqueront, dans chaque cas, leurs inten-
tions aux fins du present tra6t. Elles dcideront
de l'excution des divers projets. Les deux
gouvernements accorderont lFappui n~cessaire
aux organisations et aux entreprises qui s'occu-
peront de l'61aboration et de l'exdcution des
Frojets pr6vus & P'article premier, et faciliteront
a mise en ceuvre des projets approuvds par

les commissions gouvernementales en accordant
toutes les autorisations exig~es par la loi.

Article IV.
Les paiements h effectuer par l'Allemagne h

la Roumanie, ou inversement, en execution du
present trait6, auront lieu conform~ment aux
dispositions gtn6rales actuelles de l'accord
roumano-allemand sur les paiements. Les com-
missions gouvernementales pourront stipuler
qu'un pourcentage de ]a contre-valeur des
livraisons prtivues aux chiffres 7-9 de l'article
premier ou de la contre-valeur des autres
livraisons de marchandises, sera employ6 A
des participations de capital et au financement
de projets pr6vus h I'article premier.

installations for the loading and unloading
of German vessels;

7. The delivery of arms and equipment
for the army, navy, air force and armaments
industry of Roumania ;

8. The development of means of com-
munication and transport, and of the
road system and waterways;

9. The construction of public utility
installations ;
io. The establishment of collaboration

between Roumanian and German banks,
in the interest of the two countries, more
particularly for the purpose of financing
the various undertakings.

Article II.

The execution of the present Treaty shall be
entrusted to the governmental commissions
referred to in Article 32 of the Treaty of Estab-
lishment, Commerce and Navigation, concluded
on March 23rd, 1935, between the Royal
Roumanian Government and the German Reich.

Article III.
The two governmental commissions shall, in

each case, inform each other of their intentions
for the purposes of the present Treaty. They
shall decide upon the execution of the various
plans. The two Governments shal accord the
necessary support to the organisations and
undertakings which are to be concerned with
the drawing up and execution of the plans
referred to in Article I, and shall, by granting
all the authorisations required by law, facilitate
the carrying out of the plans approved by the
governmental commissions.

Article IV.
Payments to be made by Germany to Rou-

mania, or vice versa, in execution of the present
Treaty, shall be effected in accordance with
the existing general provisions of the payments
agreement between Roumania and Germany.
The governmental commissions may stipulate
that a percentage of the sums to be paid for
the articles to be delivered in accordance with
Sections 7-9 of Article I or of the sums to be
paid for other articles delivered, shall be applied
to investments in capital and to the financing
of plans referred to in Article I.
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Article V.

Le prdsent trait6 sera ratifi6. I1 entrera en
vigueur un mois apr~s l'change des instruments
de ratification, qui aura lieu A Berlin dans le
plus bref ddlai possible. Les Parties contrac-
tantes le mettront en application, A titre pro-
visoire, h partir de ]a date de sa signature.

Le trait6 restera en vigueur jusqu'au 31 mars
1944. S'il n'est pas ddnonc6 un an avant cette
date, il sera prolong6 pour une durde inddter-
minde. Il pourra, dans ce cas, 6tre ddnonc6
h n'importe quel moment, moyennant prdavis
d'un an, pour la fin d'un trimestre quelconque
de l'annde civile.

Sign6 A Bucarest, en langues roumaine ct
allemande, en deux exemplaires pour chaque
langue, le vingt-trois mars mil neufcent trente-
neuf.

Article V.

The present Treaty shall be ratified. It shall
come into force one month after the exchange
of the instruments of ratification, which shall
take place at Berlin as soon as possible. The
Contracting Parties shall apply it provisionally
as from the date of the signature thereof.

The Treaty shall remain in force until March
3Ist, 1944. If it is not denounced one year
before that date, it shall be prolonged for an
indeterminate period. It may, in that case,
be denounced at any time subject to one year's
notice expiring at the end of any quarter of
the calendar year.

Done at Bucharest, in the Roumanian and
German languages, in duplicate in each language,
on the twenty-third day of March one thousand
nine hundred and thirty-nine.

Grigore GAFENCU.

loan E. Bujoiu.
Wilhelm FABRICIUS.

Helmuth WOILTHAT.

Grigore GAFENCU.

Joan E. Bujoiu.
Wilhelm FABRICIUS.
Helmuth WOHLTHAT.
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ALLEMAGNE ET DANEMARK

Protocole prorogeant jusqu'au 3 j dicembre 1940
l'Accord entre l'Allemagne et le Danemark
du j - mars j934/24 janvier j935 relatif
aux ichanges riciproques de marchandises.
SignO. Berlin, le 22 decembre 1939.

Textes officiels allemand et danois co muniquis par le ddligud permanent du
Danemark pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement a eu lieu le
I7 janvier 1940.

GERMANY AND DENMARK

Protocol extending until December 31st, 1940,
the Agreement of March 1st, 1934/January
24 th, 1935, between Germany and Denmark
regarding the Reciprocal Exchange of
Goods. Signed at Berlin, December 22nd,
1939.

German and Danish official texts communicated by the Permanent Ddegate
o/ Denmark to the League of Nations. The registration took place January
I7 th, IO.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4669. - PROTOKOLL VOM
22. DEZEMBER 1939 OBER
DIE VERLANGERUNG DES
DEUTSCH-DANISCHEN AB-
KOMMENS TVBER DEN GEGEN-
SEITIGEN WARENVERKEHR
VOM i. MARZ 1934/24. JANUAR
1935.

I.

Die unterzeichneten Bevollmdichtigten DER
DEUTSCIIEN REGIERUNG und DER K6NIGLICH
DANISCIHEN REGIERUNG haben sich darfiber
verstaindigt, dass die Geltungsdauer des deutsch-
dinischen Abkommens1 iber den gegenseitigen
Warenverkelir vom I. Mairz 1934/24. Januar
1935 bis zum 31. Dezember 1940 verldingert
wird.

II.

Der Briefwechsel Nr. I vom i. Mdirz 1934
fiber die Form der Zeugnisse fflr eingesalzenen
Rogen von Seehasen und das Schlussprotokoll
vom 30. Januar 1936 werden bis zum 31.
Dezember 194o angewendet.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in
deutscher und d inischer Sprache in Berlin,
am 22. Dezember 1939.

(gez.) Freiherr VON WEIZSACKER.
(gez.) Dr. WALTER.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 4669. - PROTOKOL AF 22.
DECEMBER 1939. OM FORLAEN-
GELSE AF DEN DANSK-TYSKE
OVERENSKOMST AF i. MARTS
1934/24. JANUAR 1935 VEDR0-
RENDE DEN GENSIDIGE VARE-
UDVEKSLING.

I.

De undertegnede Befuldmegtigede for DEN
KGL. DANSKE REGERING og DEN, TYSKE REGE-
RING er blevet enige om, at den dansk-tyske
Overenskomst 1 vedr0rende den gensidige Vare-
udveksling af i. Marts 1934/24. Januar 1935
forbliver i Kraft indtil den 31. December 1940.

Ii.

Brevveksling Nr. i af i. Marts 1934 angaaende
Formen for Certifikater for saltet Stenbiderrogn
og Slutprotokollen af 30. januar 1936 skal finde
Anvendelse indtil den 31. December 1940.

Sket i to Eksemplarer paa Dansk og Tysk i
Berlin, den 22. December 1939.

(sign.) Herluf ZAHLE.
(sign.) M. A. WASSARD.

Pour copie conforme :

Copenhague, le 4 janvier 1940

Axel Hels,
Chef des Archives

au Ministdre des Aflaires dtrangres.

I Vol. CL, page 31; and Vol. CLX, page 155,
of this Series.

I Vol. CL, page 31 ; et vol. CLX, page 155, de
ce recueil.
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TRADUCTION.

No 4669. - PROTOCOLE PRORO-
GEANT JUSQU'AU 31 DCEMBRE
194o L'ACCORD ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LE DANEMARK
DU I er MARS 1934/24 JANVIER
1935 RELATIF AUX ItCHANGES
RCIPROQUES DE MARCHAN-
DISES. SIGNt A BERLIN, LE
22 DECEMBRE 1939.

I
Les pl~nipotentiaires soussign~s du GOUVER-

NEMENT ALLEMAND et du GOUVERNEMENT
ROYAL DE DANEMARK sont convenus de pro-
longer jusqu'au 31 dcembre 1940 la durde de
validit6 de 'Accord germano-danois relatif aux
6changes r~ciproq ues de marchandises du
Ier mars 1934/24 janvier 1935.

II.
L'change de notes NO I du Ier mars 1934

relatif A ]a foime des certificats concernant les
ceufs sals de cycloptres ainsi que le protocole
final du 30 janvier 1936 seront appliques
jusqu'au 31 decembre 1940.

Fait en double expedition en langues alle-
mande et danoise A Berlin le 22 dcembre 1939.

(Signd)

Herluf ZAHLE. Freiherr VON WEIZSACKER.

M. A. WASSARD. Dr WALTER.

TRANSLATION.

No. 4669. - PROTOCOL EXTEND-
ING UNTIL DECEMBER 31ST,
1940, THE AGREEMENT OF
MARCH IST, 1934/JANUARY 24TH,
1935, BETWEEN GERMANY AND
DENMARK REGARDING THE
RECIPROCAL EXCHANGE OF
GOODS. SIGNED AT BERLIN,
DECEMBER 22ND, 1939.

I.

The undersigned Plenipotentiaries of THE
GERMAN GOVERNMENT and THE ROYAL DA-
NISH GOVERNMENT have agreed to extend until
December 31st, 1940, the duration of the
German-Danish Agreement of March ist,
1934/January 24th, 1935, regarding the reci-
procal exchange of goods.

II.

The exchange of notes No. i of March ist,
1934, concerning the form of certificates relating
to salted roe of lump-fish, and also the Final
Protocol of January 3oth, 1936, shall apply
until December 31St, 1940.

Done in duplicate German and Danish texts
at Berlin, the 22nd day of December, 1939.

(Signed)

Herluf ZAHLE. Freiherr VON WEIZSACKER.

M. A. WASSARD. Dr. WALTER.





N ° 4670.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET CANADA

Accord commercial avec annexes,
Washington, le 17 novembre 1 938,
de notes y relatif, et Declaration de
date concernant les bois d'oeuvre.

signe a
Echange
]a meme

Texte officiel anglais communiqud par lenvoyd extraordinaire et ministre plini-
potentiaire des Etats-Unis d Amdrique a Berne. L'enregistrement a eu lieu
le 19 janvier 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA

Trade Agreement with Annexes, signed at
Washington, November 17 th, 1938, Exchange
of Notes relating thereto, and Declaration of
the Same Date regarding Lumber.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary o the United States o America at Berne. The registration
took place January I 9 th, 1940.
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No. 4670. - TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA. SIGNED AT WASHINGTON, NO-
VEMBER 17TH, 1938.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND His MAJESTY THE KING OF GREAT
BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, in respect
of Canada ;

Desiring to facilitate and extend still further the commercial relations existing between the
United States of America and Canada by granting reciprocal concessions and advantages for the
promotion of trade ;

Taking into account the absence of any restriction upon the settlement of commercial
obligations arising out of the trade between the United States of America and Canada ;

Have resolved to replace the Trade Agreement 2 concluded between them on November 15th,
1935, at Washington by a new and more comprehensive Agreement and have appointed for this
purpose as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mr. Cordell HULL, Secretary of State of the United States of America ; and

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR CANADA:
The Right Honorable W. L. Mackenzie KING, Prime Minister, President of the Privy

Council and Secretary of State for External Affairs of Canada ;
Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have

agreed on the following articles :
Article 1.

i. The United States of America and Canada will grant each other unconditional and
unrestricted most-favored-nation treatment in all matters concerning customs duties and subsidiary
charges of every kind and in the method of levying duties, and, further, in all matters concerning
the rules, formalities and charges imposed in connection with the clearing of goods through the
customs, and with respect to all laws or regulations affecting the sale or use of imported goods
within the country.

2. Accordingly, articles the growth, produce or manufacture of either country imported
into the other shall in no case be subject, in regard to the matters referred to above, to any duties,
taxes or charges other or higher, or to any rules or formalities other or more burdensome, than
those to which the like articles the growth, produce or manufacture of any other foreign country
are or may hereafter be subject.

3. Similarly, articles exported from the territory of the United States of America or Canada
and consigned to the territory of the other country shall in no case be subject with respect to
exportation and in regard to the above-mentioned matters, to any duties, taxes or charges
other or higher, or to any rules or formalities other or more burdensome, than those to

I The instrument of ratification by His Majesty in respect of Canada and the Proclamation by the
President of the United States of America were exchanged at Ottawa on June 17th, 1939.

2 Vol. CLXVIII, page 355, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 4670. - ACCORD I COMMERCIAL ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE CANADA. SIGN]_ A WASHINGTON, LE
17 NOVEMBER 1938.

LE PRIESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMiftRIQUE et SA MAJESTI1 LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE,
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES, pour

cc qui concerne le Canada ;
Anims du ddsir de faciliter et de ddvelopper encore davantage les relations commerciales

existant entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Canada en s'accordant des concessions et avantages
r6ciproques en vue d'activer les tichanges ;

Tenant compte de rabsence de toute restriction visant le rtglement des obligations commer-
ciales affdrentes aux 6changes entre les Etats-Unis d'Amrique et le Canada ;

Ont dtcid6 de remplacer l'Accord 2 commercial conclu entre eux le 15 novembre 1935, h
Washington, par un nouvel accord plus large et ont ddsign6, h. cet effet, comme leurs pl6nipoten-
tiaires :

Le PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE:

M. Cordell HULL, sccr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique ; et

SA MAJESTIt LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LE CANADA:
Le tr~s honorable V. L. Mackenzie KING, premier ministre, president du Conseil priv6

et secr~taire d'Etat aux Affaires ext~rieures du Canada ;

Lesquels, ayant 6cliangd leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Article premier.
i. Les Etats-Unis d'Am~rique et le Canada se conc~dent rciproquement le traitement de

la nation la plus favoris~e, sans conditions et sans r~serves, par rapport 6. toutes les questions
relatives aux droits de douane et taxes subsidiaires de toute sorte et au mode de perception des droits
et, en outre, par rapport h toutes les questions relatives aux regles, formalit6s et taxes imposes
en mati&e de d6douanement de marchandises, et au sujet de toutes les lois ou de tous les r~glements
administratifs affectant la vente ou 1'usage des marchandises import6es dans leurs territoires
respectifs.

2. En consequence, les produits naturels ou fabriqu~s de Fun ou l'autre des deux pays, import6s
dans 1 autre pays contractant, ne seront, en aucun cas, assujettis, en ce qui concerne les questions
sus-mentionn~es, & aucun imp6t, taxe ou redevance autre ou plus 6lev6, nih aucune r6glementation
ou formalit6 autre ou plus on6reuse que ceux auxquels sont ou pourraient 6tre ultfrieurement
assujettis les produits naturels ou fabriqu6s de tout autre pays 6tranger.

3. De mime, les articles exportds du territoire des Etats-Unis d'Am6rique ou du Canada b.
destination du territoire de l'autre pays contractant ne seront, en aucun cas, assujettis, en cc qui
concerne 'exportation et les questions sus-mentionn~es, &. aucun droit, taxe ou redevance autre
ou plus 6ev6, ni &. aucune r~gle ou formalit6 autre ou plus on~reuse, que ceux auxquels sont ou

I L'instrument dt. ratification de Sa Majest6 pour le Canada et la proclamation du President des
Etats-Unis d'Am6rique ont 6t6 6chang6s . Ottawa le 17 juin 1939.

2 Vol. CLXVIII, page 355, de ce recueil.
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which the like articles when consigned to the territory of any other foreign country are
or may hereafter be subject.

4. Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be granted
by the United States of America or Canada in regard to the above-mentioned matters, to any
article originating in any other foreign country or consigned to the territory of any other foreign
country shall be accorded immediately and without compensation to the like article originating
in or consigned to the territory of Canada or the United States of America, respectively, and
irrespective of the nationality of the carrier.

Article II.

i. No prohibition or restriction shall be imposed or maintaiaed on the importation into either
country of any article, from whatever place arriving, the growth, produce or manufacture of the
other country, to which the importation of the like article the growth, produce or manufacture
of any other foreign country is not similarly subject.

2. No prohibition or restriction shall be imposed or maintained on the exportation of any
article from either country to the other to which the exportation of the like article to any other
foreign country is not similarly subject.

Article III.

If imports of any article into either country should be regulated either as regards the total
amount permitted to be imported or as regards the amount permitted to be imported at a specified
rate of duty, and if shares are allocated to countries of export, the share allocated to the other
country shall be based upon the proportion of the total imports of such article from all foreign
countries supplied by that country in past years, account being taken in so far as practicable in
appropriate cases of any special factors which may have affected or may be affecting the trade
in that article. In those cases in which the other country is a relatively large supplier of any such
article, the Government of the country imposing the regulation shall, whenever practicable,
consult with the Government of the other country before the share to be allocated to that country
is determined.

Article IV.

i. If either country establishes or maintains a monopoly for the importation, production
or sale of a particular commodity or grants exclusive privileges, formally or in effect, to one or
more agencies to import, produce or sell a particular commodity, the Government of the country
establishing or maintaining such monopoly, or granting such monopoly privileges, agrees that
in respect of the foreign purchases of such monopoly or agency the commerce of the other country
shall receive fair and equitable treatment. To this end it is agreed that in making its foreign
purchases of any product such monopoly or agency will be influenced solely by those considerations,
such as price, quality, marketability, and terms of sale, which would ordinarily be taken into
account by a private commercial enterprise interested solely in purchasing such product on the
most favorable terms.

2. In awarding contracts for public works and in purchasing supplies, neither Government
shall discriminate against articles the growth, produce or manufacture of the territories of the
other country in favor of those of any other foreign country.

Article V.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America or Canada shall,
after importation into the other country, be exempt from all internal taxes, fees, charges or exactions
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pourraient 6tre ultdrieurement assujettis les articles similaires A destination du territoire de tout
autre pays 6tranger.

4. Tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 qui a W ou qui pourrait ult~rieurement
6tre concd6 par les Etats-Unis d'Am~rique ou le Canada en ce qui concerne les questions sus-
mentionnes, A un article originaire de tout autre pays 6tranger ou A destination du territoire de
tout autre pays 6tranger sera conc~d6 immdiatement et sans compensation A l'article similaire
originaire ou h destination du territoire du Canada ou des Etats-Unis d'Am6rique, respectivement,
et sans gard A ]a nationalit6 du transporteur.

Article II.

i. Aucune prohibition ou restriction ne sera 6tablie ou maintenue en ce qui coacerne l'impor-
tation, dans Fun ou I'autre des pays contractants, d'un article quelconque naturel ou fabriqu6,
de l'autre pays contractant, quel que soit son lieu de provenance, si I importation de l'article
similaire, naturel ou fabriqu6, de tout autre pays 6tranger n'est pas assujettie A la mme mesure.

2. Aucune prohibition ou restriction ne sera tal~ie ou maintenue en ce qui concerne 1'expor-
tation, de l'un des deux pays contractants dans l'autre pays contracrant, d'un article quelconque
si l'exportation de l'article similaire A destination de tout autre pays &ranger n'est pas assujettie
A ]a m~me mesure.

Article III.
Au cas oi l'importation d'un article quelconque dans f'un ou l'autre des pays contractants

serait r6glementdc en ce qui concerne soit Ia quantitd totale dont l'importation est autorisde, soit
]a quantit6 dont I importation est autoris~e A un taux tarifaire spcifi, et, au cas oil des contingents
seraient attribu6s aux pays exportateurs, la quote-part attribute A 1 a.utre pays contractant sera
d~termin~e en prenant pour base ]a proportion des importations globales de l'article en question,
provenant de tous les pays 6trangers, qui a dt6 fournie par ledit pays au cours des derni&es anndes,
compte tenu, autant que possible, dans les cas pertinents, de tous les facteurs sp6ciaux qui ont
pu ou qui peuvent affecter le commerce de l',-rticle en question. Dans les cas ob l'autre pays contrac-
tant se trouvera 6tre un fournisseur relativement important de IFun quelconque de ces articles,
le Gouvernement du pays qui aura introduit la rdglementation devra, chaque fois que cela sera
possible, se consulter avec le Gouvernement de l'autre pays contractant avant que soit d~terminde
]a quote-part qui devra 6tre attribute audit pays.

Article IV.
i. Si l'un ou l'autre des pays contractants tablit ou maintient un monopole pour l'impor-

tation, ]a production ou la vente d'une marchandise d6termine, ou accorde A un ou plusieurs
organismes des privileges exclusifs, formellement ou pratiquement, quant A limportation, la
production ou la vente d'une marchandise d~terminde, le Gouvernement du pays qui aura 6tabli
ou maintenu ce monopole, ou accord6 ces privileges de monopole, s'engage A assurer, au commerce
de 1 autre pays contractant, un traitement juste et 6quitable en ce qui concerne les achats, A
l'6tranger, dudit monopole ou dudit organisme. A cette fin, il est convenu que, dans ses achats
d'un produit quelconque Ak l'tranger, les seules considerations auxquellcs ob~ira le monopole ou
l'organisme en question seront des consid6rations telles que le prix, la qualit6, les qualit6s
marchandes et les conditions de vente dont tiendrait ordinairement compte une entreprise
commerciale priv6e dont l'unique intrct serait d'acheter ledit produit moyennant les conditions
les plus avantageuses.

2. En mati~re d'adjudication de contrats de travaux publics et d'achats d'approvisionnements,
aucun des deux Gouvernements ne fera de discrimination au d6triment des articles naturels ou
fabriqu~s, provenant des territoires de l'autre pays contractant, en faveur de ceux de tout autre
pays tranger. Article V.

Les articles naturels ou fabriqu~s des Etats-Unis d'Amrique ou du Canada seront, apr~s leur
importation dans I'autre pays contractant, exon6r~s de tous imp6ts, taxes, redevances ou pr~l-
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other or higher than those payable on like articles of national origin or any other origin, except
as otherwise required by laws in force on the day of the signature of this Agreement and subject
to the limitations on the authority of either Government.

Article VI.
i. Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America enumerated

and described in Schedule I annexed to this Agreement shall, on their importation into Canada,
be exempt from ordinary customs duties in excess of those set forth in the said Schedule, subject
to the conditions therein set out. The said articles shall also be exempt from all other duties, taxes,
fees, charges, or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of those
imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be imposed thereafter under
laws of Canada in force on the day of the signature of this Agreement.

2. Schedule I shall have full force and effect as an integral part of this Agreement.

Article VII.

i. Articles the growth, produce or manufacture of Canada enumerated and described in
Schedule II annexed to this Agreement shall, on their importation into the United States of
America, be exempt from ordinary customs duties in excess of those set forth and provided for
in the said Schedule, subject to the conditions therein set out. The said articles shall also be exempt
from all other duties, taxes, fees, charges, or exactions, imposed on or in connection with importation,
in excess of those imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be imposed
thereafter under laws of the United States of America in force on the day of the signature of the
Agreement.

2. Schedule II shall have full force and effect as an integral part of this Agreement.

Article VIII.

i. The provisions of Articles VI and VII of this Agreement shall not prevent the Government
of either country from imposing at any time on the importation of any article a charge equivalent
to an internal tax imposed in respect of a like domestic article or in respect of a commodity from
which the imported article has been produced or manufactured in whole or in part.

2. Moreover, the provisions of Articles VI and VII shall not be construed to embrace such
reasonable fees, charges or exactions, imposed at any time by the Government of either country
in connection with the documentation of any shipment, as are commensurate with the cost of the
services performed.

Article IX.

Sawed lumber and timber, telephone, trolley, electric-light, and telegraph poles of wood, and
bundles of shingles, the growth, produce or manufacture of Canada, imported into the United
States of America, shall not be required to be marked to indicate their origin in any case where
the imported article is of the same class or kind as articles which were imported into the United
States of America in substantial quantities during the five-year period immediately preceding
January Ist, 1937, and were not required during such period to be marked to indicate their origin.

Article X.

i. No prohibition, restriction or any form of quantitative regulation, whether or not operated
in connection with an agency of centralized control, shall be imposed or maintained in Canada
on the importation or sale of any article the growth, produce or manufacture of the United States
of America enumerated and described in Schedule I, or in the United States of America on the
importation or sale of any article the growth, produce or manufacture of Canada enumerated
and described in Schedule II, except as otherwise expressly provided in the said Schedules.
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vements interieurs, autres ou plus 6levts que ceux qui sont applicables aux articles similaires
d'origine nationale ou de toute autre origine, sauf stipulation contraire des lois en vigueur le jour
de la signature du present Accord, et dans la limite des pouvoirs dont dispose F'un ou l'autre
Gouvernement.

Article VI.
i. Les articles, naturels ou fabriquds, des Etats-Unis d'Amdrique, 6num6r6s et d~crits dans

la Liste I annex&e au prtsent Accord, seront, h leur importation au Canada, exonr6s des droits
de douane ordinaires en exc~dent de ceux qui sont 6nonc6s dans ladite liste, sous r6serve des
conditions stipul~es dans cette liste. Lesdits articles seront 6galement exonr6s de tous autres
droits, imp6ts, taxes, redevances ou pr~l~vements applicables ou relatifs A. l'importation, en
excddent de ceux qui 6taient en vigueur le jour de la signature du pr6sent Accord ou qui devraient
6tre introduits ultricurement en ex6cution des lois du Canada en vigueur le jour de la signature
du prdsent Accord.

2. La Liste I aura plein effet et force A. titre de partie int~grante du pr6sent Accord.

Article VII.

i. Les articles, naturels ou fabriqu~s, du Canada, 6numer~s et d6crits dans la Liste II annex&e
au pr6sent Accord, seront, A leur importation aux Etats-Unis d'Am~rique, exondr s des droits de
douane ordinaires en excddent de ceux qui sont dnoncs et pr~vus dans ladite liste, sous r6serve
des conditions stipul~es dans cette liste. Lesdits articles seront 6galement exonr6s de tous autres
droits, imp6ts, taxes, redevances ou pr~lvements applicables ou relatifs A l'importation, en excddent
de ceux qui 6taient en vigueur le jour de la signature du present Accord ou qui devraient 8tre
introduits ultrieurement en execution de lois des Etats-Unis d'Amrique en vigueur le jour de
la signature du present Accord.

2. La Liste II aura plein effet et force &i titre de partie int~grante du pr6sent Accord.

Article VIII.
I. Les dispositions des articles VI et VII du present Accord n'interdiront pas au Gouver-

nement de lun ou l'autre pays contractant de frapper, & tout moment, l'importation d'un article
quelconque d'une taxe 6gale . l'imp~t int~rieur qui frappe un article national similaire ou une mar-
chandise ayant servi A la production ou . la fabrication, totale ou partielle, de I'article import6.

2. En outre, les dispositions des articles VI et VII ne seront pas interprdtdes comme comprenant
tels taxes, redevances ou pr~l~vements raisonnables institu~s hi un moment quelconque, par le
Gouvernement de l'un ou I'autre pays contractant relativement aux documents afflrents a une
expddition quelconque, et qui sont proportionn~s au cofit des services rendus.

Article IX.
Les bois d'oeuvre et de construction sci~s, les poteaux en bois pour t6ldphone, trolleys,

6clairage 6lectrique, et t6l~graphe, et les bardeaux en faisceaux import~s aux Etats-Unis d'Am6rique
et qui sont le produit du sol ou de I industrie du Canada, n'auront pas A 6tre munis d'une marque
indiquant leur origine, dans tous les cas oh 'article import6 est de m6me catgorie ou de m~me nature
que les articles qui faisaient l'objet d'une importation, en quantit~s appr6ciables, aux Etats-Unis
d'Am6rique durant la p~riode de cinq ann~es ayant pr&cWd6 immddiatement le or janvier.I937
et qui, pendant cette p6riode, nWavaient pas A 6tre pourvus d'une marque indiquant leur origine.

Article X.
i. Aucune prohibition, aucune restriction, ni aucune forme de r6glementation quantitative,

dont l'application se rattache ou non hL une agence de contr6le centralis6, ne sera institute ou
maintenue, au Canada, concernant l'importation ou la vente de tout article, naturel on fabriqu6,
des Etats-Unis d'Am6rique qui se trouve 6num~r6 et d6crit dans la Liste I, ni aux Etats-Unis
d'Am~rique, concernant l'importation ou la vente de tout article, naturel ou fabriqu6, du Canada
qui se trouve mentionn6 et d~crit dans la Liste II, sauf stipulation express6ment contraire figurant
dans lesdites listes.

7 No. 4670
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2. The foregoing provision shall not apply to quantitative regulations in whatever form which
may hereafter be imposed by the Government of either country on the importation or sale of any
article the growth, produce or manufacture of the other, in conjunction with governmental
measures or measures under governmental authority

(a) Operating to regulate or control the production, market supply, quality or
price of the like article of domestic growth, production or manufacture ; or

(b) Operating to increase the labor costs of production of the like article of domestic
growth, production or manufacture ;

Provided, however, that the Government proposing to impose any such quantitative regulation
shall have satisfied itself, in the case of measures described in subparagraph (a) of this paragraph,
that such quantitative regulation is necessary to secure the effective operation of such measures,
and, in the case of measures described in subparagraph (b), that such measures are causing the
domestic production of the article concerned to be injuriously affected by imports which constitute
an abnormal proportion of the total consumption of such article in relation to the proportion supplied
in the past by foreign countries.

3. Whenever either Government proposes to impose or to effect a substantial alteration
in any quantitative regulation authorized by the preceding paragraph, that Government shall
give notice in writing to that effect to the other and shall, upon request, enter into consultation
regarding the matter. If agreement is reached within thirty days after the receipt of the notice
the Government giving it shall be free to impose or alter the regulation at any time, and the other
Government shall be free within fifteen days after such action is taken to terminate this Agreement
in its entirety on giving thirty days' notice in writing to that effect.

Article XI.
In respect of articles the growth, produce or manufacture of the United States of America

enumerated and described in Schedule I, imported into Canada, and of articles the growth, produce
or manufacture of Canada enumerated and described in Schedule II, imported into the United
States of America, on which ad valorem rates of duty, or duties based upon. or regulated in any
manner by value, are or may be assessed, the general principles on which dutiable value is determined
in each of the importing countries on the day of the signature of this Agreement shall not be altered
so as to impair the value of any of the concessions provided for in this Agreement.

Article XII.
i. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the enforcement of such measures

as the Government of either country may see fit to adopt
(a) Relating to the importation or exportation of gold or silver
(b) Relating to the control of the import or export or sale for export of arms,

ammunition, or implements of war, and, in exceptional circumstances, all other military
supplies ;

(Yc) Relating to neutrality or the public security ; or
(d) Should that country be engaged in hostilities or war.

2. Subject to the requirement that, under like circumstances and conditions, there shall
be no arbitrary discrimination by either country against articles the growth, produce or manufacture
of the other country in favor of the like articles the growth, produce or manufacture of
any other foreign country, the provisions of this Agreement shall not extend to prohibitions or
restrictions

(a Imposed on moral or humanitarian grounds
(b) Designed to protect human, animal or plant health or life;
(c) Relating to prison-made goods ; or
(d) Relating to the enforcement of police or revenue laws.
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2. La disposition ci-dessus ne s'appliquera pas aux rdglementations quantitatives, de quelque
forme que cc soit, auxquelles le Gouverneinent de Fun ou l'autre des pays contractants pourra
ultdrieurement assujettir l'importation ou la vente de tout article, naturel ou fabriqu6, de 1'autre
pays contractant, en liaison avec des mesures gouvernementales, ou des mesures prises sur l'autoritd
gouvernementale. :

a) Visant A rdglementer ou A contr6ler la production, l'approvisionnement du march6,
]a qualit6 ou le prix de Iarticle national similaire, naturel ou fabriqu6 ;

b) Ayant pour effet d'accroltre les frais de main-d'ceuvre de la production de 1Particle
national similaire, naturel ou fabriqu ;

h la condition, toutefois, que le Gouvernement qui a l'intention d'imposer une telle r6glementation
quantitative se soit assur6, dans le cas des mesures indiqudes A l'alinda a) du prdsent paragraphe,
que cette rdglementation quantitative est indispensable pour assurer ]a bonne application desdites
mesures et, dans le cas des mesures indiques A 1 alinda b), que ces mesures exposent la production
nationale de l'article en question A subir un prdjudice, du fait d'importations qui repr6sentent
une proportion anornale de la consommation totale dudit article, relativement A Ia proportion
fournie dans le pass6, par des pays 6trangers.

3. Lorsque F'un ou l'autre des deux Gouvernements se proposera d'instituer, ou de modifier
d'une mani~re apprdciable, une r6glementation quantitative quelconque autorisde aux termes du
paragraphe prcdent, il en donnera notification dcrite A 1 autre Gouvernement et, sur demande,
se consultera avec li A ce sujet. Si un accord n'est pas intervenu dans les trente jours qui suivront
]a reception de la notification, le premier Gouvernement sera libre d'instituer ou de modifier ]a
rgementation A un moment quelconque, et il sera loisible A l'autre Gouvernement, dans ]a
quinzaine qui suivra l'introduction de cette mesure, de mettre fin int6gralement au prtsent Accord
en donnant un prdavis 6crit de trente jours.

Article XI.
En cc qui conceme les articles, naturels ou fabriqus, des Etats-Unis d'Amdrique, 6numdr~s

et ddcrits dans la Liste I, importds au Canada, et les articles, naturels ou fabriquds, du Canada,
6numdrds et d6crits dans la Liste II, importds aux Etats-Unis d'Amdrique, auxquels sont ou
pourront 6tre appliqus des droits ad valorem ou des droits fixs, d'une manire quelconque, d'apr~s
]a valeur, les principes g6ndraux suivant lesquels ]a valeur imposable est ddterminde, dans chacun des
pays importateurs, le jour de Ia signature du prdsent Accord, ne subiront pas de modification de
nature A compromettre la valeur de l'une quelconque des concessions prdvues dans le prdsent
Accord.

Article XlI.
i. Aucune disposition du prdsent Accord ne saurait empcher l'adoption de telles mesures

que le Gouvernement de F'un ou l'autre pays contractant pourra juger A propos d'adopter:
a) Quant A Fimportation ou A l'exportation de lor ou de rargent metal,
b) Quant A la rdglementation des importations, des exportations ou de ]a vente,

pour l'exportation, d'armes, de munitions ou de matdriel de guerre ct, dans des circons-
tances exceptionnelles, de toutes autres fournitures militaires,

c) Quant A ]a neutralit6 ou A la s6curit6 publique, ou
d) Au cas oii le pays en question scrait engag6 dans des hostilites ou dans une guerre.

2. Sous la rdserve que, les circonstances et les conditions 6tant les m~mes, aucun des deux pays
contractants n't ablira de discrimination arbitraire, an ddtriment des articles, naturels ou fabriquds,
de I'autre pays contractant, en faveur des articles similaires, naturels ou fabriquds, de tout autre
pays 6tranger, les dispositions du prdsent Accord ne s'6tendront pas aux prohibitions ou aux
restrictions :

a) Imposdes pour des motifs d'ordre moral et humanitaire;
b) Destindes A prottger la sant6 ou la vie de 1'homme, des animaux ou des plantes;
c) Visant les articles fabriquds dans les prisons ; ou
d) Se rapportant A 1 application de lois pdnales ou fiscales.
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Article XIII.
If a wide variation should occur in the rate of exchange between the currencies of the United

States of America and Canada, and if the Government of either country should consider the
variation so substantial as to prejudice the industries or commerce of that country, it shall be free
to propose negotiations for the modification of this Agreement ; and if agreement with respect
thereto is not reached within thirty days following receipt of such proposal, the Governments
making such proposal shall be free to terminate this Agreement in its entirety on thirty days'
written notice.

Article XIV.
The Government of each country reserves the right to withdraw or to modify the concession

granted on any article under this Agreement, or to impose quantitative regulations on the importa-
tion of any such article if, as the result of the extension of such concession to other foreign countries,
such countries obtain the major benefit of the concession, and if in consequence imports of the
article concerned increase to such an extent as to threaten serious injury to domestic producers :
Provided, That before any action authorized by the foregoing reservation is taken, the Government
proposing to take such action shall give notice in writing to the other Government of its intention
to do so, and shall afford such other Government an opportunity within thirty days after receipt
of such notice to consult with it in respect of the proposed action.

Article XV.
i. Should any measure be adopted by the Government of either country which, while not

conflicting with the terms of this Agreement, appears to the Government of the other country
to have the effect of nullifying or impairing any of the objects of the Agreement, the Government
which has adopted any such measure shall consider such representations and proposals as the other
may make, with a view to effecting a mutually satisfactory adjustment of the matter.

2. The Government of each country will accord sympathetic consideration to, and when
requested will afford adequate opportunity for consultation regarding, such representations as
the other Government may make with respect to the operation of customs laws and regulations,
quantitative restrictions on imports or the administration thereof, the observance of customs
formalities, and the application of sanitary laws and regulations for the protection of human, animal
or plant health or life.

3. In the event that the Government of either country makes representations to the
Government of the other country in respect of the application of any sanitary law or regulation
for the protection of human, animal or plant health or life, and if there is disagreement with respect
thereto, a committee of technical experts on which each Government will be represented shall,
on the request of either Government, be established to consider the matter and to submit recom-
mendations to the two Governments.

Article XVI.
The provisions of this Agreement relating to the treatment to be accorded by the United

States of America and Canada, respectively, to the commerce of the other country shall apply,
on the part of the United States of America, to the continental territory of the United States
and such of its territories and possessions as are included in its customs territory on the day of
the signature of this Agreement. The provisions of this Agreement relating to most-favored-nation
treatment shall apply, however, to all territories under the sovereignty or authority of the United
States of America, other than the Panama Canal Zone.

Article XVII.
Except as otherwise provided in Article V of this Agreement

(a) Nothing in the Agreement shall entitle the United States of America to claim
the benefit of any treatment, preference or privilege which may now or hereafter be
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Article XIII.
Au cas oil il surviendrait une forte difference dans le taux du change entre les monnaies des

Etats-Unis d'Amdrique et du Canada, le Gouvernement de Fun ou l'autre des pays contractants,
s'il juge cette difference assez considdrable pour nuire aux industries ou au commerce de son pays,
pourra proposer des n~gociations en vue de ]a modification du present Accord ; si un accord n'est
pas intervenu A ce sujet dans les trente jours qui suivront la r&epdon de ladite proposition, il lui
sera loisible de mettre fin int~gralement au prdsent Accord en donnant un pr~avis dcrit de trente
ours. Article XIV.

Le Gouvernement de chacun des deux pays contractants se reserve le droit de retirer ou de
modifier les concessions consenties sur toute marchandise ou article en vertu du present Accord,
ou d'instituer des r~glementations quantitatives visant l'importation de 1'un quelconque des
articles en question, si, du fait de I'application de ces concessions A d'autres pays 6trangers, ceux-ci
en retirent le principal b~n~fice et si, grAce A elles, les importations de l'article en question augmentent
dans des proportions de nature h menacer d'un prejudice sdrieux les producteurs nationaux ; toutefois,
avant de prendre une mesure quelconque autoris~e par ]a r~serve ci-dessus, le Gouvernement
int~ress6 signifiera par dcrit A l'autre Gouvernement ses intentions & ce sujet et, dans les trente
jours qui suivront la reception de cet avis, il fournira A l'autre Gouvernement l'occasion de se
consulter avec lui au sujet de la mesure envisag~e.

Article XV.
i. Au cas oii le Gouvernement de l'un ou l'autre des deux pays contractants adopterait une

mesure qui, mme si elle ne venait pas en conflit avec les dispositions du pr~sent Accord, semblerait,
de I avis du Gouvernement de l'autre pays contractant, avoir pour effet d'emp~cher ou do compro-
mettre la r~alisation de l'une quelconque des fins du pr6sent Accord, le Gouvernement qui aura
adopt6 cette mesure examinera les repr~sentations et propositions que l'autre Gouvernement
pourra formuler, en vue d'arriver A une solution satisfaisante pour les deux Parties.

2. Le Gouvernement de chacun des deux pays contractants examinera avec sympathie les
rcprtsentations que lautre Gou'ernement pourra faire au sujet de l'application des lois et reglements
douaniers, des restrictions quantitatives & l'importation ou de leur application, do l'observation
des formalit~s douanires et de l'excution des lois et r~glements sanitaires concernant la protection
de la santd ou de la vie do l'homme, des animaux ou des plantes et, quand demande lui en sera faite,
il se pr~tera A une consultation A cc sujet.

3. Au cas oii le Gouvernement de l'un ou l'autre des deux pays contractants ferait des repr6-
sentations au Gouvernement de l'autre pays au sujet de 1'application d'une loi ou d'un r~glement
sanitaire quelconque concernant la protection de la sant6 ou do la vie de l'homme, des animaux
ou des plantes, et s'il y a d~saccord A cc sujet, il sera constitu6, A la demande de 'un ou l'autre des
deux Gouvemements, un comitd d'experts, dans lequel sera reprsent6 chacun des deux Gouver-
nements; ce comit6 6tudiera la question et pr~sentera des avis aux deux Gouvernements.

Article XVI.
Les dispositions du prdsent Accord relatives au traitement quo les Etats-Unis d'Am6rique

et le Canada, respectivement, accorderont au commerce de l'autre Partie contractante seront
applicables, en cc qui concerne les Etats-Unis d'Am6rique, au territoire continental des Etats-Unis
et A ceux de leurs territoires et possessions qui se trouvent compris dans leur territoire douanier
le jour do la signature du pr~sent Accord. Toutefois, les dispositions du present Accord relatives
au traitement de la nation la plus favoris~e seront applicables A tous les territoires, placds sous
Ia souverainet6 ou I autoritd des Etats-Unis d'Am6rique, autres quo la Zone du Canal do Panama.

Article XVII.

Sauf stipulation contraire do l'article V du present Accord
a) Aucune disposition de l'Accord no donnera aux Etats-Unis d'Am6rique le droit

de r~clamer le b~n~fice de tout traitement, do toute mesure prdferentielle ou de tout
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accorded by Canada exclusively to territories under the sovereignty of His Majesty the
King of Great Britain, Ireland and the British dominions beyond the Seas, Emperor
of India, or under His Majesty's protection or suzerainty.

(b) Nothing in the Agreement shall entitle Canada to claim the benefit of any
treatment, preference or privilege which may now or hereafter be accorded by the
United States of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone
exclusively to one another or to the Republic of Cuba. The provisions of this subparagraph
shall continue to apply in respect of any benefits now or hereafter accorded by the United
States of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone, to the Philippine
Islands, irrespective of any change in the political status of the Philippine Islands.

Article XVIII.

i. The present Agreement shall be proclaimed by the President of the United States of
America and shall be ratified by His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
dominions beyond the Seas, Emperor of India, in respect of Canada. It shall enter definitively
into force on the day of the exchange of the instrument of ratification and a copy of the proclamation,
which shall take place at Ottawa as soon as possible.

2. Pending the definitive coming into force of this Agreement, the provisions of Article
IX shall be applied provisionally on and after the day following the proclamation of the Agreement
by the President of the United States of America, and the provisions of Article I, Article VI and
Article VII shall be applied provisionally on and after January Ist, 1939, subject to the reservations
and exceptions elsewhere provided for in this Agreement.

3. Upon the provisional application of Article I, Article VI and Article VII of the present
Agreement, and during the continuance of such provisional application, the provisions of Article I,
Article III and Article IV of the Trade Agreement concluded between the United States of America
and Canada on November 15th, 1935, at Washington shall be inoperative, and upon the
definitive coming into force of the present Agreement the whole of the said Agreement of
November 15th, 1935, shall terminate.

4. Subject to the provisions of Article X and Article XIII, this Agreement shall remain
in force for a term of three years from the date of the provisional application of Article IX, and,
unless, at least six months before the expiration of the aforesaid term of three years, the Government
of either country shall have given notice to the other Government of intention to terminate
the Agreement upon the expiration of that term, the Agreement shall remain in force thereafter,
subject to the provisions of Article X and Article XIII, until six months from the date on
which the Government of either country shall have given notice to the other Government of
intention to terminate the Agreement.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, at the City of Washington, this seventeenth day of November, 1938.

(seal) Cordell HULL.
(seal) W. L. Mackenzie KING.
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privilege pr6sentement accord6, ou qui pourrait 6tre accord6 ult~rieurement, par le
Canada exclusivement A des territoires places sous la souverainet6 de Sa Majest6 le Roi
de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au del& des mers, Empereur
des Indes, ou sous la protection ou suzerainet6 de Sa Majestd,

b) Aucune disposition de 1'Accord ne donnera au Canada le droit de rdclamer le
b~n6fice de tout traitement, de toute mesure prdfdrentielle ou de tout privilege pr6sentement
accord6, ou qui pourra 6tre accord6 ult6rieurement, par les Etats-Unis d'Am6rique, leurs
territoires ou possessions et la Zone du Canal de Panama, exclusivement les uns aux
autres ou . la Rtipublique de Cuba. Les dispositions du present alinda continueront d'6tre
applicables pour tous avantages pr6sentement accord~s, ou qui seront accordds ult~rieu-
rement, par les Etats-Unis d'Am6rique, leurs territoires ou possessions ou la Zone du
Canal de Panama, aux iles Philippines, sans 6gard i toute modification du statut politique
des les Philippines.

Article XVIII.

I. Le pr6sent Accord fera l'objet d'une proclamation du Prsident des Etats-Unis d'Am6rique
et il sera ratifi6 par Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques
au delh des mers, Empereur des Indes, pour ce qui concerne le Canada. II entrera d6finitivement
en vigueur le jour de 1'6change de l'instrument de ratification et d'un exemplaire de la proclamation,
echange qui aura lieu & Ottawa d~s que faire se pourra.

2. En attendant l'entr6e en vigueur d6finitive du pr6sent Accord, les stipulations de l'article
IX seront provisoirement mises en application A partir du jour, qui suivra la proclamation de
l'Accord par le President des Etats-Unis d'Am6rique, et les stipulations de l'article I, de l'article
VI et de l'article VII seront provisoirement mises en application At partir du 1 er janvier 1939,
compte tenu des r6serves et exceptions mentionndes ailleurs dans le pr6sent Accord.

3. A partir de la mise en application provisoire de l'article I, de P'article VI et de l'article VII
du prdsent Accord, et pendant la dur~e de cette mise en application provisoire, les stipulations de
1 article I, de l'article III et de l'article IV de l'Accord commercial conclu, le 15 novembre r935,
. Washington, entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Canada seront inop6rantes et, A partir de l'entr~e

en vigueur d6finitive du present Accord, ledit Accord du 15 novembre 1935 prendra fin dans sa
totalit6.

4. Sous r~serve des stipulations de l'article X et de 'article XIII, le present Accord restera
en vigueur pendant une dur6e de trois annes &i partir de la date de la mise en application provisoire
de 1 article IX, et si, au moins six mois avant l'expiration de ladite p6riode de trois annes, le
Gouvernement de l'un ou l'autre pays contractant n'a pas avis6 l'autre Gouvernement de son
intention de mettre fin h l'accord h l'expiration de cette p~riode, l'Accord restera en vigueur ult6-
rieurement, sous r6serve des stipulations de l'article X et de l'article XIII, jusqu'bt la fin des six
mois qui suivront la date h laquelle le Gouvernement de lun ou l'autre pays aura notifi6 h l'autre
Gouvernement son intention de mettre fin &t l'Accord.

En foi de quoi les plhnipotentiaires des deux pays contractants ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, A Washington, le dix-sept-novembre mit neuf cent trente-huit.

(sceau) Cordell HULL.
(sceau) W. L. Mackenzie KING.
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SCHEDULE I.
(See Article VI.)

NOTE : Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America enumerated
and described in this Schedule shall, on their importation into Canada, be exempt from the Special
Excise Tax levied under Section 88 of the Special War Revenue Act as soon as the necessary legislation
can be enacted.

Rate of Duty on
Number of Goods the Growth,
Canadian Description of Article Produce or

Tarff Manufacture
Item of the United

States of America
6 Live hogs ...... .................... ... per pound x ct.
7 Meats, fresh, n. o. p. :

ex (a) Edible offal of beef and veal ...... per pound 4 cts.
ex (c) Pork ...... .................. ... per pound 1 !/4 cts.

9 Poultry and game, n. o. p ........ ................... 15 p. c.
10 Meats, prepared or preserved, other than canned:

(a) Bacon, hams, shoulders and other pork . . . per pound I% cts.
(b) N. o. p. ....................... .... per pound 3 cts.

16 Eggs in the shell ...... ................ per dozen 5 cts.
42 Salt, in bulk, n. o. p .... ......... per one hundred pounds 4 cts.
45 Milk foods, n. o. p. ; prepared cereal foods, in packages not exceeding

twenty-five pounds weight each ............... 25 p. C.
46 Prepared cereal foods, n. o. p ..... ................. . ... 15 P. c.

ex 47 Lima beans, dried ..... ................ ... per pound x ct.
ex 47 Soya beans, n. o. p ....... ...................... ..... Free

52 Barley, n. o. p. ................. per bushel 15 cts.
55 Indian corn, n. o. p................ per bushel 1o cts.
56 Oats ........................... per bushel 8 cts.
57 Oatmeal and rolled oats ........ ... per one hundred pounds 50 cts.
63 Rice, cleaned .... ............ ... per one hundred pounds 70 cts.

When in packages weighing two pounds, each, or less, the weight of
such packages to be included in the weight for duty.

7a Timothy seed ........ .................. per pound I ct.
ex 73 Broom corn seed, when in packages weighing more than one pound

each ........ ........................... Free
74 Seeds, as hereunder, when in packages weighing more than one

pound each :
(i) Parsley and parsnip .... ............ ... per pound 2 cts.

(ii) Beet, not including sugar beet ....... per pound 3 cts.
(iii) Mangel and turnip .............. per pound 4 cts.

75 Seeds, as hereunder, when in packages weighing more than one
pound each :

(i) Radish, leek, lettuce, carrot, borecole or kale . per pound 3 cts.
(ii) Cabbage and cucumber ............. .... per pound 5 cts.

76 Seeds, as hereunder, when in packages weighing more than one
pound each :

(i) Tomato and pepper .... ............ ... per pound 10 cts.
(ii) Cauliflower ....... ................. per pound 15 cts.
(iii) Onion .. ................... per pound 20 cts.

76a Root, garden and other seeds, n. o. p., when in packages weighing
more than one pound each ... ........... ... per pound 5 cts.

76b Seeds, viz : Field, root, garden and other seeds, when in packages
weighing one pound each, or less .... .............. .... 25 p. c.

79b Flowers and foliage, natural, cut, whether in designs or bouquets
or not, n. o. p. ... '... '.............................25 P. C.

82 ex (e) Nut trees, including grafted stock, and buds and scions for
grafting nut trees ...... ..................... ..... Free
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LISTE I
(Voir Article VI.)

NOTE : Les produits du sol ou de l'industrie des Etats-Unis d'Amdrique, 6num~r~s et d6crits dans
cette liste, seront, A leur importation au Canada, exon6r~s de Ia Taxe Spciale d'Accise perque en vertu
de l'article 88 de la Loi spdciale des Reettes do guerre dite o Special War Revenue Act a d~s que les
dispositions 16gislatives ndcessaires auront pu intervenir.

Numr&o
du tarif
canadien

Description des articles

6 Porcs vivants ]....................Ia livre
7 Viandes, fralches, n. d.:

ex a) Issues comestibles de bceuf et de veau ].....Ia livre
ex c) Pore ......... .................... la livre

9 Volaille et gibier, n. d ...... ......................
10 Viandes, pr6pares ou en conserve, autres que les viandes en bolte

a) Lard, jambons, dpaules et autres parties du pore. . .a livre
b) N. d ........... ..................... la livre

16 Ocufs en coquille ..... .................. la douzaine
42 Sel, en vrac, n. d ...... ................ les cent livres
45 Aliments lacts, n. d., prdparations alimentaires de c6raIes en paquets

d'au plus vingt-cinq livres chacun .... ...............
46 Preparations alimentaires de c~rales, n. d. . . .......
47 Haricots de Lima, sdch6s l............... a livre
47 F~ves de soya, n. d ....... ......................
52 Orge, n. d ...... ...................... le boisseau
55 Mals, n. d ........ .................... le boisseau
56 Avoine ....... ....................... le boisseau
57 Farine d'avoine et avoine roul6e .... ........ les cent livres
63 Riz, nettoyd... . ... .................. los cent livres

Lorsqu'iI s agit de paquets de deux livres on moins chacun, le poids
imposable doit comprendre le poids de 1empaquetage.

7za Graines de fMole ....... ................... la livre
73 Graines de millet & balais, en paquets de plus d'une ]livre chacun . .

Droits sur les
produits du sol
ou de l'industrie
des Etats-Unis

d'Arnirique

I C.

4 c.' c.
15 p.c.

31 C.
3 c-
5 C,.
4 c.

25 p.c.
15 pc.

I C.
En franchise

15 C.
10 C.
8 c.

50 C.
70 C.

I C.
En franchise

74 Graines ci-dessous dnum6rdes, en paquets de plus d'une livre chacun :

(i) Persil et panais ..... ................ .... a livre
(ii) Betterave, sauf ]a betterave A sucre ... ....... ]a livre
(iii) Betterave fourrag&e ..... .......... .... ... a livre

75 Graines ci-dessous 6num6rdes, en paquets de plus d'une livre chacun

(i) Radis, poireau, laitue, carotte, chou vert ou chou-fris6 Ia livre
(ii) Chou et concombre ..... .......... .... ... a livre

75 Graines ci-dessous dnumrdes, en paquets de plus d'une livre chacun

(i) Tomate et piment ..... ............... .... a livre
(ii) Chou-fleur ........ ................... ]a livre

(iiil Oignon ....... .................... .... a livre
76a Graines.de racines potag~res et autres graines, n. d. en paquets de

plus d'une livre chacun ...... ............... la livre
76b Graines: (champs, racines, jardins) et autres graines, en paquets

d'une livre ou moins chacun ................
79b Fleurs et feuillages, naturels, coupds, en gerbes, en bouquets ou

non, n. d ......... ..........................
82 ex e) Jeunes sauvageons de noyers, bourgeons et scions pour grefter

sur ces arbustes ........ .......................
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Rate of Duty on
Number of Goods the Growth,
Canadian Produce or

Tariff Description of Article Manufacture
Item of the United

States of America
83 Potatoes, as hereunder defined:

(a) In their natural state :
August ist to June r4 th, inclusive ...... ............ Free
June 15th to July 3 ist, inclusive, per one hundred pounds . 371/2 cts.

(c) Sweet potatoes and yams, in their natural state ..... Free
81 Onions, in their natural state :

(a) Onion sets and shallots .................. 30 p. C
* (b) Onions, n. o. p. (1/2 ct. per lb.). ...... ............ 30 p. c.

ex 85 * Mushrooms, fresh (2 cts. per lb.) ....... .............. 1O p. C.
87 Vegetables, fresh, in their natural state :

* (a) Asparagus .......... ...................... ro p. c.
(4 cts. per lb. : io weeks)

* (b) Beans, green ......... ..................... .10 p. c.
(I 2 cts. per lb. : 14 weeks)

(c) Brussels sprouts ......... ................... 10 p. C.
* (d) Cabbage ........... ....................... 1o p. c.

(4/5 ct. per lb. : 26 weeks)
* (e) Carrots ........... ....................... 1o p. c.

(4/5 ct. per lb. : 26 weeks)
* Beets, n. o. p ......... ..................... 1o p. c.

(r ct. per lb. : 26 weeks)
* (I) Cauliflower .......... ...................... 1o p. c.

(11/2 cts. per lb. : 20 weeks)
Eggplant ...................... Free(g) Celery . . . . . . . . . . . . . To P. c.

(4/5 ct. per lb. : 26 weeks)
(h) Cucumbers .......... ...................... ro p. c.

(2 cts. per lb. : 20 weeks)
* (i) Lettuce ............................... To p. c.

(4/5 ct. per lb. : 18 weeks)
(j) Parsley .......... ....................... . o p. c.

* (k) Peas, green .......... ...................... o p. c.
(2 cts. per lb. : 12 weeks)

* (1) Rhubarb ........... ....................... o p. c.
(I ct. per lb.)

(in) Spinach ........... ....................... ro p. c.
(n) Tomatoes ........... ...................... 10 p. C.

but not less than, per pound ...... ............ 1/ Y cts.
(o) Watercress .......... ...................... o p. c.

Whitloof or endive .... .................. ..... Free
Peppers, green ......... .................... 10 p. c.
Radishes ............................... p. c.
Artichokes, horseradish and okra ........... Free

(p) N. o. p ........... ........................ o p. c.
89 Vegetables, prepared, in air-tight cans or other air-tight containers,

the weight of the containers to be included in the weight for duty :
(a) Beans, baked or otherwise prepared . . per pound 1 Y cts.

ex (b) Corn. ...... .................. ... per pound I1/Y cts.
(c) Peas ...... .................. ... per pound I Y? cts.
(d) N. o. p .......... ....................... 20 p. C.

9o Vegetables, prepared or preserved :
(a) Dried, desiccated or dehydrated, including vegetable flour,

n. o. p ........... .......................... 22 2 P.C.
(c) Vegetable extracts or juices, liquid mustards, soy and vegetable

sauces of all kinds ....... .................... .... 27Y p. C.
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Numro
du tarif
canadien

Description des articles

83 Pommes dc terre, telles quo ci-apr6s d6finies
a) A l'6tat naturel :

Du ter aoft au r4 juin inclus ..... ................
Du 15 juin au 3r juillet inclus ... ........ les cent livres

c) Patates et ignames, dans leur dtat naturel ............
84 Oignons, h '6tat naturel :

a) Grenons et 6chalotes ...... ...................
* b) Oignons, n. d. (/2 c. la livre) .... ...............

85 * Champignons, frais (2 c. la livre) .... ................
87 Ugumes, frais, &t l'6tat naturel

* a) Asperges........................
(4 c. ]a livre,: to senaines)

* b) Haricots verts ....... ......................
(I 1/ c. ]a livre : 14 senaines)

c) Choux do Bruxelles ...... ...................
* d) Choux .........

(4/5 C. la livre 26 senaines)
* e) Carottes ........ ........................

(4/5 c. la livre 26 semaines)
* Betteraves, n. d ...........................

(I c. la livre : 26 semaines)
* I) Choux-fleurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(r11/ c. la livre 20 senaines)
Aubergines ........ ......................

* g) C61eri..........................
(4/5 c. la livre 26 semaines)

* h) Concombres ...........................
(2 C. la livre : 2o sernaines)

* i) Laitues ........................................
(4/5 c. la livre : 18 semaines)

j) Persil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
* k) Pois, verts .. ........... . ...............

(2 C. la livre : 12 sernaines)
* 1) Rhubarbe ....... ........................

(r c. la livre)
t) Epinards ..............................
') Tomates........

mais pas imoins de, la iivre .............
o) Cresson de fontaine ...... ...................

Scaroles ou endives ...... ...................
Piments, verts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Radis
Artichauts, raifort et ketmie comestible. .........

p) N.d ......... ..........................
89 Lgumes, pr6par6s, dans des boites ou autres contenants herm6tiques,

le poids des contenants devant 6tre inclus dans le poids imposable :
a) FRves, cuites ou pr6par6es autrement .. ..... la livre

ex b) Mals ......... .................... la livre
c) Pois ..... ... .................... la livre
d) N.d ......... .........................

90 L6gumes, pr6par6s ou en conserve :
a) S6ch6s, 6vapor6s ou d6shydmt6s, y compris la farine de 16gumes,

n. d. . . .. . . . . . ....
c) Extraits ou jus de lfgumes, imoutardes liquides, sauce de soya

et de 16gumes de toutes sortos .... ................

Droits sur les
produits du sol
ou de lindustrie
des Etats-Unis

d'Am~rique

En franchise
37Y2 C.

En franchise

30 p. C.
30 p. C.
10 p. c.

10 p.c.

ro p.c.

10 p. c.
io p. c.

to p. c.

to p. c.

Io p.c.

En franchise
to p.c.

IO p. c.

Io p. c.

Io p. c.
to p.c.

ro p. c.

to p. c.
1o p. c.

1o p. c.
En franchise

to p.c.
to p.c.

En franchise
to p.c.

20 p. c.

22 P.C.

2212 p.C.

ex
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Rate of Duty on
Number of Goods the Growth,
Canadian Description of Article Produce or

Tariff Manufacture
Item of the United

States of America
92 Fruits, fresh, in their natural state

* (a) Apricots . . . March to December, inclusive ... ...... 1o p. c.
(1/; cts. per lb.)

* (b) Cherries ........................ io p. c.
(3 cts. per lb. 7 weeks)

(c) Cranberries ....... ... ...................... 1o p. c.
but not less than, per pound ...... ............ 1/2 cts.

* (d) Peaches . . . May to November, inclusive ....... ... o10 p. c.
(x 2/5 cts. per lb. : 9 weeks)

* (e) Pears . . . May to January, inclusive .......... 10 p. c.
(i ct. per lb.: 15 weeks)

* (/) Plums and prunes . . . May to November, inclusive . . Io p. c.
(Plums i ct. per lb. io weeks)
(Prunes ict. per lb. 8 weeks)

* (g) Strawberries ....... ..................... .... o10 p. c.
( 3/5 cts. per lb. : 6 weeks)

* Raspberries and loganberries ...... ............. 10 p. c.
(2 cts. per lb. : 6 weeks)

(h) Berries, edible, n. o. p .... ..................... 10 p. c.
(i) Quinces and nectarines . . . June to February, inclusive. 1o p. c.

93 * Apples, fresh, in their natural state ... ............. .... 15 p. c.
(4/5 ct. per lb.)

94 Grapes, fresh, in their natural state, the weight of the packages to
be included in the weight for duty . . . July to January, inclusive

per pound I ct.
95 * Cantaloupes and muskmelons ..... ... ................ 10 p. c.

(1/4 cts. per lb. : 8 weeks)
95a Melons, n. o. p. .......................... ... each 2 cts.
96 Fruits, fresh, in their natural state, n. o. p ..... ........... 10 p. c.

ex 96 Avocados or alligator pears ....... .. .................. Free
Provided :
That, as regards such of those articles dutiable under tariff

items 84, ex 85, 87, 92, 93 and 95, as are marked with an asterisk in
this Schedule, Canada reserves the right to fix the value for duty
at a figure exceeding the invoice value by not more than the amount
set forth in the parentheses following the descriptions of the several
articles ;

The values so fixed shall not be maintained in force in any twelve
months ending March 31st for a period in excess of the number of
weeks set forth in the parentheses following the descriptions of the
several articles; provided, however, as regards articles dutiable
under sub-items (d) and (e) of tariff item 87, the number of weeks
during which the value so fixed may be maintained in force may
be divided into not more than two separate periods, the combined
duration of which shall not exceed the number of weeks set forth
in the parentheses following the descriptions of the articles ;

Provided /urther, that Canada reserves the right, after consultation
with the United States of America, to substitute, in whole or in part,
for the system of protection of these fruits and vegetables by means
of advances in values for duty purposes, a system of specific duties
which shall not be more burdensome on imports from the United
States of America than that provided for in this Agreement.

99a Plums or prunes, dried, unpitted .. ......... ... per pound I ct.
When in packages weighing two pounds each, or less, the weight of

such packages to be included in the weight for duty.
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Droits sur les
Nuraro produits du sol
du tarif Description des articles ou do l'industric
canadien des Etats-Unis

d'Am6rique

92 Fruits frais, h l'dtat naturel
* a) Abricots, de mars t ddcembre inclus .. .......... ... o10 p. C.

( c. la livre)
* b) Cerises ....................................... o p. C.

(3 c. ia livre : 7 semaines)
c) Canneberges ........ .. ...................... 10 p. C.

mais pas moins do, la livre ...... ............. I r/2 c.
* d) Pches, de mai h novembre inclus ...... ............ 10 p. C.

(1 2/5 c. la livre : 9 somaines)
* e) Poires, do mai h janvier inclus ... ............. ..... 10 p. C.

(i c. la livre : 15 semaines)
* /) Prunes et pruneaux, dc mai & novembre inclus ......... i0 p. c.

(Prunes: r c. la livre : io semaines)
(Pruneaux : c. la livre 8 semaines)

* g) Fraises ........................ 10 p. C.
(1 3/5 c. la livre 6 semaines)

* Framboises et loganberrics (ronces framboises) ...... . r. 10 p. C.
(2 C. la livre : 6 semaines)

h) Baies comestibles, n. d ..... ................. ..... 10 p. C.
i) Coings et nectarines (brugnons) do juin &t f6vrier inclus . 10 p. C.

93 * Pommes fraiches, 6tat naturel ..... ................ .... 15 p. c.
(4/5 c. la livre)

94 Raisins frais, ht l'6tat naturel, le poids do l'emballage devant Otre
inclus dans le poids imposable ... de juillet . janvier inclus la livre I C.

95 * Cantaloups et melons musqu6s ..... ................ ..... 10 p. C.
(r Y c. la livre : 8 semaines)

95a  Melons, n. d ..... ..................... chacun 2 C.
96 Fruits frais, h l'dtat naturel, n. d................. 0 p. C.

ex 96 Avocats ou poires d'alligator ..... ................. .... En franchise
Toutefois :
Dans le cas des articles imposables on vertu des num6ros 84, ex 85,

87, 92, 93 et 95, marquds d'un ast6risque dans la pr6sente liste, le
Canada so r6serve le droit de fixer la valeur imposable At un chiffre
ne d6passant pas la valeur factur~e d'un montant sup6rieur t celui
indiqu6 dans les parentheses qui suivent la description des divers
articles ;

Les valeurs ainsi fix6es ne seront pas maintenues en vigueur, au
cours do toute p6riode de douze mois expirant le 31 mars, pendant
un nombre de semaines d6passant celui indiqu6 dans les parenthbses
qui suivent la description des divers articles ; cependant, dans le cas
des articles imposables en vertu des subdivisions d) et e) du num6ro 87
du tarif, le nombre des semaines durant lesquelles la valeur ainsi fixe
pourra 6tre maintenue en vigueur pourra 8tre divis6, au plus, en deux
p6riodes distinctes, la duroe combin~e do celles-ci no devant pas d6-
passer le nombre de semaines indiqu6 dans les parentheses qui suivent
la description des articles;

El, en outre, Jo Canada se r~serve le droit, apr~s consultation avec
les Etats-Unis d'Amdrique, do substituer, en tout ou en partie, au
systbme do protection do ces fruits et Idgumes au moyen de majoration
do la valeur d6termin6e pour fins de douane, un syst~me do droits
sp~cifiques qui ne sera pas plus on6reux pour les importations en
provenance des Etats-Unis d'Am6rique que celui qui est pr6vu dans
le present Accord.

99a Prunes ou pruneaux, s6ch6s, non ddnoyaut6s ........ a livre I C.
Lorsqu'il s'agit de paquets de deux livres chacun, on moms, le poids

do l'emballage doit etre ajout6 au poids imposable.
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Rate of Duty on
Number of Goods the Growth,

Produce orCanadian Description of Article ManufactureTariff of the United

States of America
ggb Fruits, dried, desiccated, evaporated or dehydrated, n. o. p ........ 15 P. C.
99d Dates, dried, unpitted, in bulk ..... .......... per pound 1/2 Ct.
99/ Figs, dried ..... .. ................... ... per pound /2 Ct.

When in packages weighing two pounds each, or less, the weight of
such packages to be included in the weight for duty.

99g Apricots, nectarines, pears and peaches, dried, desiccated, evaporated
or dehydrated .................................. .... 22/2 p. c.

xooa Grape fruit, n. o. p................. per pound 2 ct.
101 Oranges, n. o. p.

December to April, inclusive .... ................ .... Free
May to November, inclusive .. . . .. . per cubic foot 35 cts.
Provided, that Canada reserves the right to substitute for the above

item the following
1 Oranges, ii. o. p. :

January to July, inclusive .... ................. .... Free
August to December, inclusive ........... ... per cubic foot 35 cts.

ioia Lemons ............. ........................... Free
ex lo5b Olives, ripe, in
ex 105c brine ....... ..... ........................... xo p. c.

io6 Fruits, prepared, in air-tight cans or other air-tight containers, the
weight of the containers to be included in the weight for duty :
(a) Peaches ...... .................. ... per pound 3 Y2 cts.

Apricots and pears .... ............. ... per pound 3 cts.
(b) Pineapples .......................... . per pound 3 cts.
(c) N. o. p. ..................... per pound 3 cts.

io8 Honey, in the comb or otherwise, and imitations thereof, per pound x 2 cts.
ex log Nuts of all kinds, n. o. p., but not including shelled peanuts,

n. o. p ...... ..................... ... per pound x ct.
ex 114 Nuts, shelled, n. o. p., but not including shelled almonds, peanuts

or walnuts. .. ................... per pound 2 cts.
115 Mackerel, herring, salmon and all other fish, n. o. p., fresh, salted,

pickled, smoked, dried or boneless .......... ... per pound 1/2 ct.
I16 Halibut, fresh, pickled or salted ..... .......... per pound I ct.
117  Fish livers, fresh, salted or in

ex 133 preservative medium ..... .................... Free
ex 123a Shrimps in sealed containers ... ................. 15 p. c.

124 Oysters, shelled, in bulk. ... ............. .... per gallon 5 cts.
128 Oysters in the shell .......... ..................... 15 p. C.
141 Sugar candy and confectionery, n. o. p., including sweetened gums,

candied popcorn, candied nuts, flavouring powders, custard
powders, jelly powders, sweetmeats, sweetened breads, cakes, pies,
puddings and all other confections containing sugar, the weight
of the wrappings and cartons to be included in the weight for duty

per pound ct.
and 30 p. c.

143a Cigarettes, the weight of the paper covering to be included in the
weight for duty ..... ................ ... per pound $3.00

and 15 p.c.
ex 152 Fruit juices, n. o. p., not including lime, orange, lemon or passion

fruit juices. ..................................... ..... 15 p, C.
ex 152 Fruit syrups, n. o. p ....... ..................... .... 20 p. C.
ex 156 Whiskey (subject to the provisos attaching to tariff items 156 and

156 a) ... .......... . per gallon of the strength of proof $6.oo
ex 167 Barley malt, whole, crushed or ground, upon entry for warehouse

subject to excise regulations ... .......... .. per pound 2/ ct.
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Num~ro
du tarif
canadlen

Description des articles

9gb Fruits tap6s, dessdch6s, dvapor~s ou ddshydrat6s, n. d. .......
99d Dattes, sches, non d~noyautdes, en vrac ... ....... la livre
99/ Figues, sdch~es ....... ..................... la livre

Lorsqu'il s'agit de paquets pesant deux livres, ou moins, chacun, le
poids de l'empaquetage doit 8tre ajout6 au poids imposable.

99g Abricots, nectarines (brugnons), poires et peches, tapdcs, dessdchdes,
6vapor~es ou dshydratdes ..... ...................

Iooa Pamplemousses, n. d ....... ................. ]a livre
10 Oranges, n. d. :

De dtcembre & avril inclus ...... .................
De mai h novembre inclus .............. .. par pied cube
Toutelois, le Canada se r6serve le droit de substituer, au poste

ci-dessus, le poste suivant
10 Oranges, n. d. :

De janvier A juillet inclus ... . ... . .... .....
D'aofit A d6cembre inclus ............. .. par pied cube

loa Citrons .......... ...........................
105b Olives mares . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
105C en saumure ......... .........................
106 Fruits prepards, dans des bottes ou autres contenants hermtiques,

le poids imposable devant comprendre le poids du contenant :
a) P~ches .................................... la livre

Abricots et poires ................... la livre
b) Ananas ....... .................... .... a livre
c) N. d ...................................... la livre

1o8 Miel, en rayons ou autrement, et ses imitations . . . . la livre
lo9 Noix de toutes sortes, n. d., mais ne comprenant pas les arachides

d~cortiqudes, n. d ....... .................. a livre
114 Noix d~cortiqu~es, n. d., mais ne comprenant pas les amandes, ara-

chides, ou noix de Grenoble ddcortiqudes .......... .a livre
115 Maquereau, hareng, saumon et tous autres poissons, n. d., frais, salds,

marinas, fumes, s~ch~s ou sans ar~tes ... ......... lalivre
116 Fl6tan frais, marin6 ou sal ...... .............. lalivre
117 Foies de poisson, frais, sal6s ou
133 dans une substance pr~servatrice .... ................
123a Crevettes en rcipients scell~s ...... ...................
124 Huttres 6cailles, & la mesure .... .............. le gallon
128 Hultres en dcailles ......... ......................
141 Sucre candi et confiseries, n. d., y compris les gommes sucr~es, le

mals 6clat6 candi, les noix candies, les poudres aromatiques, pou-
dres & custard, poudres & gel~e, sucreries, pains sucrds, glteaux,
tartes, poudings et toutes autres confiseries contenant du sucre,
le poids des enveloppes et cartons devant 6tre compris dans le
poids imposable ....... .................. .a livre

et
143a Cigarettes, le poids de l'emballage de papier devant 6tre compris

dans le poids imposable ..... .............. .. a livre
et

152 Jus de fruits, n. d., non compris les jus de limon, d'orange, de citron
et de fruits des plantes du genre Tacsonia ... ...........

152 Sirops de fruits, n. d ........ .....................
156 Whisky (sous r~serve des clauses conditionnelles se rattachant aux

Nos 156 et 156 a) du tarif) .... ........ le gallon de preuve
167 Malt d'orge, entier, broy6 ou moulu, d6clar6 pour entreposage sous

application des rlglements d'accise .... ......... la livre

Droits sur les
produits du sol

ou de l'industrie
des Etats-Unis

d'Amdrique

Y C.15 . CI

22/ P.C.
'Ac.

En franchise
35 c.

En franchise
35 c.

En franchise

10 p. C.

3'/2C.
3 c.
3 C.
3 C.
I 2 C.

I C.

2 C.

c.

I C.

En franchise
15 P. c.

5 C.
15 p. C.

'Ac.
30 p. C.

$3.00
15 P. C.

15 P. c.
20 P. C.

$6.00

2/5 C.
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Rate of Duty on
Number cf Goods the Growth,
Canadian Description of Article Produce or

Tariff Manufacture
I tern of the United

States of America
169 Books, viz. : Novels or works of fiction, or literature of a similar

character, unbound or paper bound or in sheets, but not to include
Christmas annuals, or publications commonly known as juvenile
and toy books ........ ....................... . .... 0 p. c.

ex i69 Books, periodicals and pamphlets, or parts thereof, printed, bound,
ex 171 unbound, or in sheets (not to include blank account books, copy
ex 184 books, or books to be written or drawn upon) in any other than

the English language ...... .................... ..... Free

ex 169 Periodical publications, unbound or paper bound, printed and issued
184a at regular intervals, not less frequently than four times a year,
I84b and bearing dates of issue ........ ................. Free
184c
184 d

ex 174 Tourist literature issued by national or State Governments or depart-
ments thereof, boards of trade, chambers of commerce, municipal
and automobile associations, and similar organizations ..... Free

ex 178 Advertising and printed matter, whether imported by mail or
ex 178a othervise, when in individual packages valued at not more than

$i.oo each and when not imported for sale or in a manner designed
to evade payment of customs duties ... ............. .... Free

179 Labels for cigar boxes, fruits, vegetables, meats, fish, confectionery
or other goods or wares ; shipping, price or other tags, tickets
or labels, and railroad or other tickets, whether lithographed or
printed, or partly printed, n. o. p ....... ............... 27 p. c.

18o Photographs, chromos, chromotypes, artotypes, oleographs, paintings,
drawings, pictures, decalcomania transfers of all kinds, n. o. p.,
engravings or prints or proofs therefrom, and similar works of art,
n. o. p. ; blueprints, building plans, maps, and charts, n. o. p. . 20 p. C.

181 Bank notes, bonds, bills of exchange, cheques, promissory notes,
drafts and all similar work, unsigned, and cards or other commercial
blank forms printed or lithographed, or printed from steel
or copper or other plates, and other printed matter, n. o. p.. . 27/2 P. C.

18ia Pictorial post -cards, greeting cards and similar artistic cards or folders 30 p. c.

ex 184 Newspapers, unbound, n. o. p. ; tailors', milliners' and mantle-makers'
fashion plates, when imported in single copies in sheet form with
periodical trade journals .................. Free

187 Albumenized and other papers and films chemically prepared for
photographers' use, n. o. p ............ ...... 20 p. c.

192 Tarred paper and prepared roofings (including shingles), fibreboard,
strawboard, sheathing and insulation, manufactured wholly or in
part of vegetable fibres, n. o. p. ; blotting paper, not printed nor
illustrated ........ ......................... .... 22Y2 p. C.

192b Sandpaper, glass or flint paper, and emery paper or emery cloth. 20 p. c.
192d Electrical insulating pressboard, not less than 0.040 inch in thickness 12 p. c.

195 Paper hanging or wall papers, including borders or bordering . . . 30 p. C.

197 Paper of all kinds, n. o. p ...... ................... .... 22Y p. c.
ex 197 Electric cable insulating paper, 0.0045 inch or less in thickness, and

condenser tissue paper ......... ................... 10 p. C.
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Nuin6ro
dui tarif
canadien

Description des articles

169 Livres : romans ou ouvrages de fiction, ou ouvrages analogues, non
relis, brochs ou en feuilles d6tach~es, non compris les dditions
annuelles dites de Noel, ou les publications connues g6n6ralement
comme livres pour la jeunesse ou l'enfance ..............

i69 Livres, publications pdriodiques et brochures ou leurs parties, im-
271 primes, reli6s, non relids ou en feuilles dtach~es (non compris les
184 registres de comptabilit6 en blanc, les cahiers de mod61es d'6criture,

les cahiers pour 6criture et les albums A dessin), dans toute langue
autre que l'anglais ........ .....................

I69 Publications pdriodiques, non relides ou brochdes, imprim6es et
x84a publi6es h intervalles r6guliers au moins quatre fois par an et
184 b portant les dates do publication ...... ................
184C184d
174 Publicit6 touristique publide par un gouvernement national ou les

gouvernements des Etats ou leurs d6partements, les Boards of
Trade, les chambres de commerce, les associations municipales,
les associations d'automobilistes et autres associations analogues

178 Annonces et imprim6s, importds par la poste ou autrement, quand
178a ils sont exp6di6s dans des paquets s6par6s 6valu6s au maximum A

81 chacun et quand ils ne sont pas import6s pour la vente ou d'une
manire visant hL 6luder le paiement des droits do douane . . .

279 Etiquettes pour boltes do cigares, fruits, 1dgumes, viandes, poissons,
confiseries et autres marchandises et produits ; dtiquettes pour
bagages ou pour l'inscription des prix, et autres ; billets de chemins
de fer ou autres, lithographi6s ou imprim6s ou partiellement im-
prim6s, n. d ...............................

18o Photographies, chromos, chromotypes, artotypes, ol6ographies, pein-
tures, dessins, tableaux, reproductions par dtcalcomanie de toute
esp~ce, n. d. ; gravures ou estampes, ou leurs 6preuves, et ouvres
d'art similaires, n. d. ; impressions sur bleus, plans d'architecture,
cartes g6ographiques et cartes marines, n. d ..............

281 Billets de banque, obligations, lettres de change, cheques, billets b.
ordre, traites et tous imprim6s similaires, non sign6s ; cartes ou
autres formulaires commerciaux en blanc, imprim6s ou lithogra-
phis ou imprims h l'aide do planches d'acier, de cuivre ou autres,
et tous autres imprim6s, n. T .d .............

i8ia Cartes postales illustr~es, cartes do veux et autres cartes artis-
tiques similaires ou d6pliants ..... .................

184 Journaux non reli6s, n. d. ; planches de modes pour tailleurs, mo-
distes et couturi6res, import6s, en exemplaire unique, en feuilles,
avec des journaux commerciaux p6riodiques ... ..........

187 Papier albumin6 et autres papiers, ainsi quo les pellicules et films
pr6pards chimiquement h l'usage des photographes, n. d . ..

192 Papier goudronn6 et mat6riaux pr6pards de toiture (y compris les
bardeaux), carton de fibre, carton de paille, mat6riaux de dou-
blage et d'isolement, faits, en totalit6 ou en partie, do fibres v6g6-
tales, n. d. ; papier buvard, non imprim6 ni illustr6 ........

192b Papier sabl6, verr6 ou silex6, ot papier ou toile d'6meri.....
I92d Planches compressdes, pour isolement de conduites 6lectriques, d'une

6paisseur dau moins 0,040 pouce .... ...............
195 Papier de tenture ou papier A tapisser, y compris bordures ou papier

4 borduro. ...... ... ..........................
197 Papier do toutes sortes, n. d ..... ............... . ..
297 Papier isolant pour cAble 6lectrique, de 0,0045 pouce ou nioins di6pais-

sour, et papier de soie pour condenseurs ...............

Drolts sur les
produits du sol
on de l'industrie
des Etats-Unis

d'Ainrique

io p.c.

En franchise

En franchise

En franchise

En franchise

271/2 p.c.

20 p.c.

272 p.c.

30 P. C.

En franchise

20 p. c.

22 2 p.C.
20 p.c.

121/2 P. C.

xo p. c.
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Number of
Canadian

Tariff
Item

igb

199
199b

199C
200
2o6a

ex 208
ex 208j

2081

ex 2o8t
ex 208t

2o8u

210

21oe

212

216
216d

219a

219d

220

Description of Article

Wrapping paper of all kinds, not pasted, coated or embossed
Ruled and border and coated papers, boxed papers, pads not printed,

papier-mlch6 ware, n. o. p ...... ..................
Papeteries, envelopes, and all manufactures of paper, n. o. p....
Containers wholly or partially manufactured from fibreboard or

paperboard ........ ................. ... per pound
Provided, that in no case shall the rate of duty be less than . .

Waxed stencil paper for use on duplicating machines ........
Pulp of wood, of straw or of any other vegetable fibre .......
Biological products, animal or vegetable, n. o. p., for parenteral

administration in the diagnosis or treatment of diseases of man,
when manufactured under licence of the Department of Pensions
and National Health under regulations prescribed by the Food
and Drugs Act; and biological products, animal or vegetable,
n. o. p., for parenteral administration in the diagnosis or treatment
of diseases of animals or poultry, when imported under permit
of the veterinary director general ...... ..............

Sulphur and brimstone, crude or in roll or flour ...........
Nitrate of ammonia, when imported for use in the manufacture of

nitrous oxide ..................................
All chemicals and drugs, when of a kind not produced in Canada,

which were on August 2oth, 1932, dutiable at rates of 15, 25,
and 25 p. c., under Tariff Item 711.. .... .............

Bicarbonate of soda ....... ......................
Methyl ethyl ketone; isopropyl acetate; butyl alcohol ........
Xanthates and sulpho-thio-phosphoric (dithio-phosphoric) compounds,

for use in the process of concentrating ores, metals or minerals
(i) Peroxide of soda ; silicate of soda in crystals or in solution

nitrate of soda or cubic nitre, n. o. p. ; sulphide of sodium
nitrite of soda ; arseniate, binarseniate, bisulphite and stannate
of soda; prussiate of soda ..... .................

(ii) Bichromate, sulphite and chlorate of soda ............
Nitrate of soda or cubic nitre when imported for use as a fertilizer

or as a flux in the reduction of electrolytic copper slimes, or for
use in the curing and pickling of meats or in the manufacture of
vitreous glazes and enamel frits, or when imported by manufac-
turers of explosives for use exclusively in the manufacture of
explosives, in their own factories ..... ..............

Sulphate of alumina or alum cake; and alum in bulk, ground or
unground, but not calcined ...... .................

Acids, n. o. p., of a kind not produced in Canada ...........
Phthalic anhydride, adipic, abietic, maleic and succinic acids and

ethylene glycol, when imported by manufacturers of synthetic
resins, for use exclusively in the manufacture of synthetic resins,
in their own factories ... ....................

Non-alcoholic preparations or chemicals, for disinfecting, dipping,
spraying or fumigating, n. o. p. :
(i) Wen in packages not exceeding three pounds each, gross

we.ight .....................................
(ii) Otherwise ' . .......................

Sulphuric ether ; chloroform, n. o. p. ; preparations of vinyl ether
for anmsthetic purposes ...... ....................

All medicinal, chemical and pharmaceutical preparations, com-
pounded of more than one substance, including patent and pro-

No 4670

Rate of Duty on
Goods the Growth,

Produce or
Manufacture

of the United
States of America

25 P.C.

27 P.C.27 P. c.

I ct.25 P. C.

Free

Free

10 p. C.

I7I /P. C.
12/2 p.C.
25 P. C.

Free

15 P. C.
12 p. c.

Free

15 P. C.
20 P. C.

Free

22 P. c.

72 P- C.

20 p. C.
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Description des articles
Numr&o
du tarif
canadien

197b
198

'99
19gb

I 99C
200
2o6a

CX 208
eX 2o8j

2o8t

OX 208t
eX 2o81

2o8u

210

210e

212

216
216d

219a

Papier d'emballage do toutes sortes, non coi16, enduit ou gaufr6 .
Papiers r6gl~s, 4 bordure et couches, papiers en botes, blocs-notes

non imprim~s, objets en carton-ptte, n. d............
Papeterie, enveloppes et tous articles en papier, n. d ........
Recipients fabriquds, en tout ou en partie, de carton-fibre on de

carton de bois .... ................... a livre
Toutelois, le droit ne sera, dans aucun cas, infirieur h .........
Stencil cir6, pour machines & polycopier . .........
PAte de bois, de paille ou de toute autre fibre v~g6tale .....
Produits biologiques d'origine animale ou v6gdtale, n. d., pour admi-

nistration parentrale dans le diagnostic ou le traitement des mala-
dies de l'homme, lorsque Ces produits sont fabriqu6s avec l'auto-
risation du D6partement des Pensions et de la Santd nationale
conform6ment aux r6glements 6tablis sous le r6gime do la loi sur
les aliments et les drogues ; et produits biologiques, animaux ou
v6g6taux, n. d., pour administration parentdrale dans le diag-
nostic ou le traitement des maladies des animaux ou do la volaille,
lorsque ces produits sont importds avec l'autorisation du Direc-
tour g6ndral vet&inaire ....... ...................

Soufre brut, en canons, on fleur do soufre . ..........
Azotate d'ammoniaque, lorsqu'il est import6 pour servir I la fabri-

cation do protoxyde d'azote ................
Tous les produits chimiques et drogues, d'une espce non produite

an Canada, qui, & la date du 2o aoft 1932, 6taient imposables h des
taux do 15, 25 et 25 p. c., en vertu du No 711 du tarif ....

Bicarbonate do soude ....... .....................
Mfthyle-fthyle-ctone, ac6tate isopropylique; alcool butylique . .
Xanthates et compos6s sulfothiophosphoriques (bithiophosphoriques),

utilis~s pour ]a concentration des minerais, mdtaux ou min6raux
(i) Peroxyde de soude, silicate de soude en cristaux ou solution;

nitrate de soude on nitre cubique, n. d.; sulfure de sodium;
nitrite do soude; ars6niate; bi-ars~niate; bisulfite et stannate
de soude; prussiate de soude .... ................

(ii) Bichromate, sulfite et chlorate de soude ..........
Nitrate do soude on nitre cubique, import6s pour servir d'agent ferti-

lisant ou do fondant dans la r6duction des schlamms de cuivre
dlectrolytique, ou pour les salaisons de viandes, ou pour la fabri-
cation des glagures vitreuses et des frittes d'dmail, ou import6s
par les fabricants d'explosifs pour servir exclusivement, dans leurs
propres usines, A la fabrication d'explosifs ..............

Sulfate d'alumine ou gAteaux d'alun et alun en masse, moolleux ou
non, mais non calcinds ...... ....................

Acides n. d., d'une cat6gorio non produite au Canada ........
Anhydrides phtalique, adipique, abi~tique, malique et succinique et

t yl~ne-glycol, importds par les fabricants de r~sines synth6tiques
pour servir exclusivement, dans leurs propres usines, & la fabrica-
tion des rdsines synth6tiques ..... .................

Preparations ou produits do synth&se non alcooliques pour Ia d6sin-
fection, l'immersion, la pulvdrisation ou ]a fumigation, n. d. :
(i) En paquots d'un poids de trois livres au plus chacun, poids brut

(ii) Autrement ..... .......................
Ether sulfurique; chloroforme, n. d. ; preparations d 'ther vinylique

aux fins d'anesthb6sie ....... .....................
Toutes pr6parations nidicinales, chimiques et pharmaceutiques,

compos~es de plus d'une substance, y compris les m6dicaments

Drolts sur les
produits du sol
on de l'industrie
des Etats-Unis

d'Amdrique

25 p.c.

272 p.c.

I C.
25 P. c.
27%z P-c.

En franchise

En franchise
En franchise

o p. C.

12Y2 P. C.
25 p.c,

En franchise

15 p. C.
121/2 P. C.

En franchise

15 P.C.
20 p. C.

En franchise

22/2 p.C.

7/2 P.c.

20 P. C.

2,9d

220

No. 4670
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Rate of Duty on
Number of Goods the Growth,
Canadian DProduce or

Tari Description of Article Manufacture
Item of the United

States of America

prietary preparations, tinctures, pills, powders, troches, lozenges,
filled gelatine capsules, tablets, syrups, cordials, bitters, anodynes,
tonics, plasters, liniments, salves, ointments, pastes, drops, waters,
essences and oils, n. o. p. :
(a) When dry .......... ....................... 20 p. C.
(b) Liquid, when containing not more than two and one-half

per centum of proof spirit ................ ....... 27Y2 p. C.
Provided that drugs, pill-mass and preparations, not including

pills or medicinal plasters, recognized by the British or United States
Pharmacopoeia, the Canadian Formular or the French Codex as
officinal, shall not be held to be covered by this item.

220 ex (b) Dextrose (glucose) solutions, prepared, for parenteral adii-
nistration in therapeutic treatments .. ............. .... Free

Cx 228 Soap powders, powdered soap, mineral soap, and soap, n. o. p., not
including toilet soap ...... ..................... 25 p. c.

234 Perfumery, including toilet preparations, non-alcoholic, viz., hair
oils, tooth and other powders and washes, pomatums, pastes and
all other perfumed preparations, n. o. p., used for the hair, mouth
or skin ............ .......................... 30 p. c.

236 Surgical dressings, antiseptic or aseptic, including absorbent cotton,
lint, lamb's wool, tow, jute, oakum, woven fabric of cotton weigh-
ing not more than seven and one-half pounds per one hundred
square yards, whether imported singly or in combination one with
another, but not stitched or otherwise manufactured; surgical
trusses and suspensory bandages of all kinds; sanitary napkins,
and abdominal supports ............. ....... 20 p. c.

237 (c) Synthetic resins, n. o. p., in liquid, powder, granular, or lump
form ; or in tubes, cylinders, strips, sheets, plates, blocks, bars,
rods, angles, channels, tees or other shapes or sections, not further
manufactured than moulded, extruded or pressed, when for use in
Canadian manufactures ..... ................... ..... Free

238a Manufactures of pyroxylin plastics, or of which pyroxylin plastic
is the component of chief value, n. o. p ................ .... 27 2 p. c.

238b Cellulose nitrate or pyroxylin plastics, in tubes, cylinders, balls,
strips, sheets, plates, blocks, bars, rods, angles, channels, tees or
other shapes or sections, not further manufactured than moulded
or pressed, when for use in Canadian manufactures ... ...... Free

238c Moulding compositions of cellulose acetate or other derivatives of
cellulose, in powder or granular form .. ............ ... Free

239 Lamp black, carbon black, ivory black and bone black ..... Free
242 Dry red lead; orange mineral; antimony oxide, titanium oxide,

and zinc oxide such as zinc white and lithopone ; white pigments
containing not less than 14 per cent by weight of titanium dioxide 15 p. c.

243 Dry white lead ........ ........................ .... 20 p. c.
244 White lead ground in oil ...... ................... .... 25 p. c.
246 Oxides, fireproofs, rough stuff, fillers, laundry blueing, and colours,

dry, n. o.p ........... ........................ 20 p. c.
247 Liquid fillers, anti-corrosive and anti-fouling paints, and ground

and liquid paints, n. o. p. ................... 25 p. c.
Cx 247a Artists' and school children's colours; fitted boxes containing the

same........................... . 25 p. c.
248 Paints and colours, ground in spirits, and all spirit varnishes and

lacquers ....... ..................... .per gallon 85 cts.

No 4670
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Description des articles

Droits sur les
produits du sol
ou de l'industrie
des Etats-Unis

d'Am6riquo

brevetds et dits s proprietary 9, les teintures, pilules, poudres, tro-
chisques, losanges, tablettes, capsules de g6latine garnies, pastilles,
sirops, cordiaux, ameis, anodins, toniques, emplAtres, liniments,
pommades, onguents, pAtes, gouttes, eaux, essences et huiles, n. d.
a) A l' tat sec . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) A l'dtat liquide, lorsqu'ils contiennent ai plus 2% p. c. d'esprit
de preuve ........ .........................

Toutelois, no sont pas comprises sous le present numdro, les drogues,
la pAte A pilules et les prparations, & l'exception des emplAtres m6di-
cinaux ou des pilules, reconnues comme officinales par la Pharma-
cope anglaise ou celle des Etats-Unis, le Formulaire canadien ou le
Codex fran~ais.

220 ex b) Dextrose (glucose), en solutions, pr6par6es en vue de l'admi-
nistration parentdrale dans les traitements th6rapeutiques . . .

ex 228 Poudres A savon, savon pulv6ris6, savon mineral et savon n. d., A
l'exclusion des savons de toilette .... ................

234 Parfumerie, y compris les pr6parations non alcoolisdes pour ]a toi-
lette, savoir :huiles cheveux, poudres et eaux dentifrices et
autres, pommades, pAtes et toutes autres preparations parfum6es,
n. d., pour la chevelure, la bouche ou ]a peau ...........

236 Pansements, antiseptiques ou aseptiques, y compris les cotons hydro-
philes, charpie, laine d'agneau, 6toupe, jute, filasse et tissus de
coton ne pesant pas plus de sept livres et demie les cent verges
(yards) carries, import6s s6par6ment on les uns avec les autres,
mais non cousus ou autrement fabriqu6s; ceintures et bandages
de proth~se et suspensoirs de toutes sortes ; serviettes hygitiniques,
et bandcs abdominales ...... ....................

237 c)R6sines synthdtiques, n. d., liquides, en poudre, granul~es ou en
morceaux ; ou en tubes, cylindres, bandes, feuilles, plaques, blocs,
barres, tiges, angles, en t6, ou autres formes ou coupes, non autre-
ment ouvr~es que moul~es, 6panch6es ou presstes, destindes A 8tre
employdes dans les articles de fabrication canadienne .......

238a Articles fabriqus en pyroxyline plastique on dont la pyroxyline
plastique constitue le principal 16ment, n. d ............

238b Nitrate de cellulose ou pyroxyline plastique, en tubes, cylindres,
balles, bandes, feuilles, plaques, blocs, barres, tiges, angles, en t6,
ou autres formes on coupes, non autrement ouvr6s que moulds
ou pressds, destines A 6tre employs dans les articles do fabri-
cation canadienne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

238C Compos6s d'acdtate de cellulose on autres ddriv~s de la cellulose,
en poudre on granules ...... ....................

239 Noir de fum6e, noir de charbon, noir d'ivoire et noir animal . . .
242 Minium de plomb, sec ; oxyde de plomb orang6 ; oxyde d'antimoine ;

oxyde de titane et oxyde de zinc tel que le blanc de zinc et le litho-
pone; les pigments blancs contenant au moins 14 p. c. en poids
de bioxyde de titane ....... .....................

243 Blanc de plomb sec . ... .... . .... ..... .. .
244 Blanc de plomb broy6 dans l'huile ...............
246 Oxydes, peintures dites fire proof et rough stuff, encollages, bleu h.

blanchissages, et couleurs, h l'tat sec, n. d. .........
247 Encollages liquides, couleurs anticorrosives et antiseptiques, et cou-

leurs broydes et liquides, n. d ...... ................
eX 247a Couleurs pour artistes et pour 6coliers, et les boltes prpar6es pour

les contenir ......... .........................
248 Peintures et couleurs, broy~es dans l'alcool, et tous vernis et laques

A l'alcool ......... .................... le gallon

No. 4670

20 p. C.

27Y p.e .

En franchise

25 p. C.

30 p. c.

20 p. c.

En franchise

272 p.. c

En franchise

En franchise
En franchise

15 p. c.
20 p. c.
25 p. c.

20 p.e.

25 p. c.

25 p. c.

85 c.

Numro
du tarif
canadien
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Rate of Duty on
Number of Goods the Growth,
Canadian Description of Article Produce or

Tariff Manufacture
Item of the United

States of America
249 Varnishes, lacquers, japans, japan driers, liquid driers, and oil finish,

n. o. p ....... ...................... .per gallon 15 cts.
and 20 p. c.

252 Shoe blacking ; shoemakers' ink; shoe, harness and leather dressing,
and knife or other polish or composition, n. o. p. ........... 22,/ p. c.

256 Printing ink ......... ........................ 17% p. c.
261 Turpentine, spirits of ..... ..................... Free
272 Refined petroleum jellies and oils, for toilet, medicinal, edible, orsimilar purposes ....... ...................... .... 20 p. c.
274 Petroleum coke ....... ....................... ..... Free

ex 281 Firebrick containing not less than ninety per cent of silica ; magnesite
firebrick or chrome firebrick; other firebrick valued at not less
than one hundred dollars per one thousand, rectangular shaped,
the dimensions of each not to exceed one hundred and twenty-five
cubic inches, but not including firebrick made substantially of
silicon carbide and/or fused alumina, for use exclusively in the
construction or repair of a furnace, kiln or other equipment of a
manufacturing establishment .... ................. ..... Free

281a Firebrick, n. o. p., of a class or kind not made in Canada, for use
exclusively in the construction or repair of a furnace, kiln, or other
equipment of a manufacturing establishment ........... .... 12 Y p. c.

281b Firebrick, n. o. p ......... ...................... .... 20 p. c.
282 Building brick and paving brick ..... ................ .... 15 p. c.
282a Manufactures of clay or cement, n. o. p.............. 20 p. c.
284 Drain pipes, sewer pipes and earthenware fittings therefor, chimney

linings or vents, chimney tops and inverted blocks, glazed or
unglazed, n. o. p. ; earthenware tiles, n. o. p ..... .......... 30 p. c.

288a Chemical stoneware composed of a non-absorbent vitrified body
specially compounded to resist acids or other corrosive reagents. 20 p. c.

288b Hand forms of porcelain, when imported by manufacturers for use
exclusively in the manufacture of rubber gloves in their own
factories ................................... 2 p c.

289 Baths, bathtubs, basins, closets, lavatories, urinals, sinks and laundry
tubs of earthenware, stone, cement, clay or other material, n. o. p. 27/2 p. c.

296c Magnesium carbonate, imported for use in the compounding or
manufacture of rubber products .... ............... .... 20 p. C.

296d Feldspar, ground but not further manufactured .... ......... 15 p. c.
305 Flagstone, sandstone and all building stone, not hammered, sawn

or chiselled, and marble and granite, rough, not hammered or
chiselled ............................ 121/2 p.c.

306 Marble, sawn or sand rubbed, not polished; granite, sawn; paving
blocks of stone; flagstone and building stone, other than marble

or granite, sawn on not more than two sides ......... 20 p. c.
312 Asbestos in any form other than crude, and all manufactures thereof,
312a n. o. p ......... ........................... .... 20 p.c.
315 Carbons or carbon electrodes over three inches in circumference or

outside measurement and not exceeding thirty-five inches in
circumference or outside measurement ; carbons of a class or
kind not produced in Canada, when imported for use in the manu-
facture of dry batteries and dry cells ... ............ ... Free

320 Plate glass, not bevelled, in sheets or panes not exceeding seven
square feet each, n. o. p ..... ................... .... 20 p. c.
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Description des articles
Nuindro
du tarif
canadien

249

252

256
261
272

274
CX 281

281a

28rb.
282
282a
284

288a

288b

289

296c

296d
305

3o6

312
312a
315

320

No. 4670

Vernis, laques, laques du Japon, siccatifs de laque, siccatifs liquides
et vernis h 1Fhuile, n. d .................... le gallon

et
Cirages ; encre A chaussures ou de cordonnier ; apprts pour chaus-

sures, harnais et cuir, et composition ou pite i polir les couteaux
et autres, n. d .......... ......................

Encre d'imprimerie ........ ......................
Tr6benthine, essence de .... ...................
Gel6es et huiles de p6trole raffin6 pour Ia toilette, pour fins mddici-

nales, comestibles et autres ...... .................
Coke de pdtrole ....... .. .......................
Brique rdfractaire contenant au moins quatre-vingt-dix pour cent

de silice ; brique rdfractaire de magn6site ou de chrome; autre
brique r6fractaire 6valude At cent dollars le mille au moins, de forme
rectangulaire, les dimensions de chacune ne devant pas exc6der
cent vingt-cinq pouces cubes, & l'exclusion de la brique rtfractairo
fabriqu6e pour une bonne partie de carbure de silicium et d'alumine
fondue ou de 'un ou l'autre, pour servir exclusivement h la cons-
truction ou A ]a rdparation d'un four, fourneau ou autre appareil
d'un 6tablissement manufacturier .... ...............

Brique r6fractaire, n. d., d'une cat6gorie ou classe non fabriqude au
Canada, pour servir exclusivement A ]a construction ou A la rfpa-
ration d'un four, fourneau ou autre installation d'un dtablissement
manufacturier .. .......................

Brique r6fractaire, n. d. .....................
Brique L bAtir et brique A pavage ..... ...............
Articles en argile ou en ciment, n. d ..... ..............
Tuyaux de drainage, tuyaux d'4gout et leurs ajustages en terre cuite,

tuyaux d'intdrieur de cheminde ou ventouses, mitres de chemin6es
et cunettes, vernissdes ou non, n. d., et tules en terre cuite, n. d.

Poterie de laboratcire composde d'un corps vitrifid r6fractaire aux
acides et autres rdactifs corrodants .... ..............

Formes de mains en porcelaine, importdes par des fabricants, devant
servir exclusivement & la fabrication de gants on caoutchouc, dans
leurs propres fabriques ...... ..... .. .......

Baignoires, tubs, bassins, water-closets, lavabos, urinoirs, "viers et
cuves & lessive en poterie de terre, en pierre, en ciment, en argile
ou autre mati~re, n. d ...... .....................

Carbonate de magn6sium, import6 pour servir A la composition ou
& la fabrication do produits de caoutchouc .............

Feldspath, lorsque sa fabrication ne ddpasse pas le broyage ....
Dalles, pierre & sablon, autres pierres h bAtir, non ddgrossies au mar-

teau, scides ou dressdes au ciseau, et marbre et granit bruts non
martel6s ni dresses au cisean ... ................

Marbre sci6 ou dress6 au sable, non poli; granit scii; dalles et blocs
de pavage ; dalles et pierre A bAtir autre que le marbre ou le granit,
scies sur deux c6ts au plus ................

Asbeste sous toute forme autro qu'h 1'tat brut, et tous articles en
asbeste, n. d ..................... ........

Charbons ou dlectrodes de charbon mesurant plus de trois pouces
do circonf6rence ou mesure extdricure, et n'excddant pas trente-
cinq pouces do circonfdrence on mesure ext6rieure ; charbons
d'une catdgorie ou classe non fabriqude au Canada, importds pour
la fabrication do batteries et de piles s~ches ............

Glaces non biseautdes, en feuilles ou carreaux n'excdlant pas sept
pieds carrds chacun, n. d ..... ...................

Droits sur les
produits du sol
ou de l'industrie
des Etats-Unis

d'Amdrique

15 C.
20 p.c.

22 1P.C.

En franchise

20 p. c.
En franchise

En franchise

I2 p.c.
20 p. c.
'5 p. C.
20 p.c.

30 p. c.

20 p.c.

20 p. c.

27% p.c.

20 p.c.
15 p. c.

1212 p. c.

20 p.c.

20 p. c.

En franchise

20 p. c.
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Rate of Duty on
Number of Goods the Growth,
Canadian Produce or

Tariff Description of Article Manufacture
Item of the United

States of America
326 (i) Demijohns or carboys, bottles, flasks, phials, jars and balls,

of glass, not cut, n. o. p.; lamp chimneys of glass, n. o. p. ;
decanters and machine-made tumblers of glass, not cut nor
decorated, n. o. p ..... ..................... ... 27 / p. c.

(ii) Opal glassware, glass tableware, cut glassware and illuminating
glassware, n. o. p ...... ..................... 25.p.c.

326a Manufactures of glass, n. o. p ..... ................ 17 p. c.
326e Articles of glass, not plate or sheet, designed to be cut or mounted ;

articles of glassware, when imported by manufacturers of silver-
ware to be used in receptacles made of or electro-plated with
precious metals, in their own factories .............. .... Free

326g High thermal shock resisting glassware ..... ............. 15 p. c.
345 Zinc dust, strip and sheets; zinc plates for marine boilers ; sal

ammoniac skimmings and seamless drawn tubing of zinc . . . Free

346 Zinc, manufactures of, n. o. p ................. 20 p. C.
ex 346 Zinc slugs or discs, when imported by manufacturers of electric dry

batteries for use in the manufacture of seamless cups or shells for
such batteries, in their own factories .. ............ ... Free

348c Brass scrap and brass in blocks, ingots or pigs ; copper in bars or
rods, not less than six feet in length, unmanufactured, n. o. p. ;
copper in strips, sheets or plates, not polished, planished or coated;
brass or copper tubing, in lengths not less than six feet, and not
polished, bent or otherwise manufactured .. .......... . ... o p. c.

350 Wire of all metals and kinds, n. o. p .............. 30 P. c.
351 Wire, single or several, covered with any material, including cable

so covered, n. o. p ..................................... 27 P, c.
352 Brass and copper nails, tacks, rivets and burrs or washers; bells

and gongs, n. o. p. ; and manufactures of brass or copper, n. o. p. 25 p. c.

ex 352 Metal parts in any degree of manufacture, coated or not, and wooden
ex 362C parts in the rough, when imported by manufacturers of spools,
ex 432d quills, pirns, bobbins and shuttles, for use in the manufacture of
ex 446a such articles, in their own factories ...... ............. i0 p. c.
ex 506
eX 353 Aluminium and alloys thereof, crude or semi-fabricated, viz. ; Pigs,

ingots, blocks, notch bars, slabs, billets and blooms; bars, rods
and wire ; angles, channels, beams, tees and other rolled or drawn
sections and shapes; pipes and tubes; plates, sheets and strips,
including circles ......... ...................... 271 p. c.

354 Manufactures of aluminum, n. o. p ................. ... 271 p. c.
354a Kitchien or household hollow-ware of aluminum, n. o. p ......... 272 p. c.

357 Britannia metal, nickel silver, Nevada and German silver, manufac-
tures of, not plated, n. o. p . ........... ..... 25 p. c.

362 Articles consisting wholly or in part of sterling or other silverware
n. o. p. ; manufactures of gold or silver, n. o. p ....... . .. 32% p. c.

362a Metal parts, electro-plated, for loose-leaf binders .......... ... 25 p. c.

362C Nickel-plated ware, gilt or electro-plated ware, n. o. p .......... 30 p. c.

367 Watch cases, and parts thereof, finished or unfinished ...... ... 32 p. c.
368 Clocks, time recorders, clock movements, clockwork mechanisms,

and clock cases ....... ... ...................... 30 p. c.
but not less than .... .. ................. ... each 40 cts.
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3:26 (i) Dames-jeannes ou touries, bouteilles, flacons, fioles, cruches
et ballons de verre, non taill6, n. d. ; chemindes de verre pour
lampes, n. d. ; carafes et verres & boire en verre fabriquds As
la machine, ni taillds ni ddcords, n. d .... ............

(ii) Objets en verre opalin, verrerie de table, objets en verre tailld
et verrerie pour 4clairage, n. d .... ................

326a Articles en verre, n. d ........ .....................
326e Articles en vcrre, autres quc les glaces ou le verre en feuilles, destinds

it 8tre taillds ou mont6s ; articles de verrerie, irnport6s par les
fabricants d'argenterie, et devant servir dans des recipients fabri-
quds avec des mdtaux prdcieux ou plaquds de mdtaux prdcieux
par proc6d6 6lectrique, dans leurs propres fabriques ........

326g Verrerie de grande resistance &s la chaleur et au choc .........
345 Poudre de zinc, rubans et feuilles de zinc, plaques de zinc pour

chaudi~res marines, 6cume de sel ammoniac et tuyauterie de zinc
6tirde et sans soudure. ....... ....................

346 Zinc, articles en, n. d.
ex 346 Plaques ou disques de zinc, import~s par les fabricants d'accumu-

lateurs, et devant servir exclusivement h la fabrication de godets
ou coquilles sans soudure pour ces accumulateurs, dans leurs
propres usines ........ ........................

348c Rebuts do laiton et laiton en blocs, lingots ou saumons ; cuivre en
barres ou tringles non ouvr6es d'au moins six pieds de longueur,
n. d. ; cuivre en bandes, feuilles ou plaques, non polies, ni plandes,
ni enduites ; tubes de laiton ou cuivre en longueurs d'au moins
six pieds et ni polis, ni courb6s, ni autrement ouvrds ........

350 Fil m6tallique de tout genre et de tout m6tal, n. d...........
351 Fil m6tallique simple ou hs plusieurs brins, recouvert do nimporte

quel matdriel, y compris les cibles ainsi recouverts, n. d ...
352 Clous, broquettes, rivets et d6coupures en rondelles, en laiton ou

en cuivre ; cloches, clochettes et gongs, n. d. ; et articles do laiton
ou do cuivre, n. d ......

ex 352 Pikes do m6tal, is tout degr6 do fabrication, enduites ou non, et
ex 362C pices de bois AL l6tat brut, importdes par des fabricants de bobines,
ex 4 32d tiges, 6poulles, fuseaux et navettes, pour servir &s la fabrication
ex 446a de ces articles dans leurs propres fabriques ..............
ex 506
ex 353 Aluminium et ses alliages, h l'dtat brut ou partiellement ouvr6;

savoir: gueuses, lingots, blocs, barres hs crans, brames, lopins et
masseaux, barres, tringles et fils, angles, pices en U, poutres,
pikes en t6 et autres sections ou formes lamindes ou dtirdes;
tuyaux et tubes, plaques, bandes et lames, y compris les cercles

354 Articles en aluminium, n. d ...... ..................
354a Ustensiles creux en aluminium pour la cuisine et les usages domes-

tiques, n. d ......... .........................
357 Mdtal anglais, alliage d'argent et dc nickel, argent du Nevada et

maillechort, articles en, non plaquds, n. d ...............
362 Articles consistant enti~rement ou partiellement en argent sterling

ou autre argenterie, n. d. ; objets fabriqu6s d'or ou d'argent, n. d.
362a Pikes do mdtal, soumises hs la galvanoplastie, pour reliures hs feuillets

mobiles...........................
362c Articles plaqu6s en nickel, dor6s ou plaquds par procdd6s dlectriques,

n. d.... .. .................
367 Boltiers de montre et parties de boitiers, finis ou non finis......
368 Horloges, horloges enregistreuses, mouvements d'horlogerie, m6ca-

nismes d'horlogerie et caisses d'horlogerie ..........
mais pas moins do ..... ................ ... chacun
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Rate of Duty on
Number of Goods the Growth,
Canadian Produce or

Tariff Description of Article Manufacture
Item of the United

States of America
369 Parts of clock movements or of clockwork mechanisms, finished or

unfinished, not including plates .... ............... .... 25 p. c.
375 Ferro-alloys :

(/) All alloys used in the manufacture of iron or steel, n. o. p. 5 P. c.

377a  Blooms, cogged ingots, slabs, billets, n. o. p., sheet bars, of iron or
steel, by whatever process made, n. o. p .......... per ton $4.00

377/ Bars or rods, of iron or steel, hot rolled, viz. :- Rounds over 4 7/8
inches in diameter and squares over 4 inches . . . . per ton $6.oo

378 Bars and rods, of iron or steel ; billets, of iron or steel, weighing less
than 6o pounds per lineal yard :
(a) Not further processed than hot rolled, n. o.p. p . per ton $7.00
() Cold rolled, drawn, reeled, turned or ground, n. o. p. . .. 20 p. c.
(d) Hot rolled, valued at not less than 4 cents per pound, n. o. p. 121/2 p. C.

380 Plates of iron or steel, hot or cold rolled :
(a) Not more than 66 inches in width, n. o. p .. . per ton $8.oo
(b) More than 66 inches in width, n. o. p. ...... per ton $6.0o

38I Sheets, of iron or steel, hot or cold rolled :
(a) .o8o inch or less in thickness, n. o. p. ........... 20 p. c.
(b) More than .o8o inch in thickness, n. o. p. .... per ton $6.oo

382 Hoop, band or strip, of iron or steel :
(a) Hot rolled, .o8o inch or less in thickness, n. o. p. ....... 2 p. c.
(b) Hot rolled, more than .o8o inch in thickness, n. o. p. per ton $7.00

383 Sheets, plates, hoop, band or strip, of iron or steel:
(a) Coated with tin, of a class or kind not made in Canada, n. o. p. 15 p. c.

(b) Coated with tin, n. o. p ....... ................. 17 p. c.
(c) Coated with zinc, n. o. p ....... ................. i7 2 p. C.
(d) Coated with metal or metals, n. o. p. ........... IO p.c.

384 Skelp of iron or steel, hot rolled, when imported by manufacturers
of pipes and tubes for use exclusively in the manufacture of pipes
and tubes, in their own factories, under regulations prescribed by
the Minister :
(a) Not more than 14 inches in width ..... ........... 5 P. c.
(b) More than 14 inches in width ... .............. .... 5 P. c.

385a Sheets, plates, hoop, band or strip, of rust, acid or heat resisting
steels, hot or cold rolled, polished or not, valued at not less than
5 cents per pound ........ ..................... 117% p. c.

386 Sheets, plates, hoop, band or strip, of iron or steel, as hereunder
ox 442 defined, under regulations prescribed by the Minister:

(c) Sheets, plates, hoop, band or strip, hot rolled, being mould
boards, shares, cultivator or shoe shapes, plough plates, land
sides or disc circles, when such rectangles, circles or sketches are
cut to shape but not moulded, punched, polished or otherwise
manufactured, when imported by manufacturers of agricultural
implements for use exclusively in the manufacture of agricultural
implements, in their own factories ............... ..... Free

(m) (ii) Sheets, hoop, band or strip, of iron or steel, hot rolled,
when imported by manufacturers for use exclusively in the manu-
facture of sheets, hoop, band or strip, coated with zinc or other
metal or metals, not including tin, in their own factories . . 17 p. c.
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369 Pi~ces do mouvements d'horloges ou dle m6canismes d'horlogerie,
finies ou non finies, & 1'exception des plaques ............

375 Ferro-alliages :
/) Tous les alliages utilis6s dans la fabrication dc l'acier ou du

fer, n. d..........................
377a Masseaux, lingots h crans, brames et lopins, n. d. ; barrcs bh feuilles

de fer ou d'acier, quel qu'en soit le procdd6 de fabrication, n. d.
la tonne

377/ Barres et tiges de fer ou d'acier, lamindes & chaud, savoir, & section
ronde, de plus de 4 7/, pouces do diambtre et hi section rectangu-
laire de plus de 4 pouces .... ............... la tonne

378 Barres et tiges de fer ou d'acier, massettes do fer ou d'acier pesant
moins do 60 livres par verge lindaire :
a) Non autrement ouvrdes que lamindes & chaud, n. d. la tonno
c) Lamindes A froid, dtir6es, bobindes, tourn6es ou mouldes, n. d.
d) Lamnades A chaud, dvaludes au moins A 4 cents la livre, n. d.

380 Plaques de fer ou d'acier, lamindes h chaud ou 6. froid :
a) d'au plus 66 pouces de largeur, n. d .......... la tonno
b) de plus do 66 pouces de largeur, n. d ......... la tonne

381 Feuilles de fer ou d'acier, lamindes &. chaud ou h froid :
a) de o,08o pouce d'dpaisseur ou moins, n. d .............
b) do plus de o,o8o pouce d'6paisseur, n. d ........ la tonne

382 Cercles, bandes ou lisi~res, de fer ou d'acier :
a) laminds A chaud, do o,o8o pouce d'dpaisseur ou moins, n. d..
b) lamin6s hi chaud, de plus do o,o8o pouce d'dpaisseur, n. d.

la tonne
383 Feuilles, plaques, cercles, bandes ou rubans de fer ou d'acier :

a) recouverts d'6tain, d'une cat6gorie ou classe non fabriqude
au Canada, n. d ....... ......................

b) recouverts d'6tain, n. d ..... ...................
c) recouverts de zinc, n. d ..... ..................
d) recouverts de m6tal ou de m6taux, n. d ..............

384 Lames h canon, de fer ou d'acier, lamindes & chaud, import6es par
des fabricants de tuyaux et de tubes pour servir exclusivement
h la fabrication de tuyaux et do tubes dans leurs propres fabriques,
on conformit6 avec les r~glements 6tablis par le Ministre :
a) de 14 pouces au plus do largeur ..... .............
b) de plus de 14 pouces de largeur ........... ....

385a Feuilles, plaques, cercies, bandes ou feuillards d'acier ?t l'6preuve
do ]a rouille, des acides ou do ]a chaleur, lamin6s hu chaud ou .
froid, polis ou non polis, 6valuds au moins hi 5 cents la livre .

386 Feuilles, plaques, cercles, bandes ou feuillards de for ou d'acier,
ex 442 tels que d6finis ci-dessus, en conformit6 avec les r~glements dtablis

par le Ministre :
c) Feuilles, plaques, cercles, bandes ou rubans, laminds hu chaud,

6tant des versoirs, socs, formes de sabots ou des bincuses, plaques
de charrues, murailles ou roues 4u disques, lorsque ces rectangles,
cercles ou 6bauches sont coup6s h dimensions, mais ni moulds,
ni poinqonnds, ni polis, ni autrement ouvrds, lorsqu'ils sont
imports par des fabricants d'instruments aratoires pour servir
exclusivement hi ]a fabrication d'instruments aratoires dans
leurs propres fabriques ...... ...................

m) ii. Feuilles, lames, bandes ou feuillards de fer ou d'acier,
lamin6s & chaud, importds par des fabricants pour servir
exclusivement & la fabrication, dans leurs propres usines, do
feuilles, lames, bandes ou fouillards recouverts do zinc ou
d'autre indtal, ou d'autres m6taux, non compris l'6tain . . .
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Tariff Manufacture
Item of the United

States of America
388 Iron or steel angles, beams, channels, columns, girders, joists, tees,

zees and other shapes or sections, not punched, drilled or further
manufactured than hot rolled, weighing not less than 35 pounds
per lineal yard, n, o. p. ; piling of iron or steel, not punched or
drilled, weighing not less than 35 pounds per lineal yard, including
interlocking sections, if any, used therewith, n. o. p. . per ton $3.00

388b Iron or steel angles, beams, channels, columns, girders, joists, tees,
zees and other shapes or sections, not punched, drilled or further
manufactured than hot rolled, n. o. p. ; piling of iron or steel, not
punched or drilled, including interlocking sections, if any, used
therewith, n. o. p ....... .................. per ton $7.00

390 Castings, of iron, malleable, n. o. p .... .............. . 22 / p. c.
39oa Castings, of iron, non-malleable, n. o. p ................ .... 22 2 P. c.
39ob Castings, of steel, n. o. p ..... ..................... 22./ p. C.
390c Piston ring castings of steel, in the rough as from the moulds Free

ex 392 Forged golf club heads of iron or steel, with or without face or
similar marking, but not ground, polished, plated or otherwise
finished .... .......................... o p. c.

392a Forgings of iron or steel, in any degree of manufacture, hollow,
machined or not, not less than 12 inches in internal diameter; and
all other forgings, solid or otherwise, in any degree of manufacture,
of a weight of 20 tons or over ....... ............... 20 p. c.

393 Tires, of steel, in the rough, not drilled or machined in any manner,
for railway vehicles, including locomotives and tenders . . . . 7% P. c.

394 Axles and axle bars, n. o. p., and axle blanks, and parts thereof,
of iron or steel :
(a) For railway vehicles, including locomotives and tenders . . 25 p. c.

(b) For other vehicles, n. o. p ........ ................ 30 p. c.
397 Pipes and tubes, of wrought iron or steel, plain or coated :

(a) Welded or seamless, with plain or processed ends, not more
than io 2 inches in diameter, n. o. p ...... ............ 25 p. c.

(d) N. o. p ......... .. ......................... 20 p. c.
400 Fittings and couplings of iron or steel, of every description, for

iron or steel pipes and tubes ; complete parts thereof ....... 25 p. c.
401 ex (b) Wire, of rust or acid resisting steel, twisted or stranded, for

use exclusively in commercial fishing operations ... ....... o p. c.

402a Woven or welded wire fencing, of iron or steel, coated or not, n. o. p. ;
wire cloth or wire netting, of iron or steel, coated or not . . . 30 p. c.

402b Woven netting, of iron or steel, coated, made from wire of 17 gauge
or heavier, with meshes not smaller than one inch and not larger
than two inches, with specially strengthened joints, when for use
exclusively on fur farms, under regulations prescribed by the
Minister ......... .......................... .... 20 p, c.

407a  Chains, of iron or steel, n. o. p., and complete parts thereof . . 30 P. c.
408 Malleable sprocket chain and link belting chain of iron or steel,

including roller chain of all kinds for operating on steel sprockets
or gears, when imported by manufacturers of agricultural
implements for use exclusively in the manufacture of agricultural
implements, in their own factories, under regulations prescribed
by the Minister ........ ... ...................... 5 P. c.
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388 Corni.res, poutres, cannelures, colonnes, fermes, solives, pilots,
t6s, fers A Z et autres profil6s ou sections, en fer ou en acier, ni
roingonn6s, ni perfor6s, lamin6s & chabd, pesant au moins 35 livres
a verge lin6aire, n. d. ; pilots en fer ou en acier, non poingonn6s,
ni performs, pesant au moins 35 livres la verge lin6aire, y compris
les sections d'enclenchement utilis6es avec ces pices, s'il en est,
n. d. l....................... a tonne

388b Cornibrs, poutres, cannelures, colonnes, fermes, solives, pilots,
t~s, fers h Z et autres profil6s ou sections, en fer ou en acier, ni
poingonn6s, ni perfor6s, laminds t chaud seulement, n. d. ; pilots
en fer ou en acier, ni poin~onn~s, ni perfor6s, avec les sections
d'enclenchement utilis6es avec ces pi&ces, s'il en est, n. d. la tonne

390 Moulages en fer, mall6ables, n. d. ................
39oa Moulages en fer, non mall6ables, n. d. ..............
39ob Moulages en acier, n. d.. ...................
390C Bagues do piston en acier, moul6es, non ouvr6es et telles qu'elles

sortent du moule . . . . .. . . . .. . . .. . . . . . .
ex 392 Totes forgoes de bAtons de golf, en fer ou acier, avec ou sans empreinte

sur ]a face, ou marque similaire, mais non meul6es, non polies, non
plaqudes ou autrement termines ..............

392a Pilces forgoes de fer ou d'acier, quel que soit leur degr6 de fabrication,
creuses, usin6es ou non, d'au moins 12 pouces de diamtro intdrieur;
et toutes autres pi~ces forgoes, solides ou autrement, quel que soit
leur degr6 de fabrication, d'un poids dc 20 tonnes ou plus...

393 Bandages d'acier, t l'.tat brut, non 6tir6s ni ouvr6s d'aucune mani~re,
pour vhicules de chemins de fer, y compris les locomotives et
tenders..........................

394 Essieux et barres d'essieux, n. d. et ibauches d'essieux et leurs
parties, en fer ou en acier :
a) pour v6hicules de chemins de fer, y compris les locomotives

et les tenders.......................
b) pour d'autres v6hicules, n. d. ...............

397 Tuyaux et tubes, de fer ou d'acier forg6, lisses ou recouverts:
a) soud6s ou sans soudure, avec bouts lisses ou ouvr6s, n'ayant

pas plus de io2 pouces de diam~tre, n. d. ........
d) n. d................... ...

400 Garnitures et raccords, en fer ou en acier, do toute description, pour
tuyaux et tubes de fer ou d'acier ; pi~ces achev6es de ces articles

401 Ex b) Fil de fer, h l'dpreuve de la rouille ou des acides, tordu ou
en torons, destin6 exclusivement aux op6rations de p~che commer-
iale. .................. ..

402a C16ture en toile m6tallique ou cl6ture m6talliquo soude, en fer ou
en acier, enduit ou non, n. d.; toile ou treillage en fil de fer ou
d'acier, enduit ou non .... .... .... ...

4 02b Toile m6tallique en fer ou acier, enduit, faite de fil calibre U7 ou
plus lourd, b. mailles d'au moms un pouce et d'au plus deux
pouces, h joints sp6cialement renforc6s, pour Atre exclusivement
utilisds dans des 6tablissements d'61evago d'animaux h fourrure,
en conformit6 avec les r6glements 6tablis par lo Ministre . . .

407 a  Chatnes, de fer ou d'acier, n. d., et leurs pi~ces completes ....
408 Chaines de Galle mall6ables et chatnes de transmission h mailles, en fer

ou en acier, y compris les chalnes h rouleaux de toutos categories
pour fonctionner sur des roues ou engrenages en acier, import6es
par des fabricants d'instruments aratoires pour servir exclusi-
vement h ]a fabrication d'instruments aratoires dans leurs propres
usines en conformit6 avec les r~glements tablis par le Ministre
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409 Cream separators and complete parts therefor, including steel bowls 12 Y2 p. c.

4 o9b Cultivators, harrows, seed-drills, horse-rakes, horse-hoes, scufflers,
manure spreaders, garden seeders, weeders, and complete parts
of all the foregoing .......... .................... 7 P. c.

409C Ploughs ; farm, field, lawn or garden rollers ; soil packers ; complete
parts of all the foregoing ................... 7/ P. c.

4o9d Mowing machines, harvesters, either self-binding or without binders,
binding attachments, reapers, harvesters in combination with
threshing machine separators including the motive power
incorporated therein, and complete parts of all the foregoing 7% P. c.

4o9 e  (i) Spraying and dusting machines and attachments therefor,
including hand sprayers ; apparatus specially designed for
sterilizing bulbs ; pressure testing apparatus for determining
maturity of fruit ; pruning hooks ; pruning shears ; animal
dehorning instruments; and complete parts of all the foregoing 5 P. c.

(ii) Fruit and vegetable grading, grating, washing and wiping
machines and combination bagging and weighing machines, and
complete parts thereof; machines for topping vegetablcs, and
machines for bunching and/or tying cut flowers, vegetables and
nursery stock, and complete parts thereof; box-lidding machines,
egg-graders and egg-cleaners, and complete parts thereof, not
including aluminium parts ..... .................. .... 5 P. c.

409/ Hay loaders, hay tedders, potato planters, potato diggers, fodder
or feed cutters, ensilage cutters, grain crushers and grain or hay
grinders for farm purposes only, post hole diggers, snaths, stumping
machines and other agricultural implements or agricultural machi-
nery, n. o. p., and complete parts of all the foregoing ........ 7% P. c.

4o99 Incubators for hatching eggs, brooders for rearing young fowl, and
complete parts of all the foregoing ...... .............. 7 / P. c.

4o9h Hay presses and complete parts thereof ....... ............ 7Y P. c.
4o9i Scythes, sickles or reaping hooks, hay or straw knives, edging knives,

hoes, pronged forks, rakes, n. o. p ....... .............. 7% P. c.
4o9 Fanning mills ; peaviners ; corn husking machines ; threshing machine

separators, including weighers, wind stackers, baggers and self-
feeders therefor ; complete parts of all the foregoing ......... 7% P. c.

4o9k Windmills and complete parts thereof, not including shafting. . . 7% P. c.

4091 Traction ditching machines (not being ploughs) and complete parts
thereof ....... .......................... Free

4o9 Internal combustion traction engines ; traction attachments designed
to be combined with automobiles in Canada for use as traction
engines ; complete parts of all the foregoing ..... ......... Free

4101 Ore crushers, rock crushers, stamp mills, grinding mills, rock drills,
percussion coal cutters, coal augers, rotary coal drills, n. o. p., and
complete parts of all the foregoing, for use exclusively in mining,
metallurgical or quarrying operations ... ............ ... 17% P. c.

4ia Machinery, logging cars, cranes, blocks and tackle, wire rope, but
not including wire rope to be used for guy ropes or in braking logs
going down grade, and complete parts of all the foregoing, for use
exclusively in the operation of logging, such operation to include
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409

4 o9b

409C

4o9d

4 oge

409/

4099

409g

4 09h

409i

409k

4ogk4091

409flt

4101

4ia

12 p.C.

7 2 P- C-

7% p. c.

72 p. c.

Ecr6meuses et leurs pi~ces completes, y compris les bols d'acier pour
dcrdmeuses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bineuses, herses, semoirs m6caniques, rAteaux & cheval, houes A
cheval, sarcloirs, distributeurs d'engrais, semoirs de jardin, houes
& sarcler et pikes completes de ce qui prdc~de ...........

Charrues, rouleaux pour ]a ferme, les champs, le gazon ou les jardins;
pilons A restapler le sol ; et pikes completes de ce qui prcede.
Faucheuses, moissonneuses, avec ou sans appareils A lier, appareils

& lier, moissonneuses combindes avec batteuses-cribleuses, y
compris le moteur attach6, et pi~ces completes de ce qui pr6c~de

(i) Pulv6risateurs et saupoudroirs m6caniques et leurs accessoires,
y compris les pulvdrisateurs . main; appareils sp6ciaux pour la
strilisation des bulbes, appareils d'essai A pression pour d6terminer
la maturit6 des fruits ; serpettes, s6cateurs, instruments A 6corner
lea bestiaux, et pices completes do ce qui pr6c~de ........

(ii) Machines . classer, trier, laver et essuyer les fruits et les 16gumes
et machines pour l'ensachement et le pesago combinds et leurs
pi~ces completes ; machines pour 6t~ter les l6gumes et machines
pour mettre en bouquets et/ou attacher les fleurs coup6es, les
legumes et les plants de jeunes arbustes, et leurs pices compltes ;
machines A poser les couvercles de bottes, classeurs et nettoyeurs
d'cufs, et les pi~ces compl~tes de ces machines, non compris les
pikes en aluminium

Chargeurs A. foin, faneuses A foin, planteurs et arracheurs do pommes
de terre, hache-paille ou hache-fourrages, coupoirs d'ensilage,
concasseurs de grain, 6barbeuses do grain ou de foin, devant servir
pour la ferme seulement, foreuses de trous de poteaux, manches
de faux, essoucheuses et tous les autres instruments aratoi-
res ou machines agricoles, n. d., et pikes completes de tout ce
qui pr6clde.....

Incubateurs pour "la couve des ceufs, 'ileveuses A. poussins et piices
compltes de tout ce qui pr6cede. ..............

Presses A foin et leurs pices completes .... ............
Faux, faucilles, hachoirs pour le foin ot la paille, tranche-gazon,

houes, fourches, rAteaux, n. d. ................
Tarares; dcosseuses, dgreneuses . mais; s~parateurs de batteuses,

y compris les appareils de pesage, emmeulonneuses . vent, ensa-
cheurs et engreneuses automatiques; pi~ces completes de tout
ce qui prdcede ........ ........................

Moulins . vent et pices completes de ces moulins, non compris les
arbres de transmission ...... ....................

Excavateurs locomobiles (qui ne sont pas des charrues) et leurs
pi~ces completes ........ .......................

Tracteurs . combustion interne, appareils de traction destin6s A
6tre combin6s avec des automobiles, au Canada, pour servir do
tracteurs ; et pi~ces compltes de tout ce qui pr6cede .......

Broyeuses de minerai, concasseurs de pierres, bocards & pilons,
broyeuses, foreuses, haveuses A. percussion, tarri~res & houille,
forets rotatifs 6, houille, n. d., et pices compltes de toutes ces
machines, devant servir exclusivement aux op6rations mini6res,
m~tallurgiques ou d'extraction en carri~re

Machines, chariots, grues, palans et poulies pour ]a manutention des
grumes, cordages m6talliques, & l'exclusion des cordages m6taliques
servant d'6tais ou pour freiner les billes descendant une pente, et
pices compl~tes des appareils ci-dessus mentionnds, pour servir

Num6ro
du tarif
canadien

5 p.C.

5 p.C.

7Y2 p. c.

7% p. C.

7% p.c.

7% p.c.

En franchise

En franchise

17% P. c.
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the removal of the log from stump to skidway, log dump, or common
or other carrier ....... ...................... . . .. 15 p. c.

4r2a Machinery and apparatus, n. o. p., viz :
Gun and mould apparatus for making press rollers; machines and

apparatus for making electrotypes and stereotypes; engraving
machines and apparatus, including photo-engraving apparatus,
and other plate-making apparatus, used in the manufacture of
printing plates of all kinds ; machines and apparatus for graining
metal plates ; machines and apparatus for sensitizing, grinding
or polishing metal plates; machines and apparatus including
cameras and camera equipment, lens, pnsms, camera and

rinting lamps, screens, and vacuum frames for transferring
y photographic processes, or direct, to plates or rolls for use

in lithography, rotogravure and printing; shading apparatus;
machines and apparatus for addressing and/or wrapping news-
papers, magazines, periodicals, pamphlets and catalogues;
machines and apparatus for embossing or stamping or producing
embossed or engraved effects, bookbinding, looping, stitching,sewing, gathering, inserting, bronzing, dusting, creasing, scoring,

cutting, perforating, drilling, punching, slitting, re-vinding,
glueing, pasting, gumming, waxing, varnishing, carbon coating,patching, numbering, ruling, jogging, sheet piling, tying, bundling,

tube-making, metal mounting, eye-letting, staying or stripping,

reinforcing and box-covering; complete parts, not to includesa'u s, knives and motive power ; all the foregoing when for use
exclusively by, and in their capacities as printers, lithographers,
bookbinders, manufacturers of stereotypes, electrotypes and
printing plates or rolls, paper converters, or by manufacturers
of articles made from paper or cardboard . ......... Free

412b Flat bed cylinder p ri r t print sheets of a rize 25 by 38
inches or larger, and complete parts thereof; machines designed
to fold or sheet-feed pape r cardboard, and complete parts
thereof. ........................... p. c.

412ta Typecasting and typesetting machines and parts thereof for use in
printing officesively badithica............................ Free

4bd Offset presses ; lithographic presses; printing presses and typemaling
accessories therefor, n. o. p. ; complete parts of the foregomng, ot
to include saws, knives and motive powerr c................. 0 p. c.

413 Machinery and apparatus, of a class or kind not made in Canada, and

parts thereof, specially constructed for preparing, manufacturing,
testing or finishing yams, cordage, and fabrics made from textile
fibres or from paper, imported for use exclusively by manufacturers

and scholastic or charitable institutions in such processes only . 5 P.ec.

44 Typewriters and complete parts thereof .................... 20 p. c.
414 Dictating, transcribing and cylinder shaving machines and complete

parts thereof, including cylinders and unfinished wax blanks. . 2/ p. c.
414C (i)ffBookkeeping, alculating sand invoicing machines and completep.

aerts therefo, n. o. p...c..p..e....a.t.................1ng, p. c

(i) Adding machines and complete parts thereof .... . ."..... .20 p. c.

415 Electric vacuum cleaners and attachments therefor; hand vacuum
cleaners; and complete parts of all the foregoing, including suction
hose, n. o. p .. ..... .. ........................ 20 p. c.
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exclusivement h la manutention des grumes, ces op6rations devant
inclure lenl~vement des billes depuis la souche jusqu'au chemin
de halage, h la pile de billes, ou aux transporteurs publics ou autres

412a Machines et appareils, n. d., savoir :
Seringues et moules pour faire les rouleaux de presse, machines et

appareils pour faire les 6lectrotypes et les stdrdotypes, machines
et appareils ht graver, y compris les appareils & photogravure, et
autres appareils pour la fabrication de planches, devant ser-
vir & la fabrication de planches d'impression de toutes sortes :
machines et appareils h grener les planches m6talliques ; machines
et appareils b. sensibiliser, 6meuler ou polir les planches metal-
liques ; machines et appareils, y compris kodaks et accessoires
de kodak, lentilles, prismes, lanternes & kodak et hL impressions,
6crans et cadres . vide servant & transf6rer par photographic
ou directement les cliches sur plans ou cylindres pour la litho-
graphic, la rotogravure et l'impression. Appareils h ombrer,
machines et appareils & adresser et/ou k envelopper les journaux,
magazines, p6riodiques, brochures et catalogues ; machines et
appareils h imprimer en relief ou h dtamper ou A produire des
effets d'impression en relief ou d'estampage, A rouler, boucler,
brocher, coudre, assembler, ins6rer, bronzer, saupoudrer, marquer,
compter, couper, perforer, forer, poingonner, refendre, rouler,
gommer, encoller, cirer, vernir, enduire de carbone, rapidcer,
num6roter, rdgler, entailler, empiler, attacher, mettre en liasses,
ht fabriquer les tubes, A faire le montage mdtallique, h faire les
ocillets, fixer ou pelliculer, A renforcer ou & faire les couvercles
de boltes ; pices completes, A l'exclusion des scies, couteaux,
appareils moteurs ; tout ce qui prdc~de ne devant servir dans
l'ex6cution de leur travail qu'aux imprimeurs, lithographes,
relieurs, fabricants de stdrdotypes et de planches ou cylindres
d'impression, aux convertisseurs de papier, ou aux fabricants
d'articles en papier ct en carton .............

4 12b Presses en blanc, pour imprimer des feuilles de 25 X38 pouces ou
plus, et leurs pices completes; machines servant it plier ou
marger le papier ou le carton, et leurs pices completes ....

412C Machines & composer et fondre les caracteres et leurs pi~ces pour
servir dans les imprimeries . . ...... .........

412d Presses du type offset; presses h. lithographier; presses h imprimer
et leurs accessoires pour la fonte des caract~res, n. d. ; pibces
completes de ce qui pr6c~de, & l'exclusion des scies, couteaux
et moteurs ........ ..........................

413 Machines et appareils, d'une cat6gorie ou classe non fabriqude au
Canada, et leurs pikes, construites spdcialement pour pr6parer,
fabriquer, essayer ou finir les fils, cordages et tissus faits de fibres
textiles ou de papier, import6s pour servir exclusivement aux
fabricants et aux institutions d'enseignement ou de charit6 pour
ces proc~ds seulement ...... ....................

414 Machines h 6crire et leurs pices compl~tes ... ............
414a Machines A dicter, h transcrire et h repasser les cylindres, et leurs

pisces completes, y compris les cylindres de cire finis ou non finis .
It14c (i) Machines 5 tenir les comptes, & calculer et it facturer, et leurs

pi~ces completes, n. d ...... .....................
(ii) Machines "t additionner et leurs pisces compltes ........

415 Nettoyeurs-aspirateurs 6lectriques et leurs accessoires ; nettoycurs-
aspirateurs t main ; et les pices compltes des machines ci-dessus
d6nomm~es, y compris les tuyaux de succion, n. d .........
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15 p. C.

En franchise

10 p. c.

En franchise

to p.c.

5 p.c.
20 p. C.

12 Y2 P.C.
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20 p.c.
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415a Refrigerators, domestic or store, completely equipped or not:

(i) Electric ........................... 25 p. c.
(ii) Other than electric ................... 25 p. c.

415b Washing machines, domestic, with or without motive power incor-
porated therein; complete parts of washing machines ....... 25 p. c.

415c Clothes wringers, domestic, and complete parts of metal thereof. . 25 p. c.
415d Sewing machines, with or without motive power incorporated therein ;

complete parts of sewing machines .... .............. . ... 15 p. c.
422a Concrete road-paving machines, self-propelling, end loading type,

ex 439b with a capacity of 21 cubic feet of wet concrete or more ; concrete
ex 427 a  and asphalt road finishing machines ; form graders ; sub-graders ;

combination excavating and transporting scraper units ; concrete
mixers, transit type ; dump wagons or trailers on crawler-tracks,
not self-propelled ; back-filling machines and equipment, mounted
on self-propelling wheels or crawling traction, semi- or full-revolving
boom and scraper type; steam or air driven pile hammers or
extractors; well-points ; truck turntables; all the foregoing of a
class or kind not made in Canada, and complete parts thereof . 10 p. c.

424 a  Hand fire extinguishers, and sprinkler heads for automatic sprinkler
systems for fire protection ...... .. ................. 30 p. c.

ex 425 Lawn mowers designed for use with motive power, whether or not
containing the power unit ... .................. 5 p. c.

427 All machinery composed wholly or in part of iron or steel, n. o. p.,
and complete parts thereof ................. 25 p. c.

ex 427 Machinery and apparatus enumerated in Tariff Item 412a, when for
use by manufacturers of articles made from regenerated cellulose
or cellulose acetate; complete parts of such machinery and
apparatus, not to include saws, knives, and motive power . . . 5 P. c.

ex 427 Veneer-drying machines, and complete parts thereof ... ...... 5 P. c.
ex 427 Wire stitchers and staplers, either hand or power type, but not

including motive power; complete parts of the foregoing . . . 5 P. c.
427a All machinery composed wholly or in part of iron or steel, n. o. p.,

of a class or kind not made in Canada; complete parts of the
foregoing .... ..... ... ......................... xo p. c.

4 27b Ball and roller bearings ............................... 17 p. c.
427c Machinery for dairying purposes, viz. : Power churns, power milk

coolers, power fillers and cappers, power ice cream mixers, power
butter printers, power cream savers, power bottle sterilizers,
power brine tanks, power milk bottle washers, power milk can
washers ; ice-breaking machines, valveless or centrifugal milk
pumps, sanitary milk and cream vats; none of the foregoing
machinery to include motive power ... ............. . . .. 15 p.c.

427e Automatic machines for malting and packaging cigars and cigarettes,
ex 427 a  not to include tobacco-preparing machines ..... .......... 1o p. c.

427h Motion picture projectors, arc lamps for motion picture work, motion
ex 445/ picture or theatrical spot lights, light effect machines, motion
ex 445k picture screens, portable motion picture projectors with or without
ex 446a sound equipment ; electric rectifiers or generators designed for use

with motion picture projectors ; complete parts of all the foregoing,
not to include electric light bulbs, tubes, or exciter lamps . . . 15 p. c.
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415a R~frig~rateurs pour habitations ou magasins, munis on non de tous
leurs accessoires :

(i) Electriques ....... ...................... .... 25 p. C.
(ii) Autres qu'6lectriques ..... ................. .... 25 p. C.

4 15b Laveuses mcaniques de mdnage, avec ou sans moteur en faisant
partie ; pi~ces completes de laveuses m~caniques ........ ... 25 p. c.

415C Essoreuses de mdnago et leurs pi6ces compltes m6talliques . . .. 25 p. c.
415 d  Machines h coudre, avec ou sans moteur en faisant partie ; pikes

completes de machines A coudre ....... ............... 15 P. C.
422a Machines pour le pavage en baton, locomiobiles, se chargeant par le

ex 4 39b bout, ayant une capacit6 de 21 pieds cubes, ou plus, de btton
ex 427a humide ; machines h finir les chaussdes en bdton et asphalte ;

profileuses ; r6galeuses de fond; apparoils combinds do grattoirs,
transporteurs et excavateurs ; bdtonnires du type mobile ; chariots
A bascule ou remorque sur chenilles; machines et materiel pour
le remblayage, montes sur roues motrices ou chenilles A dlindes
tournantes ou semi-tournantes du type rAcleur; sonnettes ou
extracteurs de pilots mis h la vapeur ou & l'air ; pointes de puits
artdsiens ; tables tournantes pour camions ; le tout d'une cat6gorie
ou classe non fabriqude au Canada, et leurs pices compl~tes . . Io p. c.

424a Extincteurs it main et arrosoirs pour systbmes automatiques d'extinc-
tours prot6geant contre les incendies ... ............. .... 30 p. c.

ex 425 Tondeuses de gazon fabriqudes pour tre actionndes par moteur,
avec ou sans le moteur .... ................... .. 15 p. c.

427 Toutes les machines composdes entibrement ou partiellement do fer
ou d'acier, n. d., et leurs pices completes ............ .... 25 p. C.

ex 427 Machines et appareils 6num6rds au No 412a du tarif, employds par
los fabricants d'articles en cellulose rdgdndrdc ou en actate de
cellulose ; et les pi~ces complbtes do tous les articles prdcitds, mais
A l'exclusion des scies, couteaux et moteurs .... ......... 5 P. C.

ex 427 Machines h sdcher les feuilles de placage et leurs pices completes. 5 P. c.
ex 427 ]3rocheuses et agrafeuses A la main ou A moteur, mais sans le moteur;

Icurs pi~ces completes .......... .................... 5 P. c.
427a Toutes les machines composdes enti~rement ou partiellemient de

fer ou d'acier, n. d., d'une classe on cat6goric non fabriqude au
Canada ; pi6ces completes do ces machines ..... .......... 10 p. c.

427b Coussinets A billes ou A rouleaux ...... ............... 17% p. C.
427c Machines pour laiteric, savoir : barattes m6caniques, refroidisseurs

h lait mcaniques, embouteilleuses et capsuleuses m~caniques,
cong6lateurs m6caniques pour cr~me glace, moules h beurre
m6caniques, 6cr6meuscs mecaniques (power cream savers), st~rili-
sateurs m6caniques do bouteilles, r6servoirs AL saumure m6caniques,
laveuses m~caniques do bouteilles & lait, laveuses m~caniques de
bidons A lait ; broyeuses de glace, pompes centrifuges ou sans
soupapes pour le lait, cuves sanitaires A lait ou h crbme; A
l'exclusion du moteur pour toutes les machines sus-mentionn6es, 15 P. C.

427e Machines automatiques &fabriquer et empaqueter les cigares et
ex 427a cigarettes, A l'exclusion des machines A preparer le tabac . . . 10 p. C.

4 27h Appareils do projection cin6matographique, lampes A arc pour )a
ex 445/ cin6matographic, projecteurs pour cindmatographes on th6htres,
ex 4 45k machines pour effets do lumi6re, 6crans cin6matographiques,
ex 446a appareils cinrnmatographiques portatifs, avec ou sans mdcanisme

do sonorisation ; redresseurs ou g6n6rateurs de courant devant
servir avec des projecteurs do cin6matographie ; les pikes
completes do tous les articles sus-mentionn~s, A l'exclusion des
ampoules 4lectriques, tubes et lampes excitatrices ....... . ... 15 P. C.
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428C Engines or boilers and complete parts thereof, n. o. p. . ....... 25 p. c.
428c Diesel and semi-diesel engines, and complete parts thereof, n. o. p. 20 p. C.
428/ Air-cooled internal combustion engines of not greater than 1/2 h. p.

rating, and complete parts thereof . .............. 20 p. c.
429 Cutlery of iron or steel, plated or not

ex (g) Safety razor blades ..... ................. . . .. 25 p. c.
430 Nuts and bolts with or without threads, washers, rivets, of iron or

steel, coated or not, n. o. p. ; nut and bolt blanks, of iron or steel
per one hundred pounds 50 cts.

and 17 P. C.
4 3 1b Adzes, anvils, vises, cleavers, hatchets, saws, augers, bits, drills,

screw-drivers, planes, spokeshaves, chisels, mallets, metal wedges,
wrenches, sledges, hammers, crowbars, cantdogs, and track tools,
picks, mattocks, and eyes or polls for the same .... ........ 27% p. c.

43tc Machinists' or metal workers' precision tools and measuring
instruments, viz. : Calipers, micrometers, metal protractors and
squares, bevels, verniers, gauges, gauge blocks, parallels, buttons,
mercury plumb bobs, dividers, trammels, scribers, center punches,
pocket speed indicators, straight edges, key seat clamps and
other clamps and vises used by toolmakers for precision work,
precision tools and measuring instruments, n. o. p ... ....... 10 P. C.

431d Engineers', surveyors' and draftsmen's precision instruments and
apparatus, viz. : alidades; altazimuth surveying instruments;
aneroid barometers, engineering, military and surveying; angle
prisms ; boards, military sketching ; box sextants ; clinometers ;
compasses ; cross staff heads ; curves, adjustable, irregular,
railroad and ship ; curvimeters ; drafting instruments of all kinds,
including fitted cases containing the same; dipping needles;
drafting machines ; heliographs ; integrators ; levels, tripod and
hand or pocket types ; levelling rods ; liners, section ; meters,
portable for hydraulic engineering ; pantographs ; planimeters
protractors ; parallel rulers ; parallel ruling attachments ; poles,
ranging ; pedometers and paceometers ; plane tables, military
and topographic ; scales, flat and triangular ; slide rules ; splines ;
straight edges, steel and wooden ; tacheometers ; tallying machines,
pocket ; tee squares, steel and wooden ; telemeters ; theodolites
transits, tripod and hand or pocket types ; triangles of all types;
tripods for use with any of the foregoing instruments .. ..... o p. c.

431/ Files and rasps ........ ........................ .... 27 p. c.
432 Hollow-ware, of iron or steel, coated or not, n. o. p. ........ 25 p. c.
432a Kitchen and dairy hollow-ware of iron or steel, coated with tin,

including cans for shipping milk or cream, not painted, japanned or
decorated ......... ......................... .... 25 p. c.

4 32b Hollow-ware, of iron or steel, coated with vitreous enamel 30 p. C.
4 3 2d Manufactures of tinplate, painted, japanned, decorated or not, and

manufactures of tin, n. o. p ..... ... ................. 25 p. C.
435 Locomotives and motor cars for railways, of a class or kind not made

eX 434 in Canada, and complete parts thereof, for use exclusively in
ex 4343 mining, metallurgical or sawmill operations .......... 12 P. C.

4392 Automobiles and motor vehicles of all kinds, n. o. p. ; electric

trackless trolley buses ; chassis for all the foregoing ........ 17% p. c.
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428c Moteurs ou chaudi~res et leurs pi&ces compltes, n. d ......... 25 p. c.
428e Moteurs Diesel ot semi-Diesel, et leurs pifces completes, n. d. . . 20 p. c.
428/ Moteurs h combustion interne refroidis par rair, d'une force ne

ddpassant pas " % c.v. et leurs pices completes ........ ... 20 p. C.
429 Coutellerie de for ou d'acier, plaqu6 ou non

ex g lames de rasoirs de stret. .................. .. 25 p. c.
430 Ecrous et boulons, filetds ou non, rondelles, rivets, de for ou d'acier,

enduits ou non, n. d. ; 6crous et boulons bruts de fer ou d'acier
les cent livres 50 p. c.

et 17% p. c.
431b Erminettes, enclumes, 6taux, merlins, hachettes, scies, tarires,

mches, forets, limes, rApes, tournevis, rabots, rAcloirs, ciscaux,
maillets, coins de metal, clds anglaises, masses, marteaux, leviers,
renards et outils de voies ferrdes, piques, pioches, emmanchures et
manches ....... ......................... 27/2 p. C.

431c Outils de precision et instruments de mesure pour micaniciens et
ouvriers en mdtaux, savoir : compas de calibre, micromtres,
protracteurs et 6querres en mdtal, biseaux, verniers, jauges, blocs
de jauge, r~gles AL tracer des parallles, boutons, ils h plomb
mercure, compas h pointes s&hes, compas A verge, pointes de
traqage, pointeaux, indicateurs do vitesse de poche, rgles dresses
sur plat et sur champ, brides do serrage A cl et autres brides do
serrage et dtaux utilisds par les taillandiers pour le travail do
prdcision, outils de pr~cision et instruments do mesure, n. d. o p. c.

•131,d Appareils et instruments de pr6cision pour ingdnieurs, arpenteurs et
dessinateurs, savoir : alidades ; instruments pour le mesurage de
l'altazimut ; barom~tres androYdes, du genie, militaires et d'arpen-
tage ; primes d'angle ; planches pour croquis militaires ; sextants
complets; clinomtres, boussoles ; totes do mires transversales
courbes, rdglables, irr6gulires de chemin de fer et de navigation
curvim~tres ; instruments do dessin do toutes sortes, y compris
les 6crins montds qui les contiennent ; aiguilles d'inclinaison ;
machines k tracer ; hliographes ; intdgrateurs ; niveaux 6, trdpicd
et de main ou de poche ; mires, chalnes 4 section, metres, portatifs,
pour le gdnio hydraulique ; pantographes, planim~tres ; rapporteurs,
r~gles parall~les ; accessoires de r6glage parall~le ; jalons, podom~tres
et compte-pas ; planchettes militaires et topographiques ; 6chelles
planes et triangulaires ; r~gles bL coulisse ; languettes ; r~gles d'acier
ou de bois ; tachdomtres ; machines do contrble do poche, 6querres
en T, d'acier ou do bois ; t6lmtres ; thdodolites ; lunettes, N
trdpied, & main ou de poche ; triangles do tous genres ; tr6pieds
pour l'un quelconque de ces instruments ..... ........... 10 p. c.

431/ Limes et rApes ....... .... ....................... 271/2 p. c.
432 Vaisseaux do fer ou d'acier, enduits ou non, n. d .......... ... 25 p. c.
432a Vaisseaux do cuisine et de laiterie, on fer ou en acier, dtamds, y

compris les bidons pour 'expddition du lait ou do ]a cr~me, non
peints, non laquds ou non ddcords .... .............. .... 25 p. c.

432b Vaisseaux de for ou d'acier, enduits d'dmail vitrifi .......... 30 p..
432d Articles en fer blanc, peinturs, laquds, decords ou non, et articles

en fer blanc, n. d ...... .... ...................... 25 p. c.
435 Locomotives et tracteurs do chemin do fer, d'une catdgorie ou classe

ex 434 non fabriqude au Canada et leurs pi~ces completes, pour servir
ex 434a exelusivement aux op6rations mini6res et m6tallurgiques et aux

scieries .... .... .... .......................... 12 Y p. c.
438a Automobiles et vhicules h moteur de toutes sortes, n. d. ; 6lectrobus

A trolley; chAssis do toutes les machines sus-mentionnes . . . 17% p. c.
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Provided, that machines or other articles mounted on the foregoing

or attached thereto for purposes other than loading or unloading the
vehicle shall be valued separately and duty assessed under the tariff
items regularly applicable thereto.

438g Motorcycles or side cars therefor, and complete parts of the foregoing 17 p. c.

439c Farm wagons, farm sleds, logging wagons, logging sleds, and complete
parts thereof ...... ....................... 15 p. c.

ex 44og Diesel and semi-diesel engines, of a class or kind not made in Canada,
and complete parts thereof, for use exclusively in the construction
or equipment of ships or vessels ... .............. ... Free

440i Trawls, trawling spoons, fly hooks, sinkers, swivels, sportsmen's
fishing reels, bait, hooks, and fishing tackle, n. o. p. ....... 20 p. c.

4401 (i) Aircraft, not including engines, under regulations prescribed by
the Minister ........ ........................ .... 20 p. c.

(ii) Complete parts of aircraft, not including parts of aircraft engines 15 p. c.

440M Engines and complete parts thereof, when imported for use only in
the equipment of aircraft ......... .................. 17Y p. c.

4401 Complete parts for repair of engines enumerated in tariff item 440M 10 p. c.

44re Guns and rifles of a class or kind not made in Canada ....... 15 p. c.
442 Articles which enter into the cost of manufacture of the goods enu-

merated in tariff items 4oga, 4o9b, 409c, 4o9d, 4o9e, 409/, 409g,
409i, 4 o9k, 4090 and 439c, when imported by manufacturers for
use exclusively in the manufacture in their own factories of the
goods enumerated in the aforesaid tariff items, under regulations
prescribed by the Minister ..... ................. .... 5 P. C.

Provided that goods which are entitled to free entry or to a
lower rate of duty than is mentioned in this item shall not be entered
at the rate specified in this item.

442a Notwithstanding the provisions of the preceding item, materials or
commodities as hereunder defined or described, when imported
by manufacturers for use exclusively in the manufacture, in their
own factories, of the goods enumerated in tariff items 4o9a, 4o9b,
409c, 4o9d, 4o9e, 409t, 409g, 4091, 4090, 4o9p and 439c, under
regulations prescribed by the Minister :
(r) Pig iron ....... .................... .per ton $1.00
(2) Bars or rods, of iron or steel hot rolled ......... per ton $2.75

443 Apparatus designed for cooking or for heating buildings :
(i) For coal or wood ......... .................... 25 p. C.
(2) For gas I...... ........................ . 25 p.c.
(3) For electricity ....... ..................... .... 25 p. c.
(4) For oil ......... ........................ .... 25 p. C.
(5) N. o. p ......... ................. . . . . . . 25 p.o C.

445 Electric light fixtures and appliances, n. o. p., and complete parts
thereof ......... .......................... .... 271/ p. c.

445a Electric head, side and tail lights, n. o. p. ; electric torches or flash-
lights and complete parts therefor .............. 27 Y2 p. c.

445c (i) Electric telegraph apparatus and complete parts thereof . . . 25 p. c.
(ii) Electric telephone apparatus and complete parts thereof . . . 25 p. c.

445/ Electric dynamos or generators and transformers, and complete
parts thereof, n. o. p ........ ................... .... 25 p. C.

4459 Electric motors, and complete parts thereof, n. o. p .......... ... 25 p. c.
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Droits sur les
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d'Amn6rique

ex

Numdro
du tarif

canadiea

Toutelois, les machines ou autres articles mont6s sur lesdites
machines, ou qui y sont adapt6s pour d'autres fins quo le chargement
ou le d6chargement du v6hicule, seront 6valu6s s6par6ment et
assujettis au droit prescrit dans les numdros du tarif qui leur sont
r6gulirement applicables.

438g Motocyclettes ou side-cars de motocyclette, et pi~ces complbtes de
ce qui pr6c~de ..... ... .......................

439c Voitures do ferme, tralneaux de ferme, voitures do d~bardage,
tralneaux de d6bardage, et lcurs pices compltes .........

44o Moteurs Diesel et semi-Diesel, d'une cat6gorie ou classe non fabriqu6e
au Canada, et leurs pices complUtes, pour servir exclusivement hi
la construction ou au gr6dment do navires ou vaisseaux ....

440 Chaluts, cuillers de pfche, mouches, cales, 6merillons, moulinets,
app.ts, hamegons et engins de pche, n. d ..............

4401 (i) Aronefs, t l'exclusion des moteurs, suivant les r~glements
prescrits par le Ministro ...... ...................

(ii) Pikes complUtes d'a6ronefs, h l'exclusion des pikes de moteurs
d'a6ronefs ...... ... .........................

44ofl Moteurs et leurs pices compltes, import6s pour servir uniquement
au montage des a6ronefs ....... ..................

44o1 Pices completes pour la r6paration des moteurs d~signds au NO 4401;
du tarif ..................................

44e Fusils et carabines d'une classe ou catigorie non fabriqu6e au Canada
442 Articles entrant dans le coat de fabrication des marchandises d6-

signdes aux num6ros du tarif 4o9a, 4o9b, 409c, 4o9d, 4o9e, 409/,
4o99, 4o9', 409k, 4090 et 439c, lorsqu'ils sont import6s par les
fabricants pour servir exclusivement &. la fabrication, dans
lcurs propres usines, des marchandises d6signdes dans les num6ros
du tarif ci-dessus mentionn6s, suivant les rglements 6tablis
par le M inistre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Toutefois, les marchandises admises on franchise ou assujetties
ht tin droit inf6rieur t, celui qui est mentionn6 au pr6sent num6ro,
no seront pas inscrites au taux sp6cifi6 dans le prdsent num6ro.

442a Nonobstant les dispositions du num6ro pr6c6dent, les mati~res
prImilres ou produits ci-aprs dMinis ou d~crits, lorsqu'ils sont
import6s par des fabricants pour usage exclusif, au cours do la
fabrication, dans leurs usines, des articles 6num6r6s aux Ng 4o9a,
4o9b, 409c, 4o9d, 409e, 409/, 409g, 409i, 4090, 4o9p et 439c du
tarif, suivant les rglements 6tablis par le Ministre :

T. For en gueuse ....... ................... la tonno
2. Barres ou tiges, do for ou d'acier, lamin6es t chaud . la tonne

443 Apparcils destin6s t Ia cuisson ou ?t chauffer les immeubles :
i. Au charbon ou au bois ...... ...................
2. Au gaz .........................
3. A l'6lectricit6.......................
4. A l'huile ........ .. ........................
5. N.d ....... .. ............................

445 Installations d'dclairage 6lectrique et appareillages, n. d., et leurs
pices completes ........ .......................

445a  Phares, lanternes et feux d'arri~re 6lectriques ; torches ou lampes
de poche 6lectriques, et leurs pieces complbtes ...........

4450 i) Appareils lectriques de tl~graphie et leurs pices complbtes.
ii) Apparcils 6lectriques de t6hphonie et leurs pices compltes

445/ Dynamos ou g6n~rateurs 6lectriques et transformateurs, n. d., et
leurs pi~ces completes ....... ....................

4459 Moteurs Mlectriques, n. d., et leurs pikes completes ..........
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4 4 5k Electric apparatus and complete parts thereof, n. o. p. ....... 25 p. c.
44512 Electrical instruments and apparatus of precision of a class or kind

not made in Canada, viz. : meters or gauges for indicating and/or
recording altitude, amperes, comparisons, capacity, density, depth,
distance, electrolysis, flux, force, frequency, humidity, inductance,
liquid levels, ohms, operation, power factor, pressure, space, speed,
stress, synchronism, temperature, time, volts, volume, watts;
complete parts thereof ......... ................... 17 P. C.

446a Manufactures, articles or wares, of iron or steel or of which iron or
steel or both are the component materials of chief value, n. o. p. 25 p. c.

ex 446a Metals shells and hinges, for use in manufacturing jewellery boxes
and spectacle cases, not further finished than shaped .... ...... 12 / p. c.

ex 446a Tools of iron or steel, for use in machines, n. o. p., of a class or kind
not made in Canada 10.................... o p. c.

ex 446a Welding rods or welding wires of rust, acid or heat resisting steel,
whether or not flux-coated 1................. p. c.

ex 446a Locomotive beds or frames of steel, cast in one piece ; tender frames
of steel, cast in one piece ; cast steel cradles for the rear ends of
lomocotive frames ; cast steel truck frames and bolsters for engines,
tenders and passenger coaches ; platform castings for passenger
coaches ; all the foregoing, whether in the rough or semi-manu-
factured, for use on railway rolling stock 7.......... 7 P. c.

446c Golf shafts of seamless steel, coated or not, but not chromium plated 15 p. c.

446g Electric welding apparatus, not including motors .... ........ 20 p. c.
447 a  Sand cast rolls and chilled cast iron rolls, for use exclusively in rolling

iron or steel, or in manufacturing paper ........... Free

451 Buckles, clasps, eyelets, hooks and eyes, dome, snap or other fasteners
of iron, steel, brass or other metal, coated or not, n. o. p. (not
being jewellery) ...................... 27 P. c.

454 Frames not more than ten inches in width, clasps and fasteners
ex 446a (not to include slide or hookless fasteners), when imported by

manufacturers of purses, chatelaine bags or reticules for use
exclusively in the manufacture of purses, chatelaine bags or
reticules, in their own factories, under regulations prescribed by
the Minister; parts of the foregoing ............ 12 p. c.

462 (i) Philosophical, photographic, mathematical and optical instru-
ments, n. o. p. ; speedometers, cyclometers and pedometers, n.
o. p. ; complete parts of all the foregoing ... ........... 1-71 , P. c.

(ii) Cameras and complete parts thereof, n. o. p. ......... 20 p. c.
4 62b Cinematograph and motion picture cameras, 35 mm., for use by

ex 462 professional motion picture producers having studios in Canada
equipped for motion picture production ; parts of the foregoing., io p.c.

466 Iron sand and iron or steel shot, not further manufactured than
ex 71 1 crushed or ground, and dry putty, for sawing, polishing, pressure
ex 756 blasting or tumbling purposes ................ Free
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44 5k Appareils 6lectriques et leurs pices compltes, n. d. ..........
445n Instruments ct appareils 6lectriques de prdcision, d'une classe ou

catdgorie non fabriqu e au Canada, savoir: compteurs ou jauges
pour lindication et/ou l'enregistrement de 'altitude, des amperes,des comparaisons, de la capacitd, de Ia densitd, do Ia profondeur,

de la distance, de l'6lectrolyse, du flux, dc la force, de la frdquence,de 'hunmidit6, de rinductance, des niveaux liquides, des ohms,

du fonctionnement, du facteur de puissance, dI la pression, de
I'espace, de Ia vitesse, de la resistance, du synchronisme, de la
tempdrature, du temps, du voltage, du volume, des watts, et
leurs pibces completes

446a Objets fabriquds, articles ou menus objets en fer ou en acier, ou
ont le fer et l'acier, ou tous deux, sont les parties constituantes

de principale valeur, n. d. ..................
ex 446a Coquilles, charni~res mdtalliques pour servir i Ia fabrication d'dcrins

i bijoux et d'6tuis A lunettes, non autrement achevdes que
faonndes ... .........................

ex 446a Outils en for ou en acier destinis aux machines, n. d., d'une catdgorie
ou classe non fabriqude au Canada ..... ..............

ex 446a Tringles . souder ou broches it souder, en acier resistant it ]a rouille,
aux acides ou ht ]a chaleur, enduites ou non de fondant ....

ex 446a BAtis on charpentes en acier pour locomotives, moulds, en une seule
piece ; charpentes en acier pour tenders, mouldes, en une seule
pike ; butdes en acier fondu pour larri~re des charpentes do loco-
motives ; chAssis de boggies et traverses de pivot en acier fondu
pour locomotives, tenders et wagons do voyageurs; armatures
do plates-formes pour wagons de voyageurs ; tout cc qui prdc~de it
demi-ouvr6 ou non, utilis6 pour le matdriel roulant des chemins
de fer ...... ............................

446c BAtons de golf, en acier, sans soudure, enduits ou non, mais non
plaquds au chrome ........ .....................

446g Appareils & souder 6lectriques, les moteurs non compris......
447 a  Cylindres en fonte au sable et cylindres en fonte trempde pour servir

exclusivement au laminage du for ou de racier ou it ]a fabrication
du papier ... .........................

451 Boucles, agrafes, oeillets, agrafes et portes, enveloppes, fermoirs,
attaches sans agrafe ou autres, de for, d'acier, do cuivre ou
d'un autre metal, recouverts ou non, n. d. (n'tant pas de ]a
joaillerie) ....... .........................

454 Montures de dix pouces de largeur au plus, fermoirs et agrafes (nt
ex 446a devant pas comprendre les attaches it glissoir ou attaches sans

agrafe) importds par des fabricants de bourses, chatelaines, sacs
ou r6ticules, et devant servir exclusivement i la fabrication de
bourses, chfttelaines, sacs ou rdticules, dans leurs propres usines, so-
lon les riglements Atablis par le Ministre ; et pices do ces articles

462 i) Instruments de physique, de photographic, de mathmatiques
et optique, n. d. ; odotachymftres, odom~tres et podom~tres,
n. d. ; pices completes do tous les articles ci-dessus ........

ii) Kodaks et leurs pi~ces compltes, n. d ................
462b Appareils photographiques, de cindmatographe et do vues animdes,

ex 462 35 mm., h l'usage des producteurs professionnels de pellicules
cinematographiques ayant au Canada des studios outillds pour
]a production cindmatographique ; pikes des articles ci-dessus.

466 Sable de for et grenaille de for ou d'acier, non autrement ouvrds
ex 711 qu'6crasds on broys, et mastic see servant au sciage, au polissage,
ex 756 au sablage ou au dessablage .... ...................
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47re Pressed steel belt pulleys for power transmission, and finished or

unfinished parts thereof, including interchangeable bushings . 20 p. C.

476 Surgical and dental instruments of any material ; surgical needles;
X-ray apparatus ; microscopes valued at not less than 5o dollars
each, retail; complete parts of all the foregoing .... ....... Free

500 Logs and round unmanufactured timber, handle, heading, stave
and shingle bolts, n. o. p. ; firewood, hop poles, fence posts and
railway ties .......... ........................ Free

502 Mexican saddle trees and stirrups of wood, treenails; hub, last, wagon,
oar and gun blocks, and all like blocks or sticks, rough hewn, or
sawn only; felloes of hickory or oak, not further manufactured
than rough sawn or bent to shape ; staves of oak, sawn, split or cut,
not further manufactured than listed or joined ; shingles of wood ;
spokes of hickory or oak, not further manufactured than rough
turned, and not tenoned, mitred or sized, and scale board for
cheese .... ..... .. .......................... Free

503 Planks, boards, clapboards, laths, plain pickets and other timber
or lumber of wood, not further manufactured than sawn or split,
whether creosoted, vulcanized, or treated by any other preserving
process, or not ...... ...................... ..... Free

504 Planks, boards and other lumber of wood, sawn, split or cut, and
dressed on one side only, but not further manufactured . . .. Free

505 Sawn boards, planks and deals planed or dressed on one or both sides,
when the edges thereof are jointed or tongued and grooved, n. o. p. o p.c.

5o5a Hardwood flooring, tongued and/or grooved, or jointed, viz. :
beech, birch, maple and oak ....... ................ 7 1 / p. c.

5o6 Manufactures of wood, n. o. p .......... ................ 20 p. C.
ex 506 Shingles of cedar, creosoted, vulcanized or otherwise processed or

treated ....... ... ....................... Free
5o7a Single-ply, sliced or rotary-cut veneers of wood, n. o. p., not over

five-sixteenths of an inch in thickness, not taped nor jointed . . 20 p. c.

507c Plywood made of two or more layers of veneer or lumber of wood,
glued or cemented together, but not further manufactured . . 22 1 p. c.

509 Vulcanized fibre, kartavert, indurated fibre, and like material, and
manufactures of, n. o. p ....... ................... 1 7 Y p. c.

51rb Fishing rods ........... ......................... 25 p.c.
ex 518 Bagatelle and other game tables or boards ..... ........... 27Y p. c.

519 House, office, cabinet or store furniture and parts thereof (not to
include forgings, castings and stampings of metal, in the rough) :

(i) Substantially of wood ....... .................. 32 1/2 p. C.
(ii) Other than of wood ...... .. ... .. ... 27Y p.c.

ex 520 Raw cotton and cotton linters not further manufactured than ginned ;
waste wholly of cotton unfit for use without further manufacture Free

522 Rovings, yarns and warps wholly of cotton, not more advanced than
singles, n. o. p ...... ... ....................... 15 p. c.

and, per pound 3 cts.
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Poulies hi courroic, en acier press6, pour transmission d'&iergie, et
leurs pices achev6es ou non, y compris les manchonnages inter-
changeables ......... .........................

Instruments de chirurgien et de dentiste, de toutes mati~res; aiguilles
pour la chirurgic; appareils de rayons X, microscopes, d'une
valeur d'au moins 50 dollars chacun, au detail ; et pices compl~tes
de tout ce qui pr6cede ...... ....................

Billes de bois et bois ronds non ouvr6s, billes &t manches d'outils et 5.
fonds de tonneaux, billes As douves et ht bardeaux, n. d. ; bois de
chauffage, 6chalas A houblon, poteaux pour cl6tures et traverses
de chemin de fer . . . . . . . . ... . . . . . . . .

Bois de selles mexicaines et 6triers mexicains en bois, gournables ; bil-
les pour moycux de roues, formes do cordonniers, parties do
voitures, avirons et crosses do fusils et toutes autres billes ou
pices similaires simplement d6grossies ou sci~es seulement;
jantes de roues en noyer dur ou ch6ne ; grossi6rement sci6es ou
courb~es en formes, douves do ch~ne, scides, fendues ou d~bit6es,
pas autrement ouvres que tailldes en fuseaux et biseautes;
bardeaux de bois ; rais de roues en noyer dur ou en ch6ne, non
autrement ouvr~s que d6grossis au tour, non taill6s AL tenons, ni
assembles, ni assortis en longueur ; et feuilles do placage employes
pour le fromage ........ ......................

Planches, madriers, planchettes, lattes, piquets et autres bois d'oeuvre,
non autrement ouvrds quc scids ou refendus, cr6osotds, vulcanis6s
ou trait6s par quelque autre proc6d6 de conservation, ou non .

504 Planches, madriers et autres bois d'ouvre, scids ou refendus ou
coups et rabots sur une seule face mais non autrement ouvr6s.

505 Planches sci6es et aplanies ou rabot6es sur une ou dcux faces, lorsque
les bords en sont assembl6s ou AL languettes et t rainures, n. d.. .

5o5a Bois t planches h languettes et/ou & rainures ou assembld, savoir
h~tre, bouleau, 6rable et chine ...... ...............

506 Articles en bois, n. d. .....................
506 Bardeaux do cWdre, creosotes, vulcanis&: ou trait's par un autre

proc6dd ............ .....................
5o7a Feuilles de placage, simples, en bois, ou placages tranch6s ou taill6s

6L la dtcoupeuse rotative, n. d. ayant au plus cinq-seizi~mes de
pouce d'6paisseur, non terminds en pointes, ni assembles ....

507c Bois contreplaqu6, fait de deux ou plusieurs couches do placages
ou de bois colldes ou ciment~es ensemble mais non autrement
ouvr~es ....... ..........................

509 Fibres vulcanis~es, fibres do kartavert, fibres durcies et mati6res
similaires et ouvrages de ces mati~res, n. d. .........

5ib Cannes h p~che .............................
5V8 Tables pour jeu do bagatelle (billard anglais) ou autres jeux . . .
519 Meubles do maison, do bureau, do cabinet ou de magasin et leurs

pikes, 5. l'exclusion des articles forgds, moul6s et estamp6s en
metal, non ouvr6:

(i) dont le bois constitue la principale mati~re ... .........
(ii) d'autres matires que le bois ..... ................

520 Coton brut et fibres de coton non ouvrd au delh. de l'6grenage ;
chiffons et rebuts enti~rement de coton impropres & tout usage,
sans 6tre ouvr6s de nouveau ....... ................

522 Boudinages, fils de chalne et de trame, pur coton simplement moulin6,
n. d . . .. .. . . . . . . .. . . . .. .. . ... . .

et la livre

Numro
du tarif
canadien
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522C (i) Rovings, yarns and warps wholly of cotton, including threads,

cords and twines generally used for sewing, stitching, packaging and
other purposes, n. o. p. ; cotton yarns, wholly or partially covered
with metallic strip, generally known as tinsel thread .. ..... 20 p. c.

and, per pound 3 cts.
(ii) Cotton yarns, wholly covered with a double layer of metallic

strip in single strand only, when imported by manufacturers for
use exclusively in the manufacture of electrical conductors, in their
own factories ...... ....................... 15 p. c.

(iii) Sewing thread, wholly of cotton, on spools, not to exceed
250 yards on one spool ......... ................... 22% p. c.

522d Yarns and warps wholly of cotton, mercerized, number forty and finer,
imported, under regulations prescribed by the Minister, for sale to
manufacturers, to be further manufactured in their own factories 22 1/2 p. c.

522e Cotton sewing thread yarn and crochet, knitting, darning and
embroidery yarn, in hanks, when imported by manufacturers for use
exclusively in their own factories in the manufacturing or spooling
of cotton sewing thread and crochet, knitting, darning and
embroidery cottons .......... ..................... 121 p. c.

ex 523 Woven fabrics, wholly of cotton, not bleached, mercerized nor
coloured, n. o. p .......... ....................... 171 p. c.and, per pound 3 cts.

ex 523 Cotton bags, seamless or

ex 532 not .................................. 27 p. c.
523a Woven fabrics, wholly of cotton, bleached or mercerized, not

coloured, n. o. p .......... ....................... 20 p. c.
and, per pound 3 cts.

ex 523b Woven fabrics, wholly of cotton, printed, dyed or coloured, n. o. p. :
(i) Valued at more than 8o cents per pound .... ......... 20 p. c.

and, per pound 3 cts.
(ii) Valued at 50 cents or more but not more than 8o cents per pound 25 p. c.

and, per pound 3 cts.
(iii) Valued at less than 5o cents per pound ......... 272 p. c.

and, per pound 312 cts.
ex 523b Woven fabrics, wholly of cotton, commonly known as denims, when

imported by manufacturers for use in their own factories in the
manufacture of garments ........ .................. 20 p. c.

and, per pound 3 cts.
523c Woven fabrics wholly of cotton, composed of yarns of counts of

ioo or more, including all such fabrics in which the average of the
count of warp and weft yarns is ioo or more ......... ... 27/2 p. c.

ex 532 Enamelled carriage, shelf and table oilcloth ; woven fabric, wholly of
532b cotton, for covering books; fabrics, wholly of cotton, coated or

ex 573 impregnated, n. o. p ......... ..................... 30 p. c.
ex 532 Clothing, wearing apparel and articles made from woven fabrics, and

all textile manufactures, wholly or partially manufactured,
composed wholly of cotton, n. o. p ...... ............. 30 p. c.

532a Handkerchiefs, wholly of cotton ........ ................ 30 p. c.
548 Clothing, wearing apparel and articles, made from woven fabrics,

and all textile manufactures, wholly or partially manufactured,
composed wholly or in part of vegetable fibres but not containing
wool, n. o. p. ; fabrics, coated or impregnated, composed wholly
or in part of vegetable fibres but not containing silk, artificial silk
nor wool, n. o. p .......... ...................... 30 p. c.
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Cx 532
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ex 532

532a
548

20 p. C.
3 c.

15 p. c.

22 P. C.

221/2 p.c.

12V2 p.C.

171/2 p. c.

et la livre 3 c.
Sacs de coton sans couture ou

non ......... ............................ .... 27/ p. c.
Tissus de pur coton, blanchis ou merceris6s, non color6s n. d. . . 20 p. c.

et la livre 3 c.
Tissus de pur coton, imprim6s, teints ou color6s, n. d. :
i) 6valu6s h plus do 8o cents la livre ... ............. .... 20 p. c.

etlalivre 3 c.
ii) 6values h 50 cents ou plus, mais moins de 8o cents la livre.. 25 p. c.

et la livre 3 c.
iii) 6valu6s ?t moins de 50 cents la livre ... ............ .... 27/2 P. c.

et la livre 3 Y c
Tissus de pur coton, commun6ment appel6s a denims n (crois6s de

coton), import6s par les fabricants pour 8tre employ6s, dans leurs
propres usines, i la confection de v~tements .... ......... 20 p. c.

et la livre 3 c.
Tissus de pur coton dont le fil est du No cent ou au-dessus,

comprenant tous lesdits tissus dont le fil de chalne et de trame est
en moyenne de cent ou plus ..... ................ ... 27M P. c.

Toiles cir6es, 6maill6es pour voitures, tablettes et tables; tissus
enti~rement de coton pour couvrir les livres ; tissus enti~rement
de coton, enduits ou impr6gn6s, n. d ..... .............. 30 p. c.

Vtements, habits et articles de vttement faits de tissus et de tous
produits textiles, entirement ou partiellement ouvr6s, de pur
coton, n. d ........... ......................... 30 p. c.

Mouchoirs, de pur coton ........ .................... 30 p. C.
Vtements, habits et articles de v~tement, faits de tissus et de tous

produits textiles, enti~rement ou partiellement manufactur6s,
compos6s, en tout ou en partie, de fibres v6g6tales, mais ne
renfermant pas de laine, n. d. ; tissus enduits ou imprdgn6s,
composes, en tout ou en partie, de fibres v6g6tales mais ne contenant
ni soie, ni soie artificielle, ni laine, n. d ................ .... 30 p. c.

i) Boudinages, fils de chalne et de trame, de pur coton, y compris
les fils h coudre, cordons et fils retors g6n6ralement employ~s pour
coudre, piquer, emballer et autres fins, n. d., fils de coton recou-
verts en tout ou en partie de bandes m6talliques, g6n6ralement
appel6 a fil de Lyon ), . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

et la livre
ii) Fils de coton entirement recouverts d'une double couche de

bandes m6talliques, h brin unique seulement, import6s par des
fabricants pour servir exclusivement, dans leurs propres usines,
& la fabrication de conducteurs d'6lectricit6. .............

iii) Fil h coudre, de pur coton, bobin6, ne devant pas d~passer la
longueur do 250 verges par bobine .............

Fils de trame et de chalne, de pur coton, merceris6, du No quarante
et plus fin, import6s suivant les r~glements 6tablis par le Ministre
pour vente aux fabricants, afin d'6tre ouvr6s dans leurs propres
fabriques .......... .........................

Fils & coudre de coton et fils i crochet, t tricoter, & repriser et h
broder, en dcheveaux, import~s par des fabricants pour emploi
exclusif, dans leurs usines, & la fabrication ou hL l'enroulage du fil
de coton At coudre, &t crocheter, A tricoter, hs repriser et i broder

Tissus de pur coton, non blanchis, ni merceris6s, ni color~s, n. d.
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ex 552 Felt, splint, for use in making molded splints for medical purposes 1o p. c.

cx 553 Household blankets, wholly of cotton, not to include horse blankets,
automobile or steamer rugs, or similar articles ......... ... 20 p. C.

and, per pound 5 cts.
ex 555 Clothing, being women's and children's outer garments, wholly or in

part of wool or similar animal fibres, but of which the component
of chief value is not silk nor artificial silk ............ ... 32 Y p. c.

ex 567 Clothing and wearing apparel, n. o. p., made from woven fabrics of
which silk is the component of chief value ..... .......... 30 p. c.

ex 567a Clothing and wearing apparel, n. o. p., made from woven fabrics of
which the component of chief value is artificial silk or similar
synthetic fibres produced by chemical processes ... ....... 321/2 p. c.

ex 568 Knitted garments, n. o. p ...... ................... .... 35 P. c.
568a Socks and stockings:

(ii) n. o. p ........... .. ......................... 20 p.c.
and, per dozen pairs $1.00

569e Miners' safety helmets for use exclusively in mining operations,
ex 613 firemen's helmets and sand-blast helmets, of a class or kind not
ex 618 made in Canada; parts of such helmets .. ........... ... Free

572 Oriental and imitation Oriental rugs or carpets and carpeting, carpets
and rugs, n. o. p. . . . ....... ..................... 30 p. c.

and, per square foot 7 Y2 cts.
ex 573 Linoleum, floor oilcloth, and cork matting or carpets ... ...... 30 p. c.

578 Regalia, badges and belts of all kinds, n. o. p ..... .......... 30 p. C.

584 Bone pitch, crude only ; and resin or rosin in packages of not less than
one hundred pounds ...... .................... .... Free

585 Coal and pine pitch, burgundy pitch ; and coal and pine tar, crude,
in packages of not less than fifteen gallons .... ......... Free

586 Coal, anthracite, n. o. p ..... ................ .per ton 50 cts.
587 Coke, n. o. p ..... ..................... per ton $I.oo
588 Coal, n. o. p., including screenings and coal dust of all kinds per ton 75 cts.

588a Gas for heating, cooking or illuminating, imported by pipe line
per one thousand cubic feet 3 cts.

589 Charcoal made from wood ..... .............. .. per ton $4.00

597 Pianofortes and organs ....... .................... .... 25 p.c.
597 a  Musical instruments of all kinds, n. o. p. ; phonographs, graphophones,

gramophones and finished parts thereof, including cylinders and
records therefor; and mechanical piano and organ players . . 25 p. c.

ex 579a Cylinders or records specially made for use in the study of languages,
under such regulations as may be prescribed by the Minister . . Free

ex 598a Brass band instruments, of a class or kind not made in Canada . . 25 p.c.

599 Hides and skins, raw, whether dry, salted, or pickled ; and raw pelts Free

6o Fur skins of all kinds, not dressed in any manner .......... ... Free

604 (i) Belting leather in butts or bends ; and all leather further finished
than tanned, n. o. p ..... ..................... 20 p. c.

(ii) Sheepskin or lambskin leather, further finished than tanned, n. o. p. 25 p. c.
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Attelles de feutre pour servir & ]a fabrication d'attelles pressdes, pour
des fins mddicales ....... ......................

Couvertures de mdnage, enti~rement de coton, non compris les
couvertures de chevaux, les couvertures d'automobiles, les
couvertures utilisdes sur les paquebots ou articles sinilaires . .

et la livre
VWtements de dessus de femmes et d'enfants, composes, en tout ou

en partie, de laine ou de fibres animales similaires mais dont
l'6l6ment constitutif de principale valeur n'est pas la sole ni la
soie artificielle . .......................

Wtements et articles de vitement, n. d., faits de tissus dont
l'6Ilment constitutif de principale valeur est la soie ........

Wtements et articles de v~tement, n. d., faits de tissus dont la soic
artificielle ou les fibres synthtiques similaires fabriqu6s par des
procddds chimiques constituent l'Mldment constitutif de principale
valeur . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

VWtements tricotds, n. d. ..........................
Bas et chaussettes :
ii) n. d .......... ...........................

et la douzaine de paires
Casques de sOretd pour mineurs destinds exclusivement aux opdrations

minires, casques pour pompiers et casques pour optrations
jets de sable, d'une catdgorie ou classe non fabriqude au Canada;
parties de ces casques ....... ....................

Tapis d'Orient ou leurs imitations, ou autres carpettes ou tapis,
n. d . . . . .. .. . .. . . . . . .. . . . .. .. . ..

et Ic pied carr6
Linoleums, toiles cirdes pour parquets et nattes on tapis en lige
Ornements, insignes et ceintures do toutes sortes, n. d.......
Poix animale, brute seulement; et rtsine en emballages d'au moins

cent livres ........ ..........................
Brai de houille et rdsine de pin, poix dc Bourgogne, goudron de houille

et de pin, & l'6tat brut, en emballages do quinze gallons au moins
Charbons, anthracites, n. d .... .............. .... a tonne
Coke, n. d ........ ...................... la tonne
Charbons n. d. y compris les criblures et poussiers do toutes sortes

la tonne
Gaz de chauffage, de cuisine et d'clairage, import6 par ligne

tubulaire (pipe-line) ... .......... .les mille pieds cubes
Charbon provenant du bois .... ............. .... a tonne
Pianos et orgues ........ .......................
Instruments de musique de toutes sortes n. d.; phonographes,

graphophones, gramophones et leurs pikes completes, y compris
les cylindres et disques ; et pianos et orgues mdcaniques ....

Cylindres ou disques, faits spdcialement pour servir h l'6tude des
langues, suivant les r~glements 6tablis par le Ministre .....

Instruments de fanfare en cuivre d'une catdgorie ou classe non
fabriqude au Canada ....... ....................

Peaux (grandes et petites) brutes, soit sdchdes, soit saldes ou en
saumure, et peaux A fourrure brutes .... ..............

Peaux d'animaux t fourrure de toutes sortes, non apprtdes d'aucune
manire .................................

i) Cuirs & courroies en croupons ou c6ts, et tous cuirs dont Ia
prdparation a ddpass6 le tannage, n. d. .... ............

ii) Cuiis provenant de peaux de mouton ou d'agneau, dont Ia
preparation a ddpassd le tannage, n. d .................

Droits sur les
produits du so]
ou de 1'industrie
des Etats-Unis

d'Amdrlque

10 p. c.

20 p. c.
5 c.

322 P.C.

30 P.c.

32 p.c.

35 p. c.

20 p.C.
$1.00

En franchise

30 p. C.

7'/2 c-
30 p.C.
30 p. C

En franchise

En franchise
50 c.
$1.00

75 c.

3 c.
$4.00
25 p. C.

25 p.C.

En franchise

25 P. C.

En franchise

En franchise

20 P.C.

25 P. C.
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6o4b
6o5a

607

609
ex 61ia

6iib
612
613

ex 616
618

618b

618c
ex 711

619

619a

622

623

624a

647
651

65ia

654
ex 655a

657a

657b
ex 532
ex 711

663

Description of Article

Sole leather ..... .........................
Genuine pig leathers and genuine morocco leathers*; so-called roller

leathers .................................
Leather, when imported by manufacturers of gloves or leather cloth-

ing, in their own factories .. .. .. ... .. ... ...

Belting, of leather ........ .......................
Boots, shoes, slippers and insoles of any material, n. o. p., not including

canvas shoes with rubber soles ...... ...............
Leather garments, lined or unlined .... ................
Harness and saddlery, including horse boots, ii. o. p ........
Manufactures of leather, including manufactures of rawhide,

n. o. p. . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . ..
Rubber, recovered ........ ......................
Rubber cement and all manufactures of india-rubber and gutta

percha, n. o. p ...... .......................
Tires of rubber for vehicles of all kinds, fitted or not

Chlorine derivatives of india-rubber insoluble in carbon tetrachloride,
in sheets not exceeding three one-thousandths of an inch in thickness,
coloured or not but not printed, lithographed or embossed, when
for use in Canadian manufactures .... ...............

Rubber or gutta percha hose, and cotton hose lined with rubber;
rubber mats or matting and rubber packing ... .........

India-rubber clothing and clothing made from waterproofed cotton
fabrics .......... ...........................

Trunks, valises, hat boxes, carpet bags, tool bags, and baskets of
all kinds, n. o. p ...... .......................

Musical instrument cases and fancy cases or boxes of all inds,
portfolios and fancy writing desks, satchels, reticules, card cases,
purses, pocket-books, fly books and parts thereof .........

ex (i) Toys of all kinds, n. o. p ..... .................
(ii) Mechanical toys of metal ..... ................

Jewellery of any material, for the adornment of the person, n. o. p..
Buttons of all kinds, covered or not, and button blanks other than

in the rough, n. o. p. ; recognition buttons and cuff or collar buttons
and, per gross

Buttons, and button blanks other than in the rough, of vegetable
ivory ........... ...........................

and, per gross
Bristles, broom corn, and hair brush pads ... ............
Crayons of chalk ....... ........................
Cinematograph or moving picture films, positives, one and one-eighth

of an inch in width and over, n. o. p..... ... per linear foot
Parts, unfinished, when imported by manufacturers of cameras, for

use in the manufacture of cameras, in their own factories . . .

Fertilizers, compounded or manufactured, n. o. p ...........
Provided, that Canada reserves the right to withdraw this concession

should any restriction be placed on the export of phosphate rock
or superphosphate from the United States of America.

30 p.o .
10 cts.

Free
20 p.c.

2 cts.

5 p.c.

5 P.C.
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Cuir h semelles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vritables cuirs de pore et v6ritables maroquins, cuirs dits A

rouleaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cuir, import6 par des fabricants de gants ou de v~tements en cuir

pour servir exclusivement, dans leurs propres usines, h la
fabrication de gants ou v6tements en cuir .. ...........

Courroies de transmission, en cuir .................
Bottines, souliers, pantoufles, et semelles de toutes matires, n. d.,

non compris les souliers de toile bi semelles de caoutchouc..
Vtements en cuir, doubls ou non ..... ..............
Harnais et sellerie, y compris bottes de cheval, n. d .........
Articles do cuir, y compris les articles de cuir cru, n. d .......

ex 616 Caoutchouc, rdcup6r6. ....... ......................
68 Mastic au caoutchouc et tous articles en caoutchouc et on gutta-

percha, n. d ....... ........................
6x8b Bandages en caoutchouc pour vthicules do toutes sortes, ajustds

ou non ...........................
6x8c D6rivds chloreux de ]a gomme 6lastique, insolubles dans lo tdtra-

Ox 711 chlorure do carbone, en feuilles n'excddant pas trois milliemes
do pouce d'6paisseur, colores ou non, mais non imprim6es, litho-
graphides ou en relief, destin6es h Atre employds dans les articles
de fabrication canadienne ...... ..................

619 Tuyaux et boyaux en caoutchouc ou gutta-percha et tuyaux et
boyaux on coton doubl6s de caoutchouc; nattes ou tapis en
caoutchouc et garnitures en caoutchouc. ...........

619a Vtements en caoutchouc et vtemoents en tissus de coton imper-
mdabilis6s ..... .... .........................

622 Malles, valises, botes A chapeaux, porte-manteaux, sacs A outils
t paniers de toutes sortes, n. d .... ................

623 Boltes d'instruments de musique et coffrets, boltes ou 6tuis do fan-
taisie de toutes sortes, serviettes, secrdtaires do fantaisie, sacoches,
r6ticules, porte-cartes, bourses, portefeuilles et portefouilles A.
mouches artificielles et leurs pi~ees .... ..............

624a ex (i) Jouets de toutes sortes, n. d ...................
(ii) Jouets m6caniques de mttal ..... ..............

647 Bijoux de toutes matires, pour parure, n. d ..............
651 Boutons de toutes sortes, recouverts ou non, et formes do boutons,

autres que celles simplement 6bauch6es, n. d., boutons d'identit6
et boutons de manchettes ou de faux-cols .............. et, Ia grosse

65xa Boutons et formes do boutons autres que celles simplement 6bauchdes,
d'ivoire vig6tal ....... ........................

et, la grosse
654 Soics do porcs, millet k balai ot coussins pour brosses & cheveux . .

ex 655a Crayons de craie ........ .......................
657a Films de cin6matographe ou vues animdes, positifs, d'un et tin

huiti~me de pouce et plus de largeur, n. d.. . le pied lin6aire
657b Pi6ces non finies, si elles sont import6es par les fabricants d'ap-

ex 532 pareils photographiques, pour 6tre utilis6es, dans leurs propres
ex 711 usines, & ]a fabrication d'appareils ................

663 Engrais chimiques compos6s ou fabriquds, n. d..........
Toutefois, le Canada se r6serve le droit d'abroger cette concession

si l'exportation du phosphate ou du superphosphate en provenance
des Etats-Unis d'Am6rique se trouve restreinte de mani6re quel-
conque.

to No, 4670
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d'Am6rique

25 p. C.

25 p. C.

7/ p. C.
25 p. C.

30 P.C.
30 p. C.
221/2 P.C.
25 p. c.

En franchise

22Y2 p.c.

25 p. C.

5 P.c.

22Y2 p.C.

30 P.C.

30 P.c.

30 P.c.
30 P.c.
30 P.c
35 P. C.

30 P.c.
5 c.

30 p.c.
10 C.

En franchise
20 p.c.

2 4 C.

5 p.C.
5 p.c.
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States of America

663c Soya beans, soya bean oil cake and soya bean oil meal, when imported
ex 711 for use as animal or poultry feeds, or as fertilizer, or when imported

for use in the manufacture of animal or poultry feeds or fertilizers Free

670 Grinding wheels, stones or blocks, manufactured by the bonding
together of either natural or artificial abrasives ; manufactures
of emery or of artificial abrasives, n. o. p .......... . 22 1/2 p. c.

682a Net floats of aluminum, glass, canvas, cork, or rubber, for use exclu-
ex 618 sively in commercial fishing .... ................. ..... Free

688 Artificial teeth, not mounted ........ Free
693 (iii) Antiquities (other than spirits or wines) produced more than

xoo years prior to date of importation, under such regulations,
including proof of antiquity, as may be prescribed by the
Minister .... .......................... Free
Provided that, notwithstanding anything to the contrary in any

law or regulation relating to Customs, antiquities as described above
shall be relieved from the requirements as to origin or content.

711 All goods not enumerated in this schedule as subject to any other
rate of duty, and not otherwise declared free of duty, and not
being goods the importation whereof is by law prohibited . . . 20 p. c.
Provided that duty shall not be deemed to be provided for by this

item upon dutiable goods mentioned as " n. o. p. " in any preceding
tariff item.

Provided lurther that when the component material of chief value
in any non-enumerated article consists of dutiable material enumerated
in this schedule as bearing a higher rate of duty than is specified in
this tariff item, such non-enumerated article shall be subject to the
highest duty which would be chargeable thereon if it were composed
wholly of the component material thereof of chief value, such
" component material of chief value " being that component material
which shall exceed in value any other single component material in
its condition as found in the article.

ex 711 Oyster shells, not further manufactured than crushed or screened,
or both, for use as poultry feeds or in the manufacture of poultry
feeds ..................................... p. c.

ex 711 Activated clay, when imported for use in the refining of oils 10 p.c.
ex 711 Coal-tar benzol, when imported by refiners of crude petroleum, for

use exclusively in blending with gasoline wholly produced in
Canada ...... ... ............................. I0 p. c.

ex 71 Vermiculite, crude, or not further processed than ground and screened 1o p. c.

756 Artificial abrasive grains, crushed or ground, when imported for
use in Canadian manufactures ... ................ ... Free

792 Cotton pulp imported by manufacturers for use exclusively in their
own factories in the manufacture of yams of artificial silk or
similar synthetic fibres produced by chemical processes, under
regulations to be prescribed by the Minister of National Revenue . Free

816 Ethylene glycol, when imported by manufacturers for use exclusively
66 4 b in the manufacture of anti-freezing compounds or of explosives,

in their own factories ..... ................... .... Free
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ex
663c Fves de soya, tourteaux de f~ves de soya et farine de f~ves de soya,
711 import6s en vue de servir d'aliment pour le b6tail ou pour les

volailles ou comme engrais, ou importds en vue de servir 4i la fabri-
cation d'aliments pour le b6tail et les volailles ou d'engrais . . .

670 Meules, pierres ou blocs, fabriqu6s par l'agglutination d'abrasifs
naturels ou artificiels ; articles d'6meri ou d'abrasifs artificiels, n. d.

682a Flotteurs de filets en aluminium, verre, grosse toile, liege ou caout-
6x8 chouc, devant servir exclusivement Ai la p~che commerciale . . .
688 Dents artificielles, non montdes ...... ................
693 (iji) Antiquit6s (autres que les spiritueux et les vins) produites plus

de cent ans avant la date de l'importation, suivait tels r~glements,
y compris ]a preuve d'antiquit6, que peut 6tablir le Ministre .

Toutefois, nonobstant les dispositions de toute loi ou rc'glement
relatif aux douanes, les antiquit6s indiqudes ci-dessus sont exondr6es
des prescriptions formul6es quant h l'origine ou au contenu.

711 Tous les produits non 6num6r6s dans la pr6sente liste comine 6tant
soumis h un autre taux de droit, et non autrement d6clar6s admis
en franchise, et n'6tant pas des produits dont l'importation est
prohib6e par la loi ........ .....................
Toutelois, ne tombent pas sous le r6gime du present numro les

produits imposables mentionn6s comme an. d. )) dans tout poste
precedent du present tarif.

En outre, lorsque l'616ment constitutif de principale valeur ('un
produit non 6numr6 consiste en une matire imposable 6uumre
dans la pr~sente liste comme 6tant soumise h un taux de droit
sup6rieur h celui que sp6cifie le pr6sent num6ro, ledit produit sera
soumis au droit Ie plus 61ev6 dont il serait susceptible d'6tre frapp6
s'il se composait en entier de son 616ment constitutif de principale
valeur, ledit e 616ment constitutif de principale valeur n 6tant
l'616ment constitutif qui excde en valeur tout autre 616ment
constitutif du produit dans la condition oii il se trouve dans le
produit en question.

711 Ecailles d'huitres non ouvr~es autrement qu'6cras~es ou tamishes,
ou les deux, pour l'alimentation des volailles ou pour la fabrication
d'aliments pour volailles ...... ...................

711 Argile radio-active, import6e pour servir au raffinage des huiles .
711 Huile de goudron de houille, importde par les raffineurs de p6trole

brut pour servir exclusivement au m61ange avec ]a gazoline
enti~rement produite au Canada ..... ...............

711 Vermiculite ft l'tat naturel, ou non ouvr6e autrement que broy6e
et tamis6e ......... ..........................

756 Abrasifs artificiels en grains, broy6s ou moulus, import6s pour l'usage
des manufactures canadiennts ..... .................

792 Pfite de coton import~e par les fabricants pour 8tre employee,
exclusivement dans leurs propres fabriques, A la fabrication de
ils de soie artificielle, ou & ]a fabrication de toutes autres fibres
synth6tiques similaires obtenues par proc6d6 chimique, suivant
les r~glnients qui pourront 6tre 6tablis par le Ministre des Recettes
nationales ...... .. ..........................

8T6 Glycol thyl6n, inport6 par des fabricants d'explosifs ou de pr6pa-
664 b rations anti-gel, pour 6tre employ6 exclusivement dans leurs

propres usines t Ia fabrication de ces produits. ........

Droits sur les
produits du sol
ou de Findustrie
des Etats-Unis

d'Amdrique

En franchise

22 P.C.

En franchise
En franchise

En franchise

20 P. C.

10 P. C.
io p. c.

10 P. C.

10 p. C.

En franchise

En franchise

En franchise

ex
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SCHEDULE II.

(See Article VII.)

NOTE : The provisions of this Schedule shall be construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the customs laws of the United States to the provisions of this
Schedule shall be determined, insofar as may be practicable, as if each provision of this Schedule appeared
respectively in the statutory provision noted in the column at the left of the respective descriptions
of articles.

In the case of any article enumerated in this Schedule, which is subject on the day of the signature
of this Agreement to any additional or separate ordinary customs duty, whether or not imposed under
the statutory provision noted in the column at the left of the respective description of the article, such
separate or additional duty shall continue in force, subject to any reduction indicated in this Schedule
or hereafter provided for, until terminated in accordance with law, but shall not be increased.

In the case of any article provided for in this Schedule, with respect to which a lower rate of United
States duty than is specified herein is provided for pursuant to any trade agreement concluded under
Section 350 of the Tariff Act of 193 o , as amended, such lower rate shall not be deemed to be rendered
ineffective by reason of any provision of this Schedule.

The term "ton " in this Schedule, unless otherwise specified, means the long ton of 2,240 pounds
avoirdupois.

United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
Description of Article

Acetic acid containing by weight of acetic acid :
Not more than 65 per centum. ..................
More than 65 per centum .... ................

2 Vinyl acetate, polymerized or unpolymerized, and synthetic
resins made in chief value therefrom, not specially
provided for ....... ......................

1o Fir or Canada balsam, natural and uncompounded, and not
containing alcohol ...... ....................

i Synthetic resins made in chief value from vinyl acetate, not
specially provided for ..... ..................

16 Calcium acetate, crude ...... ..................
29 Cobalt oxide ........ .......................
52 Sperm oil, crude ....... ....................
52 Shark oil and shark-liver oil, including oil produced from sharks

known as dogfish, not specially provided for ........

58 Distilled or essential cedar-leaf oil, not containing alcohol...
71 Gas black, including carbon black, and acetylene black, dry

or ground in or mixed with oil or water, and not specially
provided for. .....................

81 Sodium chloride or salt :
In bags, sacks, barrels, or other packages .......
In bulk ......... .......................

2oi (a) Fire brick, not specially provided for ..........
201 (b) Brick, not specially provided for, not glazed, enameled, painted,

vitrified, ornamented, or decorated in any manner . . .

/ 0 per lb.
i o per lb.

30 per lb. and 15%

ad val.

5% ad val.

3 0 per lb. and 15 %
ad val.

/2 u per lb.
1O e per lb.
2 2 0 per gal.

io% ad vat.

12Y2 % ad vat.

io% ad vat.

7 0 per ioo lbs.
4 0 per ioo lbs.
12Y % ad vat.

$r per i,ooo.

No 4670

Rate of Duty
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LISTE II

(voir Article VII.)

NOTA : Les dispositions de la pr6sente liste devront recevoir ]a m~me interprdtation et le m~me
effet, Ct l'application des dispositions connexes des lois douanires des Etats-Unis aux dispositions de
la prtsente liste sera d6termin6e, dans la mesure du possible, comme si chaque disposition de la pr6sente
liste figurait respectivement dans la disposition statutaire indiqu6e h la colonne qui se trouve & gauche
des descriptions respectives des articles.

Dans Ic cas d'articles, 6num6rs dans la prdsente liste, qui seront assujettis, le jour de la signature
du pr6sent accord, t des droits douaniers ordinaires, additionnels ou distincts, qu'ils soient, ou non,
impos6s en vertu de la disposition statutaire indiqu~e dans ]a colonne qui se trouve it gauche de ]a
desc-iption respective du produit, ces droits distincts ou additionnels devront rester en vigueur, sous
rtserve do toute reduction indiqu6e dans la pr6sente liste ou pr6vue ci-aprbs, jusqu'h ce qu'ils soient
abolis en conformitd avec la loi, mais ils ne devront pas 8tre accrus.

Dans le cas d'articles, 6numdr6s dans Ia pr6sente liste, qui sont, aux Etats-Unis, passibles d'un
taux de droit inf6rieur t celui qui est pr6vu dans ]a pr6sente liste, en execution de tout accord com-
mercial conclu aux termes de Particle 350 de Ia Loi du Tarif de 1930, telle qu'elle a 6t0 modifide, ce
droit infdrieur ne sera pas consid6r6 comme devenant inop6rant en raison d'une disposition quelconque
(Ie la pr6sente loi.

Sauf sp6cification cuntraire, le terme a tonne D employ6 dans ]a pr6sente liste se r6f~re th la tonne
longue de 2.240 livres avoir du poids.

Paragraphe de ]a
loi du tarif de 1930

des Etats-Unts
Description des articles

Acide ac6tique titrant, au poids :
Pas plus de 65 % ...................
Plus de 65 . . . ... . . ... . . ... . . .

2 Acetate vinyle, polym6ris6 ou non, et r6sines synth6tiques qui
en d6rivent en majeure partie, n. d ...............

0 o Baume de sapin ou du Canada, t l'6tat naturel et non compos6,
et libre d'alcool . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1i R~sines synth6tiques d~riv~es en majeure partie de l'actate
vinyle, n. d ....... ......................

16 Acetate de calcium, brut ..... .................
29 Oxyde de cobalt ....... ....................
52 Huile de spermaceti, non raffin~e .................
52 Huile de requin, ct huile de foie de requin, y compris

l'huile provenant de requins connus sous le nom d'aiguil-
lats, n. d ................................

58 Huile de feuilles de c~dre, essentielle ou distill~e, libre d'alcool.
71 Noir (suic) de gaz, y compris le noir de carbone, et noir d'ac6-

tyltne, secs ou broy6s ou m6langds avec de l'huile on de
l'eau et n. d ....... ......................

81 Chlozure ou sel de sodium :
En sacs, barils ou autres emballages ..............
En vrac ........ ........................

201 a) Brique r6fractaire, n. d .......................
201 b) Briques, n. d., non glac6es, non 6mailldes, non peintes, non

vitrifides, non orndcs ou d~eor~es d'une mani~re quelconque

No. 4670

o la livre.
i o ]a livre.

3 P la livre et 15 P. c.
ad val.

5 p. c. ad val.

3 o la livre et 15 p. C.
ad val.

2 v la livre.
1e v la livre.
2 /2 o le gallon.

10 p. c. ad val.
12 2 p. c. ad vat.

i0 p. c. ad val.

7 0 les oo livres.
4 0 les ioo livres.

21% p. c. ad val.

Si.oo le mille.

Tarif douanier
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Description of Article

Limestone (not suitable for use as monumental or building
stone), crude, or crushed but not pulverized. .........

203 Lime, not specially provided for .... ..............

203 Hydrated lime ....... ......................

205 (d) Cement, not specially provided for ... .............
207 Bentonite :

Unwrought and unnianufactured. .... ............
Wrought or manufactured .... ................

207 Crude feldspar ....... ......................
208 (I) Untrimmed phlogopite mica from which no rectangular piece

exceeding two inches in length or one inch in width may
be cut ......... ........................

2o8 (g) Phlogopite mica waste and scrap valued at not more than
5 cents per pound ...... ...................

208 (h) Mica, ground or pulverized ...... ...............
209 Talc, steatite or soapstone: Ground, washed, powdered, or

pulverized (except toilet preparations), valued at not more
than $14 per ton ...... ....................

214 Ground feldspar ........ ....................
214 Ground nepheline syenite ..... .................

Provided, that, if in any calendar year after 1938 the
aggregate quantity of nepheline syenite in any form, whether
dutiable or free, entered, or withdrawn from warehouse, for
consumption exceeds 5o,ooo tons, the Government of the
United States of America and the Government of Canada shall
promptly enter into consultation, with a view to reaching an
agreement as to whatever measures may be deemed appropriate,
and if, within 6o days after the two Governments enter into
consultation, a mutually satisfactory settlement has not been
effected, the Government of the United States of America shall
have the right to increase the duty on any nepheline syenite
which is subject to duty and to impose a customs duty on any
nepheline syenite which is not subject to duty entered, or
withdrawn from warehouse, for consumption in any calendar
year in excess of an aggregate quantity of 5o,ooo tons of
nepheline syenite in any form.

United States
Tariff Act of 1030

Paragraph

203

Stone, not specially provided for (except marble chip or granito
and Cornwall stone), ground, or crushed otherwise than
merely for the purpose of facilitating shipment to the United
States ..... ... ........................ 15 % ad vat.

Dead-burned basic refractory material containing 15 per
centum or more of lime and consisting chiefly of magnesia
and lime.... ................................ 20 % ad vat.

Note. - The existing customs classification treatment of the
merchandise described in this item as provided for in para-
graph 214, Tariff Act of 1930, in accordance with the ruling
announced in Treasury Decision 45041 (60 Treasury Decisions
114) shall be continued during the effective period of this
Agreement.

Spiegeleisen containing more than i per centum of carbon. 75 0 per ton.

No 4670

Rate of Duty

2 1/2 per ioo lbs.

5 o per ioo lbs.,
eluding weight
container.

6 o per Ioo lbs.,
cluding weight
container.

io % ad vat.

75 V per ton.
$1.62/2 per ton.
25 0 per ton.

1o % ad vat.

15 % ad vat.
15 % ad vat.

17 2% ad vat.
15 % ad vat.
15 % ad vat.
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l'aragraphe de la
loi du tarif de 1930 Description des irticles

des Etats-Unis

203 Pierre calcaire (ne pouvant ktre employ6e comme pierre d'orne-
inentation ou dc construction), k l'6tat brut ou broy~e, mais
non pulv~risc .. . .... .....................

203 Chaux n. d ......... .......................

203 Chaux hydrat6e ....... .....................

205 d) Ciment, n. d .............................
207 Bentonite :

Non ouvre et non manufacture ...........
Ouvr~e ou manufacture ..... .................

207 Felspath brut ........ ......................
208 /) Mica phlogopite non pr6par6, dans Icquel on ne peut pas

dcouper de pices rectangulaires sup6rieures t deux pouces
de longueur ou t un pouce de largeur ............

208 g) Rebuts et d~chets de mica phlogopite dont la valeur n'est pas
estim6c h plus do 5 cents la livrc ... ............

208 h) Mica, moulu ou pulv6ris6 ..... .................
209 Talc, stdatite ou pierre de savon : broy6, lav6 ou pulv6ris6

(sauf les pr6parations de toilette), d'une valeur estimde
ne d6passant pas $14 ]a tonne .... ..............

214 Feldspath broy6 ........ ....................
214 Sy6nite 61acolithique (n6ph61inique) broye ...........

Toutefois, si la quantit6 globalo de sy6nite 61aeolithique sous
quelque forme que ce soit, imposable ou non, importdo ou
sortant d'entrepbt, pour ]a consommation, d6passo 50.000
tonnes dans toute ann6e civile apr~s 1938, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Canada se
consulteront sans d61ai, afin de s'entendre sur les mesures
approprides, et si un accord mutuellement satisfaisant n'est
pas intervenu dans les soixante jours qui suivront cette consul-
tation entre les deux Gouvernements, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique pourra majorer le droit sur toute
sy6nite 61aeolithique non imposable, import~e ou sortant
d'entrep6t, pour la consommation dans toute annie civile, en
exc6dent d'une quantit6 globale de 50.000 tonnes de sy6nite
6laeolithique sous quelque forme que ce soit.

2r4 Pierre, n. d. (sauf les 6elats de marbre ou le granit et Ia pierre
de Cornwall), broy6e ou autrement cass6e que pour faciliter
son transport h destination des Etats-Unis ..........

214  Matires r6fractaires basiques, calcin~es 5, mort, contenant
15 % ou plus de chaux et consistant principalement en
magn~sie et en chaux ..... ..................

Nola. - La classification actuelle, pour les fins douanires,
du produit d6crit au pr6sent numdro, d'apr~s le paragrapho 2r4
de la Loi du Tarif de 1930, confornidment -h ]a r~gle 6tablie par
]a d6cision de Ia Tr6sorcrie 45041 (60 D6cisions de a Tr6sorerie
114) sera maintenue pendant la p6riode de validit6 du pr6sent
accord.

Tarif douanier

2 V2 v les ioo livres.
5 i". los oo livres, y

compris le poids du
contenant.

6 , les Ioo livres, y
compris le poids du
contenant.

io p. c. ad vat.

75 v la tonne.
$i.621/1 la tonne.
25 v la tonne.

io p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.
x5 p. c. ad vat.

17Y2 P. c. ad vat.
15 p. c. ad vat.
15 p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.

20 p. c. ad vat.

301 Spiegeleisen (fonte spiegel) contenant plus de i % do carbone. 75 v ]a tonne.

No. 4670
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United States
Tariff Act of 1930 Description of Article

Paragraph

302 (d) Ferromanganese containing not less than 4 per centum of
carbon, on the metallic manganese contained therein ...

302 (i) Ferrosilicon, containing 8 per centum or more of silicon and
less than 30 per centum ..... ................

302 (k) Ferrochrome or ferrochromium containing 3 per centum or
more of carbon ....... .....................

302 (1) Boron carbide ....... ......................
302 (M) Ferrotitanium, ferrovanadium, and ferrouranium ......
304 Hollow bars and hollow drill steel, valued above 8 and not

above 12 cents per pound ..... ...............
Provided, that the duty assessed under this item shall not

be less than ...... ... ......................
Provided /urther, that no article assessed with duty under

this item shall be subject to a separate additional duty under
the second proviso to paragraph 304 of the Tariff Act of 1930.

318 Woven-wire cloth: Gauze, fabric, or screen, made of wire
composed of steel, brass, copper, bronze, or any other metal
or alloy, not specially provided for:
With meshes not finer than thirty wires to the lineal inch

in warp or filling . ..................

With meshes finer than thirty and not finer than ninety
wires to the lineal inch in warp or filling .........

323 Axles and parts thereof, axle bars, axle blanks, and forgings
for axles, of iron or steel, without reference to the stage or
state of manufacture, not specially provided for, valued at
not more than 6 cents per pound ... ............

327 Cast-iron fittings for cast-iron pipe. ............
327 Cast-iron andirons, plates, stove plates, sadirons, tailors' irons,

hatters' irons, but not including electric irons, and castings
and vessels wholly of cast iron, including all castings of iron
or cast-iron plates which have been chiseled, drilled,
machined, or otherwise advanced in condition by processes
or operations subsequent to the casting process but not made
up into articles, or parts thereof, or finished machine parts .

Rate of Duty

0 per lb., plus i Y
times the lowest rate
of ordinary customs
duty provided for
manganese ore con-
taining in excess of
io per centum of
metallic manganese
the product of any
foreign country ex-
cept Cuba, at the
time such ferroman-
ganese is entered,
or withdrawn from
warehouse, for con-
sumption ; but not
more than i/8 0
per lb.

I P per lb. on the silicon
contained therein.

i 0P per lb. on the
chromium contained
therein.

I 2 V/% ad val.
15 % ad val.

20 % ad val.

i 5/. per lb.

1 P per sq. ft., but not
less than 1 2 2 nor
more than 25 % ad
val.

5 0 per sq. ft., but not
less than 2o nor more
than 40 % ad val.

/1,, v per lb.
15 % ad val.

io % ad val.
NO 4670
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Paragraphe de la
lot du tarif de 1930 Description des articles

des Etats-Unis

302 d) Ferromangan~se contenant au moins 4 % de carbone, sur
le manganese m6tallique y contenu. ..........

302 i) Ferro-silicium, contenant 8 % ou plus, et moins de 30 % de
silicium. ........ .......................

302 h) Ferrochrome contenant 3 % ou plus de carbone ........

302 1) Carbure de bore ....... .....................
302 M) Ferro-titane, ferro-vanadium et ferro-uranium ..........
304 Barres creuses et acier creux pour forets, dvalu6s h plus de

8 cents et pas au-dessus de 12 cents la livre ........
Toutefois, le droit pr6vu par le pr6sent num~ro ne devra pas

8tre inf6rieur .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Et, de plus, aucun article assujetti . un droit pr6vu par le

pr6sent num6ro ne sera assujetti it un droit additionnel distinct
sous le r6gime de la disposition b) du paragraphe 304 de la Loi
du Tarif de 1930.

318 Treillis en fil m~tallique : gaze, tissu ou toile . tamis, en fil
d'acier, de laiton, de cuivre, de bronze ou de tous autres
m6taux ou alliages, n. d. :
Avec mailles contenant, en chalne ou en trame, par pouce

courant pas plus de trente fils

Plus de trente mais pas plus de quatre-vingt-dix ils.

323 Essieux et leurs parties, barres d'essieux, dbauches d'essieux
et pices forg6es pour essieux, en fer ou en acier, quels que
soient le degr6 ou le genre de travail qu'ils aient subis, n. d.,
6valuds h pas plus de 6 cents la hvre ............

327 Accessoires et garnitures de fonte pour tuyaux de fonte . .
327 Chenets, plaques, plaques de fourneau, fers & repasser, fers

pour tailleurs et chapeliers, mais non compris les fers 6lec-
triques, ainsi que pihces moules et r6cipients entirement
en fonte, y compris toutes pikes mouldes en plaques de fer
ou de fonte, travaill~es au burin, perfor~es, travailldes 6L la
machine ou dont l'6tat a 6t6 plus avanc6 par un procdd6
ou un travail post6rieur au moulage, mais non ouvr6s en
articles, en parties d'articles ni en pikes de machines achev6es.

No. 4670

Tarif douanier

3/, 0 la livre plus 1 /
fois le taux le plus
bas du tarif douanier
ordinaire prescrit
pour le minerai de
manganese conte-
nant au delht de io %
de manganese m6-
tallique produit par
un pays 6tranger
quelconque, sauf Cu-
ba, au moment o6 ce
ferromangan~se est
import6 ou sort
d'entrep6t pour Ia
consommation, mais
pas plus de 15/, v
la livre.

I v la livre sur le sili-
cium y contenu.

11/4 P la livre sur le
chrome y contenu.

i2 Y2 p. c. ad vat.

15 p. c. ad vat.

20 p. c. ad vat.

15/, o la livre.

i 0 le pied carr6 mais
pas moms de 12 %
et pas plus dC 25 p. c.
ad vat.

5 0 le pied carrd mais
pas mons de 20 et
pas plus de 40 p. c.
ad vat.

:/,0 v la livre.
i 5 p. c. ad vat.

io p. c. ad vat.
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Description of Article
United States

Tariff Act of 193(
Paragraph

327

329

353

353

402 Maple (except Japanese maple), birch, and beech:
Flooring ........ .......................

405 Veneers of birch or maple ..... ................
406 Hubs for wheels, heading bolts, stave bolts, last blocks, wagon

blocks, oar blocks, heading blocks, and all like blocks or
sticks, roughhewn, or rough shaped, sawed or bored . . .

407 Casks, barrels, and hogsheads (empty), of wood, not specially
provided for, but not including beer barrels or beer kegs.

412 Paintbrush handles ; broom handles and mop handles, further
advanced than rough shaped, not less than three-fourths
of one inch in diameter and not less than thirty-eight inches
in length ; tennis-racket frames valued at $1.75 or more
each ; toboggans ; baby carriages ; wheel-barrows ; canoes
and canoe paddles; carriages, drays, trucks, and other
horse-drawn vehicles, and parts thereof, not specially pro-
vided for ; and ice-hockey sticks ; all the foregoing wholly
or in chief value of wood ..... ................

503 Maple sugar ........ .......................
503 Maple sirup ........ ......................

0

Molders' patterns, of whatever material composed, for the
manufacture of castings ...... ................

Chain and chains of all kinds, made of iron or steel :
Less than % and not less than 3/, of i inch in diameter
Less than 3/, and not less than 5/,, of i inch in diameter

Washing machines, having as an essential feature an electrical
element or device, and parts thereof ; any of the foregoing,
finished or unfinished, wholly or in chief value of metal,
and not specially provided for .... ..............

Cooking stoves and ranges, having as an essential feature an
electrical heating element, and parts thereof; any of the
foregoing, finished or unfinished, wholly or in chief value of
metal, and not specially provided for .........

Motor boats, including yachts or pleasure boats, whether
sail, steam, or motor propelled, valued at not more than
$15,ooo each ...... .....................

Aluminum, aluminum scrap, and alloys (except those provided
for in paragraph 302 of the Tariff Act of 1930) in which
aluminum is the component material of chief value, in crude
form . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cadmium ...............................
Nickel, and alloys (except those provided for in paragraph

302 or 380 of the Tariff Act of 1930) in which nickel is the
component material of chief value, in pigs or ingots, shot,
cubes, grains, cathodes, or similar forms ...........

Zinc-bearing ores of all kinds, except pyrites containing not
more than 3 per centum zinc ... ...............

Zinc in blocks, pigs, or slabs, and zinc dust .. .......
Timber hewn, sided, or squared, otherwise than by sawing,

and round timber used for spars or in building wharves;
sawed lumber and timber not specially provided for; all
the foregoing, if of fir, spruce, pine, hemlock, or larch

It/. per lb. on the
zinc contained
therein.

12/o o per lb.

50 0 per thousand
feet, board measure.

4 % ad val.
io % ad val.

5 % ad val.

71/2% ad vat.

20 % ad val.
3 V per lb.
2 0 per lb.

N
o

4670

Rate of Duty

25 % ad val.

% P per lb.
i Y2 per lb.

17 Y2% ad val.

171/ % ad val.

15 % ad val.

3 0 per lb.
7/2 per lb.

2% Y0 per lb.
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Paragraphe de ]a
loi du taritf de 1930

des Etats-Unis

327

Description des articles

Aloules en matires dc toute sorte, pour fonderies .......

Tarif douaniet

25 p. c. ad vat.

329 Chalnes de toute sorte, en fer ou acier, ayant en diambtre
Mloins do % et pas moins de 3/a de pouce ........

loins do 8/s et pas moins de 5/,, de pouce .........
353 Laveuses ayant comme caract6ristique essentielle un dispositif

ou un 616ment 6lectrique, et leurs pices d6tach6es ; tous
ces articles, finis ou non, entibrement en m6tal ou dont le
m6tal constitue la matibre dc principale valeur ct n. d. .

353 Cuisinires et fourneaux ayant comme caract6ristique essentielle
un dispositif ou un 616ment 6lectrique chauffant, et leurs
pices d6tach6es ; tous ces articles, finis ou non, entirement
en m6tal ou dont le m6tal constitue la matibre do principale
valeur et n. d ...... ......................

370 Canots automobiles, y compris les yachts et les bateaux de
plaisance, qu'ils soient hi voile, t vapeur ou &t moteur, s'ils
sont 6valuds ht pas plus do $15.ooo chacun ..........

374 Aluminium, d6chets d'aliminium et alliages (b. l'exception do
ceux qui sont pr6vus au No 302 do la Loi du Tarif de 1930)
dans lesquels lFaluminium constitue l'616ment de principale
valeur, h. 16tat brut ...... ...................

378 Cadmium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
389 Nickel et alliages (ht l'exception do ceux qui sont pr6vus aux

Noe 302 Ou 380 do la Loi du Tarif do 1930), dans lesquels
le nickel constitue l'616ment de principale valeur : en saumons
ou lingots, balles, cubes, grains, cathodes ou formes simi-
laires .... ........................

393 Minerais do zinc do toute sorte, h. l'exception des pyrites no
contenant pas plus do 3 pour cent do zinc .........

Zinc: en blocs, saumons, planches et poussifres ........
Bois de construction coups &i Ia hache, avec c6t6s fagonn6s,

ou dquarris autrement que par le sciage, et bois de construc-
tion rond pour espars ou pour la construction de quais :
bois d'couvre ou de construction, sci~s, n. d., tous les bois
qui pr6cdent, s'il s'agit de sapin, d'6pinette, do pin, do
pruche on de m61bze ...... ..................

Erable (hi l'exception do l'6rable du Japon), bouleau et h~tre,
pour parqueterie ....... ...................

Feuilles do placage do bouleau ou d'drable ...........
Moyeux, douves do fond, douves do corps, blocs pour embau-

choirs, sabots do freins, blocs pour avirons, blocs pour fonds
do tonneaux et tous blocs ou pieces similaires, grossifrement
coup6s h la hache ou grossifrement tourn s, sci6s ou for6s

Ffits, barils et boucauts (vides), do bois, n. d., mais . 1'exclusion
des barils ou tonnelets 6. bifre .... ..............

Manches &i pinceaux, & balais et ht vadrouilles, autrement que
grossi6rement ouvrds, d'un diamtre do non moins do 3/&
(10 pouce et d'une longueur de non moins de 38 pouces ;
cadres do raquettes do tennis 6valus h. $1,75 ou plus,
chacun ; toboggans, voitures pour b6b~s, brouettes, canots
et avirons, voitures, charrettes et camions et autres v6hicules
hippomobiles, et leurs parties, n. d., et batons do hockey
sur glace ; tous los prc6dents enti6rement en bois ou dont
le bois constitue la matifre do principale valour .......

Sucre d'6rable ....... ......................
Sirop d'6rable .... ... ......................

%o a livre.
i Y, o la livre.

17Y1 p. c. ad val.

172 p. c. ad vat.

i5 p. c. ad val.

3 P la livre.
71/2 9 la livre.

2!/2 v la livre.

i0/, o la livre sur le
zinc y contenu.

0/5 la livre.

50 0 les mille pieds,
mesure de planche.

4 p. c. ad vat.
io p. c. ad vat.

5 p. c. ad vat.

7 2 P. c. ad vat.

20 p. c. ad vat.
3 0 la livre.
2 0 la livre.

394
401

402

405
406

407

412

503
503

No. t670
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United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
Description of Article Rate of Duty

701 Cattle, weighing less than two hundred pounds each ... x /2 per 1
Provided, that such cattle weighing less than two hundred

pounds each entered, or withdrawn from warehouse, for con-
sumption in any calendar year after 1938 in excess of ioo,ooo
head shall not be entitled to a reduction in duty by virtue
of this item, but the rate of duty thereon shall not exceed.. 2 Y2 per 1

701 Cattle, weighing seven hundred pounds or more each :
Cows, imported specially for dairy purposes. . . . . . i Y/ 9 per 1
Other........................ I' per 1Provided, that after December 31st, 1938, such cattle weigh-

ing seven hundred pounds or more each (other than cows
imported specially for dairy purposes) entered, or withdrawn
from warehouse, for consumption in excess of 6o,0oo head in
any quarter year shall not be entitled to a reduction in duty
by virtue of this item, and such cattle (other than cows imported
specially for dairy purposes) entered, or withdrawn from
warehouse, for consumption in excess of 225,000 head in any
calendar year shall not be entitled to a reduction in duty by
virtue of this item, but the rate of duty.thereon shall not
exceed ...... .. ......................... ... 3 0 per lb.

b.

b.

b.
b.

Provided jurther, that if, after consultation with the Govern-
ment of the United States of America, the Government of
Canada requests the allocation of the quantity entitled to
enter at the reduced rate of duty under this item, the Govern-
ment of the United States of America shall take the necessary
steps to allocate the said quantity among countries of export
on the basis provided for in Article III of this Agreement.

703 Swine ......... ..........................
703 Pork, fresh or chilled, but not frozen .........
703 Bacon, hams, and shoulders, and other pork, prepared or

preserved, but not cooked, boned, packed in air-tight con-
tainers, or made into sausages of any kind ..........

7o6 Edible animal livers, kidneys, tongues, hearts, sweetbreads,
tripe, and brains, fresh, chilled, or frozen .......

707 Whole milk, fresh or sour ..... ................
Provided, that such fresh or sour milk entered for consumption

in any calendar year after 1938 in excess of 3,000,000 gallons
shall not be entitled to a reduction in duty by virtue of this
item, but the rate of duty thereon shall not exceed .......

707 Cream, fresh or sour ...... ...................
Provided, that such fresh or sour cream entered for con-

sumption in any calendar year after 1938 in excess of 1,500,000
gallons shall not be entitled to a reduction in duty by virtue
of this item, but the rate of duty thereon shall not exceed.

707 Skimmed milk, fresh or sour, and buttermilk .........
708 (b) Dried buttermilk ....... ....................
71o Cheddar cheese, whether or not in original loaves, but not

including any cheese processed otherwise than by division
into pieces ........ ......................

I a per lb.
1 o per lb.

2 0 per lb.

3 0 per lb., but not less
than 15 % ad val.

3 Y 0 per gal.

61,/2 o per gal.

28/o o per gal.

566/,0 P per gal.

21/20op per gal.
1 1 P per lb.

4 v per lb., but not less
than 25 % ad val.

N o 4670
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Paragraphe de la
loi

d
du tarif de 1930 Description des articles
es Etats-Unis

701 Bestiaux pesant moins de deux cents livres chacun ....
Toute/ois, aucun des susdits animaux imports ou sortant

d'entrep6t, pour la consommation, en excddent de ioo.ooo
unit6s, au cours de toute annde civile apr~s 1938, ne pourra
bdndficier d'un taux de droit r6duit, sous le r6gime de la prd-
sente disposition, mais le droit y affdrent ne ddpassera pas.

701 Bestiaux pesant sept cents livres ou plus chacun :
Vaches importdes sp6cialement pour l'industrie laitibre.
Autres ........ .........................
Toutefois, apr6s le 31 ddcembre 1938, aucun des susdits

animaux pesant sept cents livres ou plus chacun (autres que
les vaches importdes sp6cialement pour 1industrie laitire)
importds ou sortant d'entrep6t, pour la consommation, en
excddent de 6o.ooo unites au cours d'un trimestre, ne pourra
b6n6ficier d'un taux de droit rdduit, sous le r6gime de la pr6-
sente disposition, et aucun des susdits animaux (autres que
les vaches import6es sp6cialement pour l'industrie laiti6re)
importds ou sortant d'entrep6t, pour la consommation, en
excddent de 225.000 unit6s au cours de toute annde civile no
pourra b6ndficier d'un taux de droit r6duit, sous le rdgime
de la pr6sente disposition, mais le droit y affirent ne d6passera
pas . . . . ... . . . . .. . . .

El de plus, si le Gouvernement du Canada, aprbs consultation
avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, demande
la r6partition de la quantit6 admissible A l'importation, au
taux de droit r6duit, sous le rdgime du present numdro, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique prendra les mesures
ndcessaires pour la r6partition de ladite quantitd entre les
pays exportateurs, sur la base pr6vue t l'article III du prdsent
accord.

703 Porcs ......... .........................
703 Viande de pore, fraiche ou refrigdrde, mais non congelde . .
703 Lard, jambon et 6paules, et autres parties du porc, prdpardes

ou en conserve, mais non cuites, ni d6sossdes, ni emballdes
dans des rdcipients herm6tiques ni sous aucune forme de
saucisses ....... ........................

7o6 Foies, rognons, langues, coeurs, ris, boyaux et cervelles comes-
tibles d'animaux, frais, refrigdrs ou congelds ........

707 Lait entier, frais ou sur ..... ..................
Toutelois, si la quantitd de lait, frais ou sur, import6 pour

la consommation au cours de toute annde civile apr~s 1938,
ddpasse 3.ooo.ooo de gallons, l'excddent ne bdndficiera pas
d'un taux de droit r6duit sous le regime du present numero,
mais le droit y affdrent ne ddpassera pas ............

707 Cr~me fratche ou sure ..... ................ .
Toutefois, si Ia quantit6 de cr~me fratche ou sure, importde

pour la consommation au cours de toute annde civile apr~s
1938, ddpasse .Soo.ooo gallons, l'excddent ne b6n6ficiera pas
d'un taux de droit r6duit sous le r&gime de ce numdro, mais
le droit y affdrent ne d6passera pas. ...........

707 Lait 6crdm6, frais ou sur, et lait de beurre . . . . . . .
708 b) Lait de beurre dess6ch6 ..... ..................
710 Fromage cheddar, en paquets d'origine ou non, mais A l'exclu-

sion de tout fromage appr~t6 autrement que par subdivi-
sions .......... .........................

No. 4670

Tarif douanier

11/ o la livre.

2 /2 P la livre.

11/ P la livre.1I/ o ]a livre.

3 v la livre.

i o la livre.
xI4 0 la livre.

2 o la livre.

3 0 la livre mais pas
moins de 15 p. c.
ad val.

3 o le gallon.

6 le gallon.

566o 0 le gallon.
21/20 0 le gallon.
i12 v la livre.

4 0 la livre, mais
pas moins de 25 %
ad val.
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Description nf Article

Birds, live : Chickens, ducks, geese, turkeys, and guineas . .
Birds, dead, dressed or undressed, fresh, chilled, or frozen

Chickens, ducks, geese, and guineas .. ...........
Eggs of chickens, in the shell .... ...............
Horses, unless imported for immediate slaughter :

Valued at not more than $15o per head ...........
Valued at more than $150 per head ..............

716 Honey ....................................
717 (a) Fish, fresh or frozen (whether or not packed in ice), whole,

or beheaded or eviscerated or both, but not further advanced
(except that the fins may be removed) :
Halibut, salmon, and swordfish (not including naturally

or artificially frozen swordfish) ... .............
Mackerel :

Fresh ......... .......................
Frozen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Chubs, fresh-water mullet (calostoonus), jacks, lake trout,
saugers, tullibees, whitefish, yellow pike, blue pike, ciscoes,
lake herring, and yellow perch ... .............

Shad, eels, and sturgeon (not including frozen sturgeon)

Cod, haddock, hake, pollock, and cusk :
Without fins removed ..... ................
With fins removed ..... ..................

717 (b) Fish, fresh or frozen (whether or not packed in ice), filleted,
skinned, boned, sliced, or divided into portions, not specially
provided for: Cod, haddock, hake, pollock, cusk, and
rosefish .... .......................
Provtded, that such fish entered, or withdrawn from ware-

house, for consumption in any calendar year after 1938 in
excess of an aggregate quantity of 15,000,000 pounds shall
not be entitled to a reduction in duty by virtue of this item ;

Provided lurther, that if the average apparent annual con-
sumption of such fish in the United States during the three
calendar years preceding the year in which such fish are
entered, or withdrawn from warehouse, for consumption,
exceeds ioo,ooo,ooo pounds, an additional quantity of such
fish equal to the amount by which 15 per centum of such
average apparent annual consumption exceeds 15,ooo,ooo
pounds may be entered, or withdrawn from warehouse, for
consumption in that year at the reduced rate above specified.
Such average apparent annual consumption shall be taken
as the sum of the following :

(a) The production in the United States of cod, haddock,
hake, pollock, cusk, and rosefish fillets, steaks, and sticks,
whether fresh or frozen, as now defined, and as reported, by
the United States Bureau of Fisheries (for the purposes of
this Agreement such production for the calendar year
1936 shall be considered as 94,908,000 pounds, and for
the calendar year 1937, as 92,332,000 pounds);

(b) The quantity of cod, haddock, hake, pollock, cusk,
and rosefish fillets, steaks, and sticks, whether fresh or
frozen, entered into the customs territory of the United
States free of duty under paragraph 1730 (a) of the
Tariff Act of 193o as products of American fisheries (for
the purposes of this Agreement such quantity for the

0
United States

Tariff Act of 193
Paragraph

7"1
712

713
714

Rate of Duty

4 0 per lb.

6 0 per lb.
5 0 per doz.

$15 per head.
I 1 % ad val.
1 1/2 per lb.

i 0 per lb.

i P per lb.
1 2 0 per lb.

% o per lb.
Y v per lb.

% per lb.
i P per lb.

17/8 P per lb.

No 4670
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Paragraphe de la
loi du tarif de 1930 Description des articles

des Etats-Unis
711 Oiseaux, vivants : poulets, canards, oies, dindes et pintades.
712 Oiseaux, morts, appr~tds ou non, frais, r6frigdr6s ou congel6s:

poulets, canards, oies et pintades ...........
713 Oeufs de volaille en coquille . ..............
714 Chevaux, h moins qu 'ils ne soient importds pour abatage

immddiat :
Dont la valeur ne ddpasse pas $150 par tate ........
Dont la valeur ddpasse $150 par t6te .............

716 Miel ............
7M7 a) Poisson frais ou congel6 (emball6 dans la glace ou non), entier

ou kttd ou vid6, ou les deux, mais sans autre appr6t (sinon
que les nageoires peuvent 6tre enlevdcs) :
Fldtan, saumon et espadon (h l'exclusion de l'espadon

naturellement ou artificiellement congel6) .........
Maquereau :

Frais .... .... ........................
Congel6 ........ .......................

Gardon, muge d'eau douce (catostoinus), brochetons, truites
de lac, petit dor6, tullibi (tullibee), poisson blanc, brochet
jaune, dord, cisco, hareng lacustre et perche jaune . . .

Alose, anguille et esturgeon (h 1'exclusion de l'esturgeon
congel) ... ......................

Morue, aiglefin, merluche, gade et brosme :
Avec nageoires ...... ....................
Sans nageoires . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

717 b) Poisson frais ou congel6 (emball6 dans la glace ou non), en
filets, 6corch6, d~soss6, tranch6 ou morcel6, n. d. : morue,
aiglefin, merluche, gade, brosme et s~baste .........

Toutelois, les poissons susdits import6s ou sortant d'entrep6t
pour la consommation au cours de toute annie civile apr~s
1938, en exc~dent d'une quantit6 globale de 15 millions de
livres ne bdn6ficieront pas d'un taux de droit r6duit sous le
r~gime du prdsent num6ro ;

Et de plus, si la consommation annuelle visible moyenne
des poissons en question aux Etats-Unis durant les trois ann~es
civiles pr6cddant celIe ob ces poissons sont import6s ou sortent
d'entrepbt, pour la consommation, d6passe ioo millions de
livres, une quantit6 additionnelle des susdits poissons, corres-
pondant h 15 % de l'excddent de la susdite consommation
annuelle visible moyenne au del& de 15 millions de livres
pourra 6tre import6e ou sortir d'entrep6t, pour la consomma-
tion au cours de ladite ann6e, au taux de droit r~duit spdeifi6
ci-dessus. La susdite consommation annuelle visible moyenne
sera 6tablie par la somme totale de :

a) la production aux Etats-Unis de morue, aiglefin, mer-
luche, gade, brosme et s6baste en filets, en tranches ou
en parties, frais ou congel~s, d'apr~s la pr~sente d6finition
et d'apr~s le rapport de 1's United States Bureau of Fi-
sheries D (aux fins du present accord, la susdite production,
pour l'annde civile 1936, sera considdre comme 6tant
de 94.908.000 livres, et, pour lannde civile 1937, de
92.332.000 livres) ;

b) la quantit6 de morue, aiglefin, merluche, gade, brosme et
s6baste, en filets, en tranches ou en parties, frais ou con-
gel6s, admise en franchise dans le territoire douanier des
Etats-Unis sous le regime du No 173o a do la Loi du
Tarif de 1930 en tant que produits de pt'cheries am6ri-
caines (aux fins du pr6sent accord, ]a susdite quantit6,

NO. 4670

Tarif douanier

4 P ]a livre.

6 o la livre.
5 o la douzaine.

$15 par tate.
172 p. c. ad vat.
112 o la livre.

i v la livre.

i o la livre.
11/2 P la livre.

% la livre.

1 la livre.

% la livre.
I a la livre.

I 7/, o la livre.
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United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
Description of Article

calendar year r936 shall be considered as 40,000 pounds,
and for the calendar year 1937, as 585,000 pounds) ; and

(c) The aggregate quantity entered, or withdrawn from
warehouse, for consumption of cod, haddock, hake, pollock,
cusk, and rosefish, fresh or frozen (whether or not packed
in ice), filleted, skinned, boned, sliced, or divided into
portions, not specially provided for (for the purposes of
this Agreement such quantity for the calendar year 1936
shall be considered as 6,296,ooo pounds, for the calendar
year 1937, as 6,719,000 pounds, and for the calendar
year 1938, as 6,IOO,OOO pounds) ;

Provided lurther, that if, after consultation with the Govern-
ment of the United States of America, the Government of
Canada requests the allocation of the quantity entitled to
enter at the reduced rate of duty tinder this item, the Govern-
ment of the United States of America shall take the necessary
steps to allocate the said quantity among countries of export on
the basis provided for in Article III of this Agreement.

717 (b) Fish, fresh or frozen (whether or not packed in ice), filleted,
skinned, boned, sliced, or divided into portions, not specially
provided for (except cod, haddock, hake, pollock, cusk,
and rosefish)........... ............

719 Fish, pickled or salted (except fish packed in oil or in oil and
other substances and except fish packed in air-tight con-
tainers weighing with their contents not more than 15

ounds each):
i) Salmon
2) Cod, haddock, hake, pollock, and cusk, neither skinned

nor boned (except that the vertebral column may be
removed):
When containing not more than 43 per centum of moisture

by weight ....... .....................
When containing more than 43 per centum of moisture

by weight ....... .....................
(3) Cod, haddock, hake, pollock, and cusk, skinned or

boned, whether or not dried. .............
(4) Herring, beheaded and eviscerated, but not further

advanced (except that the fins may be removed), and
herring known commercially as split herring, any of the
foregoing, in bulk or in immediate containers weighing
with their contents more than 15 pounds each and con-
taining each more than io pounds of herring, net weight,

(4) Mackerel, whether or not boned, in bulk or in immediate
containers weighing with their contents more than 15
pounds each . ..................

(5) Alewives in bulk or in immediate containers weighing
with their contents more than 15 pounds each .

720 (a) Fish, smoked or kippered (except fish packed in oil or in oil
and other substances and except fish packed in air-tight
containers weighing with their contents not more than
15 pounds each) :

(i) Salmon ..... ......................
(2) Hard dry-smoked herring, when whole or beheaded,

but not further advanced .... ...............
(3) Smoked herring, boned, whether or not skinned . . .

2 1/2 per lb.

12V2% ad vat.

5/, P per

0/ o per

zi /2 per

5/o9 per lb., net wt.

z o per lb., net wt.

5/s p per lb., net wt.

15 % ad val.

5/8 0 per lb.
S/2 per lb.

No 4670

Rate of Duty
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l'aragraphe do la
loi du tarif de 1930 Description des articles
des Etats-Unis

pour 'annde civile 1936, sera consid6r6e comme 6tant
do 40.000 livres, et, pour l'ann~e civile 1937, do 585.000
livres) ; et

c) la quantit6 globale import6e ou sortie d'entrep6t, pour
la consommation, dc morue, aiglefin, merluche, gade,
brosme et sdbaste, frais ou congel6s (emball6s dans la
glace ou non), en filets, 6corch6s, d6soss6s, tranchds ou
morcels, n. d. (aux fins du pr6sent accord, la quantit6
susdite, pour l'ann6e civile 1936, sera consid6rde comme
6tant do 6.296.ooo livres, pour l'ann&e civile 1937, do
6.719.000 livres, et, pour 1'ann6e civile 1938, do 6.ioo.ooo
livres) ;

De plus, si le Gouvernement du Canada, aprbs consultation
avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, demande la
r~partition do la quantit6 admissible . l'importation au taux
do droit r6duit sous le r~gime du pr6sent numdro, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique prendra les mesures n6ces-
saires pour la r6partition do ladite quantit6 entre les pays
exportateurs, sur la base pr&vue A l'article III du present
accord.

717 b) Poisson frais ou congel6 (embalhm dans la glace ou non), on
filets, dcorch6, d6soss6, tranch6 ou morcel6, n. d. (morue,
aiglefin, merluche, gade, brosme et s6baste except6s) . . .

719 Poisson marin6 ou sal6 (h l'exclusion du poisson conserv6 dans
Ilhuile ou dans l'huile et d'autres substances et h l'exclusion
du poisson en r6cipients herm6tiquement cos dont le poids,
y compris le contenu, no d6passe pas I5 livres chacun):
i. Saumon ..... ......................
2. Morue, aiglefin, merluche, gado et brosme, ni' 6oreC6s,

ni d6soss6s (sinon quo la colonne vert6brale pout 6tre
enlev6e) :
Ne contenant en poids pas plus do 43 % d'humidit6

Tarif douanier

2 I2 la livre.

12 V2 p. c. ad val.

r./ v la livre.

Contenant en poids plus de 43 % d'humidit6 ....... 3/8s la livre.

3. Morue, aiglefin, merluclie, gade et brosme, dcorchs ou
d6soss6s, s6chds ou non ..... ................

4. Hareng 6tt6 et vid6, mais sans autre apprC-t (sauf quo
los nageoires peuvent 6tre unlev6es), et hareng d6sign6
dans lo commerce sous le nom de hareng fendu, - en
vrac ou en emballage pour la consommation imm6diate
dont le poids, y compris le contenu, d6passe 15 livres, et
renfermant chacun plus de io livres de hareng, poids net.

4. Maquereau, d6soss6 ou non, on vrao ou en emballago
pour la consommation immediate, dont le poids, y compris
le contenu, d6passe 15 livres chacun ... .........

5. Gasparot en vrac ou en emballage pour la consommation
immddiate dont le poids, y compris le contenu, d6passe
15 livres chacun ...... ...................

720 a) Poisson fum6 ou fum et sal6 (kippered) (h l'exclusion du
poisson conserv6 dans ihuile ou dans l'huile et d'autres
substances et 1 l'exclusion du poisson on r6cipients hermd-
tiquement ferm6s dont le poids, y compris le contenu, no
d6passe pas 15 livres chacun)
i. Saumon .......................
2. Hareng s6ch et fun6, entier on 6tt6,'mais sans autro

appr~t ........ .......................
3. Hareng fum6, d6soss6, 6corch6 ou non ...........

I I No. 4670

i Y. 9 la livre

/ o. ]a livro poids net.

i r la livre, poids net.

r/l v la livre poids net.

15 p. c. ad val.

5/s P la livre.
i , 9 la livrc.
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Description of Article

(4) Cod, haddock, hake, pollock, and cusk, whole, or beheaded
or eviscerated or both, but not further advanced (except
that the vertebral column may be removed) .....

(5) Cod, haddock, hake, pollock, and cusk, filleted, skinned,
boned, iiced, or divided into portions ...........

720 (b) Cod, haddock, hake, pollock, and cusk, prepared or preserved,
not specially provided for, in immediate containers weighing
with their contents not more than 15 pounds each . . .

721 (b) Razor clams (siliqua patula), packed in air-tight containers .

722 Barley, hulled or unhulled ..... ................

722 Barley malt ........ ......................
723 Buckwheat, hulled or unhulled ..... ..............
723 Buckwheat flour and grits or groats ... ............
726 Oats, hulled or unhulled ...... .................

726 Unhulled ground oats ...... ..................
726 Oatmeal, rolled oats, oat grits, and similar oat products . . .

728 Rye ......... ...........................

728 Rye malt ........ ........................
729 Wheat, unfit for human consumption ...............
730 Bran, shorts, by-product feeds obtained in milling wheat or

other cereals ...... .....................
730 Hulls of oats, barley, buckwheat, or other grains, ground or

unground ....... ........................
730 Dried beet pulp. .....................
730 Malt sprouts and brewers' grains. .............
730 Mixed feeds, consisting of an admixture of grains or grain

products with oil cake, oil-cake meal, molasses, or other
feedstuffs ....... ........................

731 Screenings, scalpings, chaff, or scourings of wheat, flaxseed,
or other grains or seeds : Unground, or ground .......

732 Cereal breakfast foods, and similar cereal preparations, by
whatever name known, processed further than milling, and
not specially provided for .... ................

734 Apples, green or ripe ...... ...................

736 Berries, edible, in their natural condition or in brine, not
specially provided for:
Blueberries ........ ......................
Other (except lingon or partridge berries) ...........

736 Blueberries, prepared or preserved, or frozen, but not in brine
and not dried, desiccated, or evaporated, and not specially
provided for ...............

736 Berries, edible, frozen, and not'specially provided for . . .
737 Cherries :

(i) In their natural state, not in air-tight or water-tight
containers ....... ......................

United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
Rate of Duty

i % r per lb.

2 0 per lb.

2!/2% per lb., but not
less than 12 1/2 nor
more than 25 % ad
val.

15 % ad val.

15 9 per bu. of 48 lbs.

40 per ioo lbs.
15 0 per ioo lbs.
3/10 o per lb.
8 P per bu. of 32 lbs.

25 0 per IOO lbs.
1o % ad val., but not

less than 40 nor more
than 8o p per oo lbs

12 0 per bu. of 56 lbs.

35 0 per ioo lbs.
5 % ad val.

5 % ad val.

5 0 per ioo lbs.
$3.75 per ton.
$2.50 per ton.

5 % ad val.

5 % ad val.

io / ad val.
15 v per bu. of 50 lbs.

1 9 per lb.
% P per lb.

171/2 % ad val.
171/2 % ad val.

i P per lb.

No 4670
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l'aragraphc de la
loi du tarif de 1930 Description des articles

des Etats-Unis

4. Morue, aiglefin, merluche, gade et brosme, entiers ou
tt~s ou vid~s, ou les deux, mais sans autre appr.t (sinon

que ]a colonne vertbrale peut Atre enlcve) .........
5. Morue, aiglefin, merluche, gade et brosme, en filets,

kcorchs, d~soss~s, tranch~s ou morcel~s ...........
720 b) Moruc, aiglefin, merluche, gade et brosme, prepares ou con-

serves, n. d., en emballage pour consommation imm6diate
dont le poids, y compris le contenu, ne d6passe pas 15 livres
chacun. ......... ........................

Solens (couteaux) (siliqua patda) en r~cipients hermdtique-
ment cos ........ ......................

Orge, mondd ou non ...... ...................

Malt d'orge ....... ........................
Sarrasin, znond6 ou non ..... ..................
Farine dc sarrasin et gruau ..... ................
Avoine, mond6e ou non ..... ..................

Avoine moulue, non mondde .
Farine d'avoine, avoine roule,

duits d'avoine similaires . .
gruau d'avoine et autres pro-
., . . ° ,. °. . °. . ,. ,.

Seigle ......... .........................

Malt dc seigle . .....................
B16, impropre h la consommation humaine. ........
Son, petit son et sous-produits pour la nourriture du b~tail,

provenant dc la mouture du b1d et d'autres cdrales...
Enveloppes d'avoinc, d'orge, dc sarrasin ou d'autres cr~ales,

moulues ou non ....... ....................
Pulpe de betterave sdch.e ..... .................
Germes de malt et dr6che de brasserie ..............
Mdlanges pour l'alimentation des animaux, consistant en

m6langes de grains ou produits dc grains avec tourteaux
olagineux, farine de tourteaux ol6agincux, m6lasses ou
autres mati~res alimentaires .... ..............

Criblures, d6chets do mouture, balles ou balayures de b1W, do
graine dc lin ou d'autres grains ou graines, moulus ou non .

Pr6parations alimentaires de rdr~ales et similaires, quelle que
soit leur d~nomination, ayant subi une pr6paration plus
avanc~e que la mouture, n. d ..................

Pommes, vertes ou mnires ...... ................

Baies comestibles h l'eFlat naturel ou en saumure, n. d. :

Blucts (airelles) ........ ....................
Autres (sauf les airelles dites (( lingon ) et les baies de perdrix)

736 Bluets (airelles) prepares ou conserves, ou congel6s, mais non
en saumure et non s~chs, tap6s ou 6vapor~s, et n. d. . .

736 Baics comestibles, congeles, et n. d ................
737 Cerises :

i. A l'6tat naturel, non dans des rtcipients herm~tiques
ou 6tanches ....... .....................

No. 4670

Tarif douanier

1 1/4 v ]a livre.

2 o ]a livre.

212 0 la livre inais pas
moins de 12/ ni
plus de 25 p. c.
ad val.

15 p. c. ad val.
15 o le boisseau de

48 livres.
40 0 les ioo livres.
15 v les ioo livres.
3/, o Ia livre.
8 0 le boisseau de

32 Iivres.
25 V les ioo livres.

io p. c. ad val., mais
pas moins de 40 ni
plus de 8o o les
ioo livres.

12 o le boisseau de
56 livres.

35 P les 1oo livres.
5 p. c. ad val.

5 P. c. ad val.

5 v les ioo livres.
$3,75 ]a tonne.
$2,50 ]a tonne.

5 P. c. ad val.

5. p. c. ad val.

io p. c. ad val.
15 9 le boisseau de

50 livres.

I P la livre.

%o a livre.

17%/ p. c. ad val.

171/2 p. c. ad val.

i v ]a livre.

721 b)

722

722

723
723
726

726
726

728

728
729

730

730

730
730
730

731

732

734

736
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United State,
Tiriff Act of 19w"

Paragraph
Description of Article

738 Cider .......... .........................
753 Cut flowers, fresh, dried, prepared, or preserved ........
763 Grass seeds and other forage crop seeds :

Alfalfa ........ .........................
Alsike clover ........ .....................
Red clover ........ ......................
Sweet clover ....... ......................
Timothy ........ .......................
Bent-grass (genus agrostis) .... ................
Bluegrass ......... .......................
Wheatgrass ....... .......................
Bromegrass ...............................

764 Tree and shrub seeds.. .......................
766 Beets, other than sugar beets .... ...............
769 Peas, green or unripe, when imported and entered for con-

sumption during the period from July ist to September 30th,
inclusive, in any year ..... ..................

771 White or Irish seed potatoes, certified by a responsible officer
or agency of a foreign government in accordance with the
official rules and regulations of that government to have
been grown and approved especially for use as seed, in
containers marked with the foreign government's official
certified seed potato tags, when entered for consumption
during the period :

Rate of Duty

3 V per gal.
25 % ad val.

4 V per lb.
4 V per lb.
4 0 per lb.
2 0 per lb.
i v per lb.
20 0 per lb.
24 per lb.
i f per lb.
i v per lb.
4 0 per lb.
io % ad val.

2 V per lb.

From March ist to November 3oth, inclusive, injany year. .37 '%/ a per too lbs.

From December ist in any year to the last day of the following
February, inclusive. . ..............

Provided, that if and when the United States is no longer
obligated to accord to such potatoes produced in the Republic
of Cuba a preferential reduction in the rate of duty in excess
of 20 per centum, the rate of duty under this item during the
entire year shall be ...... ....................

Provided lurther, that such potatoes entered for consumption
in the 12-month period beginning on September i5th in the
year 1938 or any subsequent year in excess of an aggregate
quantity of 1,500,ooo bushels of 60 pounds each shall not be
entitled to a reduction in duty by virtue of this item, but the
rate of duty thereon shall not exceed ..........

771 White or Irish potatoes, other than certified seed potatoes, as
defined in the preceding item, when entered for consumption
during the period :

6o P per ioo lbs.

37/ 0 per too lbs.

75 0 per roo lbs.

From March ist to November 3oth, inclusive, in any year 371 .4 V. per too lbs.

From December ist in any year to the last day of the following
February, inclusive ...... .................

Provided, that such potatoes entered for consumption in the
12-month period beginning on September i5th in the year 1938
or any subsequent year in excess of an aggregate quantity of
x,ooo,ooo buslhels of 6o pounds each shall not be entitled to
a reduction in duty by virtue of this item, but the rate of duty
thereon shall not exceed ..... ..................

Provided [urther, that if for any calendar year the production
of white or Irish potatoes, including seed potatoes, in the
United States, according to the estimate made as of September

6o v per oo lbs.

75 V per too lbs.

No 4670
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lParagraphe de la
lot du tarif do 19zo

de, Etats-Uni;
Description des articles

738 Cidre ....... ......................... . 3 v le gallon.
753 Fleurs couples, fralches, schces, pr~paries ou conserv~es 25 p. c. ad val.
763 Semences d'herbes et d'autres fourrages :

Luzerne (alfalfa) ...... ................... ... 4 v la livre.
Trifle hybride (Alsike) ..... ................. ... 4 ( ]a livre.
Triflc incarnat ....... .................... .. 4 o la livre.
Trfle d'odeur ........ .................... .2 v la livre.
Fl6ole ........... ........................ I ]a livre.
Agrostide ......... ....................... 20 V ]a livre.
Dactyle ......... ....................... .2 o ]a livre.
Agropyre ........... .................... I]a livre.
13rome des pros . . ....... ................... j v ]a livre.

764 Graines d'arbres et d'arbustes .... .............. ... 4 v la livre.
766 Betteraves, autres quc les betteraves h sucre ........ ... jo p. c. ad val.
769 Pois verts ou non mfrs, import~s et d~clar6s pour ]a consom-

ination entre le oer juillet et Ic 30 septembre, inclusivement,
on nimporte quelle annfe ...... ............... 2 v la livre.

771 Potames do terre pour semences, blanches ou irlandaises,
lorsqu'il est certifi6 par un fonctionnaire comp6tent ou un
organisme d'un gouvernement 6tranger, en conformit6 avec
les rbgles ot r~glements do cc gouvernement, qu'elles ont
t6 produites et approuvhes spdcialement pour l'ensemence-

ment, on r6cipients, portant l'6tiquette offlicielle du gouver-
nement 6tranger, sp6ciale aux pommes do terre pour somences
certifi6es, lorsqu'elles sont d6clar6es pour ]a consommation
entre les dates suivantes :
Du 1 er mars an 30 novembro inclusivement, en n'importe

quelle annie ....... .................... ... 371/2 0 les ioo livres.
Du or d6cembre do n'importo quelle annhe au dernier jour

du mois do f6vrier suivant, inclusivement ... ....... 6o v les ioo livres.
Toute/ois, au cas ofi les Etats-Unis no seraient plus oblighs

d'accorder aux pommes de terre do cette cat6gorie, produites
dans la R6publique do Cuba une r6duction pr6f6rentielle dans
le taux de droit on exc6dent do 2o 0/, le droit exigible en vertu
du prhsent numtro sera pour toute l'anndo do .......... 37., 0 les ioo livres

Et, de plus, lorsque la quantit6 dhclarho pour ]a consom-
mation dans ]a p6riode do 12 mois h compter du 15 septembre
de 1'ann6e 1938 ou do toute ann6o ult6rieure, d6passera 1.500.000
boisseaux do 6o livres chacun, dies no b6n6ficieront pas d'une
r6duction du droit en vertu du pr6sent num6ro mais le droit
y aff6rent no d6passera pas ..... ............... ... 75 v les ioo livres.

771 Pomues do terre, blanches ou irlandaises, autres quo les pommes
do terre certifihes pour l'ensemencement, telles qu'elles sont
d6crites dans le numro pr6c6dent, lorsqu'elles sont d6clar6es
pour Ia consommation au cours do Ia p6riode suivante :
Du 1 or mars au 30 novembre, inclusivenient, en n'importe

quelle ann6e ......... .................... 371/ 4 los oo livres.
Du 1 or d6cembre do nimporte quelle ann6e au dernier jour

du mois do f6vrier suivant, inclusivement ........... 60 les ioo livres.
Toutelois, lorsque les pommes do terre do cette cat6gorio

d6clar6es pour la consomnmation dans ]a p6riode de 12 mois
coenincnant le 15 septembre do l'ann6e 1938 ou do toute autre
anniec ult6rieure d6passeront uno quantitd globale do i million
de boisseaux do 6o livres chacun, elles no b6ndficieront pas
d'une rhduction du droit en vertu du prhsent num6ro, mais le
droit y aff6rent no d6passera pas ..... ............. 75 F les xoo livres.

E, de phs, lorsque, pendant une annhe civile quelconque,
Ia production do pommes de terre blanches ou irlandaises, y
compris les pommes de terre do semence, aux Etats-Unis, solon

No. 4670

Tarif douanier
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Description of Article

Ist by the United States Department of Agriculture, is less
than 350,000,000 bushels of 6o pounds each, an additional
quantity of such potatoes, other than certified seed potatoes,
equal to the amount by which such estimated production is
less than 350,000,000 bushels may be entered for consumption
during the r2-month period beginning on September 15th of
that year at the reduced rates above specified;

And provided /urther, that in computing the quantities of
imports specified in the two foregoing provisos white or Irish
potatoes produced in the Republic of Cuba shall not be included.

773 Turnips and rutabagas ...... ..................
774 Carrots, radishes, and cauliflower, in their natural state . .
779 Hay ......... ..........................

779 Straw ......... .........................

802 Whiskey of all types and classes, not consisting in any part
of distilled spirits which have not been aged in wooden
containers at least four years prior to the date the whiskey
is entered, or withdrawn from warehouse, for consumption

fool Flax straw ....... ........................
1007 Hose, suitable for conducting liquids or gases, wholly or in

chief value of vegetable fiber ... ...............

1401 Uncoated papers commonly or commercially known as book
paper, and all uncoated printing paper, not specially provided
for, not including cover paper .... ..............

1402 Pulpboard in rolls for use in the manufacture of wallboard,
not plate finished, supercalendered or friction calendered,
laminated by means of an adhesive substance, coated,
surface stained or dyed, lined or vat-lined, embossed printed,
decorated or ornamented in any manner, nor cut into shapes
for boxes or other articles and not specially provided for .

1404 Papers commonly or commercially known as tissue paper,
stereotype paper, and copying paper, india and bible paper,
condenser paper, carbon paper, coated or uncoated, bibulous
paper, pottery paper, tissue paper for waxing, and all paper
similar to any of the foregoing, not specially provided for,
colored or uncolored, white or printed:

Weighing not over 6 pounds to the ream, and whether in
sheets or any other form, valued at not more than 15 cents
per pound ....... ......................

Weighing over 6 pounds and less than io pounds to the ream,
valued at not more than 15 cents per pound .......

Rate of Duty

121 o per ioo lbs.
25 % ad vat.
$2.50 per ton of

2,000 lbs.
75 o per ton of 2,000 lbs.

$2.50 per proof gal.

$1.50 per ton.

I o perlb. and7 %
ad vat.

1 per lb. and 5 %
ad vat.

5 % ad vat.

3 v per lb. and io %
ad vat.

2/0 per lb. and

7 '. % ad vat.

No 4670
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Paragraphe do la
lot du tarif dc 1930 Description des articles

des Etats-Unis
l'cstimation faite au 1

or septembre par le D6partement am6ricain
de l'Agriculture, sera inf6rieurc ht 350 millions de boisseaux de
6o livres chacun, une quantit6 supplmentaire do ces pommes
de terre, autres que des pommes de terre de semence certifi6es,
6gale h. la quantit6 dont cette production estim6e est inf6rieurc
au chiffre de 350 millions de boisseaux, pourra 8tre admise
pour la consommation pendant Ia p6riode de 12 mois com-
men~ant lo 15 septembre de ladite annie aux taux do droit
r6duits susmentionn6s ;

Et, de plus, en cc qui conceme l'6valuation des quantit6s
import~es qui sont sp6cifi6es dans los deux r6serves pr&c~dentes,
les pommes de terre blanches ou irlandaises produites dans la
R6publique de Cuba ne devront pas y 8tre comprises.

773 Navets et rutabagas ...... ....................
774 Carottes, radis ct choux-fleurs, 4 1'6tat naturel ........
779 Foin ......... ..........................

779 Paille ........ ..........................

802 Whisky de tous genres ot de toutes catdgories, no comprenant
aucune partie de spiritueux distillds qui n'ont pas vieilli
dans des ffts en bois pendant au mains quatre ans antd-
rieurement h la date de l'importation du whisky ou de sa
sortie de I'antrepbt pour la consommation ...........

too Paille de lin ..........................
1oo7 Boyaux et tuyaux, convenant I la conduite des liquides ou

des gaz, entibrement ou en majeure partie faits de fibre
v6g6tale. ......... .......................

1401 Papiers non couch6s, commun6ment ou commercialement
connus comme papiers & livres, ainsi que tous papiers
d'imprimerie non couchs, n. d., h l'exclusion du papier
pour couverture ....... ....................

1402 Carton-ptte (putipboard) en rouleaux servant ht la fabrication
du carton pour tenture (wallboard), non poli (not plate
finished), non surcalendr6 ou non calendrd par friction,
non lamin6 au moyen d'une substance adh6sive, non enduit,
t surface non peinte ou teinte, non doubl6 ou doublh Ila

cuve, non repoussd, non imprim6, non d6cor6 ou non orn6
d'un6 manire quelconque, non coup6 en formes pour la
confection do boltes ou d'autres articles et n. d......

1404 Papiers commundment ou commercialement connus sous le
noa de papier do soie, papier pour stdrdotypie et papier
h copier, papier de l'Inde et papier bible, papier pour con-
densateur, papier carbone, enduits ou non, papier spongieux,
papier de potier, papier de soic destin6 hI 8tre parafin6 et
tous papiers similaires, n. d., color6s ou non, blancs ou
imprimds :
No pesant pas plus de 6 livres par rame, qu'ils soient en

feuilles ou sous tine autre forme, 6valu6s h pas plus de
15 cents la livre ...... ...................

Pesant plus de 6 et moins de io livres par rame, dvalu6s
,a pas plus de 15 cents la livre ................

Tarif douanier

12 !'2 los too livres.
25 p. c. ad val.

2 2,5o la tonne do
2.ooo livres.

75 0 la tonne de
2.ooo livres.

$ 2,50 le gallon de
preuve.

$ 1,50 la tonne.

io o la livre et 7 Y p.c.
ad val.

of5  la livre, ct 5 P. c.
ad val.

5 p. c. ad val.

3 o la livre et so p. c.
ad val.

2 V la livre et
7 Y p. c. ad val.

No. .1670
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United States
Tariff Act of 193(

Paragraph

1404

Description of Article

Crepe paper, commonly or commercially so known, including
paper creped or partly creped in any manner, valued at not
more than 121/ cents per pound ...........

Rate of Duty

3 0 per lb. and 71 %
ad vat.

Hanging paper, not printed, lithographed, dyed, or colored . 71 - % ad vat.

Tourist literature containing historical, geographic, time table,
travel, hotel, or similar information, chiefly with respect to
places or travel facilities outside the continental United
States :

If of bona fide foreign authorship ... ............
All other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Drawings, engravings, photographs, etchings, maps, and charts,
containing additional text conveying historical, geographic,
time table, travel, hotel, or similar information, chiefly with
respect to places or travel facilities outside the continental
United States ...... ......................

1413 Pulpboard in rolls for use in the manufacture of wallboard,
surface stained or dyed, lined or vat-lined, embossed, or
printed ...... .. ........................

1502 Lacrosse sticks ........ .....................
1502 Ice skates and parts thereof ..... ...............
1519 (c) Silver or black fox furs or skins, dressed or undressed, not

specially provided for ..... ..................
1530 (b) Leather (except leather provided for in subparagraph (d) of

paragraph 1530 of the Tariff Act of i93o), made from hides
or skins of cattle of the bovine species :
(3) Leather to be used in the manufacture of harness or

saddlery ..... ... .......................
(4) Patent leather, rough, partly finished, or finished, or

cut or wholly or partly manufactured into uppers, vamps,
or any forms or shapes suitable for conversion into boots,
shoes, or footwear ..... ...................

1530 (e) Skating boots and shoes, made wholly or in chief value of
leather, sewed or stitched by the process or method known
as McKay, if attached to ice skates, and not specially pro-
vided for ....... ........................

1532 (b) Gloves wholly or in chief value of leather made from horsehides
or cowhides (except calfskins), whether wholly or partly
manufactured . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1537 (b) Hose and tubing, having at no point an inside diameter of less
than three-eighths of one inch, suitable for conducting
liquids or gases, wholly or in chief value of india rubber
(not known as 11 hard rubber ") or gutta-percha, not specially
provided for ....... ......................

1541 (a) Pipe organs or pipe-organ player actions and parts thereof
especially designed and constructed for installation and use
in a particular church, or in a particular public auditorium
at which it is not customary to charge an admission fee,
which are imported for that specific use, and which are so

7 V % ad vat.
12V % ad vat.

12 Y % ad vat.

15 % ad vat.
15 % ad vat.
15 % ad vat.

37 Y2 %ad vat.

1o % ad vat.

7/2 % ad vat.

15 % ad vat.

15 % ad vat.

12 % ad vat.

1409

1410

1410

No 4670
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l'aragraphe de ]a
loi du tarif de 1930 Description des articles

des Etats-Unis
140 t  Papier cr~pe, coniniunnimcnt ou commercialement connu sous

cc nor, y compris le papier crepe ou partiellement cr~pd
d'une mani~re quclconque, 6valuc he pas plus do 121 cents
la livrc ........ ........................

1409 Papier de tenture, non imprim6, non lithographi6, non teint
ou non color ....... .....................

1410 Publications touristiques contenant des renseignements histo-
riques et g6ographiques, des horaires, des itin6raircs, des
renscignements sur les h6tels ou autres renseignements
analogues, principalement en cc qui concerne les localit6s
ou les facilit6s de voyages en dehors du territoire conti-
nental des Etats-Unis :
Si la source trangre est bona fide ..........
Toutes autres publications .... ................

1110 Dessins, gravures, photographies, caux-fortes, cartes gdogra-
phiques et marines, contenant du texte suppldientaire
donnant des renseignements sur 1'histoire, la gdographie,
les horaires, les itindraires, les h6tels ou autres renseignements
analogues, principalement en ce qui concerne les localitds
ou les facilit6s de voyages en dehors du territoire conti-
nental des Etats-Unis ....................

1413 Carton-pite en rouleaux pour usage dans la fabrication dut
carton de tenture, h surface peinte ou teinte, doubld ou
doubl6 hi la cuve, repouss6 ou imprim6 ............

1502 BAtons de crosse ....... ....................
1502 Patins hL glace, ainsi que leurs parties ddtach~es .........
1519 c) Pelleteries ou peaux de renard argent6 ou noir, pr6par6es ou

non, n. d ......... .......................
153o b) Cuir (hi l'exclusion du cuir ddnomm6 au sous-alin~a d) du

paragraphe 153 o do la Loi du Tarif de 1930) provenant de
peaux de bovid6s :
3. Cuir pour la fabrication do harnais ou d'articles do

sellerie. ....... ........................
4. Cuir verni, brut, partiellement fini, ou fini, ou coup6

ou entirement o partiellement ouvr6 sous forme do
tiges, empeignes ou sous d'autres formes propres ] Ia
fabrication des bottines, souliers on chaussures . .

1530 c) 3ottines ou souliers do patineurs, enti&ement on cuir ou dans
lesquels le cuir constitue 1'616ment do principale valeur,
cousus ou piques par le proc6d6 ou la m6thode connue sous
le nor do McKay, lorsqu'ils sont attaches h des patins b.
glaco et n. d ....... ......................

1532 b) Gants enti/rement on peau do cheval ou do vache (hi 1'exception
des peaux do veau) ou dans lesquels ces peaux constituent
la mati~re de principale valeur, entirement ou partiellement
ouvr6s ......... ........................

1537 b) Tuyaux et tubes, ayant dans toute leur longueur un diamtre
intdrieur d'au moins trois luiti~mes do pouce, propres hI
conduire les liquides ou los gaz, enti~rement en caoutchouc
(autre que le caoutchouc durci) ou gutta-percha, ou dans
lesquels ces substances constituent l'616ment de principale
valeur, n. d ....... .......................

1541 a) Orgues hi tuyaux ot mcanisme actionnant les orgues auto-
matiques h tuyaux, et leurs parties d~tach6es, spdcialement
destindes et construites pour tre installdes et employ6es
dans une 6glise dtterminde ou dans une salle d'audition
publique ddtcrmin6e, dans laquelle il n'est pas habituelle-
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Tari! douanier

3olalivrect 72p. c.
ad val.

7!/2 p. c. ad val.

7 '/, p. c. ad val.

I2/ p. c. ad val.

121 p. c. ad vat.

15 P.
'5 P.
15 P.

c. ad val.
c. ad val.
c. ad val.

37 p. c. ad vat.

io p. c. ad va!.

71/2 p. c. ad val.

15 P. c. ad vat.

15 P. c. ad val.

212 P. c. ad val.
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United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
Description of Article

installed and used within one year from the date of impor-
tation :

Rate of Duty

Pipe organs and parts thereof ..... ............. .7/ % ad val.
Pipe-organ player actions and parts thereof ......... 20 % ad val.

1541 (a) Pipe organs and parts thereof, not specially provided for...
1541 (a) Pipe-organ player actions and parts thereof, not specially

provided for ....... ......................
1555 Waste, not specially provided for .... .............
1558 Evergreen Christmas trees ..... ................
16oi Sulphuric acid or oil of vitriol .... ...............
1604 Agricultural implements : Plows, tooth or disk harrows, headers,

harvesters, reapers, agricultural drills and planters, mowers,
horserakes, cultivators, thrashing machines, wagons and
carts, cream separators valued at not more than $50 each,
and other agricultural implements of any kind or description
(except tractors), not specially provided for, whether in
whole or in parts, including repair parts ............

16o6 (a) Bulls, cows, hogs, and sheep, imported by a citizen of the
and (b) United States specially for breeding purposes ........

Asbestos, unmanufactured, asbestos crudes, fibers, stucco,
and sand and refuse containing not more than 15 per centum
of foreign matter ...... ....................

Calcium : Cyanamid or lime nitrogen .... ...........
Coal-tar products : Benzene, toluene, xylene, crude coal tar,

crude blast-furnace tar, crude oil-gas tar, crude water-gas
tar, and all other distillates of crude coal tar, not specially
provided for, which on being subjected to distillation yield
in the portion distilling below i9o degrees centigrade a
quantity of tar acids less than 5 per centum of the original

istillate ........ .......................
Cobalt and cobalt ore ...... ...................
Sodium cyanide . . . . . . . . . . .. . . . .. . . .
All drugs of animal origin, including fish livers, which are

natural and uncompounded drugs and not edible, and not
specially provided for, and are in a crude state, not advanced
in value or condition by shredding, grinding, chipping,
crushing, or any other process or treatment whatever beyond
that essential to the proper packing of the drugs and the
prevention of decay or deterioration pending manufacture,
and not containing alcohol .... ................

Crude artificial abrasives, not specially provided for ....
Furs and fur skins, not specially provided for, undressed :

Mink, beaver, muskrat, wolf, including prairie wolf, skunk,
otter, lynx, and fisher ...............

Cattle-body hair (including calf-body hair) and horse-body
hair, cleaned or uncleaned, but unmanufactured, not
specially provided for ..... ..................

Mechanically ground wood pulp, chemical wood pulp, unbleach-
ed or bleached ....... .....................

17! % ad val.

30 % ad vat.
7Y/2 % ad vat.
5 % ad val.

Free.

Free.

Free, subject to the
proviso to paragraph
I6o6 (a) and (b),
Tariff Act of 1930.

Free.
Free.

Free.
Free.
Free.

Free.
Free.

Free.

Free.

Free.
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Paragraphe de la
Ioi du tarif de 193o Description des articles

des E.tats-Unis

ment perqu une taxe d'entr6e, importdes pour cet usage
d6termin6, installdes et employ6es dans le d6ai d'un an
h partir de la date de leur importation :
Orgucs A tuyaux et leurs pi~ces d6tach6es ..........
M6canismes actionnant les orgues automatiques & tuyaux

et leurs pi6ces d6tach6es ..............
1541 a) Orgues & tuyaux et leurs pices d6tach~es, n. d ........
1541 a) M6canismes actionnant les orgues automatiques h tuyaux et

leurs pi6ces d6tach6es, n. d .... ................
1555 D6chets, n. d ....... .......................
1558 Arbres do NoMl h feuillage persistant .... ...........
16oi Acidc sulfurique ou huile de vitriol ...........
1604 Instruments agricoles : charrues, herses h dents ou h disques,

coupeuses d'6pis, moissonnouses-licuses, moissonncuses,
moissonneuses-faucheuses, somoirs et plantoirs, faucheuses,
rAteaux t cheval, cultivateurs, batteuses, chariots et char-
rettes, 6cr6nieuses no valant pas plus dc $5o piece, et tons
autres instruments agricoles de quelque sorte ou description
que cc soit (sauf les tracteurs), n. d., montds on non, y
compris leurs pieces de rechange. ................

r6o6 a) Taureaux, vaches, porcs et moutons, import6s par un citoyen
et b) des Etats-Unis, sp6cialement pour la reproduction ....

Amiante non ouvr6, h l'6tat brut, en fibres, stuc, sable et
dtchets, no contenant pas plus de 15% de corps 6trangers

Calcium : cyanamide ou nitrate de chaux ............
Produits d6rivds du goudron de houille : benz~ne, tolune,

xyl~ne, brai de goudron de houille, brai de goudron de hauts-
fourneaux, brai de goudron d'huile de gaz, brai do goudron
de gaz &t l'eau, et tous autres produits distill6s de ces gou-
drons, n. d., qui, soumis 5t distillation, produisent dans la
partie distill6e en dessous de i9oo C. une quantit6 d'acides
de goudron inf~rieure t 5 % du distill6 primitif .......

Cobalt et minerai de cobalt ..... ................
Cyanure do sodium ...... ....................
Toutes drogues d'origine animale, y compris les foies de poisson,

tous ces articles naturels et non m61ang6s, non comestibles
et n. d., & l'6tat brut et dont la valeur ou la condition n'a
pas 6t6 augmente en les bachant, en les broyant, en les
rpant, en les 6crasant ou par tout procdd6 ou traitement
quelconquc autre que celui indispensable t l'emballage ou
pour en pr6venir l'alt6ration ou la d~trioration avant la
fabrication, et ne contenant pas d'alcool ...........

Abrasifs artificiels bruts, n. d ....................
Pelleteries et peaux h fourrures, n. d., non prpar6es :

Vison, castor, rat musqu6, loup, y compris le loup de prairie,
skunks, loutre, lynx et p~kan .... ............

Poils do bovid6s (y compris le poil de veau) et d'6quidis,
nettoy~s ou non, mais non ouvr~s, n. d ............

PAte do bois moulue m6caniquement, pAte de bois chimique,
blanchie on non . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tarif douanier

17 1 p. c. ad vat.

20 p. c. ad vat.
17Y2 p. c. ad vat.

30 p. c. ad vat.

7 2 p. c. ad vat.
5 p. c. ad vat.
En f-anchise.

En franchise.

En franchise (sous r6-
serve des disposi-
tions du paragraphe
16o6 a) et b) de
la Loi du Tarif de
1930).

En franchise.

En franchise.

franchise.
franchise.
franchise.

En franchise.
En franchise.

franchise.

franchise.

En franchise.

166

r641
1651

1652

1667
1669

1672
1681

i688

1716
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United States
Tariff Act of 193o

paragraph

1719

1734
1743

1749
1756

1758
1760

1761

)761

1761

Description of Article

Minerals, crude, or not advanced in value or condition by
refining or grinding, or by other process of manufacture, not
specially provided for:
Lignite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Natural gas .... ... ......................
Gravel ........ .........................
Neplieline syenite ...... ....................
Note. - Nepheline syenite is subject to the proviso to

item 214.
Nickel ore, nickel matte, and nickel oxide ...........
Plaster rock (including anhydrite) and gypsum, crude . .

Note. - The existing customs classification treatment of
gypsum which has been broken merely for the purpose of
facilitating its shipment to the United States, as " crude "
in accordance with the decision of the United States Court
of Customs and Patent Appeals, published as Treasury De-
cision 45725 (61 Treasury Decisions 1215), shall be continued
during the effective period of this Agreement.
Radium, and salts of ...... ..................
Sea herring and smelts, fresh or frozen, whether or not packed

in ice, and whether or not whole .... ...........
Selenium, and salts of ... . . .. . . .. . . ... .
Shingles of wood ....... ....................

Provided, that the United States reserves the right to impose
a customs duty, not exceeding 25 cents per square, on any
red cedar shingles which may be entered, or withdrawn from
varehouse, for consumption in any calendar year after 1938

in excess of a quantity to be specified by the United States,
which quantity shall not be less than 30 per centum of the
annual average for the preceding three calendar years of the
combined total of the quantity of red cedar shingles shipped
by producers in the United States and of the quantity of such
shingles entered, or withdrawn from warehouse, for con-
sumption (for the purposes of this Agreement, such combined
total for the calendar year 1936 shall be considered as 7,526,056
squares).
Lobsters (except spiny lobsters), fresh or frozen (whether or

not packed in ice), or prepared or preserved in any manner
(including pastes and sauces), and not specially provided
for ......... ..................... .. .

Clams, quahaugs, oysters (except seed oysters), and crabs,
fresh or frozen (whether or not packed in ice), and not
specially provided for ..... ..................

Scallops, fresh but not fro; en (whether or not packed in ice).

1772 Standard newsprint paper ...... ................
1775 Stone and sand : Burrstone in blocks, rough or unmanufactured;

quartzite ; traprock ; rottenstone, tripoli, and sand, crude
or manufactured ; silica ; cliff stone, freestone, granite, and
sandstone, unmanufactured, and not suitable for use as
monumental, paving, or building stone; all the foregoing
not specially provided for .... ................

1803 (1) Timber hewn, sided, or squared, otherwise than by sawing,
and round timber used for spars or in building wharves;
sawed lumber and timber, not further manufactured than
planed, and tongued and grooved ; all the foregoing, if not
of balsa, teak, cedar commercially known as Spanish cedar,
lignum-vitae, lancewood, ebony, box, granadilla, mahogany,

0
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Rate of Duty

Free.
Free.
Free.
Free.

Free.
Free.

Free.

Free.
Free.
Free.

Free.

Free.
Free.

Free.

Free.
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l'aragraphe de l
Ioi du tarif dc 193'

des Etats-Unis

1719

'734
'743

1749
1756

1758
1760

Description des articles

Mindraux bruts, ou dont la valeur on la condition n'a pas dt6
augmente par l'affinage, le broyage ou par tout autre procdd6
de fabrication, n. d. :
Lignite ........ ........................
Gaz naturel ........ .....................
Gravier ........ ........................
Sy6nite 61aeolithique . . . . . . . . . . . . . . . . .
Remarque. - La sy6nite 6laeolithique est assujettie ,I la

r6servc du No 214.
Minerai de nickel, matte do nickel et oxyde de nickel . . .
Pierre L.,plAtre (y compris lanhydrite) et gypse, bruts . . .

Remarque. - La classification douanire actuelle du gvpse
broy6 simplement pour en faciliter 1'expddition aux Etats-
Unis, h l'6tat brut, conform6ment &t ]a d6cision du Tribunal
d'appel des Douanes et des Brevets d'invention, publide sous
la forme d'une ddcision de la Tr6sorerie 45725 (61 D6cisions
de la Trdsorerie 1215) sera maintenue pendant la pdriodc do
validitd du pr6sent accord.
Radium et ses sels .... ...................
Harengs do mer ct 6perlans, frais ou congel6s, emball6s ou

non dans do la glace, entiers ou non ..............
S61lnium et ses sels ....... ...................
Bardeaux, do bois ....... ....................

Toulelois, les Etats-Unis so r6servent le droit d'imposer un
droit do douane de 25 cents au plus par carr6 sur tous bardeaux
do cdre rouge import6s ou sortant do l'entrep6t pour la con-
sommation au cours de toute annde civile h. partir do 1938 en
exccdent d'une quantit6 ht ddterminer par les Etats-Unis, et
qui sera d'au moins 30 % do ]a moyenne annuelle, pour les
trois anndes civiles prec6dentes, do la quantit6 globale de bar-
deaux do cdre rouge expddids par les producteurs des Etats-
Unis et de la quantit6 desclits bardeaux importde ou sortant
do l'entrep6t pour la consommation (aux fins du prdsent
Accord, le total g~n6ral on question sera consid6r6 comme
6tant, pour l'anne civile 1936, do 7.526.056 carr6s).

I

0

1761 Homards (except6 les langoustes) frais ou congels (emball6s
ou non dans do la glace), ou prdpards ou conserv6s de toute
mani&e (y compris les p6tes ot sauces), et n. d.....

1761 Coques et palourdes, hultres (sauf les huitres d'ostrdiculture)
et crabes, frais ou congels (emballs ou non dans do la
glace), et n. d .. . . . . . . . .... . . . . . . . . .

1761 Ptoncles, frais, mais non congelds (emballhs ou non dans de
la glaco) ..... ... .......................

1772 Papier journal du mod~le courant .... ............
1775 Pierres et sables : pierres meuli~res en blocs, brutes ou non

ouvres : quartzite, traprock (roche basaltique), terre pourrie,
tripoli et sable, bruts ou ouvr6s ; silice, e cliffstone e, pierre
do taille, granit et gras, non ouvrs et ne pouvant servir
comme pierres d'ornementation, do pavage ou do cons-
truction ; tout ce qui prdcde, n. d ...............

1803 (x) Bois do construction coup6 h la hache, avec c6ts fagonn6s
ou 'quarri autrement quo par le sciage, et bois de construction
rond pour espars ou pour la construction do quais ; bois
d'ceuvre et bois do construction, scids, non autrement ouvr6s
quo rabotds et embouvetds ; tous ces bois s'il ne s'agit pas
do balsa, do teck, de cdre appel6 dans ie commerce c~dre
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United States
Tariff Act of 1930

Paragraph
Description of Article

rosewood, satinwood, Japanese white oak, or Japanese
maple, and not specially provided for .........

1803 (2) Logs; timber, round, unmanufactured ; pulp woods; fire-
wood, handle bolts, shingle bolts; and laths; all the fore-
going, not cabinet woods or balsa, and not specially provided
for . . . . . . . . .. . . . .. . . . .. . .. .

1804 Posts, railroad ties, and telephone, trolley, electric-light, and
telegraph poles of cedar or other woods ...........

1805

Rate of Duty

Free.

Free.

Free.

Pickets, palings, hoops, and staves of wood of all kinds . . Free.

Revenue Act of
1932, as amended

Section
Description of Article Rate of Import Tax

6o (c) (6) Lumber, including sawed timber, rough, or planed or dressed
on one or more sides, except flooring made of maple, birch,
and beech, and except lumber and timber of Northern white
pine (pinus strobus), Nonvay pine (pinus resinosa), Western
white spruce, balsa, teak, cedar commercially known as
Spanish cedar, lignum-vitae, lancewood, ebony, box, gra-
nadilla, mahogany, rosewood, satinwood, Japanese white oak,
or Japanese maple ...... ...................

6oi (c) (8) Shark oil and shark-liver oil, including oil produced from
sharks known as dogfish ....................

8I.50 per thousand
feet, board measure.

1 /2 per lb.

EXCHANGE OF NOTES

DEPARTMENT OF STATE.

SIR, WASHINGTON, November 17th, 1938.
I have the honor to inform you that the Government of the United States, in the special

circumstances, will refrain from claiming under Article I of the Trade Agreement signed this day
any advantages now accorded or which may hereafter be accorded by Canada to any territory
under the mandate of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British dominions
beyond the Seas, Emperor of India, which is administered as an integral portion of territory under
His Majesty's sovereignty or protection or which is joined in a customs union with a territory
under His Majesty's sovereignty or protection.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

The Honorable Sir Herbert Marler,
P.C., K.C.M.G.,

Minister of Canada.

Cordell HULL.

No 4670



1940 League of Nations - Treaty Series. 175

Paragraphe do la
loi du tarif de 1930

des Etats-Unis
Description des articles

espagnol, de bois do gaiac, d'am61anchier du Canada, d'db6ne,
de cornouillier de la Floride, do grenadille, d'acajou, do bois
de palissandre, do bois do rose, do bois satin6 do l'Inde, de
chne blanc du Japon ou d'6rable du Japon, et n. d...

1803 (2) Billes ; bois do construction, rend, non ouvr6, bois h pulpe,
bois ht brOler, bois pour manches, bois pour bardeaux et
lattes, tous ces bois autres que des bois d'6b6nisterie ou do
balsa, et n. d ...... .....................

1804 Poteaux, traverses do chemin de for et poteaux pour t616phone,
trolleys, dclairage 61ectrique et tdl6graphe, en c~dre on autres
bois .... ...............................

18o5 Piquets, palis, cercles et douves, en bois do toutes cat6gories

Tarif douanier

En franchise.

En franchise.

En franchise.
En franchise.

NI do la Loi du
revenu de 1932,
tel qn'elle a t6

modifi(e

6oi c) (6)

Description des articles

Bois do construction, y compris le bois d'oeuvre, sci6, non
ouvr6, ou plan6 ou rabot6 sur une ou plusieurs faces, except6
le bois de parqueterie d'6rable, de bouleau ou de h~tre, et
except6 le bois do construction et le bois d'oeuvre do pin
blanc du Nord (pinus strobus), do pin de Norv~ge (pinus
resinosa), d'dpinette blanche de 1'Ouest, de balsa, do teck,
de cWdre appel6 dans le commerce c~dre espagnol, de bois
do gaiac, d'am6lanchier du Canada, d'bne, do cornouillier
do ]a Floride, de grenadille, d'acajou, do bois do palissandre,
do bois do rose, do bois satin6 de l'Inde, de ch6ne blanc du
Japon ou d'6rable du Japon. ..............

6oi c) (8) Huile do requin et huile do foic de requin, y compris l'buile
provenant do requins connus sons le nom d'aiguillats . .

Taux do la taxe
d'importation

$1.50 les mille pieds,

mosure do planche.

x 1/2 9 ]a livre.

ICHANGE DE NOTES

I.
DAPARTEMENT D'ETAT.

MONSIEUR LE MINISTRE, WASHINGTON, le 17 novembre 1938.

J'ai l'honneur de porter .A votre connaissance que, en raison des circonstances sp6ciales, le
Gouvernement des Etats-Unis s'abstiendra de rdclamer, aux termes de I'article premier de I'Accord
commercial sign6 ce jour, tous avantages pr6sentement accordds, ou qui pourront 6tre accord6s
ult6rieurement, par le Canada A tout territoire plac6 sous le mandat de Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, dlIrlande et des Territoires britanniques an del& des Mers, Empercur des Indes, et
administr6 comme faisant partie intdgrante de territoires se trouvant sous la souverainet6 oi
la protection de Sa Majest6, ou i6 par une unicn douani~re A un territoire se trouvant sous la
souverainet6 ou la protection de Sa Majest6.

Veuillez agr6er, etc.
Cordell HULL.

L'Honorable Sir Herbert Marler,
P.C., K.C.M.G.,

Ministre du Canada.
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if.

II.
CANADIAN LEGATION.

SIR, WASHINGTON, November i 7 th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date, informing me,
with reference to the Trade Agreement signed this day, that the United States of America will,
in the special circumstances, refrain from claiming under Article I of the Agreement any advantages
now accorded or which may hereafter be accorded by Canada to any territory under the mandate
of His Majesty the King of Great Britain, Ireland, and the British dominions beyond the Seas,
Emperor of India, which is administered as an integral portion of territory under His Majesty's
sovereignty or protection or which is joined in a customs union with a territory under His Majesty's
sovereignty or protection.

I have taken note with pleasure of your communication in the above sense.
I have the honour to be with the highest consideration, Sir,

Your most obedient humble servant,
Herbert M. MARLER.

The Honourable Cordell Hull,
Secretary of State of the United States,

Washington, D. C.

LUMBER DECLARATION

The Governments of Canada and the United States of America, desiring to proceed toward
the removal of those restrictions on the international trade in lumber which have operated to the
disadvantage of their respective lumber industries;

Recognizing that as a first step towards this objective the duties and taxes levied on lumber
imported into the United States from Canada were reduced by 50 per cent to $2 per thousand
feet in the Trade Agreement concluded between Canada and the United States of America on
November 15th, 1935;

Noting that as a consequence of the coining into force of the Trade Agreements sign'ed
this day :

(i) The United Kingdom duty on softwood lumber in those forms of which the
United States is an important sup)lier of the United Kingdom's requirements will not
exceed 16 shillings per standard (approximately $z per thousand feet), without any
restriction as to the quantity that may be imported at the reduced rate of duty ;

(2) The preferential margins enjoyed by lumber of Empire origin in the British
West Indian Colonies will not exceed $2 per thousand feet ;

(3) The Canadian duty on planed or dressed lumber imported from the United
States will be reduced by 50 per cent and the special excise tax of 3 per cent will be
removed from rough anddressed lumber, without any restriction as to the quantity that
may be imported either at the reduced rates of duty or free ;

(4) The quantity of red cedar shingles that may be imported into the United States
free of duty will be fixed at 30 per cent of United States consumption and imports in
excess of this quantity will not be dutiable at more than 25 cents per square ;

(5) The quantitative restriction on the importation into the United States of lumber
of Douglas fir and Western Hemlock at the reduced rates of duty and tax in effect since
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II.

L19GATION DU CANADA.

MONSIEUR LE SECR9TAIRE D'ETAT, WASHINGTON, le 17 noventbre 1938.

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre Note en date d'aujourd'hui m'informant que,
en cc qui concerne 1'Accord commercial sign6 cc jour, les Etats-Unis d'Amdrique, en raison des
circonstances spdciales, s'abstiendront de rdclamer, aux termes de 1article premier de l'Accord,
tous avantages pr6sentement accord6s, ou qui pourront 6tre accord6s ultdrieurement, par le Canada
h tout territoire plac6 sous le mandat de Sa MajesL6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Territoires britanniques au deli des Mers, Empereur des Indes, et admirnstr6 comme faisant
partie inttgrante de territoires se trouvant sous ]a souverainet6 ou la protection de Sa Majest6,
ou li par tine union douanire t tin territoire se trouvant sous la souverainet6 ou la protection
de Sa Majest.

J ai 6 t hcureux de prendre acte de votre communication dans ce sens.
Veuillez agr6er, etc.

Herbert M. MARLER.
L'I-onorable Cordell Hull,

Secr6taire d'Etat des Etats-Unis,
Washington, D. C.

D1RCLARATION CONCERNANT LES BOIS D'EUVRE

Les Gouvernements du Canada et des Etats-Unis d'Am6rique, dsireux de favoriser la suppres-

sion des restrictions, viait le commerce international des bois d'oeuvre, qui ont opr6 au d6triment
de leurs industries respectives des bois d'oeuvre ;

Reconnaissant que, comme premi&e 6tap dans cc sens, les droits et taxes per us sur les bois
d'oeuvre imports du Canada aux Etats-Unis jnt t6 rcduits de 50 % et ramen6s h 2 dollars par
mille pieds dans l'Accord commercial conclu, le 15 novembre 1935, entre le Canada et les Etats-
Unis d'Amdrique ;

Constatant que, par suite de l'entr6e en vigueur des Accords commerciaux sign6s cc jour

i. Les droits appliqu6s par le Royaume-Uni aux formes de bois tendres dont les
Etats-Unis sont un fournisseur important, en cc qui concerne les besoins du Royaume-
Uni, ne d~passeront pas 16 shillings par astandard)) (environ 2 dollars par mille pieds),
sans aucune restriction quant h la quantit6 qui pourra 6tre importe au tarif r6duit ;

2. Les marges prdf6rentielles dont les bois d'oeuvre originaires de 'Empire britannique
bdndficient dans les Colonies britanniques des Indes occidentales ne d6passeront pas
2 dollars par mille pieds ;

3. Les droits canadiens sur les bois d'oeuvre planes ou rabot6s, importds des Etats-
Unis, seront diminuls de 50 % et que la taxe d'accise spdciale de 3 % sera supprim6e
pour les bois non ouvr6s et rabot6s, sans restriction quant h la quantit6 qui pourra 6tre
importte soit aux tarifs r~duits, soit en franchise ;

4. La quantit6 de bardeaux de cadre rouge pouvant 6tre import6c aux Etats-Unis
en franchise sera fix~c A 30 % de la consommation des Etats-Unis et que les importations
effectu~es en exc6dent de cette quantit6 ne seront pas assujotties h un droit suprieur A
25 cents par carr6 (osquare ,);

5. La restriction quantitative frappant l'importation, aux Etats-Unis, de bois de
pin Douglas et de pruche de l'Ouest aux droits et taxes r~duits en vigueur depuis le

i No. 1670
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January ist, 1936, and confirmed by the Trade Agreement signed today, will be removed;
and that

(6) Lumber and timber imported from Canada will not be required to be marked
to indicate their country of origin;

Noting further that the Governments of Canada, the United Kingdom, and the United States
of America are, for their part, prepared to give effect to the arrangement envisaged in the Trade
Agreement between the United Kingdom and the United States whereby lumber of the values
and sizes therein set forth shall on its importation into the United Kingdom from the United States
of America be admitted free of duty as soon as the import excise tax now levied on Canadian lumber
imported into the United States is removed ;

Have resolved to record their readiness to cooperate, as opportunity occurs, in restoring
the reciprocal advantages enjoyed by the timber products of their respective countries prior to
the general resort to retaliatory restrictions on the importation of lumber and to confirm their
understanding that the Government of Canada will interpose no objection to the reduction by
Empire Governments other than the United Kingdom of differential duties now levied on United
States lumber to a point at which the margin of preference enjoyed by Canadian lumber will not
exceed the duties and taxes now imposed on Canadian lumber on importation into the United
States and that when, and for so long as, the United States import excise tax ceases to apply to
lumber imported from Canada, Canada will concur in any request it may receive from such Empire
Government for the extension to United States lumber of the tariff treatment enjoyed by Canadian
lumber.

WASHINGTON, November 17 th, 1938.

No 4670
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ler janvier 1936 et confirm~s par l'Accord commercial sign6 ce jour, sera supprim~e
et que

6. Les bois import~s du Canada n'auront pas A 6tre pourvus d'une marque
indiquant leur pays d'origine ;

Constatant, en outre, que les Gouvemements du Canada, du Royaume-Uni et des Etats-
Unis d'Amrique sont, pour ce qui les concerne, disposes , donner effet A 1'arrangement envisag6
dans l'Accord commercial entre le Royaume-Uni et les Etats-Unis, selon lequel les bois
d'oeuvre, des valeurs et dimensions indiqu6ces dans ledit Accord seront, A leur importation
des Etats-Unis d'Am6rique dans le Royaume-Uni, admis en franchise dis que sera suppri-
me la taxe d'accise h l'importation, actuellement per~ue sur les bois canadiens importds aux
Etats-Unis ;

Ont dlcid6 de se ddclarer, par la pr~sente, disposes A collaborer, lorsque l'occasion s'en pr~sentera,
au r~tablissement des avantages rciproques dont les produits de bois d'oeuvre de leurs pays
respectifs bdndficiaient ant~rieurement aux restrictions g~ndrales introduites par mesure de
repr~sailles et visant l'importation des bois d'ceuvre, et de confirmer qu'il est entendu que le
Gouvernement du Canada n'616vera pas d'objection A cc que les droits diffdrentiels, actuelle-
ment per~us sur les bois d'oeuvre des Etats-Unis, soient rdduits par les Gouvernements de l'Empire
autres que le Gouvernement du Royaume-Uni, dans une proportion telle que la marge pr6f~rentielle
dont btn~ficient les bois d'ceuvre canadiens ne d6passera pas les droits et taxes actuellement
appliques aux importations de bois d'oeuvre canadiens AL destination des Etats-Unis, et que, lorsque,
et aussi longtemps que, la taxe d'accise des Etats-Unis cessera de s'appliquer A I'importation des
bois d'oeuvre provenant du Canada, le Canada accddera A toute demande que ledit Gouvemement
de l'Empire pourra lui adresser en vue de l'extension,aux bois d'oeuvre des Etats-Unis, du traitement
tarifaire dont b6nficient les bois d'oeuvre canadiens.

WASHINGTON, le 17 novemnbre 1938.

No. 4670
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No. 4671. - AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUATEMALA CONCERNING THE DETAIL
BY THE UNITED STATES OF AMERICA OF A MILITARY MISSION
TO GUATEMALA. SIGNED AT WASHINGTON, MARCH 28TH, 1939.

In conformity with a request of the Government of the Republic of Guatemala, the President
of the United States of America, by virtue of the authority conferred by the Act of Congress,
approved May 19th, 1926, entitled "An Act to authorize the President to detail officers and enlisted
men of the United States Army, Navy and Marine Corps to assist the Governments of the Latin
American Republics in military and naval matters ", as amended by an Act of May 14th, 1935,
to include the Commonwealth of the Philippine Islands, has authorized the detail of an officer
to the Republic of Guatemala upon the following agreed conditions

TITLE 1. - PURPOSE AND DURATION.

Article I.
The duties of the officer so detailed shall be to serve as Director of the Polytechnic School

of the Republic of Guatemala.
Article 2.

This agreement shall continue in force for two years from the date of the signature by the
accredited representatives of the Governments of the United States of America and the Republic
of Guatemala.

Article 3.
The agreement may be terminated if necessary in the interest of either Government upon

notification duly delivered through diplomatic channels three months in advance.

Article 4.
The Ministry of War of Guatemala will grant to the officer detailed under this contract the

assimilated rank of General de Brigada for the duration of this contract.

Article 5.
The officer detailed under this contract shall be solely responsible to the Minister of War.

Article 6.
The officer detailed under this contract shall receive from the Guatemalan Government pay

and allowances equal, net, to 50 percent of and additional to the pay and allowances which he
receives from the Government of the United States, but such additional pay and allowances shall
not exceed the sum of Three Hundred Dollars, current money of the United States of America,
for any one month. The pay and allowances to be received from the Guatemalan Government
shall be paid monthly in United States currency on the last day of each month in the full amount
accrued to and including that clay. Should the officer while so serving be promoted in the United
States Army, he shall receive from the Government of the Republic of Guatemala proportionate

I Came into force March 28th, 1939.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISii TEXT.

No 4671. - ACUERDOI ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE GUATEMALA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA RELATIVO A LA DESIGNACION DE UNA MISION
MILITAR ESTADO-UNIDENSE EN LA REP1BLICA DE GUATE-
MALA. FIRMADO EN WASHINGTON, EL 28 DE MARZO DE 1939.

De acuerdo con una solicitud del Gobiemo de la Repiblica de Guatemala, el Presidento dc los
Estados Unidos de America, en virtud de la autorizaci6n que le confiere la Ley del Congreso,
aprobada el 19 de mayo de 1926, titulada a Ley que autoriza al Presidente para designar oficiales
y hombres dc tropa del Ej~rcito, de la Marina de Guerra y de la Infanteria de Marina para que
asistan a los Gobimrnos de las Repiblicas de la Amdrica latina en asuntos militares y navales ),
como qued6 enmendada por Ley del 14 de mayo de 1935, para incluir la Mancomunidad de las
Islas Filipinas, ha autorizado la designaci6n de un oficial del Ej6rcito de los Estados Unidos de
America para que sirva a la Repdiblica de Guatemala, de acuerdo con las siguientes condiciones

TITULO I. - PROP6SITO Y DURACI6N.

Arliculo I.0
Los deberes del oficial asi designado serAn servir como Director de la Escuela Polit~cnica

de la Repuiblica do Guatemala.
Arliculo 2.0

Este convenio continuara en efecto por un periodo de dos afnos a partir de la fecha de su firma
por los representantes acreditados de los Gobiemos de los Estados Unidos de Am6rica y de la Repd-
blica de Guatemala.

Arliculo 3.0

El convenio puede terminarse, si asi fuere necesario para los intereses de cualquiera de los
dos Gobiernos, por medio de notificaci6n debidamente presentada por via diplomatica, con tres
meses de anticipaci6n. Articulo 4 .0

El Ministerio de la Guerra de Guatemala le conferir,4 al oficial designado, durante el t6rmino
de este contrato, el grado asimilado de General de Brigada.

Articlo 5.0

El oficial designado bajo este contrato quedar, solamente subordinado al Ministro de la Guerra.

Articulo 6.0
El oficial designado bajo este contrato recibiri del Gobiemo de Guatemala, en concepto de

sueldo y gastos, una suma, neta, igual al 50 % del sueldo y gastos que recibe del Gobiemo de los
Estados Unidos de America ; pero dicho sueldo y gastos no excederan en ningtin caso la suma de
$300.o0 al mes, moneda de los Estados Unidos de America. El sueldo y gastos que recibiri del
Gobierno de Guatemala ser.n pagados en mensualidades, en moneda de los Estados Unidos de
Am6rica, el tiltimo di a de cada mes, inclusive cantidades devengadas dicho dfa. Si el oficial designado
fuere ascendido en el Ejtrcito de los Estados Unidos de America mientras est6 al servicio de la
Reptiblica de Guatemala, dicha Repdiblica pagar. al oficial designado un sueldo y gastos en

I Entr6 en vigueur le 28 mars 1939.
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pay and allowances for his new rank as established according to United States Army Regulations,
payable as from the date of his promotion. The pay and allowances due the officer from the Gua-
temalan Government shall be computed from the day that he arrives at the capital of Guatemala
and shall terminate on the day on which the contract is completed or is otherwise terminated
as provided herein.

Article 7.
It is further stipulated that the compensation received by the officer detailed under this contract

shall not be subject to any Guatemalan tax now in force or which may hereafter be imposed, but
should there, however, be at present or during the life of this agreement, any taxes which may
affect the said compensation, such taxes shall be borne by the Guatemalan Ministry of War in
order to comply with the provisions stipulated above that the pay and allowances agreed upon
shall be net.

Article 8.
The expenses of transportation by land and sea of the officer detailed under this contract,

his family, household effects and baggage, including automobile, from his station in the United
States of America to his place of duty in Guatemala, shall be paid in advance by the Guatemalan
Government, these expenses to include the cost of packing and crating ; and, except as provided
in Article 9 hereof, the Guatemalan Government shall also pay in advance the expense of transpor-
tation, as above defined, covering the return journey from the officer's place of duty in Guatemala
to his station in the United States of America. The officer and his family shall be furnished with
first-class transportation accommodations, family being construed as wife and dependent children
throughout the contract. It is understood, however, that the accommodations and allowances
for travel and transportation of effects shall not exceed the a~lowances to which the officer
detailed under this contract would be entitled, for himself and his family, by virtue of his rank
in the Army of the United States of America.

The household effects, baggage and automobile of this officer shall be exempt from customs
duties and imposts of any kind in Guatemala.

Article 9.
If cancellation of this contract be effected upon request of the United States of America for

any reason other than war between Guatemala and a foreign government or civil war in Guatemala,
all expenses of the return of the officer detailed under this contract, his family and all his effects,
to his station in the United States shall be borne by the Government of the United States of
America ; should cancellation be effected on the initiative of the Guatemalan Government or as a
result of war between Guatemala and a foreign government, or as the result of the outbreak of
civil war in Guatemala, the Guatemalan Government shall bear these costs.

In witness whereof two copies are signed, in English and in Spanish, both originals, in the
City of Washington, D. C., this twenty-eighth day of March 1939.

(Seal) Cordell HULL.
(Seal) Adrian RECINOS.

No 4671
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proporci6n con su nuevo grado como queda establecido por los reglamentos del Ejdrcito de los
Estados Unidos de America, desde la fecha de su promoci6n. El sueldo y gastos que pagarA el
Gobierno de Guatemala comenzardn a contarse desde el dia en que Ilegue el oficial a la capital
de Guatemala y terminarA el dia en que termine este contrato, o quedare terminado de otra
manera, como m,1s adelante se especifica.

Articulo 7.0
Queda ademds estipulado que el sueldo que reciba el oficial designado por este contrato no

quedarA sujeto al pago de ningIn impuesto ahora en efecto en Guatemala o que en lo sucesivo
se establezca, pero si ahora hay impuestos que afecten el sueldo mencionado o si durante la vigencia
de este contrato hubiere impuestos que afecten el sueldo mencionado o si durantc la vigencia de
este contrato hubiere impuestos que lo afectaren, dichos impuestos serfin pagados por el Ministerio
de la Guerra de Guatemala para cumplir con los requisitos que quedan estipulados al efecto que
el sueldo y gastos convenidos deberAn ser netos.

Articulo 8.0
Los gastos de transporte por tierra y mar del oficial designado bajo este contrato, asi como

los de su familia, y los de sus muebles y enseres domtsticos y equipaje, inclusive su autom6vil,
desde el lugar de su puesto en los Estados Unidos de America hasta su puesto en Guatemala, serin
pagados con anticipaci6n por el Gobierno de Guatemala, incluyendo en dichos gastos el empaque
y embalaje ; y, excepto en los casos previstos en el Articulo 9.0 del presente, el Gobierno de
Guatemala pagari tambi6n con anticipaci6n los gastos de transporte que se fijan con anterioridad,
correspondientes al viaje de regreso del oficial de su puesto en Guatemala a su puesto en los Estados
Unidos de America. El oficial y su familia deberin recibir pasajes de primera clase. Por familia se
entiende en este contrato a la esposa e hijos menores de edad. Queda entendido, sin embargo, que
los pasajes y gastos de viaje y transporte de efectos no excederin los gastos a que tiene derecho,
segfin su grado en el Ej6rcito de los Estados Unidos de Am6rica, el oficial que se designa bajo los
t6rminos de este contrato.

Los muebles y enseres domesticos, equipaje y automovil de este oficial quedarin exentos de
cualesquier derechos de aduana y cualesquier impuestos en Guatemala.

Arliculo 9.0

Si este contrato fuere cancelado a solicitud del Gobierno de los Estados Unidos de America
por cualquier raz6n que no fuera debida a guerra entre Guatemala y un pais extranjero, o a guerra
civil en Guatemala, todos los gastos relacionados con el regreso del oficial designado bajo este
contrato y con el de su familia y de todos sus efectos hasta su puesto en los Estados Unidos de Am~rica
serdn por cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de America ; si el contrato fuere cancelado
a solicitud del Gobierno de Guatemala, o como resultado de una guerra entre Guatemala y un
pais extranjero, o como resultado de guerra civil en Guatemala, el Gobierno de Guatemala sufragarA
dichos gastos.

En fe de lo cual, se firman dos documentos, en ingles y en espafiol, ambos originales, en la
ciudad de Washington, D. C., el dia 28 del mes de marzo de 1939.

(Seal) Adrian REcINos.
Certified to be a true and complete textual (Seal) Cordell HULL.

copy of the original agreement in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director o/ Personnel.

No. 467X
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4671. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE
GUATEMALA RELATIF A LA DESIGNATION PAR LES ETATS-
UNIS D'AMP-RIQUE D'UNE MISSION MILITAIRE AU GUATEMALA.
SIGNE A WASHINGTON, LE 28 MARS 1939.

Conformment h une demande du Gouvernement de la Rpublique de Guatdmala, le President
des Etats-Unis d'Amdrique, en vertu des pouvoirs confdrds par 1' Act of Congress" approuv6 le
19 mai 1926 et ayant pour titre aLoi autorisant le President & ddtacher des officiers et hommes
de troupe de 1'Armde, de la Marine et de lInfanterie de Marine des Etats-Unis afin de prater assis-
tance aux Gouvernements des Rdpubliques de l'Amdrique latine dans les questions militaires et
navales ,, amend6 par la loi du 14 mai 1935 6tendant l'application dudit Acte au Commonwealth
des iles Philippines, a autoris6 le ddtachement d'un officier aupr s de la Rdpublique de Guat&
mala, aux conditions qui ont t6 convenues comme ci-dessous

TITRE I. - BUT ET DURAE.

Article premier.
L'officier ainsi d6tach6 remplira les fonctions de Directeur de l'Ecole polytechnique de la

Rtpublique de Guatdmala. Article 2.

Cet accord restera en viqueur pendant une dure de deux ans A compter de la date de sa signature
par les reprdsentants accr~dits des Gouvernements des Etats-Unis d'Amricque et de la Rdpublique
de Guatmala.

Article 3.
I1 pourra, en cas de besoin, 6tre mis fin h l'accord, dans l'intdr~t de l'un ou l'autre des deux Gou-

vernements, moyennant notification dqment effectu6e par la voie diplomatique trois mois & l'avance.
Article 4.

Le Minist~re de la Guerre du Guatdmala ddcernera a l'officier d6tachd en vertu du pr6sent
contrat, le grade dquivalant A celui de gdndral de brigade, pour la durde dudit contrat.

Article 5.
L'officier d6tach6 en vertu de ce contrat sera responsable uniquement devant le Ministre de

la Guerre.
Article 6.

L'officier d6tach6 en vertu de ce contrat recevra du Gouvernement du Guatimala, en sus de
la solde et des indemnitds qu'il rqoit du Gouvernement des Etats-Unis, une solde et des indemnitds
6gales, en chiffres nets, h 50 pour cent dudit montant ; mais cette solde et ces indemnitds addi-
tionnelles ne ddpasseront pas, pour un mois quelconque, la somme de trois cents dollars en monnaie
courante des Etats-Unis d'Amdrique. La solde et les indemnitds qu'il recevra du Gouvernement du
Guatdmala seront paydes mensuellement, en monnaie des Etats-Unis, le dernier jour de chaque
mois, dans le montant int6gral dil jusqu'A et y compris ce jour. Au cas oh l'officier, pendant
qu'il exerce lesdites fonctions, serait l'objet d'une promotion dans l'Armde des Etats-Unis, il
recevra du Gouvernement de la R6publique du Guat6mala une solde et des indemnitds proportion-
nelles, i raison de son nouveau grade, telles qu'elles sont fix6es par les r~glements de l'Armde
des Etats-Unis, et qui seront payables h partir de la date de sa promotion. La solde et les indem-
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nit6s auxquelles l'officier aura droit de la part du Gouvernement du Guatimala seront calculdes A
partir du jour de son arriv~c dans la capitale du Guatdmala ct cesseront le jour oil le contrat
viendra h expiration ou le jour oh ledit contrat prendra fin d'une autre manifre, comme il est
pr~vu dans le present accord. Article 7.

I1 est stipul6, en outre, que la rlmun6ration que recevra l'officier d6tach6 en vertu du present
contrat ne sera assujettie h aucun imp6t guat6malt~que actuellement en vigueur ou qui pourra 6tre
institu6 ult~rieurement; toutefois s il existait, actuellement ou pendant la validit6 du pr6sent
accord, des impbts susceptibles d'affecter ladite rdmunlration, ces impbts seront supportds par
le Ministre de la Guerre du Guat6mala, en conformit6 avec les dispositions stipul6es ci-dessus et
aux termes desquelles la solde et les indemnit~s convenues constitueront un montant net.

Article 8.

Les frais de transport, par terre et par mer, dc l'officier d~tach6 en vertu du present contrat,
ainsi que ceux de sa famille, de ses objets mobiliers et de ses bagages, y compris son automobile,
depuis le lieu de sa garnison aux Etats-Unis d'Am6rique jusqu'au lieu de ses fonctions au Guat6mala,
seront pay6s d'avance par le Gouvernement guat6malt~que, ces d6penses devant comprendre
les frais d'emballage et de mise en caisses. En outre, exception faite des circonstances pr6vues h
l'article 9 ci-apr~s, le Gouvernement du Guat6mala paiera 6galement d'avance les frais de transport,
tels qu'ils sont d6finis ci-dessus, couvrant le voyage de retour depuis le lieu oh l'officier exerce ses
fonctions au Guat6mala jusqu'au lieu de sa garnison aux Etats-Unis d'Am6rique. L'officier et sa
famille bndficieront du transport en premi&e classe, la famille 6tant consid6r6e dans ce contrat
comme comprenant la femme et les enfants ? la charge de l'officier. II est entendu, toutefois,
que les facilits et indemnit6s de voyage et de transport des objets mobiliers ne d~passeront pas les
indemnit~s auxquelles l'officier d6tach6 en vertu du present contrat aurait droit, pour lui-meme
et pour sa famille, h raison de son grade dans 1'Arm6e des Etats-Unis d'Amfrique.

Les objets mobiliers, bagages et automobile dudit officier seront exempt6s de tous droits de
douane et imp6ts au Guat6mala.

Article 9.
Si le present contrat vient h tre annul6 sur demande des Etats-Unis d'Am6rique pour tout

autre motif que celui d'une guerre entre le Guatemala et un gouvernement dtranger ou d'une
guerre civile au Guat6mala, tous les frais de retour de l'officier d6tach en vertu du prdsent contrat,
de sa famille et de tous ses objets mobiliers,'jusqu'au lieu de sa gLrnison aux Etats-Unis, seront
support~s par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique; si le contrat vient A 8tre annulM sur
l'initiative du Gouvernement du Guatemala ou A la suite d'une guerre entre le Guatdmala et un
gouvernement 6tranger ou d'une guerre civile 6clatant au Guatemala, le Gouvemement de Guat6-
mala supportera les frais en question.

En foi de quoi, le present accord a 6t6 sign6, en deux exemplaires, en anglais et en espa-
gnol, tous deux originaux, en la vile de Washington, D. C., cc vingt-huiti6me jour de mars 1939.

(Sceau) Cordell HULL.
(Sceau) Adrian REciiios.

No. .1671
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No. 4672. - AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF NICARAGUA CONCERNING THE DETAIL BY
THE UNITED STATES OF AMERICA OF A MILITARY MISSION
TO NICARAGUA. SIGNED AT WASHINGTON, MAY 22ND, 1939.

In conformity with a request of the Government of the Republic of Nicaragua, the President
of the United States of America, by virtue of the authority conferred by the Act of Congress,
approved May I 9 th, 1926, entitled "An Act to authorize the President to detail officers and enlisted
men of the United States Army, Navy and Marine Corps to assist the Governments of the Latin
American Republics in military and naval matters ", as amended by an Act of May 14th, 1935,
to include the Commonwealth of the Philippine Islands, has authorized the detail of an officer to
the Republic of Nicaragua upon the fnllowing agreed conditions

TITLE I. - PURPOSE AND DURATION.

Article i.
The duties of the officer so detailed shall be to serve as Director of the Military Academy of

the National Guard of the Republic of Nicaragua.

Article 2.
This agreement shall continue in force for two years from the date of the signature by the

accredited representatives of the Governments of the United States of America and the Republic
of Nicaragua.

Article 3.
The agreement may be terminated if necessary in the interest of either Government upon

notification duly delivered through diplomatic channels three months in advance.

Article 4.

The Government of the Republic of Nicaragua will grant to the officer detailed under this
contract the assimilated rank of Colonel for the duration of this contract.

Article 5.
The officer detailed under this contract shall be solely responsible to the President and

Commander-in-Chief of the Republic of Nicaragua.

Article 6.

The officer detailed under this contract shall receive from the Government of Nicaragua pay
and allowances equal, net, to 50 percent of and additional to the pay and allowances which he
receives from the Government of the United States, but such additional pay and allowances shall
not exceed the sum of Three Hundred Dollars, current money of the United States of America,
for any one month. The pay and allowances to be received from the Government of Nicaragua
shall be paid monthly in United States currency on the last day of each month in the full amount

I Came into force May 22nd, 1939.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISn TEXT.

No 4672. - ACUERDO 1 ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE NICARAGUA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMP-RICA RELATIVO A LA DESIGNACION DE UNA MISION
MILITAR ESTADO-UNIDENSE EN LA REPUBLICA DE NICA-
RAGUA. FIRMADO EN WASHINGTON, EL 22 DE MAYO DE 1939.

De acuerdo con una solicitud del Gobierno de la Repiblica de Nicaragua, el Presidente de los
Estados Unidos de America, en virtud de la autorizaci6n que le confiere la Ley del Congreso,
aprobada el 19 de mayo de 1926, titulada (( Ley que autoriza al Presidente para designar oficiales
y hombres de tropa del Ej6rcito, de la Marina de Guerra y de la Infanterfa de Marina para que
asistan a los Gobiemos de las Repfiblicas de la Amrica latina en asuntos militares y navales s,
como qued6 enmendada por Ley del 14 de mayo de 1935, para incluir la Mancomunidad de las
Islas Filipinas, ha autorizado la designacidn de un oficial del Ej~rcito de los Estados Unidos de
America para que sirva a la Repd blica de Nicaragua, de acuerdo con las siguientes condiciones:

TITULO I. - PROP6SITO Y DURACI6N.

Articulo i.0
Los deberes del oficial asi designado sertn servir como Director de la Academia Militar de ]a

Guardia Nacional de la Repblica de Nicaragua.

Articulo 2.0
Este convenio continuarAi en efecto por un periodo de dos afios a partir de la fecha de su

firma por los representantes acreditados de los Gobiemos de los Estados Unidos de America y
de ]a Rep6blica de Nicaragua.

Articulo 3.0

El convenio puede terminarse, si asi fuere necesario para los intereses de cualquiera de los
dos Gobiemos, por medio de notificaci6n debidamente presentada por via diplomatica, con tres
meses de anticipaci6n.

Articulo 4.0

El Gobierno de la Repdiblica de Nicaragua le conferirA al oficial designado, durante el t6rmino
de este contrato, el grado asimilado de Coronel.

Articulo 5.0
El oficial designado bajo este contrato quedarA solamente subordinado al Presidente y

Comandante General de ]a Repiblica de Nicaragua.

Artlculo 6.0
El oficial designado bajo este contrato recibiri del Gobiemo de Nicaragua, en concepto de

sueldo y gastus, una suma, neta, igual al 50 % del sueldo y gastos que recibe del Gobierno de los
Estados Unidos de America ; pero dicho sueldo y gastos no excederin en ning6n caso la suma
de $300.00 al mes, moneda de los Estados Unidos de America. El sueldo y gastos que recibiri del
Gobiemo de Nicaragua senin pagados en mensualidades, en moneda de los Estados Unidos de
America, el 6ltimo dia de cada mes, inclusive cantidades devengadas dicho dfa. Si el oficial designado

I Entr6 en vigueur le 22 mai 1939.
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accrued to and including that day. Should the officer while so serving be promoted in the United
States Army, he shall receive from the Government of the Republic of Nicaragua proportionate
pay and allowances for his new rank as established according to United States Army Regulations,
payable as from the date of his promotion. The pay and allowances due the officer from the
Government of Nicaragua shall be computed from the day that he arrives at the capital of Nicaragua
and shall terminate on the day on which the contract is completed or is otherwise terminated as
provided herein.

Article 7.
It is further stipulated that the compensation received by the officer detailed under this

contract shall not be subject to any Nicaraguan tax now in force or which may hereafter be imposed,
but should there, however, be at present or during the life of this agreement, any taxes which
may affect the said compensation, such taxes shall be borne by the Government of the Republic
of Nicaiagua in order to comply with the provisions stipulated above that the pay and allowances
agreed upon shall be net.

Article 8.

The expenses of transportation by land and sea of the officer detailed under this contract,
his family, household effects and baggage, including automobile, from his station in the United
States of America to his place of duty in Nicaragua, shall be paid in advance by the Government
of Nicaragua, these expenses to include the cost of packing and crating ; and, except as provided
in Article 9 hereof, the Government of Nicaragua shall also pay in advance the expense of
transportation, as above defined, covering the return journey from the officer's place of duty in
Nicaragua to his station in the United States of America. The officer and his family shall be
furnished with first-class transportation accommodations, family being construed as wife and
dependent children throughout the contract. It is understood, however, that the accommodations
and allowances for travel and transportation of effects shall not exceed the allowances to which the
officer detailed under this contract would be entitled, for himself and his family, by virtue of his
rank in the Army of the United States of America.

The household effects, baggage and automobile of this officer shall be exempt from customs
duties and imposts of any kind in Nicaragua.

Article 9.

If cancellation of this contract be effected upon request of the United States of America for
any reason other than war between Nicaragua and a foreign government or civil war in Nicaragua,
all expenses of the return of the officer detailed under thls contract, his family and all his effects,
to his station in the United States shall be borne by the Government of the United States of America;
should cancellation be effected on the initiative of the Government of Nicaragua or as a result
of war between Nicaragua and a foreign government, or as the result of the outbreak of civil war
in Nicaragua, the Government of Nicaragua shall bear these costs.

In witness whereof two copies are signed, in English and in Spanish, both originals, in the

City of Washington, D. C., this twenty-second day of May I939.

(Seal) Cordell HULL.
(Seal) Le6n DE BAYLE.

No 467-
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fuere ascendido en el Ej~rcito de los Estados Unidos de America mientras est6 al servicio de la
Reptiblica de Nicaragua, dicha Repdbiica pagari al oficial designado un sueldo y gastos en proporci6n
con su nuevo grado como queda establecido por los reglamentos del Ej~rcito de los Estados Unidos
de America, desde la fecha de su promoci6n. El sueldo y gastos que pagari el Gobierno de Nicaragua
comenzarn a contarse desde el dia en que llegue el oficial a la capital de Nicaragua y terminart
el dia en que termine este contrato, o quedare terminado de otra manera, como mds adelante se
especifica. Arliculo 7.0

Queda ademis estipulado que el sueldo que reciba el oficial designado por este contrato no
quedard sujeto al pago de ningun impuesto ahora en efecto en Nicaragua o que en lo sucesivo se
establezca, pero si ahora hay impuestos que afecten el sueldo mencionado o si durante la vigencia
de este contrato hubiere impuestos que afecten el sueldo mencionado o si durante la vigencia de
este contrato hubiere impuestos que lo afectaren, dichos impuestos sern pagados por el Gobierno
de la Repfiblica de Nicaragua para cumplir con los requisitos que quedan estipulados al efecto
que el sueldo y gastos convenidos deberAn ser netos.

Articulo 8.0
Los gastos de transporte por tierra y mar del oficial designado bajo este contrato, asi como

los de su familia, y los de sus muebles y enseres dom~sticos y equipaje, inclusive su autom6vil,
desde el lugar de su puesto en los Estados Unidos de America hasta su puesto en Nicaragua, serAn
pagados con anticipaci6n por el Gobierno de Nicaragua, incluyendo en dichos gastos el empaque y
embalaje ; y, excepto en los casos previstos en el Articulo 9.0 del presente, el Gobierno de Nicaragua
pagari tambi6n con anticipaci6n los gastos de transporte que se fijan con anterioridad,
correspondientes al viaje de regreso del oficial de su puesto en Nicaragua a su puesto en los Estados
Unidos de Am6rica. El oficial y su familia debern recibir pasajes de primera clase. Por familia
se entiende en este contrato a la esposa e hijos menores de edad. Queda entendido, sin embargo,
que los pasajes y gastos de viaje y transporte de efectos no excederAn los gastos a que tiene derecho,
segfin su grado en el Ejtrcito de los Estados Unidos de Am6rica, el oficial que se designa bajo los
tfrminos de este contrato.

Los muebles y enseres dom6sticos, equipaje y autom6vil de este oficial quedarin exentos de
cualesquier derechos de aduana y cualesquier impuestos en Nicaragua.

Articulo 9.0
Si este contrato fuere cancelado a solicitud del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica

por cualquier raz6n que no fuera debida a guerra entre Nicaragua y un pals extranjero, o a guerra
civil en Nicaragua, todos los gastos relacionados con el regreso del oficial designado bajo este
contrato y con el de su familia y de todos sus efectos hasta su puesto en los Estados Unidos de
Amrrica serdn por cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de Amrrica ; si el contrato fuere
cancelado a solicitud del Gobiemo de Nicaragua, o como resultado de una guerra entre Nicaragua
y un pals extranjero, o como resultado de guerra civil en Nicaragua, el Gobierno de Nicaragua
sufragarA dichos gastos.

En fe de lo cual, se firman dos documentos, en ingl6s y en espafiol, ambos originales, en la
ciudad de Washington, D. C., el dia 22 del mes de mayo de 1939.

(Seal) Le6n DE BAYLE.

Certified to be a true and complete textual (Seal) Cordell HULL.
copy of the original agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of. the United States of America

Edward Yardley,
Director ol Personnel.

13 No. 4672
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4672. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
NICARAGUA, RELATIF A LA DESIGNATION PAR LES IETATS-
UNIS D'AMERIQUE D'UNE MISSION MILITAIRE AU NICARA-
GUA. SIGNE A WASHINGTON, LE 22 MAI 1939.

Conformment &i une demande du Gouvemement de la R~publique du Nicaragua, le Pr6sident
des Etats-Unis d'Am&ique, en vertu des pouvoirs conf~r6s par 1'( Act of Congress ) approuv6 le
19 mai 1926 et ayant pour titre ((Loi autorisant le Prdsident h. d~tacher des officiers et hommes de
troupe de l'Arme, de la Marine et de l'Infanterie de Marine des Etats-Unis, afin de prter assistance
aux Gouvernements des Rpubliques de l'Am~rique latine dans les questions militaires et navales ),
amend6 par la loi du 14 mai 1935 dtendant l'application dudit Acte au Commonwealth des iles
Philippines, a autoris6 le d~tachement d'un officier aupr6s de la R~publique du Nicaragua, aux
conditions qui ont t convenues comme ci-dessous :

TITRE I. - OBJET ET DURIIE.

Article premier.
L'officier ainsi ddtach6 remplira les fonctions de Directeur de l'Acad~mie militaire de la Garde

nationale de la R~publique du Nicaragua.

Article 2.

Cet accord restera en vigueur pendant une duroc de deux ans It compter de la date de sa
signature par les repr6sentants accr~dit~s des Gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique et de la
R~publique du Nicaragua. Article 3.

I1 pourra, en cas de besoin, 6tre mis fin h l'accord, dans l'int~r&t de Fun ou l'autre des deux
Gouvernements, moyennant notification dfiment effectu~e par la voie diplomatique trois mois t
I'avance.

Article 4.

Le Gouvemement de la R6publique du Nicaragua d~cemera t l'officier d~tach6 en vertu du
present contrat le grade 6quivalant at celui de Colonel, pour la dur~e dudit contrat.

Article 5.

L'officier d6tach6 en vertu de ce contrat sera responsable uniquement devant le President et
Commandant en chef de ]a R~publique du Nicaragua.

Article 6.

L'officier d~tach6 en vertu de cc contrat recevra du Gouvernement de ]a R~publique du
Nicaragua, en sus de la solde et des indemnit6s qu'il regoit du Gouvernement des Etats-Unis, une
solde et des indemnit~s 6gales, en chiffres nets, h 50 % dudit montant; mais cette solde et ces
indemnit6s additionnelles ne d6passeront pas, pour un mois quelconque, la somme de trois cents
dollars en monnaie courante des Etats-Unis d'Am6rique. La solde et les indemnitfs qu'il recevra
du Gouvernement de la R6publique du Nicaragua seront payfes mensuellement, en monnaie des
Etats-Unis, le dernier jour de chaque mois, dans le montant int6gral dfi jusqu'& et y compris ce
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jour. Au cas oii l'officier, pendant qu'il exerce lesdites fonctions, serait l'objet d'une promo-
tion dans l'Arm~e des Etats-Unis, il recevra du Gouvernement de la R~publique du Nicaragua
une solde et des indemnit6s proportionnelles, h raison de son nouveau grade, telles qu'elles
sont fix~es par les rglements de l'Arm~e des Etats-Unis, et qui seront payables h partir de la
date de sa promotion. La solde et les indemnit~s auxquelles l'officier aura droit de la part du
Gouvernement du Nicaragua seront calcul6es partir du jour de son arriv~e dans la capitale du
Nicaragua et cesseront le jour oii le contrat viendra h expiration ou le jour oi ledit contrat prendra
fin d'une autre maniere, comme il est pr6vu dans le pr sent accord.

Article 7.
II est stipul6, en outre, que ]a r~munration que recevra l'officier d6tach6 en vertu du present

contrat ne sera assujettie ,h aucun imp6t nicaraguayen actuellement en vigueur ou qui pourra 6tre
institu6 ult6rieurement; toutefois, s il existait, actuellement ou pendant la validit6 du present
accord, des imp6ts susceptibles d'affecter ladite r~munration, ces imp6ts seront supportds par le
Gouvernement de la Rpublique du Nicaragua, en conformit6 avec les dispositions stipuldes ci-dessus
et aux termes desquelles la solde et les indemnit~s convenues constitueront un montant net.

Article 8.
Les frais de transport, par terre et par mer, de l'officier d6tach6 en vertu du present contrat,

ainsi que ceux de sa famille, de ses objets mobiliers et de ses bagages, y compris son automobile,
depuis le lieu de sa garnison aux Etats-Unis d'Am6rique jusqu'au lieu de ses fonctions au Nicaragua,
seront pay6s d'avance par le Gouvernement du Nicaragua, ces d~penses devant comprendre les frais
d'emballage et de mise en caisses. En outre, exception faite des circonstances pr6vues h 1 article 9
ci-apr~s, le Gouvemement du Nicaragua paiera 6galement d'avance les frais de transport, tels
qu'ils sont d6finis ci-dessus, couvrant le voyage de retour depuis le lieu oii lofficier exerce ses fonctions
au Nicaragua jusqu'au lieu de sa garnison aux Etats-Unis d'Amdrique. Lofficier et sa famille
b~n6ficieront du transport en premiere classe, la famille 6tant consid~r~e dans cc contrat comme
comprenant la femme et les enfants A la charge de l'officier. II est entendu, toutefois, que les
facilit6s et indemnit6s de voyage et de transport des objets mobiliers ne d6passeront pas les indem-
nit6s auxquelles l'officier d6tach6 en vertu du present contrat aurait droit, pour lui-m~me et pour
sa famille, h. raison de son grade dans 1'Arm6e des Etats-Unis d'Am6rique.

Les objets mobiliers, bagages et automobile dudit officier seront exempts de tous droits de
douano et imp6ts au Nicaragua.

Article 9.
Si ledit contrat vient h 6tre annul6 sur demande des Etats-Unis d'Amdrique pour tout autre

motif que celui d'une guerre entre le Nicaraqua et un gouvernement 6tranger oii d'une guerre
civile au Nicaragua, tous les frais de retour de 1 officier d~tach6 en vertu du pr~sent contrat, de sa
famille et de tous ses objets mobiliers, jusqu'au lieu de sa garnison aux Etats-Unis, seront sup-
port6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ; s le contrat vient A 6tre annul6 sur
linitiative du Gouvernement du Nicaragua ou 6. la suite d'une guerre entre le Nicaragua et un
gouvernement &ranger, ou d'une guerre civile 6clatant au Nicaragua, le Gouvernement nicara-
guayen supportera les frais en question.

En foi de quoi, le prdsent accord a 6td sign6, en deux exemplaires, en anglais et en espagnol,
tous deux originaux, en la ville de Washington, D.C., cc vingt-deuxi me jour de mai 1939.

(Sceau) Cordell HULL.
(Sceau) Le6n DE BAYLE.

No. 4672





No 4673.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif
aux visites individuelles de membres des
forces de difense en uniforme de l'un des
deux pays dans le territoire de I'autre.
Washington, les 7 mars, 5 avril et 22 juin

1939.

Texte officiel anglais communiqud Par l'envoyd extraordinaire et 1inistre pldni-
potentiaire des Etats-Unis d'Andrique ez Berne. L'enregistrenzent a eu lieu
le 19 janvier 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA

Exchange of Notes constituting an Arrange-
ment concerning Visits of Individual Mem-
bers of the Defence Forces in Uniform from
Either Country to the Territory of the
Other. Washington, March 7 th, April 5th
and June 22nd, 1939.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United Slates of America at Berne. The registration
took place January 19th, 1940.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4673.-EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF CANADA CONSTI-
TUTING AN ARRANGEMENT
CONCERNING VISITS OF INDI-
VIDUAL MEMBERS OF THE
DEFENCE FORCES IN UNI-
FORM, FROM EITHER COUN-
TRY TO THE TERRITORY OF
THE OTHER. WASHINGTON,
MARCH 7TH, APRIL 5TH, AND
JUNE 22ND, 1939.

I. TuE CANADIAN MINISTER (MARLER) TO THE
SECRETARY OF STATE (HULL).

No. 58.

His Majesty's Minister for Canada presents
his compliments to the Secretary of State and
has the honour to refer to the question of
securing permission for individual members of
the Canadian Defence Forces to visit the United
States in uniform. This question was raised in
the final paragraph of a note from Secretary
of State dated December ioth 1927. The matter
of dispensing with the formality of making
application through the diplomatic channel in
such cases has received the attention of the
interested Canadian authorities.

In the view of the Department of National
Defence it is not desirable to dispense with all
formality in connection with visits of individual
members of the defence forces in uniform from
either country to the territory of the other;
it is thought to be questionable whether it
would be in the national interest to do so and
breaches of etiquette or of the law by visitors

1 Came into force July ist, 1939.

No 4673. - ECHANGE DE NOTES '
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES P-TATS-UNIS D'AM1CRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA, CONSTITUANT UN
ACCORD RELATIF AUX VI-
SITES INDIVIDUELLES DE
MEMBRES DES FORCES DE
DEFENSE EN UNIFORME DE
L'UN DES DEUX PAYS DANS
LE TERRITOIRE DE L'AUTRE.
WASHINGTON, LES 7 MARS,
5 AVRIL ET 22 JUIN 1939.

I. LE MINISTRE DU CANADA (SIR HERBERT
MARLER) AU SECRIATAIRE D'ETAT (M. HULL).

NO 58.

Le Ministre de Sa Majest6 pour le Canada
pr~sente ses compliments au Secr~taire d'Etat
et a 1honneur de se r6f~rer & la question de la
proc6dure h suivre en vue d'obtenir pour des
membres isol6s des forces de d~fense cana-
diennes l'autorisation de se rendre en uniforme
en visite aux Etats-Unis. Cette question a t6
soulev~e dans le dernier paragraphe d'une note
du Secr~taire d'Etat en date du IO d~cembre
1927. L'6ventualit6 envisag6e d'une dispense de
la formalit6 que constitue l'obligation de
presenter en pareil cas une demande par la
voio diplomatique a retenu l'attention des
autorit6s canadiennes comp6tentes.

De l'avis du Dlpartement de la Dfense
nationale, il n'est pas souhaitable de supprimer
toutes formalit6s concernant les voyages de
membres isol~s des forces de d6fense qui disirent
se rendre, en uniforme, de I un des deux pays
en visite dans le territoire de l'autre ; on peut

I Entr6 en vigueur lei er juillet 1939.
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in uniform are apt to assume a significant
importance.

However in referring to the intimation made
by the United States authorities that it is
unnecessary to make a specific request for
permission for individual members of the
defence forces in uniform to visit the United
States the Department of National Defence is
prepared to issue instructions that individuals
of the Canadian Militia Service are not to
proceed to the United States in uniform, or to
wear uniform when in the United States without
first obtaining permission from the District
Officer Commanding by whom a pass will be
given to the individual stating the occasion and
the period for which the necessary authority
has been granted. In the case of the personnel
of the Royal Canadian Navy and the Royal
Canadian Air Force the necessary authorization
will be issued from National Defence head-
quarters.

In outlining the proposed procedure which
the Canadian authorities are willing to apply
in the future it would be appreciated if the
Legation might be informed whether a similar
procedure would be acceptable to the competent
authorities of the United States Government.
The procedure would be that specific requests
for permission for individual members of United
States Defence Forces to visit Canada need
not be made through the diplomatic channel
and that individuals of the United States
Defence Forces visiting Canada in uniform
should obtain the permission of their Corps or
other appropriate commander and be prepared
to show such " pass " to the Canadian immi-
gration inspector at the port of entry.

It is stated that at the present time the
Canadian Immigration authorities do not permit
entry of uniformed members of the Forces of
another country unless permission has been
obtained therefor through the diplomatic chan-
nel. In the event however that the proposal
outlined above is agreeable to the competent
authorities of the United States Government
consideration will be given by the Director of
Immigration in Canada to the issuance of
appropriate instructions to the immigration
inspectors along the border.

No. 4673

se demander s'il serait de l'int6r~t national de
procdder ainsi, et des fautes contre l'6tiquette
ou des infractions & la loi, lorsqu'elles sont
commises par des visiteurs en uniforme, sont
susceptibles d'assuner une importance parti-
culi~re.

Toutefois, les autoritds des Etats-Unis ayant
donn6 h entendre qu'il n'est pas ndcessaire,
pour des membres isols des forces de d6fense,
de demander une autorisation spdciale pour se
rendre en uniforme en visite aux Etats-Unis, le
D6partement de la D6fense nationale est pr~t
A donner des instructions stipulant que des
membres de la milice canadienne ne doivent pas
se rendre aux Etats-Unis en uniforme ou porter
l'uniforme lorsqu'ils se trouvent aux Etats-Unis,
sans avoir pr6alablement obtenu une autori-
sation du Commandant de district, qui d6livrera
A l'intiress6 un titre de permission indiquant h
quelle occasion et pour quelle p~riode l'auto-
risation Pcessaire a td accordde. Pour le
personnel de la marine royale du Canada et des
forces a6riennes royales du Canada, 1'autorisa-
tion ndcessaire sera ddlivrde par le Quartier
gdndral de la D6fense nationale.

Les autorits canadiennes, en indiquant le
mode de procdure qu'elles sont dispos6es h
appliquer h. l'avenir, seraient heureuses que l'on
voultit bien faire connaitre t la Ldgation si les
autoritds compdtentes du Gouvernement des
Etats-Unis jugent possible d'adopter une pro-
cddure analogue. Selon cette procddure, il ne
serait pas ndcessaire, pour des membres isolds
des forces de d6fense des Etats-Unis, de deman-
der par la voie diplomatique une autorisation
speciale pour se rendre en visite au Canada,
mais les membres isolds des forces de defense
des Etats-Unis se rendant en uniforme en visite
au Canada devraient obtenir une autorisation
& cet effet de leur corps ou de telle autre autorit6
compdtente et 6tre en mesure de prtsenter ce
((titre de permission h l'Inspecteur de l'immi-
gration du Canada au lieu d'entrde.

A l'heure actuelle, les autorit6s canadiennes
de l'immigration ne permettent l'entrde, en
uniforme, de membres des forces d'un autre
pays que si la permission en a W obtenue
par la voie diplomatique. Au cas, toutefois,
om les autoritds comp6tentes du Gouverne-
ment des Etats-Unis approuveraient la pro-
position ci-dessus, le Directeur de l'immi-
gration au Canada 6tudiera l'envoi d'instructions
appropri6es aux inspecteurs de l'immigration
de la frontire.
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No change is contemplated at present in the
procedure for the admission of organized parties
of members of the Defence Forces in uniform
from either country to the territory of the other.

It is not desired that the new procedure
should apply to visits by individual members
of police forces in uniform. The Commissioner
of the Roy., Canadian Mounted Police to
whom the question was referred in connection
with visits to the United States of individual
members of the force in uniform has stated
that the Royal Canadian Mounted Police Rules
and Regulations forbid a member of the force
to enter the United States in uniform without
permission apart from exceptional circumstances.
In view of the delay which transmitting a
request through the diplomatic channel or
securing a pass would entail the Commissioner
desires to rely upon the broad statement of the
United States authorities referred to in the
first paragraph of the present note that a
request for permission is not necessary. It is
understood however that the crossing of the
boundary without specific authority will be
reserved for exceptional circumstances and in
accordance with the practice that has been
followed heretofore in such matters.

Sir Herbert Marler would be grateful to be
informed whether the proposed procedure meets
with the approval of the competent authorities
of the United States Government and in the
event that it does to be informed of a date
upon which it would be convenient to have
the said procedure put into effect.

Canadian Legation,
Washington, D.C., March 7th, 1939.

II. Tiii SECRETARY OF STATE (HULL) TO THE

CANADIAN MINISTER (MARLER).

The Secretary of State presents his compli-
ments to the Honorable the Minister of Canada
and has the honor to acknowledge the receipt
of his note No. 58, dated March 7th, 1939,
concerning the matter of dispensing with the
formality of making application through diplo-
matic channels for permission for visits of
individual members of the Defense Forces, in
uniform, from Canada or the United States
to the territory of the other.

Aucun changement n'est actuellement envi-
sag" dans la procddure applicable h l'adnriission
de groupes organisds de membres des forces de
ddfense en uniforme se rendant de l'un des deux
pays dans le territoire de l'autre.

Sn'est pas d6sirable que la nouvelle proc6-
dure soit applicable aux visites individuelles de
membres des forces de police en uniforme. Le
Commissaire de ]a police mont6e du Canada,
A qui Ia question a 6t0 soumise du point de vue
des visites individuelles effectudes aux Etats-
Unis par des membres de ladite force de police
en uniforme, a relev6 que les R~glements de ]a
police mont6e du Canada interdisent A un
membre de ladite force de police de p~n6trer
aux Etats-Unis en uniforme sans autorisation,
sauf circonstances exceptionnelles. En raison
des retards qu'entrainerait la transmission d'une
demande par la voic diplomatique ou l'obten-
tion d'un titre de permission, le Commissaire
desire s'en tenir A l'indication de principe donnde
par les autorit6s des Etats-Unis et rappele au
premier alin6a de la prdsente note, selon laquelle
une demande d'autorisation n'est pas n6ces-
saire. I1 est, toutefois, (entendu que le passage
de la fronti~re sans autorisation expresse sera
r~serv6 &. des cas exceptionnels et restera con-
forme h la pratique suivie jusqu'A prsent en
pareille matidre.

Sir Herbert Marler aimerait savoir si la
procedure ainsi proposde re~oit l'approbation
des autorit6s comp6tentes du Gouvernement
des Etats-Unis et, dans l'afflirmative, & quelle
date il conviendrait que ladite proc6dure ffit
mise en vigueur.

LUgation du Canada,
Washington, D. C., le 7 mars 1939.

II. LE SECRIATAIRE D'ETAT (M. HULL) AU
MINISTRE DU CANADA (SIR HERBERT MARLER).

Le Secr~taire d'Etat pr~sente ses compli-
ments au Ministre du Canada et a I'honneur
d'accuser r~ception de sa note NO 58, en date
du 7 mars 1939, concernant la dispense des
formalit6s de demande adress6c par la voie
diplomatique en vue d'obtenir pour des mem-
bres isolhs des forces de d6fense I'autorisation
de se rendre, en uniforme, du Canada ou des
Etats-Unis en visite dans le territoire de l'autre
pays.

No 4673
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The Secretary of State is now in receipt of
communications from the interested Federal
authorities which state that the procedure
suggested by the Canadian Department of
National Defence is agreeable to this Govern-
ment and that individual members of the
Defense Forces, in uniform, desiring to visit
from Canada or the United States to the territory
of the other will obtain special permission from
the individual's Commanding Officer for each
specific visit, which permission will be evidenced
by a written pass showing, in addition, the dates
of commencement and termination of the visit,
this pass to be shown to the border authorities
for entrance into and exit from the territory
of the other.

The proposed procedure can be put into
effect, July 1st, 1939, if such action is agreeable
to the Canadian authorities.

Department of State,
Washington, April 5th, 1939.

III. Ti CANADIAN M11INISTER (MARLER) TO
THE SECRETARY OF STATE (HULL).

No. 165.

His Majesty's Minister for Canada presents
his compliments to the Secretary of State and
has the honour to refer to the Department of
State's note of April 5th, 1939, and previous
correspondence concerning the matter of dis-
pensing with the formality of making application
through diplomatic channels for permission for
visits of individual members of the Defence
Forces in uniform from Canada or the United
States to the territory of the other country. In
the Department's note under reference it was
stated that the procedure suggested by the
Canadian Department of National Defence
was agreeable to the United States Govern-
ment whereby individual members of the
Defence Forces in uniform desiring to visit
from Canada or the United States to the territory
of the other country would obtain special
permission from the individual's Commanding
Officer for each specific visit, this permission to
be evidenced by a written pass showing in
addition the dates of the commencement and
termination of the visit. The pass would be
shown to the authorities at the International
Boundary. It was added that the proposed
procedure could be put into effect on July Ist,

No. 4673

Le Secr6taire d'Etat est maintenant en pos-
session de communications 6manant des auto-
rit6s f~drales comptentes qui ddclarent quc
le Gouvernement des Etats-Unis approuve la
procdure sugg&r6e par le D6partement de la
DMfense nationale du Canada et que les membres
des forces de ddfense en uniforme ddsirant se
rendre individuellement du Canada ou des
Etats-Unis en visite dans le territoire de l'autre
pays obtiendront, pour chaque visite particu-
li~re, une autorisation spdciale de leur com-
mandant qui sera attestde par un titre de
permission, indiquant, en outre, les dates du
dbut et de la fin de la visite et qui devra 6tre
exhib6 aux autoritds frontali~res ?i 1'entrde et
A ]a sortie du territoire de l'autre pays.

La proc6dure propos6e pourra entrer en
vigueur le Ier juillet 1939 si tel est 6galement
1'avis des autoritds canadiennes.

Dtpartement d'Etat,
Washington, 5 avril 1939.

III. LE MINISTRE DU CANADA (SIR HERBERT

MARLER) AU SECRtTAIRE D'ETAT (M. HULL).

No 165.

Le Ministre de Sa Majest6 pour le Canada
prdsente ses compliments au Secr6taire d'Etat
et a l'honneur de se rdfdrer h. la note du D6parte-
ment d'Etat en date du 5 avril 1939 et h la
correspondance prcddente relative . ]a dis-
pense des formalitds de dcmande, adressde
par la voie diplomatique en vue d'obtenir pour
des membres isolhs des forces de ddfense l'auto-
risation de se rendre, en uniforme, du Canada
ou des Etats-Unis en visite dans le territoire
de l'autre pays. Dans ladite note du D6parte-
ment, il 6tait indiqu6 que le Gouvernement
des Etats-Unis approuvait la proc6dure su -
gdrde par le D6partement de la D fense nationale
du Canada, suivant laquelle les membres des
forces de d6fense en uniforme ddsirant se rendre
individuellement du Canada ou des Etats-Unis
en visite dans le territoire de l'autre pays
obtiendraient, pour chaque visite particuli~re,
une autorisation spdciale de leur comman-
dant, attestde par un titre de permission
indiquant, en outre, les dates du d6but et
de la fin de la visite. Le titre de permission
devrait tre exhib6 aux autoritds, h la fron-
ti~re internationale. II 6tait ajout6 que la pro-
cddure ainsi proposde pourrait entrer en vigueur
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1939, if such action were agreeable to the
Canadian authorities.

Sir Herbert Marler is instructed to state that
it is agreeable to the Canadian Government
that the proposed procedure be put into effect
on July ist, 1939.

Canadian Legation,
Washington, D. C., June 22nd, 1939.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original arrangement in the sole
language in which it was signed.

For the Secretary

of State of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.

le 1
er juillet 1939 si tel 6tait 6galement lavis

des autorit~s canadiennes.
Sir Herbert Alarler est charg6 de d6clarer que

le Gouvernement canadien est aussi d'avis que
la proc6dure propos6e entre en vigueur le
ler juillet 1939.

L~gation du Canada,
Washington, D. C., le 22 juin '939.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET SUEDE

Echange de notes comportant un accord relatif
h ]a remuneration des commissaires designes
en vertu des dispositions du Traite pour le
r~glement des litiges conclu A Washington
le j3 octobre 1914. Stockholm, le 3o juin
1939.

Textes officiels anglais el /ranfais cominuniquds par l'envoyd extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire des Etals-Unis d'Amdrique a Berne. L'enre-
gistrement a eu lieu le i9 janvier 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an Agreement
concerning Compensation for Commissioners
designated under the Treaty for the Advance-
ment of Peace concluded at Washington on
October j3th, 1914. Stockholm, June 3oth,
1939.

English anu French official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne.
The registration took place January I 9th, 1940.
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No. 4674. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE SWEDISH
GOVERNMENT CONSTITUTING
AN AGREEMENT CONCERNING
COMPENSATION FOR COMMIS-
SIONERS DESIGNATED UNDER
THE TREATY FOR THE AD-
VANCEMENT OF PEACE CON-
CLUDED AT WASHINGTON ON
OCTOBER 13T1, 19141. STOCK-
HOLM, JUNE 30TH, 1939.

LEGATION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 49.
EXCELLENCY,

No 4674. - ICHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMIZRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT SUE-
DOIS COMPORTANT UN AC-
CORD RELATIF A LA RRMU-
NERATION DES COMMISSAI-
RES DtS1GNtS EN VERTU
DES DISPOSITIONS DU TRAITIC
POUR LE RtGLEMENT DES
LITIGES CONCLU A WASH-
INGTON LE 13 OCTOBRE 19141.
STOCKHOLM, LE 30 JUIN 1939.

STOCKHOLM, June 30th, 1939.

I have the honor to refer to our recent conversations concerning the provisions of the last
paragraph of Article 2 of the Treaty for the Advancement of Peace, between the United States
of America and His Majesty the King of Sweden, signed at Washington, October 13th, 1914
and to inform Your Excellency that my understanding of the agreement reached on behalf of
our respective Governements with reference to the compensation to be paid to the Commissioners
holding office under the terms of that Treaty is as follows :

" A. The Commissioners shall be compensated only for the time spent in the
perfonnance of the duties with which they are charged as a body under tile provisions
of the Treaty, it being understood that compensation for each Commissioner shall be
paid on and from the day on which he leaves his usual place of residence to assume his
official duties.

"B. Each Commissioner shall be paid:
(i) A salary at the rate of $IO,OOO per annum;
(2) Actual travel expenses necessary to fulfillment of the duties of the Com-

mission, including travel to and from the place or places of meeting, and
(3) A per diem of not exceeding $io.oo in lieu of actual subsistence.

C. One half of the foregoing expenses shall be borne by the Government of
the United States of America and one half by Sweden."

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

F. A. STERLING.
His Excellency Rickard Sandier,

Royal Minister for Foreign Affairs, Stockholm.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de trailds,
troisiine s~rie, tome IX, page 116.

I United States Treaty Series, No. 607.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

LI9GATION
DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE.

No 49.EXCELLENCE, STOCKIOLM, le 30 juift 1939.

J'ai l'honneur de me r~firer A nos rdcentes conversations concernant les dispositions du dernier
paragraphe de 1'article 2 du Trait6 pour le Rglement des litiges conclu entre les Etats-Unis
d'Am6rique et Sa Majest6 le Roi de Suede et sign6 A Washington le 13 octobre 1914, et de porter
A la connaissance de Votre Excellence que mon interpr6tation de l'accord intervenu au nom de
nos Gouvernements respectifs, relativement A, la r6mun~ration des Commissaires exerqant les
fonctions prvues dans cc Trait6, est la suivante :

(Comme dars la note no II, paragraphes (( A), (( B)) el u C ,, mutatis inutandis).

Je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence M. Rickard Sandier,
Ministre Royal des Affaires 6trang~res, Stockholm.

F. A. STERLING.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTLRE
DES AFFAIRES I1TRANGiRES.

STOCKHOLM, le 30 jlt 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par lettre, en date de cc jour, vous avez bien
voulu proposer, pour la r munration des com-
missaires d6signs en vertu des dispositions du
Trait6 pour le R6glement des Litiges conclu A
Washington le 13 octobre 1914, la rdglemen-
tation suivante :

A. Les commissaires ne seront r6mundr~s
que pour le temps employ6 A l'exercice des
fonctions incombant A la Commission aux
termes des dispositions du Traitd, 6tant
entendu que chaque commissaire sera pay6
A partir du jour oii ii quitte son lieu de
rtsidence ordinaire pour remplir ses fonc-
tions officielles.

B. A chaque commissaire it sera vers6:
1o Un traitement fix6 au taux de

io.ooo dollars par an;
20 Les frais de d6placement r6els,

n6cessit~s pour l'accomplissement de la

Traduction du Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique.

No. 4674

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, June 30th, 1939.

MR. MINISTER,

By a letter under today's date you have been
good enough to propose with respect to the
remuneration for the commissioners designated
under the provisions of the Treaty for the
Settlement of Disputes, concluded at Wash-
ington on October 13th, 1914, the following
arrangement :

A. The commissioners shall only be
compensated for the time spent in the
performance of the duties with which the
Commission is charged under the terms of
the provisions of the treaty,, it being
understood that each commissioner will
be paid from the day on which lie leaves
his usual place of residence to assume his
official duties.

B. Each commissioner shall be paid
(i) A salary set at the rate of Sio,ooo

a year ;
(2) The actual expenses of travel

necessitated by the fulfillment of the

1 Translation of the Government of the United
States of America.
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mission de la Commission, y compris les
frais de voyages d'aller et de retour au
lieu ou aux lieux de reunion ; et

30 Une indemnit6 journalire non su-
prieure A io dollars au lieu du payement
des frais effectifs d'entretien.
C. Le Gouvernement su6dois et le Gou-

vernement des Etats-Unis supporteront par
moiti6 les frais susvis6s.

En r~ponse A cette note, j'ai l'honneur de
vous faire connaitre que le Gouvernement
su~dois accepte la rtglementation proposde dans
votre lettre susvise.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute considdration.

Pour le Ministre,
le Directeur des Affaires Politiques

Staffan SODERBLOM.

Monsieur Frederick A. Sterling,
Envoy6 extraordinaire et Ministre

pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Am~rique,
etc., etc., etc.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.

duties of the Commission, including the
expenses of travel to and from the place
or places of meeting ; and

(3) A daily allowance not exceeding
$Io.oo in lieu of actual subsistence.

C. The Swedish Government and the
Government of the United States shall
each bear half of the expenses mentioned
above.

In reply to this note I have the honor to
inform you that the Swedish Government
accepts the arrangement proposed in your letter
mentioned above.

Please accept, Mr. Minister, the assurances
of my high consideration.

For the Minister,
The Director of Political Affairs

Staffan SODERBLOM.

Mr. Frederick A. Sterling,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the United States of
America,

etc., etc., etc.
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ETATS-UNIS D'AMI RIQUE
ET FRANCE

Echange de notes comportant un accord relatif
au fonctionnement de services de transports
airiens. Paris, le j5 juillet j 939.

Textes officicls /ranais el anglais communiquds par l'envoyd extraordinaire et
ininistre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Andrique d Berne. L'enregis-
trement a en lieu le 19 janvier 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE

Exchange of Notes constituting an Agreement
for the Operation of Air Transport Services.
Paris, July j5th, 1939.

French and English official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne.
The registration took place January 19th, 1940.
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No. 4675.-EXCHANGE OF NOTES I
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC CONSTITUTING AN
AGREEMENT FOR THE OPERA-
TION OF AIR TRANSPORT SER-
VICES. PARIS, JULY 15TH, 1939.

No 4675. - ECHANGE DE NOTES'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AM]3RIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRAN AISE,
COMPORTANT UN ACCORD RE-
LATIF AU FONCTIONNEMENT
DE SERVICES DE TRANSPORTS
AERIENS. PARIS, LE 15 JUIL-
LET 1939.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
No. 1930.

EXCELLENCY, PARIS, July 15th, 1939.

I have the honor to inform you that the Government of the United States of America desires
to conclude with the Government of France a reciprocal arrangement in the following terms,
governing the operation of air transport services of each country in territory of the other country.
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE FOR THE OPERATION OF

AIR TRANSPORT SERVICES.

Article i.
The Government of the United States of America agrees that aircraft of French registration

belonging to French air carrier enterprises, holding proper authorization from the French
Government, shall be permitted to operate into United States territory in the conduct of trans-
atlantic air transport services carrying passengers, goods and mail, subject to the conditions
hereinafter specified.

The Government of France agrees that aircraft of United States registration, belonging to
United States air carrier enterprises, holding proper authorization from the Government of the
United States, shall be permitted to operate into French territory in the conduct of transatlantic
air transport services carrying passengers, goods and mail, subject to the conditions hereinafter
specified.

The Government of the United States will accord to French air carrier enterprises a number
of frequencies equal to that requested of the Government of France by the Government of the
United States and accorded by the Government of France to the Government of the United States
for use by the latter's air carrier enterprises engaged in transatlantic services with final points
of destination in France ; provided, that the number of such frequencies shall not be less than
two round trips per week. The Government of France will also accord to the Government of the
United States additional frequencies for use by its authorized air carrier enterprises engaged in
transatlantic air services, with the right to fly into, through and away from France en route to
and from a final point of destination in other countries, and on such additional frequencies to
embark and disembark passengers, goods and mail in France.

The air carrier enterprises of each Party will be required to qualify before the competent aero-
nautical authorities of the other Party under its applicable laws before being permitted to engage
in the operations contemplated in this Agreement.

I Came into force August r5th, i939. Entr6 en vigueur le 15 aot:t 1939.
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The terms of the permits, the airports to be used for the respective services, the routes or
airways to be flown within the respective territories of the Parties between the designated airports,
the frequency of schedules and other appropriate details of the conduct of the air transport services
contemplated by this Agreement shall be determined by the competent authorities of the Parties.
Any permit issued by the competent aeronautical authorities for the air transport services contem-
plated hereunder shall be valid only so long as the holder thereof shall be authorized by its own
Government to engage in the service envisaged by such permit. The holding of such permit shall
be subject to compliance by the holder with all applicable laws of the issuing Government and
with all valid rules, regulations and orders issued thereunder. Such permit may not be revoked
for any other cause except on two years' notice, given by the issuing Government to tie other
Government.

Technical and commercial agreements may be entered into between the air transport enterprises
authorized by the Governments of France and the United States to operate the services contemplated
herein. Such agreements shall be subject to the approval of the competent authorities of the two
Governments. Article 2.

The Parties hereto agree not to impose any restrictions or limitations as to airports, routes,
or connections with other transportation services, and facilities in general to be utilized within
their respective territories which might be competitively or otherwise disadvantageous to the air
carrier enterprises of the other Party. Article 3.

The aircraft operated by the United States air carrier enterprises shall conform at all times
with the airworthiness requirements prescribed by the competent aeronautical authorities of the
United States for aircraft employed in air transportation of the character contemplated by this
Agreement.

The aircraft operated by French air carrier enterprises shall conform at all times with the
airworthiness requirements prescribed by the competent aeronautical authorities of France for
aircraft employed in air transportation of the character contemplated by this Agreement.

The competent aeronautical authorities of the Parties hereto may communicate with a view
to bringing about uniformity of safety standards for the operations contemplated by this Agreement
and compliance therewith, and whenever the need therefor appears, the Parties may enter into an
agreement prescribing such uniform safety standards.

Article 4.
The matter of the transportation of mail shall be subject to agreement between the competent

authorities of both Parties. Article 5.

The present Agreement has been negotiated pursuant to the provisions of Article 4 of the
Air Navigation Arrangement I between the United States and France, signed at Paris on July
15th, 1939, and the operations contemplated hereunder shall be conducted subject to the applicable
terms thereof. Article 6.

This Agreement shall be subject to termination on two years' notice given by either Government
to the other Government.

If the Government of France agrees to the foregoing provisions, I have the honor to suggest
that the present note and Your Excellency's reply in similar terms be regarded as constituting
an arrangement between the two Governments which shall come into force on August 15th, 1939.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

His Excellency Monsieur Georges Bonnet, William C. BULLITr.

Minister of Foreign Affairs,
Paris.

1 See page 355, of this Volume. i Voir page 355, de ce volume.

14 No. 4675
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE.
No 1930.

EXCELLENCE, PARIS, le 15 juillet 1939.

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
d6sire conclure avec le Gouvernement franqais un arrangement, sur la base de la rciprocit6, con u
comme suit et r6gissant le fonctionnement des services de transports a~riens de chacun des deux
pays dans le territoire de l'autre pays.

(Suit le textc franfais de l'accord, comme dans la note No II, mntatis nutandis.)

Si le Gouvernement franqais accepte les dispositions qui pr6cdent, j'ai l'honneur de sugg~rer
que ]a prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence, r6digdc en des termes analogues, soient
considdr~es comme consacrant entre les deux gouvernements un arrangement qui entrera en
vigueur le 15 aofit 1939.

Je saisis cette occasion, etc. William C. BULLITT.

Son Excellence
Monsieur Georges Bonnet,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Paris.

II.
RtPUBLIQUE FRANqAISE.

,IINISTLRE DES AFFAIRES -TRANGARES.

A/R
Sous-Direction

des Affaires administratives et
des Unions internationales.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, PARIS, le 15 iuillet 1939.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception A Votre Excellence de sa note en date de ce jour et de lui
faire savoir que le Gouvernement de la R~publique franqaise accepte que les dispositions suivantes
constituent un arrangement sur la base de ]a rdciprocit6 avec le Gouvernement de la Rtpublique
des Etats-Unis d'Am~rique.

Article premier.

Le Gouvernement franqais accepte que les aronefs immatriculs aux Etats-Unis appartenant
A des entreprises am6ricaines de transports a~riens, b~n~ficiaires d'une licence r~gulire du
Gouvernement amdricain soient autoris~s A p~n~trer en France, A l'occasion du fonctionnement
de services de transports a~riens transatlantiques comportant le transport de passagers, de mar-
chandises et de courrier postal, aux conditions ci-apr~s.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am rique accepte que les a4ronefs immatricul~s en France
et appartenant t des entreprises franqaises de transports a~riens agr6es par le Gouvernement
franqais soient autoriss h pn6trer aux Etats-Unis d'Am~rique, A l'occasion du fonctionnement de
services a~riens transatlantiques comportant le transport de passagers, de marchandises et de courrier
postal, aux conditions ci-apr~s.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accordera aux entreprises franqaises de transports
a6riens le m~me nombre de voyages que celui qui sera demand6 par le Gouvernement f~dtral au
Gouvernement franqais et accord6 par ce dernier A des compagnies de transports a6riens des Etats-
Unis effectuant des services a~riens transatlantiques ayant leur terminus en France, dtant entendu
que le nombre de ces voyages ne sera pas inf6rieur i deux aller et retour par semaine. Le Gouverne-
ment frantais accordera 6galement au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique des voyages

No 4675



1940 League of Nations - Treaty Series. 211

supplmentaires pour ses entreprises rdguli&es de trafic adrien transatlantique, avec le droit de
survoler la France A 'entrde, A la sortie ou en transit au cours de voyages A destination ou en
provenance d'un point situ6 dans d'autres pays, et avec le droit, lors de ces voyages supplmentaires,
d'embarquer et de ddbarquer en France des passagers, des marchandises et du courrier.

Les entreprises de transports adriens de chacune des Parties devront 6tre autorisdes par les
autoritds compktentes de 1 Aronautique de 1'autre pays en conformit6 des lois en vigueur dans cc
pays avant de pouvoir entreprendre les opdrations adriennes objet du present accord.

Les conditions des autorisations, les adrodromes qui devront tre utilisds par les services
respectifs, les routes ou itin6raires aeriens qui devront tre suivis dans les territoires des Parties
contractantes, entre les adrodromes stipulhs, les horaires et autres ddtails de 1'organisation des
services de transports a6riens vis6s par le pr6sent accord, seront fixds par les autoritds compttentes
des deux Parties.

Toute autorisation d6livre par les autoritds adronautiques comp6tentes pour les services de
transports adriens dont il s'agit ne sera valable qu'aussi longtemps que son titulaire sera autoris6
par son propre gouvernement A effectuer le service vis6 par cette autorisation.

Le bdn fice de cette autorisation comportera l'acquiescement du titulaire h toutes les lois
en vi~ueur dans le pays qui a ddlivr6 l'autorisation, ainsi qu'aux r~glements administratifs et
techniques. Sauf au cas d'inobservation de ces lois ou r~glements 'autorisation ne pourra tre
annulde qu'aprs prdavis de deux ans donn6 au gouvernement co-contractant par le gouvernement
qui a dlivr6 I'autorisation.

Des accords commerciaux ou techniques pourront 6tre conclus entre les entreprises de transport
adrien autorisdes par les Gouvernements des Etats-Unis et de France h effectuer les services dont
il s'agit. Ces accords seront soumis & 'approbation des autoritds comptentes des deux gouvernements.

Article 2.

Les Parties contractantes acceptent de n'imposer aucune restriction ou limitation en cc qui
concerne les acroports, les itindraires, les correspondances avec d'autres moyens de transports
et, d'une manire gdndrale aux dispositions prises dans leurs territoires respectifs en vue de faciliter
le trafic adrien, lorsque ces restrictions ou limitations seraient susceptibles de favoriser la concurrence
ou d'entrainer d'une autre manire des consdquences ddsavantageuses pour les entreprises adriennes
de 'autre Partie.

Article 3.

Les a6ronefs utilisds par les entreprises de transports airiens des Etats-Unis devront 6tre
conformes A tout moment aux prescriptions de navigabilit6 adrienne fixdes par les autoritds
adronautiques comptentes des Etats-Unis d'Am6rique pour les adronefs utilisds dans les transports
adriens de ]a catdgorie visee par le prdsent accord.

Les adronefs utilisds par les entreprises de transports acriens frantaises devront tre conformes
A tout moment aux prescriptions de navigabilit6 a6rienne fixdes par les autoritds adronautiques
comptentes frangaises pour les a6ronefs utilisds dans les transports atriens de la catdgorie visde
par le present accord.

Les autoritds adronautiques comptentes des Parties contractantes pourront entrer en rapports
dans le but de d6finir et de mettre en application des (( normes de sdcuritd D pour le genre de trafic
envisag6 par le present accord et si le besoin s'en fait sentir par la suite, les Parties contractantes
pourront conclure un accord compl6mentaire fixant ces (( normes de sdcuritd ,.

Article 4.

La question des transports postaux fera l'objet d'un accord special entre les autoritds comp6-
tentes des deux pays.

Article 5.
-Le present accord a 6t6 conclu en conformit6 des stipulations de rarticle 4 de l'Arrangement

de navigation adrienne du 15 juillet 1939 et le trafic arien envisag6 ci-dessus devra 6tre effectua
suivant les termes de cet arrangement.
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Article 6.
Le present arrangement pourra 6tre d~nonc6 avec un pr6avis de deux ans donn6 par l'un des

deux gouvernements i l'autre gouvernement.

La prtsente note et la communication de Votre Excellence, en date de ce jour, r6dig6es en
des termes analogues, seront consid6r6es comme consacrant entre les deux gouvernements un
arrangement r6alis6 pour le fonctionnement des services de transports a~riens transatlantiques,
qui entrera en vigueur le 15 aoqit 1939.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute considtration.

Pour le Ministre des Affaires 6trang~res
et par d~l~gation :

L'Ainbassadeur de France,
Son Excellence Secritaire gindral,

Monsieur William C. Bullitt, Alexis LAGER.
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique,

Paris.
'TRADUCTION. - TRANSLATION.

FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

A /R.
Division of Administrative Affairs

and International Unions.

MR. AMBASSADOR, PARIS, July I5th, 1939.
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated today and to inform

you that the Government of the French Republic agrees that the following provisions shall constitute
a reciprocal arrangement with the Government of the Republic of the United States of America.

(Here follows the French text ol the Agreement. For English text, see pages 208 and 209.)

The present note and Your Excellency's communication, of today's date, drafted in similar
terms, shall be considered as confirming between the two Governments an arrangement effected
for the operation of transatlantic air transportation services which shall enter into effect on August
13th, 1939.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs and by delegation
The Ambassador of France, Secretary-General

His Excellency Alexis LAGER
William C. Bullitt,

Ambassador of the United States of America,
Paris.

Certified to be a true and complete textual copy of the original
Agreement in all the languages in which it was signed.

For the Secretary of State of the United States of America:
Edward Yardley,

Director of Personnel.

I Translation of the Government of the United
States of America.
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FRANCE ET ROUMANIE

Accord pour le diveloppement des
intellectuelles entre les deux pays.
Bucarest, le 31 mars j939.

relations
Signi i

Texte officiel /ranCais communiqud par le ddldgud permanent de la Roumanie
pros la Socidtd des Nations. L'enregistrenent a eu lieut le 26 ,janvier 1940.

FRANCE AND ROUMANIA

Agreement for the Development of Intellectual
Relations between the Two Countries.
Signed at Bucharest, March 31 st, 1939.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/ Roumania
to the League o/ Nations. The registration took place January 26th, 1940.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 4676. - ACCORD I POUR LE
DVELOPPEMENT DES RELA-
TIONS INTELLECTUELLES EN-
TRE LA FRANCE ET LA ROU-
MANIE. SIGNf A BUCAREST,
LE 31 MARS 1939.

PRIZA M BULE

Les liens intellectuels qui unissent la Rou-
manie et la France s'inspirent d'une tradition
trop riche et reposent sur une n6cessit6 spiri-
tuelle trop imprieuse pour que la conclusion
d'un accord visant h leur renforcement puisse
pr~tendre les dlvelopper r6ellement davantage.

L'6volution des vnements depuis ces der-
ni6res ann6es a rendu cependant indispensable,
non pas tant une nouvelle affirmation du sens
et de la valeur des relations spirituelles entre
les deux pays, que I'adaptation et la precision
des moyens qu'ils entendent mettre en oeuvre
pour conserver intact le patrimoine spirituel
commun qui leur est 6galement cher.

C'est donc surtout pour rpondre h ce besoin
de r~alisation concrte que la conclusion d'un
Accord pour le d6veloppement des relations
intellectuelles entre la Roumanie et la France
a W envisagde par les Gouvernements des deux
pays. I1 s'agit, d'une part, de donner aux insti-
tutions poursuivant le m~me effort de rayonne-
ment spirituel une consdcration d6cisive et
rdciproque et de faciliter le d6veloppement de
leur action en instituant entre elles une coop6-
ration intellectuelle efficace ; d'autre part, de
chercher Ai rem6dier par des dispositions appro-
pries aux entraves apportdes aux 6changes
intellectuels et universitaires entre les deux pays
par les difficult~s d'ordre 6conomique et finan-
cier survenues ces derni~res ann6es, dans
l'6conomie europtenne.

C'est dans cet esprit et ces fins que Sa
Majest5 le Roi de Roumanie et le President de
la R6publique franqaise ont rsolu de conclure

No. 4676. - AGREEMENT FOR THE
DEVELOPMENT OF INTELLEC-
TUAL RELATIONS BETWEEN
FRANCE AND ROUMANIA.
SIGNED AT BUCHAREST,
MARCH 31ST, 1939.

PREAMBLE.

The intellectual relations between Roumania
and France are so profoundly rooted in tradition
and so inevitably based on spiritual necessity
that they could not really be further developed
by the conclusion of an agreement to strengthen
them.

The course of events in recent years has,
however, made it essential not so much to
reaffirm the meaning and importance of the
spiritual relations between the two countries
as to adapt and define the means they propose
to employ to preserve unimpaired the common
cultural heritage to which they are equally
attached.

It is hence mainly in order to meet this
need for practical arrangements that the Govern-
ments of Roumania and France have contem-
plated the conclusion of an Agreement for the
development of intellectual relations between
the two countries. The object in view is on the
one hand, a reciprocal and final recognition of
the institutions engaged in a like effort for the
dissemination of culture and the promotion of
the expansion of their activities by establishing
effective intellectual co-operation between them.
It is, further, to endeavour, by appropriate
measures, to remove the hindrances which are
placed in the path of intellectual and university
exchanges between the two countries by the
economic and financial difficulties from which
Europe has recently suffered.

It is in this spirit and with these aims in
view that His Majesty the King of Roumania
and the President of the French Republic have

I Came into force March 31st, 1939.I Entr6 en vigueur 10 31t mars 1939.
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le prfsent accord et ont nomm6 pour leurs
pl6nipotentiaires, savoir :

SA MAJEST9 LE Rol DL ROuNIANIE:

Son Excellence M. Grigore GAFENCU,
ministre des Affaires 6trang~res ;

Son Excellence M. Petre ANDREI, ministre
de l'Education nationale ;

LE PRiSIDENT DE LA RI1PUBLIQUE FRAN AISE:

Son Excellence M. Adrien THIERRY, minis-
tre pldnipotentiaire et envoy6 extraordi-
naire pros Sa Majest6 le Roi de Rou-
manie ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Le Gouvernement de Sa Majestd lo Roi de
Roumanie et le Gouvernement de la R6publique
fran~aise, d6sireux d'affirmer leur volontd com-
mune de maintenir et de d6velopper la tradition
ancienne des relations spirituelles entre leurs
pays, d~cident, par le prdsent accord, de d6finir
leur politique d'dchanges intellectuels, la nature
de ces dchanges et les moyens par lesquels is
s'ex~cuteront.

Article II.

Le d6veloppement de cette politique et sa con-
duite g6n6rale seront fix.s par les deux Gouver-
nements dans cette preoccupation commune, et
confi~s &t des organismes sp~cialement charg6s
de l'ceuvre de collaboration intellectuelle entre
les deux pays.

Article III.

Cette collaboration s'exerce
a) Dans le domaine de l'6ducation et

des relations universitaires ;
b) Dans celui des relations litt6raires,

scientifiques et artistiques.

Article IV.

Les ceuvres d'6ducation et de relations uni-
versitaires comportent
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resolved to conclude the present Agreement
and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency M. Grigore GAFENCU,
Minister for Foreign Affairs ;

His Excellency M. Petre ANDREI,
Minister of National Education;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

His Excellency M. Adrien THIERRY,
Minister Plenipotentiary and Envoy
Extraordinary accredited to His Majesty
the King of Roumania ;

Who, having communicated to each other
their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions:

Article I.

The Government of His Majesty the King
of Roumania and the Government of the French
Republic, being desirous of affirming their
common desire to maintain and develop the
intellectual relations which have traditionally
existed between their countries, decide by the
present Agreement to define their policy
regarding intellectual exchanges, the nature of
such exchanges and the means whereby they
will be effected.

Article II.

The development of this policy and its
general course shall be determined by the two
Governments in the light of this common aim
and entrusted to bodies specially responsible
for intellectual co-operation between the two
countries.

Article III.

This co-operation shall be exercised
(a) In the sphere of education and

university relations ;
(b) In that of literary, scientific and

artistic relations.

Article IV.

Activity in the field of education and uni-
versity relations shall include :
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10 Un enseignement et une documen-
tation scientifiques donn~s respectivement
en Roumanie et en France ;

20 Des dchanges d'6tudiants et de pro-
fesseurs.

Article V.
L'enseignernent et ]a documentation scien-

tifiques seront fournis, soit par des professeurs
des cadres de 1'enseignement du second degr6,
de l'enseignement technique et de l'enseignement
sup~rieur engages par chacun des deux Gouver-
nements, soit par des institutions officielles de
chacun des deux pays, fonctionnant respective-
ment en Roumanie et en France, comme, par
exemple, l'Institut Franqais de Hautes Etudes
en Roumanie.

Article VI.
Les 6changes de professeurs et de maitres

des diffrentes cat gories seront multipli6s,
afin d'affirmer une collaboration 6troite entre
les cadres universitaires des deux pays.

Ces 6changes seront d~termin6s chaque annie
par deux Comit~s si~geant, 1 un 6. Paris, l'autre
A Bucarest, sous le contr6le des deux Gouver-
nements, et qui 6tabliront un plan mfthodique
d'action avec le concours des personnalit~s les
plus autoris6es.

Ces manifestations de collaboration scien-
tifique et p6dagogique comporteront, dans la
mesure du possible, un enseignement effectif
dans les dtablissements universitaires des deux
pays. Chacun des deux Gouvernements prendra
a sa charge les indemnit~s de voyage et les frais
de s~jour des professeurs respectifs.

Article VII.
Afin de donner aux 6changes d'dtudiants

toute leur efficacit6, les deux Gouvernements
auront recours :

i o A l'institution de bourses allou~es
par des Commissions nomm6es par chacun
d'eux ;

20 A l'octroi, dans des conditions parti-
culirement favorables, de devises pour
frais d'&udes, conformdment A ]a pratique
existant actuellement en Roumanie;

30 A la d~termination, d'un commun
accord, des titres dont l'obtention dans 'un
des deux pays par un ressortissant de

(I) Scientific instruction and informa-
tion given in Roumania and in France
respectively ;

(2) Exchanges of students and profes-
sors.

Article V.

Scientific instruction and information shall
be supplied either by professors of secondary
education, technical education or higher edu-
cation, engaged by each of the two Govern-
ments, or by official institutions of each of the
two countries operating in Roumania and
France respectively, such as the French
Institute of Higher Studies in Roumania.

Article VI.
Exchanges of different classes of professors

and teachers shall be intensified so as to ensure
close collaboration between the university
staffs of the two countries.

These exchanges shall be decided on annually
by two committees sitting, one in Paris and the
other in Bucharest, under the supervision of
the two Governments, which will draw up. a
systematic working programme with the assis-
tance of the best-qualified persons.

These demonstrations of scientific and educa-
tional co-operation shall, as far as possible,
include actual instruction in the universities
of the two countries. Each of the two Govern-
ments shall defray the travelling expenses and
subsistence allowances of the respective pro-
fessors.

A rticle VII.
In order to make the system of student

exchanges as effective as possible, the two
Governments shall :

(I) Found scholarships to be allocated
by the committees appointed by the
respective Governments ;

(2) Issue foreign exchange on specially
favourable terms for defraying the cost of
studies, in accordance with the practice
at present followed in Roumania;

(3) Determine by joint agreement what
degrees shall, when obtained in one of the
two countries by a national of the other,
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I'autre conf~re au bdnrficiaire l'6quiva-
lence des titres d~livrrs dans son pays
d'origine.

Article VIII.

Les organismes comptents dresseront, cha-
que annie, dans chacun des deux pays, une liste
des personnalit~s du monde des Lettres, des
Sciences et des Arts, qui seront officiellement
d~sign~es pour se rendre dans l'autre pays. Le
programme des manifestations de tout ordre
que provoqueront ces voyages sera dtabli de
concert entre les deux Gouvernements par les
soins des organismes qualifirs.

Article IX.

Un programme d'6changes artistiques, th6A-
traux et musicaux sera de mrme r~alis6, chacun
des deux Gouvernements s'engageant . accorder
des conditions particuli~res et les plus favo-
rables A toutes ces manifestations.

Article X.

De m~me, un programme d'6changes radio-
phoniques sera 6tabli sous le contr6le des deux
Gouvemements.

Article XI.

Afin d'entretenir l'opinion dans ]a tradition
d'une communaut6 spirituelle, les deux Gouver-
nements faciliteront la creation dans chacun des
deux pays de cercles de r~union et d'6tudes.

Des dispositions sp~ciales seront prises par
chacun d'eux pour accroitre la diffusion et la
vente des livres, des ceuvres musicales, des
films, des disques, etc.

Article XII.

Les voyages d'un pays ,h l'autre des ressor-
tissants des deux pays seront d~velopp~s. A cet
effet, les deux Gouvemements s'accorderont
rciproquement les conditions les plus avanta-
geuses, particulirement au b~n~fice de ]a
jeunesse.

A rticle XIII.

En rlgle g~n~rale, dans un r~gime de contr6le
des changes, une attention privil6gi6e sera
accordee aux ncessit~s de transfert des sommes
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entitle the latter to an equivalent degree
in his country of origin.

A rticle VIII.

The competent bodies shall draw up annually,
in each of the two countries, a list of the per-
sonalities in the world of letters, science and
arts, who will be officially designated to visit
the other country. The programme of an
functions arranged in connection with such
oumeys shall be drawn up by joint agreement
etween the two Governments by the competent

organisations.

Article IX.

A programme of artistic, dramatic and musi-
cal exchanges shall similarly be carried out,
each of the two Governments undertaking to
grant specially favourable terms for all such
performances.

Article X.

Exchanges of wireless broadcasts will simi-
larly be arranged under the supervision of both
Governments.

Article XI.

In order to foster the tradition of a common
intellectual heritage, both Governments shall
encourage the formation in the respective
countries of social and research clubs.

Special steps shall be taken by each Govern-
ment to promote the distribution and sale of
books, musical compositions, films, records,
etc.

Article XII.

Visits by nationals of the one country to the
other country shall be encouraged. For this
purpose, the two Governments shall grant each
other the most advantageous terms possible,
particularly in the case of young persons.

Article XIII.

As a general rule, priority shall be given in
a system of foreign exchange control to trans-
fers of the proceeds of the various intellectual
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provenant des diff~rentes manifestations intel-
lectuelles ou artistiques, organisdes ou contr6-
l6cs par l'un ou 'autre des deux Gouvemements.
A cet effet, un Fonds culturel pourra 6tre
constitu6 dont les modalitds de g6rance seront
d6termin~es dans un accord special.

Article XIV.

Le present accord entrera en vigueur & la date
de sa signature.

En foi de quoi, le present accord a 6t0 sign6.

Fait hi Bucarest, en double exemplaire, le
trente et un mars mil neuf cent trente-neuf.

(Signd) Petre ANDREI.
Grigore GAFENCU.

(Signd) Adrien THIERRY.

Pour copie conforme :

Le Ministre pldnipolentiaire,
E. I. Papiniu.

or artistic performances organised or supervised
by one or other of the two Governments. For
this purpose, a Cultural Fund may be opened
to be administered in accordance with the
terms of a special agreement.

Article XIV.

The present Agreement shall come into force
on the date of its signature.

In faith whereof the present Agreement has
been signed.

Done at Bucharest in duplicate, the 31st day
of March, 1939.

(Signed) Petre ANDREI.

Grigore GAFENCU.
(Signed) Adrien THIERRY.
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FRANCE ET ROUMANIE

Accord sur les paiements commerciaux entre les
deux pays, avec annexes. Signi a Paris,
le 3, mars j 939.

Texte officiel /rangais communiqud Par le ddldgud permanent de la Roumanie
prds la Socidid des Nations. L'enregistrement a eu lieu le 26 janvier 1940.

FRANCE AND ROUMANIA

Agreement regarding Commercial Payments
between the Two Countries, with Annexes.
Signed at Paris, March 31st, 1939.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Roumania to
the League of Nations. The registration took place January 26th, 1940.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4677. - ACCORD 1 SUR
LES PAIEMENTS COMMER-
CIAUX ENTRE LE GOUVERNE-
MENT FRANCAIS ET LE GOU-
VERNEMENT ROUMAIN. SIGNPl
A PARIS, LE 31 MARS 1939.

Article premier.

Les paiements commerciaux entre LA FRANCE
et LA ROUMANIE sont effectuds en devises libres.

Par paiements commerciaux on entend le
rglement du prix des marchandises frantaises
importdes en Roumanie et des marchandises
roumaines importdes en France, ainsi que des
frets et autres charges assimilables affdrents
aux importations.

Article 2.

Sont considdrds comme marchandises fran-
qaises, pour l'application du prdsent accord, les
produits d'origine franqaise ainsi que les pro-
duits de provenance franqaise qui ont fait
ant6rieurement h l'accord l'objet d'un courant
commercial rdgulier.

Article 3.
Toutes les sommes payees par des importa-

teurs franqais en r~glement du prix de marchan-
dises roumaines exportdes vers la France t
dater de l'entrde en vigueur du present accord,
seront comptabilis6es en francs par la Banque
Nationale de Roumanie au fur et t mesure de
leur encaissement. Les sommes libellhes dans
des monnaies autres que le franc seront con-
verties en francs sur ]a base du cours de change
pratiqu6 t la Bourse de Paris le dernier jour
ouvrable prdcddant le jour oii ]a comptabilisation
sera effectu6e.

Si le prix des marchandises importdes com-
prend le fret et autres charges assimilables
aff6rents t l'importation, les sommes compta-
bilises seront les sommes encaissdes, ddduction
faite de ]a part correspondant au fret et autres
charges assimilables.

I Entr6 en vigueur le 8 avril 1939.

No. 4677. - AGREEMENT 1 RE-
GARDING COMMERCIAL PAY-
MENTS BETWEEN THE FRENCH
GOVERNMENT AND THE
ROUMANIAN GOVERNMENT.
SIGNED AT PARIS, MARCH 31ST,
1939.

Article I.
Commercial payments between FRANCE and

ROUMANIA shall le made in free currency.
Commercial payments shall be understood

to mean payments for French goods imported
into Roumania and Roumanian goods imported
into France, and for freights and other similar
charges in respect of imports.

Article 2.

For the purposes of the present Agreement,
products of French origin and products of
French provenance in which there has been
a regular trade previously to the Agreement
shall be deemed to be French goods.

Article 3.
All sums paid by French importers as pay-

ment for Roumanian goods exported to France
as from the date of the entry into force of the
present Agreement shall be credited to a French
franc account by the National Bank of Rou-
mania as and when received. Sums expressed
in currencies other than the franc shall be
converted into francs at the rate of exchange
ruling on the Paris Bourse on the last working-
day preceding the day on which the credit is
entered.

If the price of imported goods includes
freight and other similar charges relating to
importation, the sums credited to the account
shall be the sums received less the portion
corresponding to freight and other similar
charges.

1 Came into force April 8th, 1939.
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Article 4.

La r6partition des paiements d~finis h l'article
pr6c6dent s'effectuera dans les conditions sui-
vantes :

i. En cc qui concerne chaque paiement
effectu6 en r~glement du prix de produits
roumains du p6trole import6s en France.

a) 45% seront enregistr~s ? un compte
statistique dit ( Marchandises, cours
officiel );

b) 55% seront enregistrs &i un compte
statistique dit ((Compte de la Banque
Nationale de Rounianic ).
2. Pour chaque importation de marchan-

discs roumaines en France, effectu~e sous
le r6gime de la compensation priv6c pr~vu
h l'article 7 ci-dessous, le pourcentage hi
cdder dventuellement par l'exportateur
conform~ment au paragraphe 2 dudit
article 7 sera laiss6 h la libre disposition
de la Banque Nationale de Roumanie.

Le prix des marchandises, apr~s d~duc-
tion, le cas 6ch6ant, du pourcentage en
question, sera utilisd conformdment aux
dispositions du paragraphe 3 de l'article 7.

3. Tous les autres paiements effectu6s en
r~glement de marchandises roumaines im-
portdes en France seront comptabilis6s par
la Banque Nationale de Roumanie comme
il suit :

a) 20% seront laiss6s h la disposition
des exportateurs roumains afin d'6tre
c~d~s par eux librement & des tiers en
vue de tous paiements en France ou
dans d'autres pays &t devises libres
conform~ment au rgime en vigueur en
Roumanie ;

b) 20% seront enregistrs au compte
statistique dit u Marchandises, cours
libre ) ;

c) io% seront enregistr~s au compte
( Marchandises, cours officielh ;

d) 5o% seront enregistr6s au (( Compte
de la Banque Nationale de Roumanie .

Article 5.

i. Les sommes enregistr~es au credit du
compte ( Marchandises, cours officiel ,), seront
utilises par la Banque Nationale de Roumanie
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Article 4.

The payments specified in the preceding
Article shall be allotted as follows :

i. As regards each payment made in
respect of Roumanian petroleum products
imported into France:

(a) 45% shall be credited to a sta-
tistical account entitled " Goods, official
rate " ;

(b) 55% shall be credited to a sta-
tistical account entitled " Account of
the National Bank of Roumania "
2. As regards each importation of

Roumanian oods into France effected
under the private compensation arrange-
ments referred to in Article 7 below, any
percentage which may have to be ceded
by the exporter in accordance with para-
graph 2 of the said Article 7 shall remain
at the free disposal of the National Bank
of Roumania.

The amount paid for the goods, less
such percentage, if any, shall be utilised
in accordance with the provisions of
Article 7, paragraph 3.

3. All other payments made in respect
of Roumanian goods imported into France
shall be allotted by the National Bank
of Roumania as follows :

(a) 20% shall be left at the disposal
of Roumanian exporters for free cession
by them to third parties for the purposes
of any payments in France or in other
countries with free currencies, in accord-
ance with the regulations in force in
Roumania ;

(b) 20% shall be credited to the
statistical account entitled " Goods, free
rate " ;

(c) io% shall be credited to the
account " Goods, official rate ".

(d) 50 % shall be credited to the
Account of the National Bank of

Roumania "

Article 5.

i. Sums placed to the credit of the account
Goods, official rate " shall be utilised by the

National Bank of Roumania for the purpose
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A fournir Ai des importateurs de marchandises
franqaises au cours de change officiel augmentd
de ]a prime en vigueur, les moyens de rdgler
!e prix des marchandises franqaises qui seront
importdes par eux en Roumanie apr6s la date
d'entrde en vigueur du pr6sent accord sur la
base de permis d'importation donnant droit .
Ia d6livrance de devises par ]a Banque Nationale
de Roumanie.

2. II est entendu que les disponibilitds enre-
gistr6es au crddit du compte (( Marchandises
cours officiel ,,, pourront 6galement 6tre utilisdes
pour les paiements du fret et autres charges
assimilables aff6rents 5 l'importation des mar-
chandises visdes au paragraphe i ci-dessous.

3. La d6livrance des devises pour le r gleient
du prix des miarchandises fran~aises importdes
en Roumanie sous le rdgime du prtsent article
sera assurde sans d6lai ni restriction, sous rserve
de l'accomplissement par les importateurs des
formalitds en vigueur en Roumanie pour leur
obtention.

Article 6.

Les sommes enregistrdes au crddit du compte
Marchandises, cours libre , pourront tre

librement c~des par les exportateurs intdressds
5 des tiers, At un cours t fixer d'accord entre
l'acheteur et le vendeur. Elles ne pourront
servir qu't r6gler le prix de marchandises
franqaises qui seront importdes en Roumanie
apr~s la date d'entrde en vigueur du prdsent
accord.

I1 est entendu que les disponibilitds enregis-
trees au credit du compte (Marchandises, cours
libre ),, pourront 6galement tre utilisds pour
le paiement du fret et autres charges assimi-
lables afftrents & l'importation des marchandises
visdes au prsent article.

Article 7.

i. Pour l'importation en France de certaines
marchandises roumaines ddtermindes, 6num6-
rtes dans la liste A de la rdglementation rou-
maine annexde au pr6sent accord, les intdressds
auront la facult6 de procdder, dans les conditions
ddfinies par le pr6sent article, ,A des compensa-
tions privdes avec des importations en Roumanie
de certaines marchandises franqaises ddtermi-
nees, 6numrdes dans la liste B de la rdglemen-

of supplying importers of French goods, at the
official rate of exchange plus the current
premium, with the means of paying for French
goods imported by them into Roumania, after
the date of the entry into force of the present
Agreement, in virtue of import permits entitling
them to obtain foreign currency from the
National Bank of Roumania.

2. It is understood that the funds placed
to the credit of the account " Goods, official
rate " may be used also for the payment of
freight and other similar charges relating to
the importation of the goods referred to in
paragraph i above.

3. -oreign currency to be used for the
payment of French goods imported into Rou-
mania in accordance with the provisions of
the present Article shall be furnished without
delay or restriction, provided that the importers
comply with the formalities in force in Rou-
mania in regard to the obtaining of such
currency.

Article 6.

Sums placed to the credit of the account
Goods, free rate " may be freely ceded by

the importers concerned to third parties at a
rate to be fixed by agreement between the
buyer and the seller. They may be used only
for the purpose of paying for French goods
imported into Roumania after the date of the
entry into force of the present Agreement.

It is understood that the funds placed to
the credit of the account " Goods, free rate "
may be used also for the payment of freight
andother similar charges relating to the impor-
tation of the goods referred to in the present
Article.

Article 7.

i. For the purpose of importing into France
certain specified Roumanian goods enumerated
in list A of the Roumanian regulations annexed
to the present Agreement, the parties concerned
shall be entitled, subject to the conditions
specified in the present Article, to arrange
private compensation transactions in respect
of the importation into Roumania of certain
specified French goods enumerated in list B
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tation roumaine 6galement annex~e au prdsent
accord.

2. Un pourcentage, variable suivant les mar-
chandises, du prix des marchandises roumaines
importdes sous le r6gime des compensations
privdes, sera cdd6 par l'exportateur roumain
A la Banque Nationale de Roumanie. Le taux
de cc pourcentage pour chaque marchandise
est indiqu6 dans la liste A ci-annexie.

3. Les sommes reprdsentant le prix des mar-
chandises apr~s d6duction, le cas 6chcant, du
pourcentage mentionn6 au paragraphe prcddent,
pourront 6tre librement c~d6es par les expor-
tateurs int6ressis h\ des tiers Ai un cours h fixer
d'accord entre l'achetcur et le vendeur. Elles
ne pourront servir qu'I r~gler le prix des mar-
chandises franqaises qui seront importdes en
Roumanie apr~s la date d'entrde en vigueur du
prdsent accord.

Ces sommes pourront 6galement 6tre utilisdes
pour le paiement du fret et autres charges
assimilables afffrents h l'importation des mar-
chandises franqaises visdes au prdsent para-
graphe.

4. Les listes A et B des marchandises pourront
tre modififes. Les modifications seront imm6-

diatement porties h la connaissance des autoritds
franqaises comptentes, qui en aviseront les
intdressds franqais.

Article 8.
Le Gouvernement roumain d6livrera, confor-

mdment au regime en vigueur en Rournanie, des
permis d'importation de marchandises franqaises
dans toute la mesure ndcessaire pour que les
disponibilit6s du compte (( Marchandises, cours
officiel ), soient int6gralement utilisdes. La
d6livrance de ces permis d'importation ne pourra
d6passer les disponibilitds enregistrdes h ce
compte.

En dehors des marchandises h importer en
application de l'alinda prcfdent, le Gouverne-
ment roumain d6livrera, conform6ment au
r6gime en vigueur en Roumanie, des permis
d'importation de marchandises frangaises At
concurrence des disponibilitds vis~es A l'article
6 et au paragraphe 3 de larticle 7 ci-dessus.

Article 9.

i. Toutes les sommes paydes par des impor-
tateurs franqais en r6glement du prix de mar-
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of the Roumanian regulations, which is also
annexed to the present Agreement.

2. A percentage, varying according to the
commodity, of the price of Roumanian goods
imported under private compensation arrange-
ments shall be ceded by the Roumanian ex-
porter to the National Bank of Roumania.
The amount of this percentage in respect of
each commodity is specified in list A annexed
hereto.

3. The sums representing the price of the
goods, less the percentage mentioned in the
foregoing paragraph, if any, may be freely
ceded by the exporters concerned to third
parties at a rate to be fixed by agreement

etween the buyer and the seller. They may
be used only for the purpose of paying for
French goods imported into Roumania after
the date of the entry into force of the present
Agreement.

These sums may be used also for the payment
of freight and other similar charges relating to
the importation of the French goods referred
to in the present paragraph.

4. Lists A and B of goods may be modified.
Modifications shall be immediately notified to
the competent French authorities, who shall
inform the French parties concerned.

Article 8.
The Roumanian Government shall, in accord-

ance with the regulations in force in Roumania,
issue permits for the importation of French
goods to the full extent necessary for the
complete utilisation of the funds credited to
the account " Goods, official rate ". Such
import permits shall not be issued in excess of
the funds credited to this account.

Apart from the goods to be imported in
virtue of the foregoing paragraph, the Rou-
manian Government shall, in accordance with
the regulations in force in Roumania, issue
permits for the importation of French goods
to a value not exceeding the amount of the
funds referred to in Article 6 and in Article 7,
paragraph 3, above.

Article 9.
I. All sums paid by French importers as

payment for Roumanian goods exported to
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chandises roumaines exportres vers la France
avant l'entr6e en vigueur du pr6sent accord
seront, queUe que soit la date du paiement,
r~parties conform6ment aux dispositions de
1'Accord du 8 mars 1938.

2. La partie de ces sommes affectde au
r~glement des importations de marchandises
franqaises en Roumanie sera employee au
paiement des crrances commerciales franqaises
arriries telles que d6finies A l'article io ci-
dessous.

3. La partie de ces sommes laissie h la libre
disposition de la Roumanie sera enregistr~e au
compte statistique dit (( Compte de Ia Banque
Nationale de Roumanie ,, prlvu h l'article 4
ci-dessus.

Article io.

i. Les sommes dues aux exportateurs franqais
en paiement du prix de marchandises franqaises
importdes en Roumanie ant6rieurement h la
date d'entree en vigueur du prdsent accord
(sommes d6sign6es sous le nom de cr6ances
commerciales frangaises arridr6es) seront rdgl~es
sur les ressources ci-apr~s :

a) Les disponibilit~s vis~es au paragraphe
2 de l'article 9 ci-dessus ;

b) Une partie des disponibilit6s prove-
nant de certaines exportations roumaines
en France sur la nature desquelles les deux
gouvernements se mettront d'accord.

2. Ces ressources seront enregistres par la
Banque Nationale de Roumanie dans les comptes
suivants :

a) A raison de 2o% dans un compte
statistique dit (( arri~rds commerciaux an-
ciens ,,, pour servir au r~glement des
cr~ances commerciales arrihr~es provenant
de l'importation de marchandises expe-
di~es de France en Roumanie avant le 20
aotit 1934, et effectivement import6es, telles
qu'elles sont d~finies par l'article 16 de
I Accord sur les paiements commerciaux du
7 f6vrier 1936 ;

b) A raison de 8o0% dans un compte sta-
tistique dit aarrifrts commerciaux nou-
veaux ), pour servir au r~glement des crdan-
ces commerciales arri~r es provenant de
toutes autres importations de marchandises
francaises en Roumanie, antrieures t la
date d'entrde en vigueur du present accord.

France before the entry into force of the present
Agreement shall, whatever the date of the
payment, be allocated in accordance with the
provisions of the Agreement of March 8th,
1938.

2. The portion of these sums assigned to
the purpose of paying for French goods imported
into Roumania shall be utilised for the payment
of French commercial claims in arrears as
defined in Article io below.

3. The portion of these sums left at the
free disposal of Roumania shall be credited
to the statistical account entitled " Account
of the National Bank of Roumania" referred
to in Article 4 above.

Article io.

i. Sums due to French exporters as payment
for French goods imported into Roumania
prior to the date of the entry into force of
the present Agreement (such sums being
designated as French commercial claims in
arrears) shall be paid from the following sources:

(a) The funds referred to in Article 9,
paragraph 2, above ;

(b) Part of the funds derived from
certain Roumanian exports to France, on
the nature of which the two Governments
shall agree.

2. These funds shall be credited by the
National Bank of Roumania to the following
accounts :

(a) 2o% to a statistical account entitled
old commercial arrears ", to be utilised

for the settlement of commercial claims in
arrears arising from the importation of
goods despatched from France to Roumania
before August 2oth, 1934, and actually
imported, as defined in Article 16 of the
Agreement concerning Commercial Pay-
ments, dated February 7th, 1936.

(b) 80% to a statistical account en-
tit ed " new commercial arrears ", to be
utilised for the settlement of commercial
claims in arrears arising from all other
importation of French goods into Roumania
prior to the date of the entry into force
of the present Agreement.
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Lorsque les provisions constitues au compte
4 arridris commerciaux anciens atteindront un
chiffre suffisant pour les paiements t assurer
sur ce compte, la totalit6 des ressources affectdcs
au r~glement des cr6ances commerciales arri6-
res sera enregistr~e au compte c arrir~s com-
merciaux nouveaux ).

Article ii.

Les dispositions du present accord s'appli-
quent 6galement aux paiements commerciaux
entre la Roumanie d une part, 'Alg~rie, la
Tunisie et le Maroc, d'autre part.

Article 12.

Une commission mixte franco-roumaine exa-
minera semestriellement l'6tat de la balance
commerciale entre les deux pays et les condi-
tions de fonctionnement de l'accord pendant
le semestre 6coul6.

Cet examen se fera sur la base des statistiques
d'importation de chacun des deux pays, compte
tenu des frets et autres charges assimilables.

Article 13.

Le present accord, qui remplace l'Accord sur
les paiements commerciaux du 8 mars 1938,
entrera en vigueur le 8 avril 1939.

Chacuno des Parties contractantes aura la
facult6 d'y mettre fin avec un pr~avis de trois
mois.

Fait tL Paris, en double exemplaire, le 31 mars
1939.

(Signi) G. TATARESCO.

(Signd) G. BONNET.
F. GENTIN.

When the funds credited to the account
old commercial arrears " have reached an

amount sufficient to provide for the payments
to be made on this account, the whole of the
funds allotted for the settlement of commercial
claims in arrears shall be credited to the account

new commercial arrears "

Article ii.

The provisions of the present Agreement
shall apply also to commercial payments
between Roumania, of the one part, and
Algeria, Tunis and Morocco, of the other part.

Article 12.

A Franco-Roumanian joint committee shall
every six months exanne the state of the
trade balance between the two countries and
the manner in which the Agreement has ope-
rated during the previous six months.

This examination shall be based on the
import statistics of each of the two countries,
regard being had to freights and other similar
charges.

Article 13.

The present Agreement, which shall replace
the Agreement concerning Commercial Pay-
ments dated March 8th, 1938, shall enter into
force on April 8th, 1939.

It may be terminated by either of the Con-
tracting Parties at three months' notice.

Done in duplicate in Paris, this 31st day of
March, 1939.

(Signed) G. TATAREScO.

(Signed) G. BONNET.

(Signed) F. GENTIN.

Pour copie conforme :

Le Ministre pldnipotentiaire
E. J. Papiniu.
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ANNEXE' ANNEXE

LISTE A (EXPORTATION)

DES MARCHANDISES ADMISES A L'EXPORTATION PAR
COMPENSATION, SANS AUTORISATION SP1tCIALE.

Numro
de l'article

du tarif
douanier
roumain

10. I

43

834

ex 88

Produits

x687 Acetone ..........
1694 Acetate de calcium ....
I. 13 Agneaux, brebis, moutons,

ex. le caracul......

304 Amidon .............
6-437 Alcools, liqueurs .......
168o Alcool m6tylique.....
835 Articles en caoutchouc vul-

canis6 ayant un emploi
technique, industriel ou
medical ........

1278 Ampoules 61ectriques . . .
iO89 Articles en fonte pour instal-

lations hygi6niques
1161 Articles laminas, en fer ou

en t6le, tels que lustres,
lampes, etc.......

6-891 AlbAtre, objets en albAtre.

ex 1446
1586-1588

x670-i671
1679

1681-1682

Appareils auto-calor.. .
Acide sulfurique et sulfureux

Acide acdtique ........
Acides napht~niques . . .
Alcools propylique, butyri-

que, etc ...........

Cote de de-
vises ckd~e
A la Ban-

que Natio-
nale de

Roumanie

15 %

15 %

20%

29 Beurre .... ......... n6ant
ex 30 Beurre artificiel (margarine)

36 Bacon ..............
443 Bire ...... .......... Io%
716 Balais en paille .....
998 Bitume naturel. . . .

1149 Becs de lampes, en t6le de
fer, m6me laitonn6s, zin-
guts, bronz6s, nickel6s,
galvanis6s ........... 15 %

1159-1161 Bouchons a Coroana . . .
1165 Broches, bracelets, bagues,

dpingles & chapeaux, bou-
cles pour ceintures, jarre-
titres ou pantoufles et
tous autres articles de pa-

LIST A (EXPoRTS)

OF GOODS WHICH MAY BE EXPORTED UNDER
COMPENSATION ARRANGEMENTS, WITHOUT SPECIAL

AUTHORISATION.

Number
of item

in Roumanian
Customs Tariff

1687
1694

10. II. 13

304
436-437

x68o
834, 835

1278
io89

1161

ex 886-89i

ex 1446
1586-1588

1670-1671
1679

1681-1682

Product

Percentage
of foreign
currency
ceded to
National
Bank of

Roumania

Acetone .............
Calcium acetate .......
Lambs, ewes, sheep, with

the exception of caracul
sheep. .........

Starch
Alcohols, liqueurs ....
Methyl alcohol .........
Articles of vulcanised rub-

ber for technical, indus-
trial or medical purposes

Electric bulbs .........
Cast-iron articles for hygie-

nic installations ....
Laminated articles of iron

or sheet-iron, such as
chandeliers, lamps, etc..

Alabaster, articles made of
alabaster .......

Heating plant ........
Sulphuric and sulphurous

acid ... ...........
Acetic acid ...........
Naphthenic acids .......
Propylic, butyric and other

alcohols ............

29 Butter .... .. . . .
ex 30 Artificial butter (margarine)

36 Bacon ..............
443 Beer . . . . . . . . . .
716 Straw brooms ........
998 Natural bitumen .......

1149 Lamp burners of sheet-iron,
whether or not plated
with brass, zinc, bronze
or nickel, or galvanised.

1159-1161 " Coroana " stoppers . . .
1165 Brooches, bracelets, rings,

hatpins, buckles for waist-
belts, garters or slippers,
and all other similar ar-
ticles of personal adorn-

15 %

15 %

20 %

nil

Io%

15
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Numro
de Particle

du tarif
douanier
roumain

Cx 595
1107

ex 168i
228

258-260

Produits

Cote de de-
vises c6de
A la Ban-

que Natio-
nale de

Roumanie

rure similaires, chalnes
pour montres, lunettes,
clefs et autres usages simi-
laires, hameqons, dts t.
coudre, fermoirs pour sa-
coche et camnets, cachets
et autres menus objets non
d6nommds, m~me cuivr6s,
bronz6s, zingu6s, 6tam6s,
nickelhs ou combins avec
d'autres matires commu-
nes ............. 

Berets basques en laine . . 15%
Bandages pour roues I
Butanol .d.. . . . 20%
Boyaux d'animaux • • • I

Boutons en os, come, sabot,
corozo ........... .... 25 %

-I89 Cloches en feutre pour cha-
peaux . .... ..

-130 Chaussures en cuir ...
-133 Chaussures ...........
916 Craie mouluc, lavde, pulvri-

s6e . .........
231 Comes d'animaux domesti-

ques . . . . . . . . .
272 Colle ..............
349 Champignons

-353 Conserves de 1dgumes
-558 Cordage et ficelle .
864 Caolin .............
920 Ciment ..........

[007 Charbons et briquettes (h
l'exception du coke) . .

40 Conserves en viande de tou-
tes espces, en boltes fer-
mdes herm6tiquement . .

435 Chocolat et succ6dands du
chocolat, en tablettes, en
poudre ou sous toute autre
forme, m~me m~lang6 avec
d'autres mati~res alimen-
taires ... .........

1071 Clous dc toute sorte pour
chaussures .......

1167 Couverts de toute sorte en
fer ou en acier .......

1400 Couverts pour la table (des-
sus de table) en alpaca.

1382 Capsules et tubes d'alumi-
nium ............

616 Confections en laine . . .
1105 Changenients de voies . .

I

Number
of item

in Roumanian
Customs Tariff

ex 595
1107

ex 168r
228

258-260

Product

ment, watch-, spectacle-,
key- and other similar
chains, fish-hooks, thim-
bles, fasteners for hand-
bags and notebooks, seals
and other small articles
not specified, whether or
not plated with copper,
bronze, zinc, tin or nickel,
or combined with other
common materials . . .

Basque berets of wool . . .
Tyres for wheels .......
Butanol .........
Intestines of animals
Buttons of bone, horn, hoof,

corozo ............

I88-i89 Hat shapes of felt ....

122-13o Leather footwear .......
131-133 Footwear ...........

916 Chalk, ground, washed, pow-
dered ... .........

231 Horns of domestic animals.

272 Glue ...............
349 Mushrooms .......

352-353 Preserved vegetables . . .
555-558 Ropes and string ......

864 Kaolin ...... ...
920 Cement ... .........

1003-1007 Coal and briquettes (except
coke). .......

40 Canned meat of all kinds in
airtight tins ........

435 Chocolate and chocolate
substitutes, in tablets,
powder or any other form,
whether or not mixed
with other foodstuffs . .

15 % 1o69-1071

1167

1400

1381-1382

616
ex 1105

Nails of any kind for foot-
wear .........

Forks and spoons of any
kind, of iron or steel . .

Table covers of alpaca . .

Capsules and tubes of alu-
minium ...........

Made-up clothing of wool.
Railway points ........

Percentage
of foreign
currency
ceded to
National
Bank of

Roumania

} 20%

25 %

1O%

15 %

188-

122
131-

352
555

1003-I

1o69-:

1381-

ex
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Produits

Cote de de-
vises c6de
A la Ban-

quo Natio-
nale de

Romnanie

Cellulose .............
Carton et papier non impri-

ms ..............
Crayons ...........
Charbon de calcium . ... 20 %
Confections en papier et car-

ton ..............
Chaussures en caoutchouc.
Chapeaux en feutre . .
Coke de ptrole .. ..... 30 %
Ceps de vigne pour le gref-

fage .......... n6ant
Copeaux en ballots . . . . n6ant

Number
of item

in Roumanian
Customs Tarif

73'
732-774

1777
161z

775-793

831
192-193

1014
634

689

Product
nff

Cellulose .............
Cardboard and paper, not

printed. ........
Pencils . . . . . . . . .
Calcium carbide......
Articles of paper and card-

board .............
Rubber footwear......
Felt hats. ........
Oil coke..........
Vine-stocks for grafting

Num6ro
de l'article
du tarif
douanier
roumain

731
732-774

1777
1612

775-793

831
192-193

1014
634

689

640 Douves et ronds .......
728 Ddchets de chanvre et de

jute ..............

E

42 Extraits de viande ....
431 Extrait de malt ......
86o Eaux min6rales .....
49 Esturgeon, toutes les vari6-

t6s: morun, niselru, cegd,
viza, pdstruga et tous les
acipensdrides non d6nom-
ms, frais ou congelds

216-219 Etoffes tricotdes en soie
x63-177 Etoffes tricotdes en laine

1723 Engrais chimiques organi-
ques . . . . . . . . .

ex 1354 Etain (ddchets et cendres) .
67-69 Ecrevisses, escargots, caviar

439 Eau do vie (Slibovitza, Tsuica
etc.) . . . . . . . . .

15 %

30 %

216

1o %1 6

20 % ex

6

n6ant

640 Staves and shooks ...
728 Hemp and jute waste . . .

42 Meat extracts.......
431 Malt extract........
86o Mineral waters.......
49 All varieties of sturgeon

morun, nisetru, cegd, viza,
pdstruga and generally all
acipenseridae not speci-
fied, fresh or frozen

-219 Knitted stuffs of silk .
-177 Knitted stuffs of wool.
1723 Organic chemical fertilisers.

1354 Tin (waste and ashes) . . .
7-69 Crayfish, snails, caviar...
439 Spirits (Slibovitza, Tsuica,

etc.)

31, 32 Fromages . .....
295 Farine de pois . ..... 10
393 Fruits frais ......

44 Foie d'oie frais . ....
21 Faisans .........

ex 1437 Fermoirs en cuivre ....
419 Fruits secs, fum6s ou 6chau-

d6s .............
62o Flours artificielles . . . . 15 %

1o93-1o94 Fonte (objets en) ....,o96-1o971
1443 Fourneaux h p6trole 6maillds

ou points .. .......
8x8-8i9 Fils en caoutchouc, recou- I

verts do tissus en fils de 20 %
caoutchouc ......

31, 32
295

393
44
21

ex 1437
419

620
1093-10941
ro96-10971

'443

818-8i9

Cheese ... . ... .
Pea-flour ............ 1o%
Fresh fruits. .......
Fresh goose liver......
Pheasants.........
Copper clasps......
Fruits, dried, smoked or

scalded. ........
Artificial flowers ..... 5 %
Cast-iron articles......

Oil stoves, enamelled or
painted........

Threads of rubber or covered
with fabric of rubber 20 %
thread .. . ... . .
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Wood sh .vings in bales . . nil

Percentage
of foreign
currency
ceded to
National
Bank of

20%

39 %
nil

'5 %
30 %

S20%

5 %

20 %

nil
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Numdro
de l'article

du tarif
douanier
roumain

Produits

Cote de de-
vises c~dde
A la Ban-
que Natio-

nale de
Roumanie

1055-1057 Fils de fer ou d'acier, ronds,
simples, cuivrds, 6tams
ou plombds ... ...... ndant

G

ex 42 Gdlatine alimentaire . .
30 Graisses comestibles do na-

ture animale (saindoux, 10%
lard, etc.)

915 Gypse etcaux.....
305 Gluten .. ...........
238 G6latine non comestible, en

poudre, en plaques et en 1
euilles. ......... I

235 Galalithe. ........
IOOO Goudron ... ......... 30%

43 Gibier tu6 de toute sorte . ndant

x626
344-345

328
334-336

ex 340-341

Hypoclorite de calcium
Huiles vdgftales solidifiies.
Huile de soya .......
Huile de tournesol, lin et

colza ............
Huiles de courge et de ricin..

20%I25 %

1489-1504 Jouets pour enfants. . . . 20%

350 LUgumes sdchds......
445 Levure de bire et d'alcool,

schde, liquide ou com-
primde ...........

1312 Locomotives & vapeur...
1148 Lustres ............
346 LUgumes frais ......

Number
of item

in Roumanian
Customs Tariff

Product

1055-1057 Iron or steel wire, round,
plain, coated with copper,
tin or lead ........

Percentage
of foreign
currency
ceded to
National
Bank of

Roumania

nil

ex 42 Edible gelatine......
30 Edible animal fats (lard,

bacon fat, etc.) ... 0 o

915 Gypsum and lime ....
305 Gluten .. ...........
238 Gelatine, non-edible, in pow-

der, in slabs and in leaves

235 Galalith .............
iooo Tar ..... ........... 30 %

43 Game of all kinds, dead . . nil

1626
344-345

328
334-336

ex 340-341

Calcium hypochlorite . . 20%
Vegetable oils, solidified 0
Soya oil ... ......
Sunflower, linseed and colzai 25 %

oil .... ..........
Pumpkin oil and castor oil

1489-1504 Children's toys ... ...... 20%

io%

15 %
ndant

Miel . . . . . . .
Meubles ........... 10%
Marbre et objets en marbre
Machines pour l'industrie

textile mdnagbre ....
Malt de brasserie ..
Mica en feuilles ou en poudre 15 O/
Moutarde en poudre et prd-

parde ..........
Manganese .......... 1
M6lasse .. ......... 25

350 Dried vegetables .......
445 Beer and alcohol yeasts,

dried, liquid or compressed io %

312 Steam locomotives . . ..
1148 Chandeliers ............
346 Fresh vegetables .......

74
655-659
866-891

1232

291
883-884
421-422

1028
447

15 %
nil

Honey ..... .
Furniture ........ o %
Marble and articles of marble
Machines for the household

textile industry ....
Brewers' malt .........
Mica in sheets or powder . 15 %
Mustard, in powder and

prepared .......
Manganese 2%
Molasses ........... 25

74
655-659
886-891

1232

291
883-884
421-422

1028

447
No. 4677

I
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Num~ro
de l'articlo
du tarif
douanier
rournain

Produits

Cote de de-
vises c6d6o
A la Ban-

que Natio-
nale de

Roumanie

Number
of item

in Roumanian
Customs Tariff

Product

Percentage
of foreign
currency
ceded to
National
Bank of

Roumania

176o Noir de fum6o ........
394 Noix en coques, nettoy6es

ou concass6es .......

347
66o-687

1024
105-121

45

I58-Ii6o

1328
1770

1774

1768

Oignon et ail.......
Objets en bois ........
Ozok6rite ...........
Objets en cuir de toute sorte
Cufs sous n'importe quelle

forme, except6 les coufs h
couver . .. . . . .

Objets en t6le, non d6nom-
ms, m~me combinds, etc.,
teints, 6tam6s, zingu~s,
cuivr6s, 6maill6s, lithogra-
phis, peints, nickel6s, etc.

Ouvrage en plomb . ...

20 %

30 %

10%

15 %

Oxyd de plomb (minium
de plomb, litharge) . . .

Outremer pr6par6 et toutes 0
autres couleurs bleues . 20

Oxyde de zinc (blanc de zinc
et gris do zinc) ....

288 Pois . . . . . . . . . .
359 Paille ..........

41 PAt6s de venaison, volaille,
foic .............

72-73 Poissons en conserves . . .
299 PAtes farineuses .......
348 Pommes de terre .....

365-369 Plantes, parties de plantes
employ6es en m~decine .

927 Produits c6ramiques . . .
ex 714 Paille & balais et lani~res

en bois ...........
ex II08 et

ex i1o9 Paires do roues .....
1133-1134 Pices coul6es et forges . .

1142 Po~les et fourneaux de cui-
sine, simples ou combin6s
avec de la fonte, du cuivre
ou du laiton ........

420 Piments pil6s .........
621 Plantes naturelles on pr6pa-

r6es chimiquement pour
ornements .........

15%

176o Lamp black ..........
394 Walnuts, in the shell, shelled

or crushed ..........

347
66o-687

1024
105-121

45

Onions and garlic .....
Articles of wood .....
Ozocerite .. .. .. ..
Leather articles of all kinds
Eggs in any form, except

eggs for hatching ....

20%

30%

10%

1158-Ii6o Sheet-iron wares, not speci-
fied, whether or not com- 15 %
bined,ctc., coloured, plated
with tin, zinc or copper,
enamelled, lithographed,
painted, nickel-plated, etc.

1328 Lead articles .........
177o Lead oxide (red lead, lith-

arge) ...........
1774 Ultramarine, prepared, and 2

all other blue colours .. 20%
1768 Zinc oxide (zinc white and

zinc grey) ............ I

288 Peas ...............
359 Straw ..............

41 PAt6s of venison, poultry,
liver . . . . . . . . .

72-73 Canned fish .........
299 Farinaceous pastes ....
348 Potatoes .............

365-369 Plants or parts of plants
used for medicinal pur-
poses ............

927 Pottery ... .........
ex 714 Straw for brooms and strips

of wood ...........
ex i io8 and
ex 1io9 Pairs of wheels .....

1133-1134 Articles of cast or wrought
metal ............

1142 Stoves and kitchen-ranges,
plain or combined with
cast iron, copper or brass

420 Ground pimento .......
621 Natural plants or plants

chemically prepared for
ornament .........

15%

No 4677
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Numdro
de Particle
du tarif
douanier
roumain

Produits

Cote do de-
vises c~d6c
1 Ia Ban-

que Natio-
nalc de

Roumanie

io83-1o85 Po~les ct fourneaux do cui-
sine, en fonto ou peints,
avec leurs accessoires..

351 Pur6e de tomates et do pi-
ments ............

1563-1757 Produits chimiques de toute
sorte i 1'cxception des
articles suivants qui no
sont pas admis &i l'expor-
tation par compensation :

1565 Charbon actif . . .
1569 Mercure m6tallique
x585 Acide nitrique . .
1634 Chlorure de zinc .
1642 Nitrate d'ammonium
1654 Sulfate dc cuivre
1668 Sulfure do soude
1677 Acide lactique .
1689 Etherdthylique
1728 Produits chimiques

spdciaux, employds dans
l'industrie textile . . .

250-252 Plumes, duvet .........
646, 647, 649 Placages ...........

650 Parquets et frises ....
730, 731 PAtes mtcaniques de bois et

cellulose ...........
867 Pyrite ..............

75, 77-81 Peaux en poil do brebis,
agneau, mouton, chbvre,
chevreau, cerf, chevreuil,
chien, ratort laveur, pou-
lain, loup, souris des
champs, blaireau, ours,
astrakan, babitse, bodar-
Ian, putois, renard rouge,
lynx, loutre, martre com-
mune, petit gris, fouine et
martre, et renards argen-
tds, burunduky et caracul,
fraiches ou prdpardes . .
Note. - Les peaux do ca-
racul et caracul crois6 no
sont exportdes quo sous le
contr6le de la Fdd6ration
des syndicats des 6leveurs
do brebis caracul.

178 Poils do pore et de cheval
179 Poils de bouf et de gros b6tail

76 et 77 Peaux en poil do li~vre et de
lapin de toutes esp~ces, do
chat domestique et sau-
vage, fralches ou prdpa-
res ..............

No. 4677

15 %

20%

25 %

30 %

n6ant

Number
of item

in Roumanian
Customs Tariff

Product

Pc
of
cl
C
N
B

Rc
to83-1085 Stoves and kitchen-ranges,

of cast iron or painted,
with their accessories . .

351 Tomato and pimento purde

1563-1757 Chemical products of all
kinds, with the exception
of the following articles
which may not be export-
ed under the compensation
system:
1565 Active carbon...
1569 Mercury, metallic
x585 Nitric acid .
1634 Zinc chloride
1642 Ammonium nitrate
1654 Copper sulphate .
1668 Sodium sulphide
1677 Lactic acid ...
1689 Ethylo ether . .
1728 Special chemical

products employed in
the textile industry

250-252 Feathers and down ..
646, 647,649 Veneers ........

650 Parquet flooring and friezes
730, 731 Mechanical pulp of wood

and cellulose ........
867 Pyrites .............

75, 77-81 Haired skins: ewe, lamb,
wether, goat, kid, deer,
roebuck, dog, raccoon,
colt, wolf, field mouse,
badger, bear, astrakhan,
babitsa, bodarlan, pole-
cat, red fox, lynx, otter,
common marten, Siberian
squirrel, weasel and stone-
marten, silver fox, burund-
uky and caracul, fresh or
prepared

Note. - Skins of caracul
and cross-bred caracul are
exported only under the
supervision of the Federa-
tion of Syndicates of Caracul
Breeders.

178 Pigs' bristles and horsehair.
179 Ox hair and hair of other

horned cattle ........
76 and 77 Haired skins of hare and

rabbit of all kinds, do-
mestic cat and wild cat,
fresh or prepared . . .

reentage
foreign

urrency
eded to
'ational
ank of
,umanla

15 %

20%

25 %

30%

nil
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Numro
de 'article

du tarif
douanier
roumain

Produits

Cote de de-
vises c6dde
A la Ban-
que Natio-

nale de
Roumanfe

ex 77 Peaux en poil de hamster et
rat des champs . . . . n6ant

730,713, 717 Paniers, nattes ......

R
ex 361 R6sidu s&hU de maTs. . .

362 Rdsidu s~ch6 de betterave .
389-393 Raisin de table et fruits frais xoo

645 Roues de bois .. ......
651 Ronds et dossiers de chaises

1148 R6verb~res, lampes ..
1087-1o88 Rkipients en fonte, simples

ou polis, pour l'usage do- 15 %
mestique ..........

104 Rognures de peaux chromnes I20
1424-1425 Robinets, soupapes en cuivre I

9-460 Sucre et sucreries ..
861 Sel ...........

7-308 Semences de luzerne et de 1o %
trifle ..........

39 Salami ......... 15 %
1597 Soude caustique......
292 Semoule, orge perl6, gruau de

mais et de millet, ainsi que 20 %
toutes autres cdr~ales d6-
cortiqudes .........

309 Semences fourrag~res autres
que celles sp6cialement

6nommdes (? l'exception
do la semence de vesce) . 30 %

316 Semences de chanvre . . .
1-322 Semences de moutarde et pa-

vot. ..............
285 Seigle %...........4 %
288 Soya .......... n6ant

863, 871 Terre filtrante ........
917 Talc . . ... . . ...
930 Tuiles. ..........

159-161 Tapis roumains
592-593 Tissus nationaux......

642 a) Tonneaux en ch6ne.
643--, a) e1o49-io5o T61e en fer et t61e galvanis6e

1077-1078

1141
1332-1333

31364 b)
1365 b)l

1381-1382

44

30

32

ex

Tuyaux en fonte de toute 15 %
dimension ..........

Tonneaux en t6le .
Tubes en plomb......

Tubes en feuilles d'dtain .

Tubes en aluminium . . .

Number
of item

in Roumanian
Customs Tariff

Product

cx 77 Haired skins of hamster and
field rat ...........

710, 713,717 Baskets, matting ....

ex 361 Dried maize residue ....
362 Dried beet residue .

389-393 Table grapes and fresh fruit
645 Wooden wheels .....
651 Chair seats and backs...

1148 Street-lamps, lamps ...
lO87-io88 Cast-iron utensils, plain or

polished, for household
use ..............

104 Clippings of chromed hides
1424-1425 Taps and valves of copper.

449-460
861

307-308

39
1597
292

Sugar and sweetmeats , .
Salt .... ...........
Lucerne seeds and clover

seeds .............
Salami . ... . ....
Caustic soda ..........
Semolina, pearl barley, maize

and millet groats, and all
other husked cereals . .

309 Fodder seeds other than
those specially mentioned
(with the exception of
vetch seed) ......

316 Hemp seeds ..........
321-322 Mustard and poppy seeds .

285 Rye .. ............ 41%
ex 288 Soya .......... .

863, 871
9r7
930

159-I61
592-593
642 (a)
643 (a))

1049-1050

1077-1078

1141
1332-1333

1364 (b)l
1365 (b)l

1381-1382

Filtering earths .
Talc . . ... .
Tiles ... ...........
Roumanian carpets .
National fabrics......

Oak casks ...........

Sheet-iron and galvanised
sheet-iron ..........

Cast-iron pipes of all dimen-
sions .............

Sheet-iron casks......
Lead pipes .......
Tinfoil tubes .........

Aluminium tubes .......

10%

15%

No 4677

Percentage
of foreign
currency
ceded to
National
Bank of

Roumania

nil

Io%

15 %

}20%

10%

15%

20%

30%
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Num6ro
de Particle

du tarif
douanier
roumain

Produits

Cote de de-
vises cdd&a

SIa Ban-
que Natio-

nale de
Roumanie

824 Toiles et rubans isolants,
imprdgnds de caoutchouc
ou d'autres matibres simi-
laires .. ..........

827 Tubes et tuyaux en caou-
tchouc, de toutes dimen-
sions m6me combines avec
des mati~res textiles ou
des mdtaux communs .

825 Tapis et passages en caou-
tchouc, combins ou non
avec des textiles, 6, debi-
ter au m~tre ou 5. la piece

471-478
387
832

151-158
2o6-211
518-557

37

38

Toiles de chanvre et de lin.
Tabac et cigarettes ....
Talons et semelles, talons en

fer h cheval en caoutchouc
Tissus de laine .......
Tissus de soie ........
Tissus de coton......

Viande sal6e, saumure ou
sdch~e ............

Viande et lard salds et fumds

1289 Vdhicules lourds avec auto-
traction ..........

33 Viande fratche de boucherie
959-996 Verreries, vitres ......

1144 Vases dmaill6s ........
286-1288 Voiturettes, bicyclettes, tri-

cycles, etc. ......
44 Volaille tude........

440-441 Vin .... ...........

Number
of item

in Roumanian
Customs Tariff

Product

824 Insulating cloth and tape,
impregnated with rubber
or other similar materials

20 %

471.

151-
206-
518-

1o%

15 %

ndant

LISTE B (IMPORTATION)

DES MARCHANDISES ADMISES A L'IMPORTATION PAR
COMPENSATION, SANS AUTORISATION SPACIALE.

Numdro
de l'article

du tarif
douanier
roumain

Produits

1103-1104 Appareils h graisser pour moteurs.
1132 Aiguilles t coudre, broder, etc.

1267 Appareils et objets 6lectro-techniques,
radio- lectriques et tdldgraphie sans
fils ainsi que tous appareils utili-

No. 4677

827 Rubber tubes and pipes of
all dimensions, whether
or not combined with tex-
tile materials or base
metals ...........

825 Floor and stair carpets
of rubber, combined or
not with textiles, to be
sold by the meter or by
the piece ...........

-478 Hemp and linen cloth
387 Tobacco and cigarettes
832 Rubber heels, soles and

horse-shoe shaped heels.
-158 Woollen fabrics......
-211 Silk fabrics ..........
557 Cotton fabrics ........

37

38

1289

F'ercentage
of foreign
currency
ceded to
National
Bank of
toumnania

20%

Meat, salted, in brine orIdried............I
Salted and smoked meat and zo

bacon .............
Heavy power-driven vehicles

33 Fresh butchers' meat . . .
959-996 Glass-ware, window-panes.

1144 Enamelled vases .......
1286-1288 Perambulators, bicycles, tri-

cycles, etc .........
44 Dead poultry .........

440-441 Wine ............

I5 %

nil

LIST B (IMPoRTs)

OF GOODS WHICH MAY BE IMPORTED UNDER
THE COMPENSATION SYSTEM WITHOUT SPECIAL
AUTHORISATION.

Number
of item

in Roumanian
Customs Tariff

Product

1103-1104 Lubricators for engines.
1132 Sewing-needles, embroidery-needles,

etc.
1267 Electro-technical, radio-electric and

wireless telegraphy apparatus and
articles, and all apparatus utilising

I2
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Produits

sant les ondes d1ectro-magn6tiques,
y compris les appareils de radio et
Ieurs pi~ces d6tach6es.

Autobus avc carrosserie.
Automobiles et parties d'automobiles.
Aluminium en lingots, barres et

plaques.
Alcaloides et leurs sels.

636 Bois exotique brut.
1603 Borax.
828 Bandages en caoutchouc.

1224 Batteuses.

Chiffons et loques en coton.
Chiffons et loques en laine.
Coquillages bruts.
Caf6.
Cacao en graines.
Coton brut.
Caoutchouc brut.
Chambres h air.
Celluloid brut.
Colophane.
Caolin, flusspat.
Compteurs d'eau, de gaz, etc.
CAbles compos6s do plusieurs fils isol6s

& l'aide do n'importe quel mat6riel,
mais ayant une couverture m6tal-
lique, orn6s ou non de bandes de fer.

Charbons pour emplois 6lectriques.
Ch.ssis pour automobiles.
Cuivre simple, coul6 en lingots, barres,

plaques.
Cylindres, disques, etc.
Couleurs min6rales.
Couleurs des art. 1764 (carmin) et

1772 (couleurs min6rales, non d6-
nomm6es, non pr6par6es, bleues,
vertes ou toute autre teinte),
broy6es hi l'huile ou pr6partes avec
de la colic, do la dextrine ou do la
r6sine.

Couleurs d'aniline.
Compresseurs et pompes.
Cobalt.

D
D6chets de coton.
D6chcts do papier.
D6chets sp6ciaux de caoutchouc.
Dixie clay (caolin sp6cial).
D6chets et cuivre usag6.
Drogues simples, pr6par6es et embal-

Ides.

Number
of item

in Roumanian
Customs Tariff

90
1293-1294

1372

Product

electro-magnetic waves, including
radio sets and spare parts therefor.

Motor omnibuses with bodies.
Motor-cars and parts thereof.
Aluminium in ingots, bars and plates.

Numro
de 'article

du tarif
douanier
roumain

9o
1293-1294

1372

1743

728
138

234 a)
428
433
500
809
830
840
856
864

1249-1251
1275 d)

1279
1291
1409

1507
1772
1773

1775
1248

ex 14o6

501
727

ex 81o
ex 864

1408
175o-r752

Rags and waste of cotton.
Rags and waste of wool.
Shells, unworked.
Coffee.
Cocoa in the bean.
Raw cotton.
Raw rubber.
Inner tubes.
Crude celluloid.
Colophony.
Kaolin, fluor-spar.
Water-meters, gas-meters, etc.
Cables made of several wire strands

insulated with any material but
with a metal cover whether or not
fitted with iron strips.

Carbons for electrical purposes.
Chassis for motor-cars.
Copper, unwrought, cast in ingots,

bars or plates.
Cylinders, discs, etc.
Mineral colours.
Colours mentioned under Nos. 1764

(carmine) and 1772 (mineral colours
not specified, not prepared, blue,
green or of any other shade), ground
in oil or prepared with glue, dextrin
or resin.

Aniline colours.
Compressors and pumps.
Cobalt.

Cotton waste.
Paper waste.
Special rubber waste.
Dixie clay (special kaolin).
Copper waste and old copper.
Simple medicaments, prepared and
packed.

No 4677

1743 Alkaloids and salts thereof.

636 Exotic wood, unworked.
603 Borax.
828 Rubber tyres.

1224 Threshers.

728
138

234 a)
428
433
500
809
830
840
856
864

1249-1251
1275 d)

1279
1291
1409

1507
1772
1773

'775
1248

ex 14o6

501
727

ex 81o
ex 864

14o8
1750-1752
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Numtro
de 'article

du tarif
douanier
roumain

Produits

Number
of item

in Roumanian
Customs Tariff

Product

829 Enveloppes do toute sorte.
1356 Etain simple, coul6 en lingots et

barres.

F
140 c)- Fils de laine, mesurant par kilo de

145 c) 32.000 m. ? 48.000 m.
14o d)- Fils de laine mesurant par kilo plus

145 d) do 48.000 m.
146 Fils do lane pour la vente au ddtail,

en bobine, 6cheveaux, etc.
184-197 Feutre et objets en feutre.
201-204 Fils de soic naturelle.
462-463 Fils de chanvre.
465-466 Fils de lin.

467 Fils & coudre de lin et do chanvre.
491 Fils simples do manille.

516-517 Fil &. coudre de coton (seulement
dans le cadre des cotes individuel-
les).

555 Fils d6nommds cord, ncessaires & la
fabrication des pneus pour auto-
mobiles.

557-558 Ficelle.
561 Filets.

103o Fonte brute.
1031 Fer sp6cial.
1029 For usag6.
8o6 Films cinrmatographiques.

Note x. - a) L'importation des films
sera effectudc seulement sur la base
des cotes individuelles ;

b) Le paiement des droits d'exploi-
tation sera effectu6 toujours dans le
cadre do la liste B.

Note 2. - Los paiements pour films
cin6matographiques et droits d'exploi-
tation ne pourront Atre effectuds qu'en
devises provenant de l'exportation
des articles suivants figurant sur la
liste A :

30 Graisse de porc, 40 Conserves de
viande, 44 Volaille tue, 159-i61
Tapis nationaux, 307-309 Semences
de luzerne, etc., 321-322 Semences do
moutarde, etc., 334-336 Huiles de lin,
colza, de tournosol, 351 Extrait ct jus
tomates, 352, 353, 455 Conserves do
l6gumes et fruits, 437 Liqueurs, 439
Eau-de-vie, 44x Champagne, 592-593
Tissus et broderies nationales.

5o8-515 Fils do coton.
Note. - L'importation sera effec-

tude dans le cadre des dispositions
gtn6rales en vigueur pour l'importa-
tion des fils do coton.

No. 4677

829 Envelopes of all kinds.
1356 Tin, unwrought, cast in ingots and

bars.

140 c)- Woollen yarns measuring to the kg.
145 ) from 32,000 m. to 48,000 m.

14o d)- Woollen yarns measuring to the kg.
145 d) more than 48,000 m.

146 Woollen yarns prepared for retail trade
in spools, skeins, etc.

x84-197 Felt and felt articles.
201-204 Yarn of natural silk.
462-463 Hemp yarn.
465-466 Linen yarn.

467 Linen and hemp thread.
491 Single Manila hemp yarns.

516-517 Cotton thread (only within the limits
of the individual quotas).

555 Cotton twine (cord) used for the
manufacture of motor tyres.

557-558
561

1030
1031
1029

8o6

String.
Nets.
Pig-iron.
Special iron.
Old iron.
Cinematograph films.

Note i. (a) Films shall be imported
only on the basis of the individual
quotas ;

(b) Exhibition duties shall always
be paid on the basis of List B.

Note 2. Payments for cinemato-
graph films and exhibition duties may
be made only with foreign currency
derived from the exportation of the
following articles appearing in List A:

30 Pork fat, 40 Meat preserves,
44 Dead poultry, 159-161 National
carpets, 307-309 Lucerne seeds, etc.,
321-322 Seeds of mustard, etc., 334-
336 Linseed oil, colza oil, sunflower
oil, 351 Extract and juice of tomatoes,
352, 353, 455 Preserved vegetables
and fruits, 437 Liqueurs, 439 Spirits,
44 Champagne, 592-593 National
fabrics and embroideries.

508-515 Cotton yarn.
Note. - Imports shall be subject

to the general provisions in force with
regard to the importation of cotton
yarn.



236 Socit des Nations - Recueil des Traitds. 1940

Produits

Numro
de 1'article
du tarif
douanier
roumain

ex 786

ex 792

27

9x8

98o-981
1000
1505

ex 1242 Injecteurs pour mazout.
ex 1264)

1266 Instruments de mesures 6lectriques.
1424-1425 Indicateurs de niveau.

1523 Instruments de chirurgie.

479 Jute.

Laine naturelle.
Locomobiles It vapeur.
Laques.
(rep. alin. b) 2642). Lampes 6lectri-

ques, it deux ou plusieurs 6lectrodes
pour radio, pour applications m6di-
cales, pour laboratoires, etc.

M

Mati~res tannantes.
Manille brute.
Matdriel de rdclame pour les films

cin6matographiques. Le paiement de
ces importations ne pourra 8tre
effectu6 qu'en devises provenant
des exportations qui peuvent servir
au paiement des films cindmatogra-
phiques, en conformit6 du atJournal
du Conseil des Ministres s No 1662
du 26 juillet 1938.

Magndsite.
Mineral rubber.
Machines & semer.

Number
of item

in Roumanian
Customs Tariff

Product

ex 786 Paper accessories for motor-cars.

ex 792 Cardboard accessories for motor-cars.

274
848
918

98o-98i
2000
1505

54
276

ioo6
1015
ioir6

Fish blubber.
Gum-arabic.
Graphite.
Glass globes.
Tar and its residues.
Gramophones.

Fresh herrings.
Cod liver oil.
Coal for metallurgic coke.
Flotation oils.
Oils for overheated cylinders.

ex 12421 Injectors for fuel oil.
OX 2264,

1266 Electric measuring apparatus.
1424-1425 Gauges.

1523 Surgical instruments.

479 Jute.

134-137
1258

1779-1781
1278

382-386
489
794

896
ex io00

1226

Natural wool.
Steam locomotives.
Lacquers.
(rep. 2642 (b)) Electric lamps with

two or more electrodes for radio,
for medical applications, for labo-
ratories, etc.

Tanning materials.
Raw Manila hemp.
Advertising material for cinemato-

graph films. Payment for these
imports may be made only in
foreign currency derived from ex-
ports which may be used for the
payment of cinematograph films in
conformity with the provisions set
forth in the "1 Journal of the
Council of Ministers ", No. 1661 of
July 26th, 1938.

Magnesite.
Mineral rubber.
Seed drills.

No 4677

Garnitures de papier pour automo-
biles.

Garnitures de carton pour automo-
biles.

Graisses de poissons.
Gomme arabique.
Graphite.
Globes en verre.
Goudron et rdsidus.
Gramophones.

H

Harengs frais.
Huile de foie de morue.
Houille pour coke mdtallurgique.
Huiles de flottage.
Huiles pour cylindres surchauff6s.

54
276
ioo6
1015
106

134-137
2258

1779-1781
1278

382-386
489
794

896
ex 1000

1226
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Numro
de 'article

du tarif
douanier
roumain

1232
1235

1240-1241
1242

Produits

Machines hi carder, filer, etc.
Machines h coudre.
Machines pour travailler le fer.
Machines a vaporiser et & condenser.

1252 Machines & imprimer.
1253 Machines & 6crire.
1254 Machines-outils.

Note. - L'importation des machines
de l'art. 1232, 1235, 1240-1241, 1252
et 1254 sera effectude seulement sur
la base d'une autorisation pr6alable
du Minist6re de l'Economie nationale,
Direction de l'industrie.

1259 Machines stables.
1261 Moteurs ht combustion interne.
1262 Moteurs 4 explosion.

1264-1265 Machines dynamo-6lectriques de toute
sorte.

1295 Motocyclettes et leurs pices.
1785 Mastic.

N

413 b) Noix de coco et coup6es en morceaux
ou en debris, employ6es dans la
fabrication des huiles.
Note. - L'importation sera effec-

tube dans la limite des cotes indivi-
duelles des fabriques d'huile.

1393 Nickel.
176o Noir de fum6e sp6cial pour la fabri-

cation des pneus.

Ouate m6dicinale.
Objets en porcelaine employ6s en

61ectrotechnique.
Objets en fer, fonte, acier, etc.

P

Peaux sans poils.
Peaux coup6es en laniires pour cha-

peaux.
Poils de li~vre.
Poivre blanc et noir.
Produits cord, ndcessaires & la fabri-

cation des pneus.
Papier sensible pour photographies.
Produits r6sineux (pinetar).
Pompes & essences.
Produits chimiques alcaloides et leurs

sels.

Nun
of I

In Rou
Custom

1240-

1264-

nber
tern
manian
s Tariff

Product

1232 Carding-engines, spinning-frames, etc.
1235 Sewing machines.
1241 Machines for working iron.
1242 Machines for vaporising and condens-

ing.
1252 Printing machines.
1253 Typewriters.
1254 Machine tools.

Note. -- The importation of ma-
chines mentioned in items 1232, 1235,
1240-1241, 1252 and 1254 is subject
to authorisation by the Ministry of
National Economy, Department of
Industry.

1259 Stationary machines.
1261 Internal combustion engines.
1262 Explosion-propelled engines.
-1265 Dynamo-electric machines of all kinds.

1295 Motor-cycles and parts thereof.
1785 Mastic.

413 (b) Coconuts, cut into pieces or in scrap
form, used in the manufacture of
oils.
Note. - Importation shall be

allowed within the limits of the
individual quotas of the oil factories.

1393 Nickel.
176o Special lamp black for the manu-

facture of tyres.

507
942-943

1133-1134

Medicinal cotton-wool.
Articles of porcelain used for electro-

technical purposes.
Articles of iron, cast iron, steel, etc.

84 Skins without the hair.
115 Leather cut into bands for hats.

18o
416

ex 518-521

766
ex 8xg
ex 1246

1733

1741 Quinine.
870 Quartz.

No. 4677

Hair of hares.
White and black pepper.
Cord fabrics for the manufacture of

tyres.
Sensitised paper for photographs.
Resinous products (pinetar).
Petrol pumps.
Alkaloid chemical products and their

salts.

1741 Quinine.
870 Quartz.

507
942-943

1133-1134

84
115

I8o
416

ex 518-521

766
ex 819
ex 1246

1733
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Numdro
de i'article

du tarif
douanier
roumain

Produits

Number
of item

in Roumanian
Customs Tariff

Product

488 Raphia.
ex 1115 Roulements & billes, ainsi que leurs

parties.

868
1455-1456

1723
1732-1733

Soufre.
Soupapes pour les chambres h air.
Salp6tre du Chili.
Sptcialitcs chimico-techniques pour la

fabrication des pneus.

213 Tissus spdciaux en soie pour l'industrie.
427 Th6 de toute qualit6.
857 T&benthine brute ou raffine.

1225 Tracteurs, charrues & vapeur, & com-bustion interne, ou A. l'6lectricit6,
semoirs rotatifs, charrues, herses,
moissonneuses-faucheuses, batteu-
ses, compl~tement mont6s ou leurs
pi~ces, tous hL traction m~canique.

1256 Turbines hydrauliques.
1455-1456 Travaux en cuivre ou t6le de cuivre.

126o Turbines b. vapeur.
ex 827 Tubes en caoutchouc sptciaux pour

radiateurs.

Vernis sp6ciaux pour ]a fabrication
des o snow-boots D et des galoches.

Vitres pour phares.
Vhicules lourds t autotraction.

1340 Zinc.

Ainsi que toutes autres marchandi-
ses qui ne sont pas assujetties au
rcgime des autorisations indivi-
duelles.

488 Raffia.
ex "'15 Roller bearings and parts thereof.

868
1455-1456

1723
1732-1733

Sulphur.
Valves for inner tubes.
Chile saltpetre.
Chemico-technical specialities for the

manufacture of tyres.

213 Special silk fabrics for industry.
427 Tea of all qualities.
857 Crude or refined turpentine.

1225 Agricultural tractors, ploughs : steam,
internal combustion or electric;
rotary seed drills, ploughs, harrows,
harvesters, threshers, completely
fitted up, or parts thereof - all
mechanically propelled.

1256 Hydraulic turbines.
1455-1456 Articles of copper or sheet copper.

126o Steam turbines.
ex 827 Special rubber tubes for radiators.

1779-1780

98o
1289

Special varnishes for the manufacture
of snow-boots and over-shoes.

Glass for head-lamps.
Heavy power-driven vehicles.

1340 Zinc.

And any other goods which are not
subject to individual authorisa-
tion.

No 4677

1779-1780

980
1289



No 4678.

ALLEMAGNE ET PAYS-BAS

Traiti tendant i fixer une frontire d'exploita-
tion pour les mines de charbon situ~es des
deux c6tes de ]a frontire, le long de ]a
riviere Worm, et Protocole final. Signis i
La Haye, le 17 mai j939.

Textes officiels allemand et nderlandais comuniquds par le ministre des Af/aires
dtrangres des Pays-Bas. L'enregistrement a eu lieu le 29 janvier 1940.

GERMANY AND THE NETHERLANDS

Treaty for the Determination of the Working
Boundary of the Coal Mines situated on
Both Sides of the Frontier along the
River Worm, and Final Protocol. Signed
at The Hague, May 17 th, j939.

German and Dutch offcial texts communicated by the Netherlands Minister for
Foreign Agfairs. The registration took place January 29th, 1940.



240 Sociddle' des Nations - Recueil des Traids. 1940

TEXTE NAURLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 4678. - VERDRAG 1 TUSSCHEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN EN HET DUITSCHE RIJK HOUDENDE VASTSTELLING
VAN EEN ONTGINNINGSGRENS VOOR DE AAN BEIDE ZIJDEN
VAN DE GRENS LANGS DE WORM GELEGEN STEENKOLENMIJ-
NEN. GETEEKEND TE 'S-GRAVENHAGE, DEN 17 ME1 1939.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN
en

Dr DUITSCHE RIJKSKANSELIER,

door den wensch geleid, de winning van steenkolen in de aan beide zijden van de Nederlandsch-
Duitsche grens langs de Worm gelegen steenkolenmijnen te vergemakkelijken, hebben ten einde
een daartoe strekkend verdrag te sluiten, tot Hunne Gevolmachtigden benoemd:

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN :
Mr. Nestorius Christiaan COUvtE, Raadadviseur bij het Ministerie van Waterstaat;

DE DUITSCHE RIJKSKANSELIER :
Dr. Conrad ROEDIGER, cc Vortragende Legationsrat ), bij het Ministerie van Buitenlandsche

Zaken,

die, na elkander hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden volmachten te hebben
medegedeeld, bet navolgende zijn overeengekomen :

Arlikel i.

Ten behoeve van de steenkolenmijnen, welke volgens de bij dit verdrag gevoegde kaart (bijlage),
tusschen de punten x en ii aan de Worm grenzen, wordt onafhankelik van de Rijksgrens, voor
het ondergrondsch bedrijf een ontginningsgrens overeengekomen. Zij is op de kaart door een
gebroken roode lijn aangeduid.

Arlikel 2.
(i) De ontginningsgrens vervangt de tot dusver bestaande begrenzing der mijnvelden. De

door de ontginningsgrens afgescheiden gedeelten worden met het aan de andere zijde der ontgin-
ningsgrens liggende aangrenzende mijnveld vereenigd.

(2) De rechtstoestand der afgescheiden gedeelten wordt bepaald door dien van het mijnveld
waarmede zij vereenigd worden, in zooverre in dit verdrag niet anders is bepaald.

(3) Door de vereeniging gaan ale bestaande rechten op het afgescheiden gedeelte te niet.
Alle rechten verbonden aan het mijnveld, waarmede het gedeelte vereenigd wordt, strekken zich
ook uit over dit gedeelte.

(4) In de door de ontginningsgrens afgescheiden gedeelten, die aan gebied grenzen, waarvoor
nog geen ontginningsrechten verleend zijn, geldt hetzelfde recht als in het gebied, waarvoor nog
geen ontginningsrechten verleend zijn.

(5) De bepalingen van de leden I-3 zijn ook toepasselijk op de door de ontginningsgrens
afgescheiden gedeelten, waarvoor nog geen ontginningsrechten verleend zijn. Den eigenaar van
het mijnveld, waa!mede deze gedeelten vereenigd worden, komt het ontginningsrecht toe, zonder
dat dit behoeft te worden verleend.

I L'6chango des ratifications a eu lieu A Berlin, le 15 d6cembre 1939.

Entr6 en vigueur le 16 d6cembre 1939.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

NO 4678. - VERTRAG I ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND
DEM KONIGREICH DER NIEDERLANDE VBER DIE FESTSETZUNG
EINER BETRIEBSGRENZE FOR DIE AUF BEIDEN SEITEN DER
GRENZE AN DER WURM LIEGENDEN STEINKOHLENBERGWER-
KE. GEZEICHNET IM HAAG, DEN 17. MAI 1939.

IHRE MAJESTAT DIE K6NIGIN DER NIEDERLANDE
und

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER,
von dern Wunsche geleitet, den Abbau von Kohle in den auf beiden Seiten der niederllindisch-

deutschen Grenze an der Wurm liegenden Steinkohlenbergwerken zu erleichtern, haben, um zu
diesem Zweck einen Vertrag zu schliessen, zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

IHRE MAJESTAT DIE K6NIGIN DER NIEDERLANDE :

Hern Dr. Nestorius Christiaan COUVAE, Rat im Ministerium von a Waterstaat s;

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER:
Herrn Dr. Conrad ROEDIGER, Vortragenden Legationsrat im Auswlirtigen Ant,

die nach Prdifung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten Nachstehendes

vereinbart haben :

Artikel i.
Fiir diejenigen Steinkohlenberfwerke, die nach der diesem Vertrag beigeffigten Karte (Anlage)

zwischen den Punkten i und ii mit dem Wurmbach markscheiden, wird unbeschadet der Reichs-
grenze fOr den Betrieb unter Tage eine Betriebsgrenze vereinbart. Diese ist in der Karte durch
eine gebrochene rote Linie dargestellt. Artikel 2.

(i) Die Betriebsgrenze tritt an die Stelle der bisherigen Feldesgrenzen. Die durch die Betriebs-
grenze abgetrennten Feldesteile werden mit dem j enseits der Betriebsgrenze liegenden angrenzenden
Felde vereinigt.

(2) Die Rechtsverhfiltnisse der abgetrennten Feldesteile richten sich nach denjenigen des
Feldes, mit dem sie vereinigt werden, soweit in diesem Vertrage nichts anderes bestimmt ist.

(3) Mit der Vereinigung erl6schen alle bisherigen Rechte an dem abgetrennten Feldesteil.
Alle Rechte an dem Feld, mit dem der Feldesteil vereinigt wird, erstrecken sich auf diesen.

(4) In den durch die Betriebsgrenze abgetrennten Feldesteilen, die an bergfreies Gebiet
angrenzen, gilt dasselbe Recht wie in dem bergfreien Gebiet.

(5) Die Bestimmungen der AbsAtze 1-3 gelten auch ffir die durch die Betriebsgrenze abge-
trennten bergfreien Teile. Hier steht das Recht zum Abbau der Steinkohle ohne Verleihung dem
Eigentiimer des Feldes zu, mit dem diese Teile vereinigt werden.

I The exchange of ratifications took place at Berlin, December 15th, 1939.
Came into force December x6th, 1939.
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(6) Aanspraak op een schadevergoeding kan niet worden gemaakt.
(7) Het Toezicht op de mijnen van beide Staten maakt gezamenlijk nieuwe mijnplannen,

welke gehecht worden aan de bestaande acten. Voorzoover Grondboeken bestaan, zal inschrijving
daarin geschieden op verzoek van het Staatstoezicht op de mijnen.

Artikel 3.
(i) In de mijnen moet aan iedere zijde van de nieuwe bedrijfsgrens een tien meter dikke

grensmuur, rechthoekig op die grens gemeten, onontgonnen blijven.
(2) Doorbreken, versmallen of wegnemen van dezen grensniuur is slechts met toestemming

van het wederzijdsch Staatstoezicht op de mijnen toegelaten.
(3) De bestaande grensmuren mogen worden afgebroken, in zooverre zij niet met den in het

cerste lid voorgeschreven grensmuur samenvallen.

Arlikel 4.
Voor de tusschen de Rijksgrenzen en de ontginningsgrenzen liggende gedeelten geldt het

navolgende :
x) Ten aanzien van het politietoezicht in het ondergrondsche mijnbedriji zijn de

wetten, verordeningen en andere bepalingen van dien Staat van toepassing, in wiens
gebied de kolen aan de oppervlakte worden gebracht.

2) Eveneens is het Toezicht op de mijnon van dien Staat bevoegd tot bet uitoefenen
van toezicht op de ondergrondsche werken.

3) De rechtstoestand van de ondergrondsche mijnarbeiders en beambten wordt
door gelijke regels beheerscht.

4) Handelingen en nalatigheden in de ondergrondsche werken, ook die van straf-
en burgerrechtelijken aard, worden geacht te hebben plaats gehad in dien Staat, waarin
de kolen aan de oppervlakte worden gebracht.

5) De rechtsgevolgen, welke uit de verbouding van den eigendom van de mijn tot
den eigendom van den grond en tot de hierop rustende zakelijke rechten voortvloeien,
in het bijzonder de aanspraken wegens mijnschade, worden beoordeeld naar de wetten
van den Staat, waarin het perceel is gelegen.

6) Met betrekking tot in- en uitvoerrechten en tot in- en uitvoerverboden of beper-
kingen worden de kolen geacht te zijn gewonnen in den Staat, waarin zij aan de oppervlakte
worden gebracht. Overigens wordt zoowel van de kolen als van de onderneming belasting
geheven volgens de wetten en ten behoeve van den Staat, waarin de schacht voor het
kolenvervoer ligt.

7) Voor bovengrondsche werken is de toestemming vereischt van den Staat, waarin
zij zullen worden aangelegd.

Artikel 5.
Indien in een der beide verdragsluitende Staten aan bet Toezicht op de mijnen van den

anderen Staat een aanspraak op schadevergoeding aannemelijk gemaakt wordt, die aan de ontginning
van een in dien Staat aan de ontginningsgrens gelegen en aan het toezicht onderworpen mijn wordt
toegeschreven, zal deze dienst den verzoeker ongeacht zijne nationaliteit of zijn woonplaats inzage
verleenen van de mijnplannen, met in achtneming van de volgende regels :

(i) Behalve de eigenaar kan een ieder daartoe een verzoek doen, die krachtens
zakelijk of persoonlijk recht aanspraak kan maken op eenig gebruik of genot van het
perceel.

(2) Om het verzoek aannemelijk te maken is het voldoende, dat de verzoeker de
ligging van het perceel op een kaart aangeeft, door een ambtelijke verklaring aantoont

No 4678
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(6) Entschadigungsanspriiche k6nnen nicht geltend gemacht werden.
(7) Die Bergbehbrden beider Staaten fertigen gemeinsam neue Situationsrisse aus, die mit

den bisherigen Berechtsamtsurkunden verbunden werden. Soweit Grundbucher gefuhrt werden,
erfolgt die Eintragung auf Ersuchen der Bergbehtrde.

Artikel 3.
(x) In den Steinkohlenbergwerken muss auf jeder Seite der neuen Betriebsgrenze ein Sicher-

heitspfeiler von io m St5arke, rechtwinklig gegen diese Grenze gemessen, unverritzt bleiben.
(2) Die Durch6rterung, Schwdichung oder der Verhieb dieses Markscheidesicherheitspfeilers

ist nur mit Genehmigung der beiderseitigen Bergbehorden zuluLssig.
(3) Die bisherigen Markscheidesicherheitspfeiler failen fort, sowit sie sich nicht mit dem

im Absatz i vorgeschriebenen Markscheidesicherheitspfeiler decken.

Arlikel 4.
Fur die zwischen der Reichsgrenze und der Betriebsgrenze liegenden Feldesteile gilt Folgendes:

i) Fur die polizeiliche Beaufsichtigung des Bergwerksbetriebes unter Tage sind
die Gesetze, Verordnungen und sonstigen Bestimmungen desjenigen Staates massgebend,
in dessen Gebiet die Kohile zu Tage gef6rdert wird.

2) Desgleichen sind die Bergbeh6rden dieses Staates fur die tberwachung des
Betriebes unter Tage zustdindig.

3) In der gleichen Weise regeln sich die Verhiltnisse der unter Tage beschftigten
Arbeiter und Angestellten.

4) Handlungen und Unterlassungen im gesamten raumlichen Bereich des Betriebes
unter Tage, auch solche straf- und zivilrechtlicher Natur, gelten als in dem Staate geschehen,
in dem die Kohle zu Tage gef6rdert wird.

5) Die rechtlichen Wirkungen, die sich aus den Beziehungen des Bergwerkseigentums
zum Grundeigentum und zu den auf ihm lastenden dinglichen Rechten ergeben, insbeson-
dere Schadenersatzanspriehe wegen Bergschaiden, sind nach den Gesetzen des Staates
zu beurteilen, in dem das Grundstick liegt.

6) Die Kohle gilt hinsichtlich der Eingangs- und Ausgangsabgaben sowie der Ein-
und Ausfuhrverbote oder -Beschrlinkungen als in dem Staate gewonnen, in dem sie zu
Tage gef6rdert wird. Im iibrigen werden die Kohle sowie der Betrieb nach den Gesetzen
und zu Gunsten desjenigen Staates besteuert, in dem der F6rderschacht liegt.

7) Bergbauliche Anlagen fiber Tage bedfirfen der Genehmigung des Staates, in dem
sie errichtet werden sollen.

Artikel 5.
Wird in einem der vertragschliessenden Staaten der Bergbeh6rde des anderen Staates ein

Schadenersatzanspruch glaubhaft gemacht, der auf den Betrieb eines von ihr beaufsichtigten, mit
der Betriebsgrenze markscheidenden Bergwerks zuriickgefuhrt wird, so wird die Bergbeh6rde
dem Antragsteller ohne Ricksicht auf seine Staatsangeh6rigkeit und seinen Wohnsitz die Ein-
sichtnahme des Grubenbildes nach folgenden GrundsUitzen gestatten :

x) Zu dem Antrage ist ausser dem Eigentilmer des Grundstilcks jeder berechtigt,
dem em dinglicher oder schuldrechtlicher Anspruch auf den Gebrauch oder die Nutzung
des Grundstficks zusteht.

2) Zur Glaubhaftmachung des Antrages genilgt es, dass der Antragsteller die Lage
des Grundstiicks auf einer Karte ersichtlich macht, sich durch eine aitliche Bescheinigung

No. 4678
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eigenaar van het perceel of gerechtigde tot het gebnik of genot daarvan te zijn en zijn
aangifte nopens he ontstaan van schade ondersteunt door een ambtsbericht van het
gemeentebestuur, of van de plaatselijke politie, of door een rapport van een deskundige.

(3) Het Staatstoezicht op de mijnen noodigt hierna den bestuurder der mijn uit
zoo spoedig mogelijk zijn standpunt kenbaar te maken.

(4) Ingeval deze ontkent en het aan het Staatstoezicht op de mijnen, reeds na summier
onderzoek op grond van zijn algemeene ondervinding voorkomt, dat iedere mogelijkheid
uitgesloten is, dat de mijn invloed had op den toestand van he perceel, wordt het verzoek
zonder meer afgewezen.

(5) Ingeval de bestuurder der mijn niet ontkent, of wel het Staatstoezicht op de
milnen een oorzakelijk verband met de mijnontginning, ondanks tegenspraak van den
mijnbestuurder, mogelijk acht, stelt het een dag vast voor de inzage en noodigt den
verzoeker en den bestuurder der mijn daartoe uit. Slechts die gedeelten der mijnplannen
worden getoond, die in verband met de schade aan het perceel in aanmerking komen.
Nateekenen is verboden. Het is den verzoeker intusschen toegestaan zich door een
deskundige te laten bijstaan of zich door een gemachtigde te doen vertegenwoordigen.

(6) Het recht van den aanvrager zijn aanspraken aan den bevoegden rechter ter-
beslissing voor te leggen, blijft onverkort.

Artikel 6.
(i) De bovenstaande bepalingen gelden ook voor het gedeelte van het Duitsche Rijksgebied,

waarin de Nederlandsche Staat op grond van artikel 19 en 20 van het te Aken tusschen den Koning
der Nederlanden en den Koning van Pruisen den 26 Juni 1816 1 gesloten Verdrag het recht van
steenkolenontginning heeft en de in verband daannede staande souvereiniteitsrechten ondergronds
uitoefent.

(2) Overigens wordt het Verdrag van Aken door het onderhavige verdrag niet geraakt.

Arlikel 7.

(I) Dit verdrag met het daarbij behoorende slotprotocol zal bekrachtigd worden.
(2) Het verdrag met het daarbij behoorende slotprotocol treedt in werking den dag na de

uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden, welke in Berlijn zal plaats vinden.

Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden dit verdrag hebben onderteekend in de Nederlandsche
en in de Duitsche taal, welke beide gelijkelijk rechtskracht hebben, en van hunne zegels voorzien.

Gedaan te 's-Gravenhage, den 17den Mei 1939.

(L. S.) N. C. Couvf.E. (L. S.) Dr. Conrad ROEDIGER.

SLOTPROTOCOL.

Bij de onderteekening van het Verdrag houdende vaststelling van een ontginningsgrens voor
de aan beide zijden van de grens langs de Worm gelegen steenkolenmijnen, hebben de Gevolmachtig-
den van beide Staten nog over de volgende punten overeenstemming bereikt:

I.
Ad arlikel 5.

Ten behoeve van de transfer van schadevergoedingen voor mijnschade van een Duitschen
schuldenaar aan een Nederlandschen schuldeischer of van een Nederlandschen schuldenaar aan
een Duitschen schuldeischer, zullen voor elk geval afzonderlijke regelingen worden getroffen.

Dn MARTENS, Nouveau Recueil de Traits, tome III, page 42.
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als Eigentfimer des Grundstilcks oder als Gebrauchs- oder Nutzungsberechtigter ausweist
und die Angabe fiber den Eintritt des Schadens durch eine amtliche Auskunft der Gemein-
de- oder Ortspolizei-Beh6rde oder durch Gutachten eines Sachverstandigen unterstutzt.

3) Alsdann fordert die Bergbeh~rde den Bergwerksbesitzer zur baldigen Stellungnahme
auf.

4) Widerspricht dieser und erscheint der Bergbeh6rde ohne eingehende Pruifung
schon nach ihrer ailgempinen Berufserfahrung jede M6glichkeit der Einwirkung des
Bergwerks auf den Bestand des Grundstficks ausgeschlossen, so wird der Antrag ohne
weiteres zurfickgewiesen.

5) Widerspricht der Bergwerksbesitzer nicht, oder hblt die Bergbehtrde die Ein-
wirkung des Bergbaues trotz des W'derspruchs des Bergwerksbesitzers fur m6glich, so
beraumt sic einen Termin zur Einsichtnahme an und ladet dazu den Antragsteller und
den Bergwerkbesitzer. Nur die Teile des Grubenbildes werden vorgelegt, die for das
beschaidigte Grundstfick in Frage kommen.

Abzeichnungen sind untersagt. Dem AntragsteUer ist jedoch gestattet, einen Sachver-
stiindigen zuzuziehen oder sich durch einen Bevollmichtigten vertreten zu lassen.

6) Die Befugnis des Antragstellers, seine Ansprfiche auf dem Rechtsweg geltend
zu machen, bleibt unberiuhrt.

Artikel 6.
(i) Die vorstehenden Bestimmungen gelten auch for den Teil des deutschen Reichsgebietes,

in dem dem niederlandischen Staate auf Grund von Artikel ig und 2o des in Aachen zwischen
dem K6nig von Preussen und dem Kunig der Niederlande am 26. Juni 1816 abgeschlossenen Staats-
vertrages das Recht zur Gewinnung von Steinkohle und die Ausilbung der damit in Verbindung
stehenden Hoheitsrechte unter Tage zusteht.

(2) .Im fibrigen wird der Aachener Vertrag durch den gegenwlirtigen Vertrag nicht beruhrt.

Arlikel 7.
(i) Dieser Vertrag mit dem zugeh6rigen Schlussprotokoll soil ratifiziert werden.
(2) Der Vertrag mit dem zugeh6rigen Schlussprotokoll tritt am Tage nach dem Austausch

der Ratifikationsurkunden, der in Berlin stattfinden sol, in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag in niederldindischer und in
deutscher Sprache, die beide gleiche Geltung haben, unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

Geschehen im Haag am 17. Mai 1939.

(L. S.) N. C. COUVtE. (L. S.) Dr. Conrad ROEDIGER.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei Unterzeichnung des Vertrages fiber die Festsetzung einer Betriebsgrenze for die auf beiden
Seiten der Grenze an der Wurm liegenden Steinkohlenbergwerke haben sich die BevoilmIchtigten
beider Staaten noch fiber folgende Punkte geeinigt:

i
Zu A rtikel 5.
Ober den Transfer von Schadenersatzzahlungen for Bergschdlden von einem deutschen Schuldner

an einen niederhandischen Gliubiger oder von einem niederOLindischen Schuldner an einen deutschen
Glubiger sollen von Fall zu Fall Vereinbarungen getroffen werden.
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II.
Ad artikel 6.

Dit artikel is op deze wijze to verstaan, dat met betrekking tot het mijnbedrijf, dat door de
N. V. Domaniale Mijn-Maatschappij te Kerkrade wordt uitgeoefend, ondergronds uitsluitend
het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd is, de wetgeving, de rechtspraak alsmede alle rechten
van politie en van den fiscus uit te oefenen.

Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden dit Protocol in de Nedcrlandsche en in de Duitsche
taal, welke beide gelijkelijk rechtskracht hebben, hebben onderteekend.

Gedaan te 's-Gravenhage, den I7den Mei 1939.

N. C. CouvAE. Dr. Conrad ROEDIGER.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secritaire gbnlral
du Ministgre des A//aires ltrangres des Pays-Bas

A. M. Snouck Hurgronje.
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II
Zu Artikel 6.
Dieser Artikel ist dahin aufzufassen, dass hinsichtlich des Bergwerks, das von der Domaniale

Mijn-Maatschappij N. V. zu Kerkrade betrieben wird, unter Tage ausschliesslich das K6nigreich
der Niederlande befugt ist, die Gesetzgebung, die Rechtsprechung sowie alle Polizei- und Fiskalrechte
auszuiiben.

Zu Urkund dessen haben die BevollmAchtigten dieses Protokoll in niederlandischer und in
deutscher Sprache, die beide gleiche Geltung haben, unterzeichnet.

Geschehen im Haag am 17. Mai 1939.

N. C. CoUVIfE. Dr. Conrad ROEDIGER.

Certifid pour copie conforme:

Le Secrdtaire gdnlral
du Ministre des Afaires dtrangres des Pays-Bas

A. M. Snouck Hurgronje.
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Bylage van het Verdrag van 17 Mei 1939
Goedgekeurd.

's-GRAVENHAGE, 17 Mei 1939. N. C. COUVAE.

Co(rdinaten van de grenspunten van de ontginningsgrens voor het
Nederlandsch-Duitsche grensgebled langs de Worm.

Nummers Ten opzichte van nulpunt Ubagsberg Ten opzichte van nulpunt Langschoss

der (Nederlandsch net) (Duitsch net)

punten Ordinaten [ Abscissen Ordinaten [ Abscissen

I + 9 898,00 + 8 358,00 - 13 711,30 + 28 390,40
2 + 9 755,00 + 7 943,50 - 13 856,20 + 27 976,60
3 + 9 370,00 + 7 400,00 - 14 243,60 + 27 434,80
4 + 8706,00 + 6400,00 - 14912,20 + 26437,80
5 + 8 708,00 + 4 910,00 - 14 917,00 + 24 947,90
6 + 8 815,00 + 4 193,00 - 14 813,20 + 24 230,40
7 + 9 419,26 + 3 636,40 - 14 211,40 + 23 671,00
8 + 9 797,50 + 3 042,00 - 13 836,00 + 23 075,00
9 + 9 945,00 + 2 459,00 - 13 691,oo + 22 491,20

IO + 10 017,00 I 392,20 - 13 623,90 + 21424,20
I + 9 455,70 + 820,60 -- 14 187,8o + 20 855,00

Anlage zum Vertrage von 17 Mai 1939
Anerkannt.

HAAG, 17. Mai 1939. Dr. Conrad ROEDIGER.

Koordinaten der Grenzpunkte der Betriebsgrenze fUr das Deutsch-
Niederltindische Grenzgebiet an der Wurm.

Nummer Bezogen auf Nullpunkt Langschoss Bezogen auf Nullpunkt Ubagsberg

der (Deutsches System) (Niederlandisches System)

Punkte Ordinaten Abscissen Ordinaten Abscissen

I - 13 711,30 + 28 390,40 + 9 898,oo + 8 358,00
2 - 13 856,20 + 27 976,60 + 9 755,00 + 7 943,50
3 - 14 243,60 + 27 434,80 + 9 370,00 + 7 400,00
4 - 14 912,20 + 26 437,80 + 8 706,00 + 6 400,00
5 - 14 9I7,00 + 24 947,90 + 8 708,00 + 4 910,00
6 - 14 813,20 + 24 230,40 + 8 815,oo + 4 193,00
7 - 14 211,40 + 23 671,00 + 9 419,26 + 3636,4O
8 - 13 836,00 + 23 075,00 + 9 797,50 + 3 042,00
9 - 13 691,00 + 22 491,20 + 9 945,00 + 2 459,00

10 - 13 623,90 + 21 424,20 + 10 017,00 + I 392,20
II - 14 187,80 + 20 855,00 + 9 455,70 + 82o,60

Behoort bij het Koninklijk besluit van 28 December 1939 (Staatsblad No. 34).

Mij bekend,
De Minister van Buitenlandsche Zaken.

E. N. VAN KLEFFENS.
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)€onsi~onsgrirtz tau
~Baalswrtm Jv 2G&1816.
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TRADUCTION.

No 4678. - TRAITE ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LE ROYAUME
DES PAYS-BAS TENDANT A FIXER UNE FRONTIPRE D'EXPLOI-
TATION POUR LES MINES DE CHARBON SITU18ES DES DEUX
COTES DE LA FRONTIE RE, LE LONG DE LA RIVIERE WORM.
SIGN8 A LA HAYE, LE 17 MAI 1939.

SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS
et

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND,
Anim~s du d~sir de faciliter l'extraction du charbon dans les mines situ~es des deux c6t~s

de la fronti~re germano-n~erlandaise, le long de la rivire Worm, ont, afin de conclure un trait6
6L cette fin, nomm6 pour leurs plnipotentiaires:

SA MAJESTA LA REINE DES PAYs-BAS:

Le Dr Nestorius Christiaan COUVfE, conseiller au Minist~re du Waterstaat ; et

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND :

Le Dr Conrad ROEDIGER, Vortragender Legationsrat au Minist~re des Affaires 6tran-
gres,

Lesquels, aprs s'ttre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions ci-aprs:

Article premier.

Pour les mines de charbon qui, d'aprs la carte jointe au present trait6 (annexe)', sont,
entre les points I et ii, d6limit~es par la rivi~re Worm, il est, abstraction faite de la fronti~re
politique du Reich, fix6 d'un commun accord, pour les travaux du fond, une fronti6re d'exploitation
repr~sent6e sur la carte par une ligne brisde rouge.

Article 2.

i. La fronti~re d'exploitation se substitue aux anciennes fronti~res des gisements. Les parties
de gisement amput6es par la fronti6re d'exploitation sont rattach6es au gisement adjacent situ6
de I'autre c6t6 de la frontire d'exploitation.

2. Au point de vue juridique, la situation des parties de gisement amputees suit celle du
gisement auquel elles sont rattachdes, sauf stipulation contraire du present trait6.

3. Le rattachement 6teint tous les droits ant6rieurs sur la partie de gisement amput6e. Tous
les droits sur le gisement auquel la partie de gisement est rattach~e s'6tendent h cette dernifre.

4. Dans les parties de gisement amputdes par la frontire d'exploitation et contigus h un
territoire pour lequel aucun droit d'exploitation n'a encore 6t6 concd6, le droit applicable est celui
du territoire pour lequel aucun droit d'exploitation n'a encore t6 conced6.

I Voir pages 248 et 249 de cc volume.
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TRANSLATION.

No. 4678. - TREATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR THE DETERMINATION
OF THE WORKING BOUNDARY OF THE COAL MINES SITUATED
ON BOTH SIDES OF THE FRONTIER ALONG THE RIVER WORM.
SIGNED AT THE HAGUE, MAY 17TH, 1939.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS
and

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH,
Being desirous of facilitating the extraction of coal in the mines situated on both sides of

the frontier between the German Reich and the Netherlands, along the River Worm, have, for
the purpose of concluding a Treaty with that object, appointed as their Plenipotentiaries

HEIR MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS :

Dr. Nestorius Christiaan CouvtE, Counsellor at the Ministry of the Waterstaal;

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH:

Dr. Conrad ROEDIGER, Vortragcnden Legationsrat at the Ministry of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article i.

For the coal mines which, as shown on the map attached to the present Treaty (annex),I arel
between points i and iI, bounded by the River Worm, there shall, irrespectively of the politica,
frontier of the Reich, be fixed by common agreement, for underground workings, a working
boundary, represented on the map by a broken red line.

Article 2.

i. The working boundary shall be substituted for the former boundaries of the deposits.
Parts of deposits cut off by the working boundary shall be attached to the adjacent deposit situated
on the other side of the working boundary.

2. For juridical purposes, parts of a deposit which are cut off shall, in the absence of any
provision to the contrary in the present Treaty, be deemed to form part of the deposit to which
they are attached.

3. The fact of being attached shall terminate all former rights in respect of the part of a
deposit which is cut off. All rights in respect of the deposit to which the part of a deposit is attached
shall extend to that part.

4. In regard to parts of a deposit which are cut off by the working boundary and are
contiguous with a territory in respect of which no working rights have previously been granted,
the law applicable shall be that of the territory in respect of which no working rights have previously
been granted.

1 See pages 248 and 249 of this Volume.
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5. Les dispositions des alin6as I & 3 s'appliquent 6galement aux parties amputees par ]a
fronti~re d'exploitation pour lesquelles aucun droit d'exploitation n'a encore Wt6 concdd6. Le
propritairc du gisement auquel ces parties sont rattach6es a le droit den extraire du charbon
sans avoir A demander de concession A cet effet.

6. Des actions en dommages-intr~ts ne peuvent 6tre intent~es.
7. Les autoritds mini6res des deux Etats dressent d'un commun accord de nouveaux plans

des mines, qui seront joints aux actes ant6rieurement dtablis. S'il existe des livres fonciers,
l'inscription y sera effectu6e sur demande de l'autorit6 minire.

Article 3.
T. Dans les mines de charbon, il faut, de part et d'autre de la nouvelle frontire d'exploitation,

laisser intact un pilier de scurit6 de xo m~tres d'6paisseur, mesur6s perpendiculairement & cette
frontire.

2. Ce pilier de d6limitation ne peut 6tre perc6, r6trdci ou abattu qu'avec l'autorisation des
autorit~s rinires des deux Etats.

3. Les piliers de delimitation existant jusqu'h cc jour sont supprims s'ils ne coincident
pas avec les piliers de s~curit6 mentionn6s A l'alin6a premier.

Article 4.
En ce qui concerne les parties de gisement situ~es entre la fronti~re politique du Reich et ]a

fronti~re d'exploitation, il est fait application des dispositions ci-apr~s
io Pour ce qui est de la surveillance exercte par la police sur 1'exploitation du

fond, il y a lieu d'appliquer les lois, ordonnances et autres dispositions de 'Etat sur le
territoire duquel le charbon est amen6 AL la surface.

20 De m~me, c'est aux autorit~s minires de cet Etat qu'il appartient de surveiller
l'exploitation du fond.

30 La situation des ouvriers et employ~s du fond est r~glde de la m~me mani~re.

40 Les actes et ntigligences commis dans les travaux du fond, m~me s'ils sont d'ordre
pdnal ou civil, sont considdr~s comme ayant t6 accomplis dans 'Etat sur le territoire
duquel le charbon est amen6 A la surface.

50 Les effets de droit qui rsultent des rapports entre la propri~t6 de la mine, la
propri~td du terrain et les droits rfels grevant la mine, notamment les demandes en
dommages-intdr~ts en raison de dlgfts causds par la mine, seront apprci~s en vertu des
lois de 'Etat sur le territoire duquel le terrain est situ6.

60 En cc qui concerne les droits d'entrge et de sortie, ainsi que les interdictions ou
restrictions A l'importation et A 'exportation, le charbon est consider6 comme ayant
6 extrait dans 1'Etat sur le territoire duquel il est amen6 A la surface. Au surplus, le

charbon et 1'exploitation sont impos~s en vertu des lois et en faveur de 'Etat sur le
territoire duquel se trouve le puits d'extraction.

70 Les installations de surface ne peuvent 6tre dtablies sans l'autorisation de 'Etat
sur le territoire duquel cles doivent Otre construites.

Article 5.
Si, dans l'un des Etats contractants, on 6tablit, aux yeux de l'autorit6 minire de I'autre Etat,

la recevabilit6 d'une demande en dommages-int~r~ts, ayant trait A l'exploitation d'une mine
d61imit~e par la fronti6re d'exploitation et plac6e sous la surveillance de ladite autorit6, celle-ci
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5. The provisions of paragraphs i to 3 shall apply also to parts of a deposit which are cut off
by the working boundary and in respect of which no working rights have previously been granted.
The owner of the deposit to which such parts are attached shall be entitled to extract coal there-
from, without applying for the grant of working rights for that purpose.

6. No actions for damages may be instituted in regard thereto.
7. The mining authorities of the two States shall, by common agreement, draw up new plans

of the mines and these shall be attached to the documents previously drawn up. If there are
any land registers, registration therein shall be effected at the request of the mining authority.

Article 3.
i. In the coal mines, there shall be left intact, on either side of the new working boundary,

a barrier-wall with a thickness of ten metres measured perpendicularly to the said boundary.

2. This barrier-wall shall not be pierced, reduced in thickness or cut down except with the
authorisation of the mining authorities of both States.

3. The barrier-walls existing at the present time shall be suppressed if they do not coincide
with the barrier-walls mentioned in paragraph i.

Article 4.
In regard to parts of a deposit situated between the political frontier of the Reich and the

working boundary, the following provisions shall apply :
(I) In the matter of the supervision exercised by the police over the underground

workings, there shall apply the laws, ordinances and other provisions of the State on
whose territory the coal is brought to the surface.

(2) Similarly, supervision over the underground workings shall be exercised by
the mining authorities of that State.

(3) The position of workers and employees occupied in underground workings shall
be governed in the same manner.

(4) Acts and negligences committed in the underground workings, even if of such
a character that the criminal or civil law is applicable thereto, shall be deemed to have
been committed in the State on whose territory the coal is brought to the surface.

(5) The legal consequences which ensue from the relationship between the ownership
of the mine, the ownership of the land and rights in rem constituting encumbrances on
the mine, in particular claims for compensation in respect of damage caused by the mine,
shall be determined in accordance with the laws of the State on whose territory the
land is situated.

(6) For the purposes of import and export duties, and also import and export
prohibitions and restrictions, the coal shall be deemed to have been extracted in the

tate on whose territory it is brought to the surface. Furthermore, the coal and the
working thereof shall be taxed in virtue of the laws and for the benefit of the State in
whose territory the winding-shaft is situated.

(7) Surface installations shall not be set up without the authorisation of the State
on whose territory they are to be constructed.

Article 5.
If, in one of the Contracting States, it is shown, to the satisfaction of the mining authority

of the other State, that there are sufficient grounds for a claim for damages in respect of the working
of a mine bounded by the working boundary and placed under the supervision of the said authority,

No. 4678



254 Socidtd des Nations - Recuel des Traitds. 1940

permettra au requ~rant, quels que soient la nationalit6 et le domicile de celui-ci, de consulter le
plan de la fosse, en s'inspirant des principes ci-aprls :

io Est autoris6 h prsenter une requite de ce genre, outre le propri~taire du terrain,
quiconque possde un droit r6el ou personnel d'usage ou de jouissance du terrain.

20 Pour 6tablir ]a recevabilit6 de la requite, il suffit que le requ~rant indique sur
une carte la situation du terrain, )ustifie par une attestation officielle sa qualitd de propri-
taire du terrain ou de titulaire d un droit d'usage ou de jouissance, et fasse confirmer ses
indications concernant la naissance du dommage soit par un rapport officiel de l'autorit6
communale ou de la police locale, soit par l'avis d'un expert.

30 L'autorit6 mini6re invitera alors le propritaire de Ia mine A faire connaitre son
point de vue aussit6t que possible.

40 Si le propri6taire conteste les dires du requ6rant et si, ds apr~s un examen
sommaire, I'autorit6 minibre, hi la lumi~re de son exp6rience professionnelle g6nrale,
juge qu'il est absolument impossible que la mine ait influ6 sur l'Ntat du terrain, la requite
sera rejet~e sans autre formalit6.

50 Si le propri6taire de Ia mine ne conteste pas les dires du requ6rant, ou si, malgr6
cette contestation, I'autoritd mini~re estime que la mine a pu influer sur l'tat du terrain,
eUe fixe une date pour la compulsion des dossiers et convoque A cet effet le requ6rant et le
propritaire de la mine. Seules seront produites les parties du plan de la mine int6-
ressant le terrain endommag6.

II est interdit de prendre copie des plans. Toutefois, le requrant est autoris6 li
faire appel un expert ou h se faire representer par un mandataire.

60 Le requ~rant reste entirement libre de faire valoir ses droits par la voie judiciaire.

Article 6.
i. Les dispositions ci-dessus s'appliquent 6galement A la partie du territoire du Reich

allemand sur laquelle, en vertu des articles ig et 2o du trait6 signd h Aix-la-Chapelle le 26 juin 1816
entre le Roi de Prusse et le Roi des Pays-Bas, l'Etat n~erlandais a le droit d'extraire du charbon
et d'exercer sur I exploitation du fond les droits de souverainetd y affrents.

2. Pour le reste, le pr6sent trait6 ne porte pas atteinte aux dispositions du trait6 d'Aix-la-
Chapelle.

Article 7.

T. Le present trait6, avec le protocole final y afferent, sera ratifi6.
2. Le trait6, avec le protocole final y afferent, entrera en vigueur le lendemain de l'6change

des instruments de ratification, qui aura lieu h Berlin.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present trait6 en langues nerlandaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi, et ils y ont appos6 leurs cachets.

Fait A La Haye, le 7 mai 1939. N.C. COUV.E.

Dr Conrad ROEDIGER.
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the latter shall, in accordance with the following principles, permit the claimant, whatever may
be his nationality and domicile, to consult the plan of the mine:

o (i) In addition to the owner of the land, any person who possesses a right in ren
or it personam to the use or enjoyment of the land shall be authorised to present a claim
of this kind.

(2) For the purpose of showing that there are sufficient grounds for the claim, it
shall be sufficient for the claimant to indicate on a map the situation of the land, to
prove by means of an official attestation that he is the owner of the land or that he
possesses a right to the use or enjoyment of the land, and to produce confirmation of
his assertions concerning the cause of the damage either in the form of an official report
by the communal or local police authority or in that of an opinion by an expert.

(3) The mining authority shall then request the owner of the mine to communicate
a statement of his views as soon as possible.

(4) If the owner contests the statements made by the claimant and if, after a
summary examination, the mining authority, on the basis of its general technical experience,
is of opinion that it is absolutely impossible that the mine should have affected the state
of the land, the claim shall be rejected without further formalities.

(5) If the owner of the mine does not contest the statements made by the claimant
or if, notwithstanding the fact that he does contest those statements, the mining authority
is of opinion that there is a possibility that the mine has affected the state of the land,
it shall fix a date for the examination of the documents relating to the matter and shall
summon to this effect the claimant and the owner of the mine. Only those parts of the
plan of the mine shall be produced which relate to the damaged land.

The taking of copies of plans shall be prohibited. The claimant shall, however, be
entitled to have recourse to the services of an expert and to be represented by an agent.

(6) The claimant shall be entirely free to institute proceedings in the courts for
the purpose of asserting his rights.

Article 6.
i. The foregoing provisions shall apply also to that part of the territory of the German Reich

on which, in virtue of Articles x9 and 20 of the Treaty signed at Aix-la-Chapelle on June 26th,
1816, between, the King of Prussia and the King of the Netherlands, the State of the Netherlands
is entitled to extract coal and to exercise over the underground workings the rights of sovereignty
relating thereto.

2. In all other respects, the present Treaty shall not affect the provisions of the Treaty of
Aix-la-Chapelle.

Article 7.
i. The present Treaty, together with the Final Protocol relating thereto, shall be ratified.
2. The Treaty, together with the Final Protocol relating thereto, shall come into force on

the day following the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place in Berlin.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty in the Dutch and German
languages, the two texts being equally authentic, and have thereto affixed their seals.

Done at The Hague, this 17th day of May, 1939.
N. C. CouvIE.
Dr. Conrad ROEDIGER.
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PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature du trait6 relatif h la fixation d'une frontire d'exploitation pour les
mines de charbon situ~es des deux c6tds de la fronti~re, le long de la rivi&e Worm, les pl6nipo-
tentiaires des deux Etats ont encore marqu6 leur accord sur les points ci-apr~s:

I.
Ad Article 5.

Le transfert des indemnit6s dues pour d6gAts causds par la mine par un ddbiteur allemand
A un cr~ancier n6erlandais ou par un d6biteur n6erlandais & un cr6ancier allemand fera l'objet
d'arrangements dans chaque cas d'esp6ce.

II.
Ad Article 6.

Cet article doit tre interpr~t6 dans ce sens qu'en ce qui concerne la mine exploitde A Kerkrade
par la N. V. Domnaniale Mijn-Maatschappij, pour les installations du fond, c est exclusivement
le Royaume des Pays-Bas qui a qualit pour exercer tous droits en matire de l6gislation, de
juridiction, ainsi qu'en mati6re de police et en mati~re fiscale.

En foi de quoi, les plnipotentiaires ont sign6 ce protocole en langues n~erlandaise et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Fait A La Haye, le 17 mai 1939. N.C. CouvE.

Dr Conrad ROEDIGER.

No 4678
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FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty for the determination of the working boundary of the coal mines situated
on both sides of the frontier along the River Worm, the Plenipotentiaries of the two States have
further recorded their agreement on the following points

I.
Ad Article 5.

The transfer by a German debtor to a Netherlands creditor or by a Netherlands debtor to a
German creditor of compensation due in respect of damage caused by the mine shall be the subject
of arrangements to be concluded in each particular case.

II.
Ad Article 6.

This Article shall be interpreted in the sense that, in regard to the mine worked at Kerkrade
by the N. V. Domaniale Miin-Maaschappij, the Kingdom of the Netherlands shall, in respect
of the underground workings, be exclusively entitled to exercise all rights in the matters of legislation
jurisdiction, police and taxation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol in the Dutch and
German languages, the two texts being equally authentic.

Done at The Hague, this 17th day of May 1939.
N. C. CouvE.
Dr. Conrad ROEDIGER.
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No. 4679. - TRADE I AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC. SIGNED AT WASH-
INGTON, MAY 6TH, 1936.

THE PRESIDENT OF TilE UNITED STATES OF

AMERICA and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, being equally desirous of contributing
to the establishment of a more liberal economic
policy between the nations by the relaxation
of restrictions on trade, taking into account
the fact that there is no restriction either in
the United States of America or in France
upon the settlement of commercial obligations
nor upon the circulation of capital and that
there is stability in fact in the relation between
their respective currencies, have decided to
conclude an agreement for the betterment of
their commercial relations and for that purpose
have appointed their Plenipotentiaries as follows:

TIlE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

Cordell HULL, Secretary of State of the
United States of America, and

THE PRESIDENT OF TIE FRENCH REPUBLIC:

Andr6 LEFEBVRE DE LA BOULAYE, Ambas-
sador Extraordinary and Plenipotentiary
of the French Republic to the United
States of America

Who, after communicating to each other
their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.

i. Natural or manufactured products ori-
ginating in and coming from the United States
of America or any of its territories or possessions,
with the exception of those products which
are enumerated and described in Section A of
Schedule I annexed to this Agreement, shall be
subject, on their importation into the territory

IThe Agreement came provisionally into force
June 15th, 1936.

No 4679. -ACCORD I COMMERCIAL
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES IZTATS-UNIS D'AME-RIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RP-PUBLIQUE FRAN AISE.
SIGN't A WASHINGTON, LE
6 MAI 1936.

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE
et LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE
FRAN9AISE, 6galement ddsireux de contribuer
A l'instauration d'une politique 6conomique plus
lib6rale entre les nations par la suppression des
entraves au commerce des marchandises, tenant
compte du fait qu'aucune restriction n'est
apport~e aux Etats-Unis d'Am~rique ni en
France au rlglement des cr6ances commerciales
ni A la circulation des capitaux, et qu'il existe une
stabilit6 de fait du rapport entre leurs monnaies
respectives, ont ddcid6 de conclure un accord
pour am~lioret leurs relations commerciales et
ont nomm6 A cette fin leurs pldnipotentiaires,
savoir :
LE PRf-.SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE:

Cordell HULL, secr~taire d'Etat des Etats-
Unis d'Amdrique, et

LE PRPSIDENT DE LA RIIPUBLIQUE FRAN'AISE:

Andr6 LEFEBVRE DE LA BOULAYE, ambas-
sadeur extraordinaire et plnipotentiaire
de la R6publique franqaise aux Etats-
Unis d'Am~rique

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.
I. Les produits naturels ou fabriqu6s origi-

naires et en provenance des Etats-Unis d'Am&
rique ou de l'un quelconque de leurs territoires
ou possessions, & I'exception des produits 6nu-
m6r~s et d6crits 5. la liste I, partie A, annexde
au present accord, b~n6ficieront, A leur impor-
tation sur le territoire de la R6publique franqaise,

1 L'accord est enti6 provisoirement en vigueur le
15 juin 1936.
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of the French Republic, to the lowest ordinary
customs duties applicable to like products
imported from any other foreign country.

The products enumerated and described in
Section B of Schedule I shall be subject to
the lowest ordinary customs duties applicable
to like products imported from any other
foreign country, within the limitation of the
annual quotas specified in the said Section.

2. The benefit of the intermediate duties in
force in the territory of the French Republic
on the day of the application of this Agreement
shall be maintained for the products originating
in and coming from the United States of Ameri-
ca, enumerated and described in Section A of
Schedule I : provided, however, that the mini-
mum rate of duty shall automatically apply
to any of the said products if the minimum
rate applicable to the like product of any
foreign origin shall at any time be equal to
or exceed the intermediate rate in force on
the day of the application of this Agreement.
The foregoing provision shall not be an obstacle
to the modification of the tariff nomenclature.
The provisions of this paragraph shall be
applied to products originating in and coming
from any of the territories or possessions of the
United States of America.

3. With respect to all duties or taxes other
than ordinary customs duties collected on
importation, most-favored-nation treatment
shall be accorded to all products of the United
States of America or any of its territories or
possessions imported into the territory of the
French Republic.

With respect to the method of levying all
duties or charges as well as with respect to
all rules and formalities in connection with
importation or exportation, to duties or charges
imposed on exportation, to transit, warehousing,
the transshipment of goods, as well as for
official charges applicable to these various
operations, most-favored-nation treatment shall
likewise be accorded.

4. Dating from the application of this
Agreement, products originating in and coming
from the United States of America, enumerated
and described in Section A of Schedule II,
annexed to this Agreement, shall benefit on
their importation into the territory of the
French Republic, subject to the provisions of

No. 4679

des droits de douane ordinaires les plus rdduits
applicables aux produits similaires importds de
tout autre pays 6tranger.

Les produits 6num~rds et ddcrits hi la liste I,
partie 7B, seront soumis aux droits de douane
ordinaires les plus rdduits, applicables aux
produits similaires importds de tout autre pays
6tranger, dans la limite des contingents annuels
mentionnds & la partie B de la liste I.

2. Le bendfice des droits intermdiaires en
vigueur sur le territoire de la Rdpublique
franqaise au jour de la mise en application du
pr sent accord, sera maintenu aux produits
originaires et en provenance des Etats-Unis
d'Am6rique 6numdrds et d6crits ?i la liste I,
partie A, sous rdserve toutefois que les droits
du tarif minimum s'appliqueront de plein droit
A l'un quelconque desdits produits, au cas ob,

un moment quelconque, le droit applicable
en tarif minimum aux produits correspondants
originaires de tout autre pays 6tranger serait
port6 t un taux 6gal ou supdrieur Ai celui du
droit intermddiaire en vigueur au jour de la
mise en application du prdsent accord. La
prdsente disposition ne met pas obstacle hi
la modification de la nomenclature tarifaire.
Les dispositions du prdsent paragraphe seront
appliqudes aux produits originaires et en pro-
venance de l'un quelconque des territoires on
possessions des Etats-Unis d'Amdrique.

3. En ce qui concerne tons droits ou taxes,
autres que les droits de douane ordinaires,
pergus roccasion de l'importation, le traite-
ment de la nation la plus favorisde sera accord6
. tous les produits des Etats-Unis d'Amdrique

on de 1 un quelconque de leurs territoires on
possessions import~s sur le territoire de la Rpu-
blique frangaise.

Le traitement de la nation la plus favorisde
sera 6galement accord6 en cc qni concerne les
droits on taxes & 1exportation, le mode de
perception des droits ou taxes, ainsi qu'en ce qui
concerne tons rrglements et formalitds relatifs AL
l'importation ou &i l'exportation, au transit, hi
l'entreposage, au transbordement des marchan-
dises, ainsi que pour les perceptions r~glemen-
taires affdrentes &t ces diverses operations.

4. A dater de la mise en application du
present accord, les produits originaires et en
provenance des Etats-Unis d'Am6rique, 6num-
rds et ddcrits A la liste II, partie A, annexde
au prdsent accord, bdndficieront, &. leur impor-
tation sur le territoire de la Rrpublique frangaise,
sous reserve des dispositions du paragraphe



262 Socidtd des Nations - Recuei des Traitds. 1940

the following paragraph, from the specified
tariff rates provided for in this Agreement.

5. If, with a view to protecting the essential
economic and financial interests of the country,
it should be considered necessary to increase
the ordinary customs duties provided for in
paragraph 4 of this Article or those applicable
in the territory of the French Republic on
the day of the signature or application of this
Agreement to any of the products enumerated
and described in Section B of Schedule II and
in Schedule III, annexed hereto, the French
Government shall notify tle Government of
the United States of America in writing at
least 15 days before putting into force any new
duties of its intention to increase the ordinary
customs duties affecting any of the said products.
No such increase shall, however, be made
effective prior to the expiration of the first
full calendar quarter after the application of
this Agreement. Thereafter, and as long as
this Agreement shall remain in force, no such
increase shall be made except on the first
day of a full calendar quarter. If, before the
expiration of 30 days from the date on which
such increase becomes effective, a satisfactory
agreement has not been reached with respect
to such compensatory modifications of this
Agreement as may be deemed appropriate, the
said Agreement shall terminate automatically
in its entirety on the 3oth day after the end
of such period.

6. With respect to products enumerated
and described in Schedules II and III, annexed
hereto, no new or increased duties, fees or
charges of any kind (other than ordinary
customs duties) shall be imposed by the French
Government on or in connection with importa-
tion which would have the effect of diminishing
appreciably the value of any concession granted
in this Agreement, unless such measures are
required to be imposed by French legislation
in force on the day of the signature of this
Agreement.

Article II.
i. Natural or manufactured products ori-

ginating in the territory of the French Republic
or any of its territories or possessions shall not
be subject, on their importation into the United
States of America, to duties or charges other
or higher than those applied to like products
originating in any other foreign country.

suivant, des droits du tarif minimum tels qu'ils
ressortent du pr6sent accord.

5. S'il 6tait jug6 n&essaire, en vue de protdger
les intdr~ts dconomiques et financiers essentiels
du pays, d'augmenter les droits de douane
ordinaires pr6vus par le paragraphe 4 du present
article ou applicables sur le territoire de la
Rtpublique fran~aise au jour de la signature
ou de la mise en application du prdsent accord,
pour l'un quelconque des produits dnum6rs
et ddcrits aux listes II (partie B) et III ci-
annexdes, le Gouvernement frangais notifierait
par dcrit au Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique, 15 jours au moins avant la mise
en vigueur de nouveaux droits, son intention
de majorer les droits de douane ordinaires
aff6rents A Yun ou l'autre desdits produits.
Aucune majoration de ce genre ne pourra
toutefois intervenir avant 1expiration du pre-
mier trimestre plein qui suivra la mise en
application du pr6sent accord. Par la suite,
et tant que le prdsent accord derneurera en
vigueur, ces majorations tarifaires ne pourront
etre effectu6es que le premier jour d'un trimestre
plein. Si, dans un ddlai de 30 jours A dater
de l'entrde en vigueur desdites majorations
tarifaires, il n'est pas intervenu un accord
satisfaisant au sujet des modifications du pr6sent
accord qui pourront 6tre jugdes approprides h
titre de compensation, ledit accord prendra fin
de plein droit, en totalit6, le 30 me jour A partir
de I .expiration de ce dMlai.

6. A moins que ces mesures soient prescrites
par la ldgislation franaise en vigueur A la date
de la signature du prdsent accord, il ne pourra
etre proc~dd par le Gouvernement fran~ais,
en ce qui concerne les produits 6numdrds et
d6crits aux listes II et III ci-annexdes, A des
crdations ou A des majorations de droits, taxes
ou charges quelconques (autres que les droits
de douane ordinaires) perqus A Iimportation
ou A l'occasion de l'importation, qui seraient
de nature A diminuer d'une mani& sensible
l'importance des avantages resultant des dispo-
sitions du prsent accord.

Article II.
i. Les produits naturels ou fabriquds, ori~i-

naires du territoire de la Rdpublique frangaise
ou de l'une quelconque de ses colonies ou
possessions, ne seront pas soumis, A leur
importation aux Etats-Unis d'Amdrique, A des
droits ou taxes autres ou plus 6levds que ceux
appliques aux produits similaires, originaires de
tout autre pays 6tranger.

No 4679
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2. It is understood that, so long as and
insofar as the law of the United States of
America may otherwise require, the provisions
of paragraph i of this Article, insofar as they
would otherwise relate to duties, taxes or
charges on coal, coke manufactured therefrom,
or coal or coke briquettes, shall not apply to
such products imported into the United States
of America.

3. With respect to the method of levying
all duties or charges, with respect to all rules
or formalities in connection with importation
or exportation, with respect to duties or charges
imposed on exportation, with respect to transit,
warehousing, and the transshipment of goods
as well as the governmental charges applicable
to these various operations, all products ori-
ginating in or destined for the territory of the
French Republic or any of its colonies or
pOSSessions shall enjoy unconditional most-

vored-nation treatment.

4. Natural or manufactured products ori-
ginating in the territory of the French Republic
or any of its colonies or possessions, enumerated
and described in Schedule IV annexed to this
Agreement, shall not be subject on their im-
portation into the United States of America
to ordinary customs duties in excess of those
set forth and provided for in the said Schedule.
The said products shall also be exempt from
all other duties, taxes, fees, charges or exactions,
imposed on or in connection with importation,
in excess of those imposed on the day of the
signature of this Agreement or required to be
imposed thereafter under laws of the United
States of America in force on the day of the
signature of this Agreement.

Article III.
The provisions of this Agreement shall not

prevent the Government of either country from
imposing at any time on the importation of
any product a charge equivalent to an internal
tax imposed in respect of a like domestic
product or ifl respect of a commodity from
which the imported product has been manu-
factured or produced in whole or in part.

Article IV.
The Government of the French Republic

shall take the necessary measures in order that,
on and after the date of application of this
Agreement, the increases in rates of the import
tax instituted by Article 32 of the Law of
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2. I1 est entendu qu'aussi longtemps et dans
la mesure ou la ldgislation des Etats-Unis
d'Am6rique s'y opposera, les dispositions du
paragraphe i du present article, dans la mesure
oi elles se rapporteraient, par ailleurs, aux
droits, taxes ou impositions, sur les charbons, le
coke de charbon, les briquettes de charbon
ou de coke, ne s'appliqueront pas b ces produits
ht leur importation aux Etats-Unis d'Am6rique.

3. En ce qui concerne le mode de perception
des droits ou taxes ainsi qu'en ce qui concerne
tous r~glements ou formalitds relatifs ht l'impor-
tation ou & l'exportation, les droits ou taxes
p ergus lors de 1'exportation, du transit, de
'entreposage, du transbordement des marchan-

dises, ainsi qu'en ce qui concerne toutes les
perceptions r6glementaires, affrentes & ces
diverses op6rations, tous les produits originaires
ou A. destination du territoire de ]a Rpublique
frangaise ou de l'une quelconque de ses colonies
ou possessions ben~ficieront du traitement
inconditionnel de la nation la plus favoris6e.

4. Les produits naturels ou fabriquds, origi-
naires du territoire de la R6publique frangaise
ou de l'une quelconque de ses colonies et posses-
sions, 6num6r6s et d6crits & la liste IV annex~e
au present accord, ne seront pas soumis, k
leur importation aux Etats-Unis d'Am5rique,
& des droits de douane ordinaires plus 6lev6s
que ceux indiquds et pr6vus & ladite liste.
Lesdits articles seront t6galement exempt6s de
tous autres droits, taxes, r~tributions, frais ou
pr6l~vements imposes h leur importation ou
relatifs & celle-ci, sup6rieurs hi ceux qui 6taient
imposes le jour de la signature de cet accord
ou qui, impos6s ult6rieurement devront l'6tre
conform6ment aux lois des Etats-Unis d'Am6-
rique en vigueur le jour de la signature de
cet accord.

Article III.
Les dispositions du pr6sent accord n'empA-

cheront pas le Gouvernement de 1'un ou l'autre
des deux pays d'6tablir, & un moment quel-
conque, h I importation d'un article quelconque,
un droit 6quivalent b une taxe interne frappant
un produit national similaire ou une marchan-
dise ayant servi h la production ou A la fabrica-
tion, en tout ou en partie de l'article import6.

Article IV.
Le Gouvernement de la R~publique frangaise

prendra les dispositions n~cessaires pour que
les majorations de taux de la taxe h l'importation
institudes par l'article 3z de la loi du 31 mars
1932 sur les produits ou objets semi-ouvr~s et
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March 3Ist, 1932, on semi-manufactured pro-
ducts or articles and on manufactured products
or articles, shall be suppressed with regard to
goods originating in and coming from the
United States of America.

Article V.
The Government of the United States of

America and the Government of the French
Republic agree, as long as this Agreement
remains in force, not to impose any quantitative
restriction on the importation of any product,
not now subject to such restriction, enumerated
and described in Schedule IV and Schedule II,
respectively, annexed hereto.

Nevertheless, quantitative restrictions may
be applied by either Government to the impor-
tation of the aforesaid products if such restric-
tions are imposed in conjunction with govern-
mental measures operating to regulate or
control the production or prices of like domestic
products.

However, the Government which proposes
to establish or change such import restrictions
shall give at least 30 days' advance notice to
the other Government. If an arrangement
regarding the proposed measures is not agreed
upon before the expiration of such period such
other Government may, within 15 days there-
after, terminate this Agreement in its entirety
on 30 days' prior notice.

Article VI.
Considering the fact that there does not

exist in their reciprocal exchanges any restriction
on the settlement of commercial obligations,
and so long as this situation is maintained, each
of the two Governments agrees upon the
following provisions in the event that it should
establish or maintain, in any form whatever,
a quantitative restriction on or a regulation
of the importation or sale of any product.

i. The French Government guarantees that,
if measures of quantitative restriction or control
of the importation or sale are or shall be esta-
blished for any of the products of commercial
interest to the United States of America,
including those in Schedule III, annexed to the
present Agreement, there shall be allotted to
the United States of America, when these
measures of quantitative restriction or control
take the form of allocation among the various

sur les produits ou objets fabriqu~s, soient, A
partir de la date de la mise en application du
pr6sent accord, supprimes h l'6gard des mar-
chandises originaires et en provenance des
Etats-Unis d'Amdrique.

Article V.
Pour les produits 6numrds et dcrits A

chacune des listes IV et II ci-annex6es, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et
le Gouvernement de la R~publique frangaise
conviennent que, tant que le present accord
demeurera en vigueur, ils ne soumettront pas
A des restrictions quantitatives l'importation
desdits produits, A moins que ceux-ci ne soient
djh soumis & des restrictions de cc genre.

N6anmoins, des restrictions quantitatives
pourront 6tre appliqudes par l'un ou l'autre
Gouvernement A l'importation des produits
ci-dessus visds, si ces restrictions ddcoulent de
l'application de mesures gouvernementales ayant
pour objet la i6glementation ou le contrble
de la production ou des prix des produits
nationaux correspondants.

En cc cas, toutefois, le Gouvernement qui se
propose d'6tablir ou de modifier les restrictions
A l'importation ci-dessus indiqu6es en donnera
avis A l'autre Gouvernement, au moins 30 jours
A l'avance. Si un accord concernant les mesures
envisagdes ne peut ,tre r~alis6 avant l'expiration
de ladite p~riode, I autre Gouvernement pourra,
dans un d~lai de 15 jours, mettre fin h I accord
tout entier sur prdavis de 30 jours.

Article VI.
Tenant compte du fait qu'il n'existe dans

leurs 6changes r~ciproques aucune restriction
an r~glement des cr6ances commerciales et
pour autant que cette situation sera maintenue,
chacun des deux Gouvernements convient des
dispositions suivantes pour le cas oit il dtablirait
ou maintiendrait, sous quelque forme que cc
soit, une restriction quantitative ou une rdgle-
mentation de limportation on de la vente
d'une marchandise quelconque.

i. Le Gouvernement frangais garantit que si
des mesures de restriction ou de contr6le
quantitatifs de l'importation ou de la vente
sont 6tablies ou viennent A. 6tre 6tablies pour
1 un quelconque des produits intressant le
commerce des Etats-Unis d'Am6rique, y compris
ceux de la liste III annex6e au pr6sent accord,
il sera attribu6 aux Etats-Unis d'Am~rique,
lorsque ces mesures de restriction ou de contr6le
quantitatifs se traduiront par une repartition
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countries, a share of the total quantity or
value of any such product permitted to be
imported or sold during a specified period
equivalent to the proportion of the total impor-
tation of such product from foreign countries
which the United States of America supplied
in a basic period prior to the imposition of
any quantitative restriction on such product.

Furthermore, as concerns quotas which may
be established after the date of application of
this Agreement, the French Government agrees,
in case there shall be no allocation by countries,
to subject the importation to the formality of
licenses. In the issuance of such licenses no
condition shall be imposed which would be
prejudicial to the importation of products of
the United States of America and such products
shall be placed in all respects upon a footing
of complete equality of treatment with those
originating in every other foreign country.

2. The Government of the United States of
America guarantees that if measures of quanti-
tative restriction or control of the importation
or sale of any of the products of commercial
interest to the French Republic are or shall
be established, there shall be allotted to the
French Republic, when these measures of
quantitative restriction or control take the
form of allocation among the various countries,
a share of the total quantity or value of any
such product permitted to be imported or sold
during a specified period equivalent to the
proportion of the total importation of such
product which the French Republic supplied
in a basic period prior to the imposition of any
quantitative restriction on such product.

Furthermore, as concerns quotas which may
be established after the date of application of
this Agreement, the Government of the United
States of America agrees, in case there shall
be no allocation by countries, to subject the
importation to the formality of licenses. In the
issuance of such licenses no condition shall be
imposed which would be prejudicial to the
importation of products of the French Republic
and such products shall be placed in all respects
upon a footing of complete equality of treatment
with those originating in every other foreign
country.

3. In respect of each product enumerated
and described in Schedule III, the Government
of the French Republic will allocate to the
United States of America, in addition to the
quantity now granted it in accordance with the
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entre les divers pays, une proportion de l'en-
semble des importations ou des ventes corres-
pondant en quantit6 ou en valeur A celle des
importations de ces produits effectudes par les
Etats-Unis d'Amdrique durant une pdriode de
rdfdrence antdrieure A. l'tablissement de ces
restrictions.

En outre, en ce qui concerne les contingents
qui pourraient tre cr&ds postdrieurement h la
date de mise en application du prdsent accord,
le Gouvernement ran ais s'engage, dans le cas
o6 il ne serait pas fait de rpartition par pays,
A subordonner l'importation &t la formalit6 de
la licence. Pour la d6livrance de ces licences,
il ne sera impos6 & l'dgard des produits des
Etats-Unis d'Amdrique aucune condition suscep-
tible de nuire t leur importation, et ceux-ci
b6ndficieront, .i tous 6gards, d'une compltte
6galit6 de traitement par rapport . tout autre
pays 6tranger.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique garantit que, si des mesures de restrictions
ou de contr6le quantitatifs de l'importation ou
de la vente sont ou venaient Ax tre 6tablies

Our des produits intdressant le commerce de
aRpublique franqaise, y compris ceux de

la liste IV, il sera attribu6 i la Rdpublique
franqaise, lorsque ces mesures de restriction
ou de contr6le quantitatifs se traduiront par
une rdpartition entre les divers pays, une
proportion correspondant en quantitd ou en
valeur &\ celle des importations ou des ventes
de ces produits, effectudes par la R6publique
fran~aise durant une pdriode de rdftrence ant6-
rieure & l'6tablissement de ces restrictions.

En outre, en ce qui concerne les contingents
qui pourraient 6tre crd&s post6rieurement A la
date de mise en application du prdsent accord,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
s'engage, dans le cas oil il ne serait pas fait
de repartition par pays, & subordonner l'impor-
tation &t la formalit6 de la licence. Pour la
ddlivrance de ces licences, il ne sera impos6 i
l'6gard des produits de la Rdpublique franqaise
aucune condition susceptible de nuire &x leur
importation et ceux-ci bdndficieront h tous
6gards d'une complete 6galitd de traitement par
rapport & tout autre pays 6tranger.

3. En cc qui concerne chacun des produits
6num6rds et ddcrits hi la liste III, le Gouverne-
ment de la Rdpublique franqaise attribuera aux
Etats-Unis d'Amdrique, en sus des quantitds
qui leur sont maintenant accorddes en vertu
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provisions of paragraph i of this Article, an
annual supplementary quota beginning with
the third quarter of 1936, the amount of which
shall not be less than that specified in the said
Schedule. These supplementary quotas shall
be allocated by periods on the same basis as
the quotas allocated under the provisions of
paragraph i of this Article.

The supplementary quotas above provided
for shall be subject to revision the first of
July, 1937, and the first of July of the following
years during the life of this Agreement. If the
Government of the French Republic should
desire to reduce any of the said quotas in
accordance with the foregoing provision, it
shall notify the Government of the United
States of America thereof in writing, and shall
specify a period of not less than 30 days for
discussions before the reduction of quotas may
become effective. These conversations shall be
designed either to reach an agreement with
respect to these reductions or to determine the
compensatory modifications of the terms of
this Agreement which may be deemed appro-
priate. If at the end of the specified period
a satisfactory agreement has not been reached,
the French Government shall be free to make
the reductions, but the present Agreement shall
terminate automatically 30 days after the date
on which such reductions become effective.

4. The prohibitions or quotas on importation
or exportation now in effect or which may be
established in the future by either of the two
Governments upon products originating in or
destined for the territory of the other must
also be applicable to like products originating
in any third country or destined for any third
country. If such measures are suppressed,
even temporarily, by either country as regards
products originating in a third country or
destined for a third country, they shall likewise
be suppressed as regards such products originat-
ing in or destined for the other country.

5. If the United States of America imposes
or shall hereafter impose on the importation or
sale of a specified quantity or value of any
product of interest to French exportation a
lower duty or charge than the duty or charge
imposed on importations or sales in excess
of such quantity or value, there will be allotted
to France a share of the total quantity or value

des dispositions du paragraphe x du prdsent
article, un contingent suppl6mentaire annuel h
compter du 30 trimestre de 1936 et dont le
montant ne sera pas inf6rieur h celui sp6cifi6
dans ladite liste. Ces contingents suppl6men-
taires seront r~partis p6riodiquement sur la
mme base que les contingents accord~s en
vertu des dispositions du paragraphe i du
prrsent article.

Les contingents suppl~mentaires ci-dessus
visds pourront 6tre revis6s le ler juillet 1937
et le 1 0r juillet des ann6es suivantes pendant
toute la duroe du present accord. Si, conform6-
mement aux dispositions ci-dessus, le Gouverne-
ment de la Rdpublique frangaise d~sirait r6duire
l'un quelconque de ces contingents, il le noti-
fierait par 6crit au Gouvernement des Etats-
Unis d Am6rique, une p6riode d'au moins 30
jours 6tant pr6vue pour des conversations avant
que la reduction des contingents puisse devenir
effective. Ces conversations auraient pour objet
d'aboutir h un accord au sujet de ces r6ductions
ou de d~terminer les modifications aux termes
du pr6sent accord qui pourraient 6tre jug6es
appropri~es & titre de compensation. Si, & la
fin de la p6riode pr6cit6e, un accord satisfaisant
n'a pu 8tre r6alis6, le Gouvernement frangais
sera libre d'effectuer ces rdductions, mais le
present accord cessera de plein droit ses effets
30 jours apr~s la date A laquelle celles-ci seront
devenues effectives.

4. Les prohibitions ou contingents d'impor-
tation ou d'exportation actuellement existants
ou susceptibles d'8tre 6tablis & 'avenir par 1'un
des deux Gouvernements sur des produits origi-
naires ou & destination du territoire de l'autre
devront 6tre 6galement appliques aux produits
similaires originaires d'un pays tiers quelconque
ou & destination de ce pays tiers. Si des mesures
de cette nature venaient & tre supprim6es,
m~me temporairement, par 1Pun ou l'autre des
deux pays, & l'6gard des produits originaires ou
A destination d'un pays tiers quelconque, elles
devraient tre supprinies 6galement & 1'6gard
des m~mes produits originaires ou h destination
de I'un ou 1'autre des deux pays.

5. Dans le cas oii les Etats-Unis d'Amdrique
maintiendraient ou dtabliraient h l'avenir des
taxes ou droits de douane pergus A l'importation
ou & la vente qui seraient, pour une quantit6
ou valeur sp~cifi~e d'un produit quelconque
int6ressant 1'exportation franpise, inf6rieure
aux taxes ou droits frappant les importations
ou les ventes effectu6es en exc6dent de ces
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of any such product permitted to be imported
or sold at such lower duty or charge, during a
specified period, equivalent to the proportion
of the total importation of such product which
France supplied in a basic period prior to
the imposition of any quantitative regulation
of the importation or sale of such product,
unless it is mutually agreed to dispense with
such allotment. The basic period selected shall
be such as to result in a fair and equitable
allotment.

6. The foregoing provisions shall not consti-
tute an obstacle to the suppression of quotas.

Article VII.
Schedules I, II, III and IV, annexed to this

Agreement, the notes included in them, and
the Protocol annexed to this Agreement have
force and effect by virtue of this Agreement
and are integral parts thereof.

Article VIII.
Natural or manufactured products of the

United States of America or of the French
Republic shall, after their importation into
the other country, be exempt from all internal
taxes, fees, charges or exactions other or higher
than those payable on like products of national
origin or any other foreign origin.

Article IX.
In the event that the Government of either

country shall establish or maintain a monopoly
for the importation, production or sale of a
given product, or grant exclusive privileges,
formally or in effect, to one or more agencies
to import, produce or sell a product, the
Government of the country establishing or
maintaining such monopoly, or granting such
monopoly privileges, shall, in respect of the
foreign purchases of such monopoly or agency
accord the commerce of the other country
fair and equitable treatment.

Nevertheless, in any case in which the
interests of national defense shall be at issue,
each of the two Governments reserves its
full and entire liberty.

quantitds ou valeurs, il sera alloud L la France
une part de la quantit6 ou de la valeur totale
dudit produit dont l'importation ou la vente
est autorisde & tarif r6duit, pendant unepriode
spdcifide, dquivalant hs la proportion de en-
semble des importations ou des ventes corres-
pondant h celle des importations de ce produit
effectu6es par la R6publique frangaise durant
une p6riode de r6fdrence antrieure t 1'tablisse-
ment de toute restriction quantitative frappant
l'importation ou la vente dudit produit, i moins
qu'il ne soit mutuellement convenu de renoncer
It cette r6partition. La p6riode de r6f6rence
choisie devra permettre une rdpartition juste
et 6quitable.

6. Les dispositions qui prdcdent ne feront
pas obstacle t la suppression des contingents.

Article VII.
Les listes I, 1., III et IV annexdes au present

accord, les notes qui y sont incluses et le proto-
cole annex6 au prdsent accord ont force et
effet en vertu dudit accord et en sont partie
intdgrante.

Article VIII.
Les produits naturels ou fabriqu6s des Etats-

Unis d Amrique ou de la Rtpublique frangaise
seront exondris, apr~s leur importation sur le
territoire de 1'autre pays, des taxes intdrieures,
droits, frais ou contributions autres ou plus
6lev6s que ceux auxquels sont soumis les
produits similaires d'origine nationale ou de
toute autre origine dtrang~re.

Article IX.
Au cas oh le Gouvernement de l'un ou l'autre

des deux pays dtablirait ou maintiendrait un
monopole h l'importation, .& la production ou &
la vente d'un produit d6termind, ou accorderait
en fait ou en droit, t une ou plusieurs organi-
sations, le privilege exclusif d'importer, de pro-
duire ou de vendre une marchandise ddterminde,
le Gouvernement du pays qui 6tablirait, main-
tiendrait ou attribuerait un tel monopole
accorderait pour les achats effectu~s & l'6tranger
par ces monopoles ou ces organisations au com-
merce de l'autre pays un juste et 6quitable
traitement.

Toutefois, dans tous les cas oh se trouveraient
en jeu des intdr~ts de d6fense nationale, chacun
des deux Gouvernements conserverait sa pleine
et entire libert6.
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Article X.
The Government of the United States of

America and the Government of the French
Republic reserve the right to withdraw or
to modify the concession granted on any product
under this Agreement, or to impose quanti-
tative restrictions on the importation of any
such product if, as a result of the extension
of such concession to third countries, such
countries obtain the major benefit of such
concession and in consequence thereof all
unduly large increase in importations of such
product takes place. Nevertheless before the
Government concerned shall avail itself of the
foregoing reservation, it shall give notice in
writing to the other Government of its intention
to do so and shall afford such other Government
an opportunity within 30 days after receipt
of such notice to consult with it in respect
of the proposed action. If an agreement with
respect thereto is not reached within 30 days
following receipt of the aforesaid notice, the
Government which proposed to take such
action shall be free to do so at any time
thereafter, and the other Government shall
be free within 15 days after such action is
taken to terminate this Agreement in its entirety
on 30 days' written notice.

Article XI.
The Government of each of the two countries

will give sympathetic consideration to any
representations which the Government of the
other may submit to it in regard to the appli-
cation of the regulations concerning the impor-
tation of goods, including sanitary laws and
regulations.

If either Government makes representations
to the other Government in respect of the
application of any sanitary law or regulation
for the protection of human, animal or plant
life, and if an agreement is not reached with
respect thereto, a committee of technical
experts, including representatives of each of
the two Governments, shall, on the request
of the interested Government, be established.
It will have as its purpose the examination
of the controversial questions and the submission
of recommendations to the two Governments.

In the event that the Government of the
United States of America or of the French
Republic adopts a measure which, although
it does not conflict with the terms of this
Agreement, should nevertheless be considered
by the Government of the other country to

Article X.
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amnrique

et le Gouvernement de la Rpublique fran~aise
se r6servent le droit de retirer ou de modifier
les concessions accordfes par le present accord
& un produit quelconque, ou d 6tablir des restric-
tions quantitatives ii l'importation de cc produit,
si, . la suite de l'extension desdites concessions
ht des pays tiers, ceux-ci en retirent le principal
avantage et qu'en cons6quence, une forte
augmentation des importations dudit produit
se produise indfiment. Toutefois, avant de
recourir It la facult6 mentionne ci-dessus, le
Gouvernement intdress6 avisera par 6crit l'autre
Gouvernement de son intention et lui fournira
l'occasion, dans les 30 jours qui suivront la
r6ception dudit avis, de d~librer avec lui au
sujet des mesures qu'il se propose de prendre.
Si une entente n'intervenait pas A cc sujet
dans les 30 jours apr~s la r~ception du susdit
avis, le Gouvernement qui se propose de prendre
les mesures en question aurait la facult6 de le
faire & tout moment apr~s cc dflai, et l'autre
Gouvernement aurait la facult6, dans les 15
jours aprs leur mise en vigueur, de mettre fin
au pr6sent accord tout entier moyennant un
pr~avis 6crit de 30 jours.

Article XI.
Le Gouvernement de chacun des deux pays

accucillera avec bienveillance les observations
qui lui seraient pr~sent~es par le Gouvernement
de l'autre relativement ,h l'application des rlgle-
ments concernant l'importation des marchan-
discs y compris les lois et rglements d'ordre
sanitaire.

Au cas ofi le Gouvernement de lun des deux
pays adresserait des observations ,h celui de
l'autre en cc qui concerne 1'application des
lois ou r~glements sanitaires relatifs h la protec-
tion de la vie humaine ainsi que des animaux
ou des v6gdtaux et si un accord n'intervenait
pas At cc sujet, une commission d'experts techni-
ques comprenant des repr~sentants de chacun
des deux Gouvernements, serait constitude h
la requite du Gouvernement intdress6. Elle
aura pour mission d'examiner les questions
litigieuses et de soumettre des recommandations
aux deux Gouvernements.

Dans le cas oii le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique ou de la R~publique franqaise
adopterait une mesure qui, bien que n'dtant
pas en contradiction avec les termes du pr6sent
accord, serait consid6r6c n~anmoins par le
Gouvernement de l'autre pays comme tendant
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have the effect of nullifying or materially
impairing any important object of the Agree-
ment, such other Government shall be free
to propose negotiations for the modification
of this Agreement. If an agreement is not
reached within 30 days following receipt of
such proposal, the Government making such
proposal shall be free to terminate this
Agreement in its entirety on 30 days' notice.

In the event that a wide variation occurs
in the rate of exchange between the currencies
of the United States of America and France,
the Government of either country, if it considers
the variation so substantial as to prejudice
the industries or commerce of the country,
shall be free to propose negotiations for the
modification of this Agreement or to terminate
this Agreement in its entirety on 30 days'
written notice.

Article XII.
The provisions of this Agreement relating

to the treatment to be accorded by the United
States of America or the French Republic
to the commerce of the other country do not
apply to advantages now accorded to neighboring
States in order to facilitate frontier traffic.

Nothing in this Agreement shall be construed
to prevent the adoption of measures prohibiting
or restricting the importation or exportation
of gold or silver, or to hinder the adoption
of such measures as either Government may
see fit with respect to the control of the impor-
tation, the exportation or the sale for export
of arms, ammunition or implements of war,
and, in exceptional circumstances, of all other
military supplies.

Subject to the requirement that no arbitrary
discrimination shall be effected by either of
the two countries against importations from
the other and in favor of those from any third
country, the provisions of this Agreement
shall not extendto prohibitions or restrictions

(i) Relative to public security ;
(2) Imposed on moral or humanitarian

grounds ;
(3) Designed to protect public health

or the life of animals or plants ;
(4) Relative to prison-made goods

(5) Relative to measures taken for
the enforcement of police or revenue
laws ; and
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& annuler les effets ou A porter atteinte prati-
quement h 1un des buts essentiels de l'accord,
I autre Gouvemement aurait la libert6 de propo-
ser des n6gociations en vue de modifier le pr6sent
accord. Si une entente n'intervient pas dans
les 30 jours aprs la r~ception des dites propo-
sitions, le Gouvemement qui les aura faites
aura la facult6 de mettre fin au pr6sent accord
dans son entier moyennant pr~avis de 30 jOurs.

Si le taux du change entre les monnaies
fran aise et am~ricaine venait h varier sensi-
blement, le Gouvernement de chacun des deux
pays, s'il estime que la variation en question
est assez importante pour porter prejudice
aux industries et au commerce du pays, sera
libre de proposer l'ouverture de n gociations
tendant h. modifier le present accord ou de
d6noncer celui-ci, dans son entier, moyennant
un pr6avis 6crit de 30 jours.

Article XII.
Les dispositions du pr6sent accord concemant

le traitement accord6 par les Etats-Unis
d'Am~rique ou par la R~publique fran~aise
au commerce do l'autre pays ne s appliqueront
pas aux avantages actuellement accord6s ou
qui seront accord6s ult6rieurement aux Etats
voisins, en vue de faciliter le trafic frontalier.

Rien, dans le present accord, ne doit emp icher
ladoption de mesures prohibant ou limitant
I importation ou l'exportation de l'or ou de
l'argent, ou goner l'adoption do mesures quo
I un des deux Gouvemements estimerait n6ces-
saires pour le contrble de l'importation, do l'ex-
portation ou de la vente & l'exportation des
armes, munitions ou mat6riel do guerre et,
dans des circonstances exceptionnelles, do tout
autre materiel militaire.

Sous r6serve qu'aucune discrimination arbi-
traire ne sera apporte par l'un ou l'autre des deux
pays & l'encontre des importations de l'autre et
en faveur de celles d'un pays tiers quelconque,
les dispositions du present accord no s 6ten-
dront pas aux prohibitions ou restrictions

i) Relatives 4 la s6curit6 publique ;
2) Impos6es pour des raisons morales

ou humanitaires ;
3) Destindes h prot~ger la sant6 publique

ou la vie des animaux ou des v6gdtaux ;
4) Relatives aux marchandises fabri-

qu~es dans les prisons ;
5) Relatives aux mesures prisos pour le

respect des lois do police ou des lois fiscales
et



270 Socidtl des Nations - Recuei des Traites. 1940

(6) Relative to measures having as
their object the extension to imported
products of a regime analogous to that
which exists for the internal commerce
of the country in the like products.

If, in exceptional or abnormal circumstances,
the continued application of the provisions
of this Agreement would endanger the vital
interests of either country, the Government
concerned may terminate this Agreement,
giving written notice thereof to the other
Government as far in advance as the circum-
stances permit. In the circumstances above
envisaged, the two Governments will endeavor
to reach an agreement upon the modifications
to be made in this Agreement in order that
the termination of the Agreement in its entirety
may be avoided.

Article XIII.
The Government of the United States of

America and the Government of the French
Republic agree that wherever the term "United
States of America " or " United States " is
employed in this Agreement, it shall be under-
stood to apply to the Territory of Hawaii,
the Territory of Alaska and the Island of
Puerto Rico, as well as the continental territory
of the United States. Wherever the term
" French Republic " is employed in this
Agreement, it shall be understood to apply
to the French customs territory, that is to say,
the continental territory of France, Algeria
and the Principality of Monaco.

Article Xrv.
Except as otherwise provided in the second

paragraph of this Article, the provisions of this
Agreement relating to the treatment to be
accorded by the United States of America
to the commerce of the French Republic shall
not apply in the Philippine Islands, the Virgin
Islands, American Samoa, the Island of Guam
or in the Panama Canal Zone.

The provisions of this Agreement in regard
to the most-favored-nation treatment to be
accorded by the United States of America shall
apply in any territory under the sovereignty
or authority of the United States of America
to products originating in or destined for the
territory of the French Republic or any territory
under the sovereignty or authority of France.
The provisions of this paragraph shall not
apply in the Panama Canal Zone.

6) Relatives aux mesures ayant pour
objet d'6tendre aux produits import~s
un r~gime analogue & celui qui existe pour
le commerce des m~mes produits & l'int6-
rieur du pays.

Si, dans des circonstances exceptionnelles
ou anormales, le maintien en application des
dispositions du pr6sent accord 6tait de nature
h mettre en danger les int6r~ts vitaux de lun
ou l'autre des deux pays, le Gouvernement
int6ress6 pourrait mettre fin au pr6sent accord,
h condition d'en aviser par 6crit 1Yautre Gouver-
nement aussi longtemps A l'avance que les cir-
constances le permettraient. Dans les circonstan-
ces ci-dessus pr~vues, les deux Gouvernements
s'efforceront d'aboutir h une entente sur les
modifications & apporter au pr6sent accord,
afin d'6viter que celui-ci prenne fin en son
entier. Article XIII.

Les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6-
rique et de la R~publique fran~aise conviennent
que, chaque fois que le terme ( Etats-Unis
d'Am~rique , ou u Etats-Unis ,, est employ6
dans le present accord, il sera entendu que ce
terme s'appliquera au -territoire d'Hawaf, A
celui de lAlaska, A l'ile de Porto-Rico, aussi
bien qu'au territoire continental des Etats-
Unis. Chaque fois que le terme u(R~publique
frantaise )) sera employ6 dans le present accord,
il sera entendu que ce terme s'appliquera au
territoire douanier frangais, c'est-h-dire la
France m~tropolitaine ainsi que l'Alg~rie et
la Principaut6 de Monaco.

Article XIV.
Sous reserve des dispositions du paragraphe 2

du prdsent article, les dispositions du pr6sent
accord relatives au traitement qui sera accord6
par les Etats-Unis d'Amdrique au commerce

e la Rtpublique frangaise ne s'appliqueront pas
aux Iles Philippines, aux tIes Vierges, A Samoa,
A 1 ile de Guam ou Ala zone du canal de Panama.

Les dispositions du pr6sent accord concernant
le traitement de la nation la plus favorisge
accord6 par les Etats-Unis d'Amgrique s'appli-
queront sur tout territoire plac6 sous la souve-
rainet6 ou 1autorit6 des Etats-Unis d'Am6rique
aux produits originaires ou A destination du
territoire de la Rpublique fran~aise ou de tout
territoire plac6 sous la souverainet6 ou l'autorit6
de la France. Les dispositions de ce paragraphe
ne s'appliquent pas A la zone du canal de
Panama.
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The advantages now accorded or which may
hereafter be accorded by the United States
of America, its territories or possessions, or
the Panama Canal Zone to one another or to
the Republic of Cuba shall be excepted from
the operation of this Agreement. The provisions
of this paragraph shall continue to apply in
respect of any advantages now or hereafter
accorded by the United States of America, its
territories or possessions or the Panama Canal
Zone to the Philippine Islands irrespective
of any change in the political status of the
Philippine Islands.

Article XV.
i. Natural or manufactured products origi-

nating in and coming from the United States
of America or any of its territories or possessions,
with the exception of those products which
are enumerated and described in Section A of
Schedule I, annexed to this Agreement, shall
have the benefit, on their importation into the
French colonies called "assimilated ", namely,
those having in principle the same customs
system as the home country, of the minimum
tariff duties, whether this tariff is the tariff of
the home country or a special tariff. They
shall not in any case be subject to duties, taxes
or fees collected on importation, other or
higher than those applied to like products of
any third country.

2. Products originating in and coming
from the United States of America, which are
enumerated and described in Section A of
Schedule I, annexed to this Agreement, shall
on their importation into the French colonies
called "assimilated", enjoy the benefit of the
intermediate duties in force on the day of the
application of this Agreement, whether this
tariff is the tariff of the home country or a
special tariff. Furthermore, the said products
shall automatically benefit from the minimum
tariff in the event that the duties under the mini-
mum tariff applicable to the like products.
of any foreign origin shall be raised to a rate
equal to or higher than that of the intermediate
rates in effect at the time of the application
of the Agreement. This provision shall not
be an obstacle to a modification of the tariff
nomenclature. The foregoing provisions of
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Les avantages que s'accordent actuellement
ou que pourraient s'accorder entre eux les
Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires ou
possessions ou la zone du canal de Panama,
ainsi que les avantages accord6s & la R~publique
de Cuba par les Etats-Unis d'Am6rique, leurs
territoires ou possessions ou la zone du canal
de Panama, doivent 6tre exceptds des disposi-
tions du present accord. Les dispositions du
pr6sent paragraphe s'appliqueront 6galement
en ce qui conceme les avantages qni sont ou
seraient accord6s aux lies Philippines par les
Etats-Unis d'Am~rique, par leurs territoires
ou leurs possessions ou par la zone du canal
de Panama, quels que soient les changements
qui pourraient survenir dans le statut politique
des fles Philippines.

Article XV.
i. Les produits naturels ou fabriqufs origi-

naires ou en provenance des Etats-Unis d'Am6-
rique ou de Pun quelconque de leurs territoires
ou possessions, exception faite de ceux 6num6r~s
et dcrits &. la liste I, partie A annex~e au present
accord, bcn~ficieront It leur importation dans
les colonies fran~aises dites assimilfes, c'est-h-
dire ayant en principe le m~me r6gime douanier
que la M~tropole, des droits du tarif minimum,
que ce tarif soit le tarif mtropolitain ou un
tarif special. Ils ne seront, en aucun cas, soumis
A. des droits, taxes ou r~tributions perqus
Sl'occasion de l'importation, autres ou plus

6lev~s que ceux appliques aux produits simi-
laires de tout autre pays tiers.

2. Le b~n6fice des droits interm~diaires
en vigueur au jour de la mise en application
du present accord, qu'il s'agisse du tarf m6tro-
politain ou du tarif special, sera appliqu6 &
leur importation dans les colonies frangaises
dites assimil~es, aux produits originaires et en
provenance des Etats-Unis d'Am~rique, 6nu-
m~r~s et ddcrits & la liste I, partie A, annex~e
au present accord. En outre, lesdits produits
b~n6ficieront automatiquement du tanf mini-
mum, au cas oi les droits applicables en tarif
minimum aux produits similaires d'une origine
ftrangre quelconque seraient port6s & un taux
6gal ou sup~rieur &t celui des droits interm.-
diaires en vigueur lors de la mise en application
du pr6sent accord. La pr6sente disposition
ne met pas obstacle A une modification de la
nomenclature tarifaire. Les dispositions du
present paragraphe seront appliqu~es, dans les
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this paragraph shall be applied in the assimilated
colonies, to products originating in and coming
from any of the territories or possessions of
the United States.

3. In the colonies called "non-assimilated"
that is, those having a special customs system,
and in Tunisia, products originating in and
coming from the United States of America or
any of its territories or possessions, shall have
the benefit of the lowest customs duties which
are or may be granted to any third country.
They shall not in any case be subject to any
duties, taxes or fees collected on importation
other or higher than those applied to like
products of any third country.

4. It is understood, furthermore, that the
most-favored-nation treatment provided for
in this Agreement does not extend:

(a) To the preferential regime which
is accorded or which may be accorded in
the future by France, by the French colonies
and by Tunisia to Morocco and the terri-
tories placed under French mandate ;

(b) To the preferential regime esta-
blished or which may be established in
relations between France and Tunisia,
France and the French colonies, and the
colonies, possessions or protectorates and
the countries under the mandate of France
between themselves, without prejudice,
however, to rights established by any
other treaty or agreement.

5. With reference to preferences granted
or which may be granted by France to certain
States of Central and Eastern Europe pursuant
to the recommendations of the International
Conference of Stresa of September 2oth, 1932,
the Government of the United States, without
modifying its position on the question of prin-
ciple involved, agrees not to invoke the most-
favored-nation clause of this Agreement in
respect of these preferences so long as they are
not extended to other than the aforementioned
countries. However, in the event that such
preferences should have the effect of impairing
materially the benefits obtained under this
Agreement, the Government of the United
States reserves the right to reopen negotiations
with a view to the modification of this Agree-
ment.

colonies assimil6es, aux produits originaires
et en provenance de l'un quelconque des terri-
toires ou possessions des Etats-Unis. 1

3. Dans les colonies dites non assimil6es,
c'est-A-dire ayant un r6gime douanier special
et en Tunisie, les produits originaires et en
provenance des Etats-Unis d'Amkrique ou de
l'un quelconque de leurs territoires ou posses-
sionsb6n6ficieront des tarifs douaniers les plus
rdduits qui y sont ou pourraient 6tre accord6s
ht tout autre pays tiers. Is ne seront, en aucun
cas, soumis h des droits, taxes ou r6tributions
per~us h l'occasion de l'importation autres
ou plus 6lev6s que ceux appliqu6s aux produits
similaires de tout autre pays tiers.

4. Il est entendu, d'autre part, que le traite-
ment de la nation la plus favoris~e tel qu'il est
pr6vu au pr6sent accord ne s'6tend pas:

a) Au r~gime pr6f~rentiel qui est accord6
ou serait accord6 dans 1'avenir par laFrance,
les colonies franqaises et la Tunisie, au
Maroc et aux territoires plac6s sous mandat
franqais ;

b) Au r~gime pr6f6rentiel 6tabli ou A
6tablir dans les relations entre la France
et la Tunisie, la France et les colonies
franqaises, et les colonies, possessions ou
protectorats et pays sous mandat franqais
entre eux, sans prejudice toutefois des
droits r6sultant de tous autres traitds
ou accords.

5. En ce qui concerne les avantages pr~f6-
rentiels accord6s ou susceptibles d'6tre accord6s
par la France i certains Etats de 1'Europe
centrale et orientale, conform~ment aux recom-
mandations de la Conference intemationale
de Stresa du 2o septembre 1932, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique, tout en rtser-
vant sa position de principe en la matire,
accepte de ne pas invoquer la clause de la nation
la plus favoris~e, pr6vue par le present accord,
pour demander le b6n~fice de ces avantages
pr~flrentiels pour autant qu'ils ne seront
pas 6tendus h d'autres pays que ceux mentionn~s
ci-dessus. Toutefois, au cas oh les avantages
r6sultant du pr6sent accord se trouveraient
affect~s de mani~re importante par l'octroi de
ces pr6f6rences, le Gouvernement des Etats-
Unis se r~serve le droit de provoquer l'ouverture
de n6 ociations en vue de modifier le prtsent
accord.
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Article XVI.
From the day on which the present Agreement

comes into force it shall supersede the agre.-
ment on quotas of May 3Yst, 1932, modified on
January 2ist, I935, between the United States of
America and the French Republic.

Article XVII.
The present Agreement shall be proclaimed

by the President of the United States of America
and shall be ratified by the President of the
French Republic after its approval by the French
Senate and the Chamber of Deputies.

The Agreement shall come definitively into
force on the day on which the Government of
the French Republic shall have informed the
Government of the United States of America
of its ratification by the President of the French
Republic and the Government of the United
States of America on its part shall have commui-
nicated officially to the Government of the
French Republic the proclamation of the Presi-
dent of the United States of America.

The Agreement shall come provisionally
into force on June 15th, 1936.

The Agreement shall continue in force, subject
to the provisions of Articles I, V, VI, X, XI
and XII, until July ist, .937. Unless at least six
months before july Ist, 1937, the Government
of either country shall have notified the, her
Government of its intention to terminatt the
Agreement on that date, it shall continue in
force thereafter, subject to the provisions of
Articles I, V, VI, X, XI and XII, until six months
from the day on which the Government of either
country shall have given notice to the other
Government of its intention to terminate the
Agreement.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the English and French
languages, both authentic, at the city of
Washington, this sixth day of May, nineteen
hundred and thirty-six.

Article XVI.
Le jour oh le present accord entrera en appli-

cation, il remplacera 1'accord sur les contingents
du 31 mai 1932 modifi6 le 21 janvier 1935,
entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Repu-
blique fran~aise.

Article XVII.
Le pr6sent accord fera l'objet d'une procla-

mation par le Prdsident des Etats-Unis d'Am6-
rique et sera ratifi6 par le Prdsident de la
R6publique frangaise, apr~s approbation par
le S6nat ran~ais et par la Chambre des D6put~s.

L'accord entrera d~finitivement en vigueur
le jour oh le Gouvernement de la R6publique
fran~aise aura fait connaitre au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique sa ratification par
le President de la R~publique frangaise et ohi
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
aura, de son c6t6, communiqud officiellement
au Gouvernement fran~ais la proclamation du
President des Etats-Unis.

L'accord elitrera provisoirement en vigueur
le 15 juin 1936.

L'accord restera en vigueur, sous reserve des
dispositions des Articles I, V, VI, X, XI et XII,
jusqu'au Ier juillet 1937. A moins que, six
mois avant le ler juillet 1937, l'un des deux
Gouvernements n'ait notifi6 h l'autre son inten-
tion de mettre fin b l'accord Ai cette date, il
restera en vigueur par la suite, sons r6serve des
dispositions des Articles I, V, VI, X, XI et XII,
jusqu'.i 1'expiration de six mois & dater du jour
oil l'un des deux Gouvernements aura remis

Sl'autre notification de son intention de mettre
fin & l'accord.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs
ont sign6 le present accord et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire en anglais et en
frangais, les deux textes faisant 6galement foi,
Ai Washington, ce sixi~me jour de mai, mil
neuf cent trente-six.

For the President of the United States of America
(Seal) Cordell HULL.

For the President of the French Republic:
(Seal) Andr6 LEFEBVRE DE LA BOULAYE.
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SCHEDULE I - SECTION A.

LIST OF EXCEPTIONS TO THE GRANTING OF THE MINIMUM TARIFF.

French Tariff
Numbers

Ex 47

Ex 79
Ex 112 bis
Ex 126 bis

Ex 141
Ex x89
Ex 200

o68
o8o

0156
0322

Ex 0375

Ex 0376 bis
Ex 294 A

B
C

295
296

Ex 299 bis

Ex 301
302 A

303, 304
307
308
309
310
315 ler

Ex 36

408

Description of Articles

Preserved fish, with the exception of those included in Schedule I, Section B, and in
Schedule III annexed to the present Agreement.

Rough rice (rice in the straw), broken rice, rice flour and semolina.
Vanillin and its derivatives or substitutes.
Flowers of mullein, borage, common camomile, marshmallow, mallow, pansies, Provence

roses, elder and violets.
Absorbent cotton, other than impregnated or pharmaceutical.
Sulphur, ground, purified, refined or sublimated.
Gold, drawn, rolled or spun (other wire drawn, simply rolled, etc.).
Sodium phosphate.
Sodium hyposulphite.
Caustic potash.
Phenacetin.
Celluloid (including artificial ivory and tortoise shell)

Rough, in lumps, plates, unworked sheets, tubes, rods, sticks, colored or not in the
mass;

In sheets, polished, dulled, colored or worked on the surface.
Synthetic resins other than infusible.
Products included under these tariff numbers for which the difference between the

minimum tariff and the tariff applicable on the day of the signature of this agreement
is more than io % of the minimum tariff.

Ultramarine.
Prussian blue.
Printing ink, black for newspapers, without dryer oil ; and color inks, others, without

dryer oil.
Composite pencils with white casing and pencils for notebooks without tips.
Carbons for electric arc light and electrodes for electric furnaces, for electrolysis, for

batteries or other uses.
Ochres, etc.
Pulverized talc.
Paints ground in oil.
Paints in paste prepared with water or with size, etc.
Paints not elsewhere specified, etc.
Medicinal adhesive plasters.
Compound medicines, not elsewhere specified, appearing in an official pharmacopoeia,

not packed (for retail sale).
Synthetic organic chemical products, whether appearing in an official pharmacopoeia

or not, imported for wholesale trade and not for sale to the public.
Coated percaline.

Ex 45 B
F Velvets of silk, floss silk or rayon, pure or mixed, included under these tariff numbers,G ecru, scoured, bleached or dyed, fashioned (fagonns).

Ex 459 }-I Velvets of silk, floss silk or rayon, pure or mixed, included under these tariff numbers,
and H-IIl ecru, scoured, bleached or dyed.

477 bis Artificial leather.
479 Parts of shoes, etc.

Ex 495 A Goldsmith's wares of gold, etc., manufactured after 1830.
495 B Jewelry of gold, etc.
496 Gold- or silver-plated wares,
496 bis Imitation jewelry.
512 bis A Pumps.

Ex 524 bis N Unspecified electrical apparatus, not containing insulated metal coils weighing 5o kilos
and less per unit.
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LISTE I - PARTIE A

LISTE DES EXCEPTIONS A L'OCTROI Du TARIF MINIMUM.

Num~ros du tarif
frangais
ex 47

ex 79
ex 112 bis
ex 126 bis

ex 141
ex 189
eX 200

o68
o8o

0156
0322

CX 0375

ex 0376 bis
ex 294 A

295
296

ex 299 his

ex 301
302 A

303, 304
307
308
309
310
315 ter

ex 316

408
ex 459 BF

G

ex 459 H-H-III
477 bis
479

ex 495 A
495 B
496
496 bis
512 bis A

CX 524 bis N

DMsignation des produits

Poissons conserves, A l'exclusion de ceux repris h la liste I, partie B, et h la liste III
annexbe au pr6sent accord.

Riz en paille, brisures, farines et seinoules de riz.
Vanilline et ses ddrivds ou substituts.
Fleurs de bouillon blanc, de bourrache, de camomille romaine, de guimauve, de

mauve, de pensdes, de rose de Provins, de surcau et de violettes.
Coton hydrophile, autre qu'impr6gn6 ou pharmaceutique.
Soufre tritur6, 6pur6, raffind ou sublim6.
Or tir6, lamin6 ou llb (autre que dbgrossi, simplement lamind, etc.).
Phosphate de soude.
Hyposulfite de soude.
Potasse caustique.
Phnacbtine.
Celluloid (y compris l'ivoire et l'dcaille factice):

Bruts, en masse, plaques, feuilles non ouvrbes, tubes, joncs, batons, colorbs ou nor
dans la masse;

En feuilles polies, matbes, colorites ou & surface travaillc.
Rdsines synthbtiques autres qu'infusibles.
Produits repris sous les numbros ci-contro pour lesquels la diffdrence entre le tarif

minimum et le tarif applicable au jour de la signature du prdsent accord est supdrieure
A io % du tarif minimum.

Outremer.
Bleu de Prusse.
Encres & imprimer, noires & journal sans huile siccative et encres de couleur, autres,

sans huile siccative.
Crayons composds : h gaine de bois blanc et crayons pour carnet sans t8te.
Charbons pour lumibre dlectrique h arc et 6lectrodes pour fours 6lectriques, 6lectrolyse,

piles ou autres usages.
Ocres, etc.
Talc pulvbris6.
Couleurs broybes A l'huile.
Couleurs en pAte prbparbes h l'eau ou b ]a colle, etc.
Couleurs non dbnommbes, etc.
Sparadraps mddicamentaux.
M6dicaments composbs, non dbnommds, figurant dans une pharmacopde officielle, non

conditionnbs.
Produits chimiques organiques de synthbse figurant dans une pharmacopbe officielle

ou n'y figurant pas, importds pour le commerce en gros et non pour la vente au public.
Percaline enduite.

Velours de soie, de bourre de soic ou rayonne, pures ou m6langbes, repris sous les numbros
ci-contre, 6crus, d6cru6s, blanchis ou teints, fagonnbs.

Velours de soie, de bourre de soie ou de rayonne, pures ou m6lang6es, repris sous les
numbros ci-contre, 6crus, dbcrubs, blanchis ou teints.

Cuir artificiel.
Parties de chaussures, etc.
Orffvrerie d'or, etc., de fabrication postbrieure 4 x83o.
joaillerie, bijouterie d'or, etc.
Ouvrages dorbs ou argentbs.
Bijouterie fausse.
Pompes.
Appareils 6lectriques non mentionns, sans enroulements de fils mbtalliques isolbs,

pesant par unit6 50 kg. et moins.
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French Tariff
Numbers Description of Articles

579 bis E Aluminum manufactures :
Mechanical parts or other parts, of simply hammered, pressed or stamped sheet.

612 Hats, shapes or tops of wood-shavings, of straw, etc.
620 N-I Shoes of all kinds with uppers of rubber or of one or two ply rubberized cloth and with

soles of rubber or other materials affixed with glue or by any other means.

62o N-I Tops and uppers of shoes of the categories designated under No. 62o N-I above.
Ex 627 bis Hat shapes or tops of rayon, artificial horsehair or mixed, etc.

SCHEDULE I - SECTION B.

PRODUCTS ADMITTED AT THE MINIMuM TARIFF WITHIN THE LIMIT OF THE QUANTITIES SPECIFIED.

Quantities to be
French Tariff Description of Articles admitted annually

Numbers at tile Minimum
Tariff

Ex 47 Preserved fish, " others : Quintals
Pilchards ............ .......................... 1,000

028 Refined borate of soda (borax) ................. 1,500
0114 Chromates and bichromates of potassium ............. 373
0114 bis Chromates and bichromates of soda ............... 1,418

SCHEDULE II - SECTION A.
French Tariff

Numbers Description of Articles

Ex 84 A Grapefruit
Ex 85 Table or other fruit, dried or evaporated:

Prunes:
8o prunes and less per 500 grams, and prunes in boxes,

whatever their size
Others

Ex 85 Edible Corinth raisins used for pastry (this classification is
exclusively applicable to Corinth raisins proper, Smyrna
raisins (Ismir) known as Sultanas, and raisins of the Corinth
and Smyrna type, imported:

I2 By parcel post
In cases of 5o kilos and less, or else in barrels of approxi-

mately 8o kilos)
Note : Thompson seedless raisins are included in this category.

Ex 86 C Table or other fruit, preserved in the natural state, whole or
not, without sugar, syrup or alcohol :
Pineapple, including fruit salads (macdoines de fruits)

containing more than 5% of pineapple
Ex 158 C Vegetables, preserved in cans or hermetically sealed containers:

Asparagus
Ex 523 Sewing machine heads, including nickeled parts, other than

for special uses
Ex 525 ter B Cash registers weighing 50 kgs. and more per unit and their

spare parts

DutyUnit (in francs)

ioo kilos 50.-

xoo kilos

ioo kilos

Ioo kilos

165.-

123.--

40.-

ioo kilos 285.--

ioo kilos
ioo kilos

ioo kilos

200.-
700.--

9oo.-
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Numros du tarif
franfais Dksignation des produits

579 bis E Ouvrages en aluminium :
Pi~ces mtdcaniques ou autres, en t6le simplement martelde, repouss6e ou emboutie.

612 Chapeaux, cloches ou plateaux de copeaux de bois, de paille, etc.
620 N-I Chaussures de toutes sortes avec dessus en caoutchouc ou en tissu simple ou double,

caoutchout6, et semelles en caoutchouc ou autres mati6res adaptdes par collage ou
de toute autre mani~re.

620 N-II Tiges et dessus de chaussures des categories visdes au No 620 N-I ci-dessus.
ex 627 bis Cloches ou plateaux en rayonne, crin artificiel ou m6langds, etc.

LISTE I - PARTIE B

PRODUITS ADMIS AU TARIF MINIMUM DANS LA LIMITE DR QUANTITfS DATERMINAES.

Numros du tari
fran~ais

ex 47

028
0114
0114 bis

f Dsignation des produits

Poissons conservds a autres
Pilchards ..

Borate de soude (borax) raffind.
Chromates et bichromates de potasse.......
Chromates et bichromates de soude. ......

Quantitds admises
au tarif minimum

annuellement

QX.

1,500
. . . . . . . . . 373
. ........ 148

LISTE II - PARTIE A

Num ros du tarif
frangais Ddsignation des produits

ex 84 A Pamplemousses
ex 85 Fruits de table ou autres secs ou tapds

Prunes, pruneaux :
8o fruits et moins aux 500 grammes et pruneaux en bortes

ou en caisses quelle qu'en soit la grosseur
Autres

ex 85 Raisins propres h la consommation, de Corinthe servant h la
p&tisserio (cette tarification est exclusivement app!icable
aux raisins de Corinthe proprement dits, aux raisins de
Smyrne (Ismir) dits Sultanines et aux raisins type Corinthe
ou type sultanines, import6s
1o Par colis-postal
20 En caisse de 50 kg. et moins ou bien en barils d'environ

80 kg.)
Note : Les raisins g Thompson seedless D sont compris dans

cette catdgorie.
ex 86 C Fruits de table ou autres, conservds au naturel, & l'6tat entier

ou non, sans sucre, ni sirop, ni alcool :
Ananas, y compris les macddoines de fruits contenant plus

de 5% d'ananas
ex 158 C Ldgumes conserves en bortes ou en rdcipients hermdtiquement

clos :
Asperges

ex 523 Tites de machines AL coudre, y compris les parties nickeldes,
autres qu'h usages sp6iaux

ex 525 te B Caisses enregistreuses, appareils similaires et leurs pibces
ddtachdes, pesant par unit6 50 kg. et plus
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UnIt6 de Droit
perception (francs)

0 kg. 5o,-

Io kg.

loo kg.

1o kg.

xoo kg.

xoo kg.

ioo kg.

ioo kg.

165,-

123,-

4o ' -

285,-

200,-

700,-

900,-
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French Tariff
Numbers

Ex 61 4 ter A

Description of Articles

Automobile chassis for passenger cars, without bodies, with
or without motors, equipped or not with pneumatic tires
(other than for auto-busses or autocars, etc.) weighing per
unit :
Less than 85o kilos
From 85o kilos inclusive to 1,25 o kilos exclusive
From 1,25o kilos inclusive to 1,5oo kilos exclusive
From z,5oo kilos inclusive to 1,75o kilos exclusive
1,75o kilos and more
Note to Ex 614 ter A : The admission of these chassis benefiting

by these reduced rates will be limited to an annual quota of
3,o62 quintals. The importation will be subject to the presen-
tation of special licenses, delivered by the French Automobile
Federation to special (de luxe) body builders.

DutyUnit (in francs)

630 quat. C Spark plugs for all internal combustion motors with insulating
parts of mica, porcelain, steatite, petroid, stecolith, silimanith,
or other materials

63o quat. D Insulating parts for spark plugs for all internal combustion
motors, of mica, porcelain, steatite, petroid, stecolith,
silimanith, or other materials

636 A Fountain pens of any material, with or without pen points,
stylographic pens of any material, with nibs and their separate
parts except those included under No. 636 D

636 B Automatic pencils of any material and their spare parts, with
the exception of those included under No. 636 D, but including
the mechanism for automatic pencils with continuous feeding

636 C Pen holders other than fountain pens, and pencil holders
636 D Metal parts for all articles designated in Nos. 636 A, 636 B

and 636 C, and rubber reservoirs for fountain pens

Note to Nos. 636 A to D : Articles of these kinds made of
precious metals or with parts of precious metals are dutiable
as manufactures of precious metals. Pen points of precious
metals are dutiable at their own rate.

SCHEDULE II - SECTION B.

French Tariff
Numbers

each

25 % ad val. but not
less than 1.50 francs
each

25 % ad val. but not
less than o.6o franc
each

13.-
25.-

Description of Articles

45 Fish, fresh water
Salmonides :

Other than trout
85 Table or other fruit, dried or evaporated

Peaches and apricots
Apples and pears

461 I Paper and cardboard, cut, not specially taxed as such, and articles, n. e. s., made of
paper and cardboard, etc.
Note to 461 I : The quota has been provisionally suspended on these products. In

case the quota should be re-established, an annual supplementary quota would be accorded
to the United States of 5,200 metric quintals.

463 bis Vulcanized fiber (American pasteboard) and similar products, not cut, painted, varnished,
lacquered nor decorated

469 quater Motion picture films :
Note to No. 469 quater : The guaranty provided for in Article I, paragraph 5, applies

likewise to the valuation of the products included under 469 quater.
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Nuin&os du tarif
fran~ais Dsignation des produits

ex 614 ter A Chtssis de voitures automobiles pour le transport des personnes,
non carrosss, avec ou sans moteur, garnis on non do pneu-
matiques (autres que pour autobus ou autocars, etc.)
pesant par unit6:
Moins de 85o kg.
De 85o kg. inclus h 1.25o kg. exclus
De 1.25o kg. inclus h 1.5oo kg. exclus
De 1.5OO kg. inclus A 1.75o kg. exclus
De 1.750 kg. et plus
Note ad ex 614 ter A : L'admission de ces cliAtssis au b6n6fice

des droits r~duits sera effectude dans la limite d'un contingent
annuel de 3.062 quintaux. L'importation sera subordonnde
& la prdsentation de licences sp6ciales d6livr6es par la Ftdration
franeaise de l'automobile pour des entreprises de carrosseries
de luxe.

63o quat. C Bougies d'allumage pour tous moteurs h carburation, avec
pices isolantes en mica, porcelaine, stdatite, p6tro d, steco-
lithe, silimanitc ou autres matires

630 quat. D Pi6ces isolantes pour bougies d'allumage, pour tous moteurs
h carburation, en mica, porcelaine, st6atite, p6troid, st6co-
lithe, silimanite ou autres matires

636 A Porte-plumes h r6servoir, en toutes mati6res avec ou sans
plumes, stylographes en toutes mati6res, h pointe et leurs
pi6ces d6tach6es sauf celles reprises sous le No 636 D

636 B Porte-mines en toutes mati~res et lours pikes d6tach6es, h
1'exception de celles reprises au No 636 D, mais y compris
le m6canismne do porte-mines dit * automatique ) h alimen-
tation continue

636 C Porte-plumes autres qu'A r6servoir et porte-crayons
636 D Fournitures m6talliques pour tous les articles vis6s aux

NOO 636 A, 636 B, 636 C, sacs en caoutchouc pour porte-
plumes r6servoirs
Note ad No 636 A d D : Les articles de l'esp~ce en m6tal

pr6cieux ou avec parties en m6tal pr~eieux suivent le r6gime
do l'orf6vrerie. Les plumes en m6tal prdcieux sont tax6es
leur droit propre.

Unit6 de Droit
perception (francs)

kg.
kg.
kg.
kg.
kg.

la pice

la pike

25% ad vat. avec mini-
mum do perceptiona
de i fr. 50 par unit6

25% ad vat. avec mini-
mum do perception
do o fr. 6o par unit6

I3,-
25,-

LISTE II - PARTIE B

Numiros du tari
franqais

Ox 45

D6signation des produits

Poissons d'eau douce frais, salmonid6s autres quo truites

ex 85 Fruits do table ou autres, secs ou tap6s
P~ches et abricots
Pommes et poires

46! I Papier ou carte d6coup6 et non sp6cialement tax6 en cot dtat et ouvrages en papier
ou carte non d6nomm6s ailleurs, etc.
Note ad 461 I : Le contingentement applicable aux produits repris sous co num6ro

est provisoirement suspendu. Au cas oh it serait r6tabli, un contingent suppl6mentaire
annuel de 5.2oo quintaux serait accord6 aux Etats-Unis d'Am6rique.

ex 463 bis Fibre vulcanisde (carton dit am6ricain) et produits similaires, non d6coup~s, ni points,
ni vernis, ni laqu~s, ni decor6s

469 quater Rouleaux ou bandes pour cin6matographes.
Note ad No 469 quater : La garantie pr6vue & 'article I, paragraphe 5, s'applique

6galement & l'6valuation des produits repris sous le No 469 quater.
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Description of Articles

Accessories, parts and spare parts for all automobiles, worked or having undergone
assembly, adjustment or flanging

i. Hoods for motors
3. Shock absorbers and parts

Ex 6. Gear and transmission assemblies, transmissions
Steering apparatus, with or without steering wheel, gear box

Axles
Metallic brakes and parts of metallic brakes, without brake lining
Other parts and spare parts (other than in rough state) not dutiable elsewhere,

weighing less than 500 grams per unit, made of any other material than
precious metals or fine materials (such as ivory, shell, mother-of-pearl,
amber or amber compound)

French Tariff
Numbers

Ex 47

Ex 49

128 j
128 bis
133
128
128 bis

SCHEDULE I1.

Description of Articles

Preserved fish, in brine (marins) or otherwise preparrd
Salmon

Crustaceans preserved in the natural state or prepared

Note : The French Government expects that at the expi-
ration of the first year of the present agreement tho supple-
mentary quotas allocated to the United States of America for
preserved salmon and crustaceans will be transformed into
normal quotas and it will endeavor to maintain them at the
above mentioned quarteily amounts.
Common woods other than magnolia, yellow poplar and similar

woods

Common woods of magnolia, yellow poplar and similar woods

Ex 133 J Note : The provisions of Article I, paragraph 5, do not
apply to products included under the French tariff numbers
128, 128 bis and 133.

Ex 178 bis Artificial abrasives, pure or mixed with natural abrasives or
other substances :
Carborandum or carborundum (silicon carbide), powdered

or ground
Ex 178 ter A Applied abrasives:

On cloth ; natural abrasives, and including glass or silex
applied on cloth

On paper, wood, etc. ; natural abrasives, including glass
or silex applied on paper, wood, etc.

Ex 184 bis Hydraulic lime, in blocks or in powder, regardless of the
method of packing or shipping

0193 bis Butyl alcohol
Note : The French Government will endeavor to maintain

the annual supplementary quota at the figure of 2oo quintals,
but reserves the right to reduce it to 164 quintals if unforeseen
circumstances should make this reduction necessary.

o2oi bis Butyl acetate
Note : The French Government will endeavor to maintain

the annual supplementary quota at the figure of 3oo quintals,

Annual Supplementary
uotas (in quintals, unless

otherwise indicated)

o,ooo until December
3 1st, 1936

2,500 for first quarter,
1937
250 for first quarter,

1937

13,618 metric tons

T,748 metric tons

65o

120

165

1,000

200

300

No 4679

French Tariff
Numbers

Ex 614 ter B

12.

14.
Ex 31.
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Numnros du tarif
fran~ais Dsignation des produits

ex 614 ter B Accessoires, parties et pices d6tach~es pour toutes voitures automobiles, travaill~s
ou ayant subi un assemblage, un ajustage ou un emboutissage:

x. Capots de ihoteur
3. Amortisseurs de suspension et leurs pi~ces ddtach6es

Ex 6. Assemblages d'engrenage et de transmission:
Transmissions
Directions avec ou sans volant, embrayage

12. Essieux
14. Freins m6talliques et parties de freins m6talliques sans garnitures de friction

Ex 31. Autres pices, parties ou organes (autres qu'.L I'dtat brut), non taxds ailleurs,
pesant par unit6 moins de 500 grammes, en mati~re quelconque autre
que metal prcieux ou matires fines (ivoire, 6caille, nacre, ambre ou
ambroide)

LISTE III

Numros du tarif Dsignation des prodults
franqais

ex 47 Poissons conservds, marines, ou autrement pr6par~s
Salmonidds

ex 49 Crustacds conserves au naturel ou pr6pards

128
128 bis,
133
128,
128 bis

Note : Le Gouvernement fran~ais pr~voit qu'bL l'expiratio
de la premiere ann6e de l'accord, les contingents suppl6men
taires attribus aux P-tats-Unis d'Amdrique pour les conserve
de salmonid6s et de crustac~s pourront 8tre transform6
en contingents normaux et il s'efforcera de maintenir cc
contingents aux chiffres trimestriels ci-dessus mentionn~s.
Bois communs autres que les bois de magnolia, de tulipier e

similaires

Bois communs de magnolia, de tulipier et similaires

C
In

n

s

st

Ox 133 Note : La disposition de larticle premier, paragraphe 5,
ne s'applique pas aux produits repris sous les N- 128, 128 bis
et 133 du tarif douanier frangais.

ex 178 bis Abrasifs artificiels, purs ou m6lang~s d'abrasifs naturels ou
d'autres matibres :
Carborandum ou carborundum (carbure do silicium) broy6s

ou en grains
ex 178 ter A Abrasifs appliques

Sur tissus ; abrasifs naturels, y compris les tissus verr~s
ou silex~s

Sur papier, bois, etc. ; abrasifs naturels, y compris les papiers,
bois, etc., verr6s ou silexds

Ox 184 bis Chaux hydraulique en pierre ou en poudre quel que soit le
mode d 'emballage ou d'exp6dition

0193 bis Alcool butylique
Note : Le Gouvernement franqais s'efforcera de maintenir

le contingent suppl~mentaire annuel au chiffre de 2oo quintaux,
mais se r6serve le droit de le r~duire A 163 quintaux si des
circonstances imprdvues rendent cette r6duction n6cessaire.

02o bis Actate de butyle
Note : Le Gouvernement frangais s'efforcera de maintenir

le contingent suppldmentaire annuel au chiffre de 3oo quintaux,

No. 4679

ontingents annucs suppl6-
entaires (en quintaux saul

indication contraire)

io.ooo jusqu'au 31 dd-
cembre 1936

2,500 pour le 1
o r tri-

mestre 1937
250 pour lo jer tri-

mestre 1937

13.618 tonnes

1.748 tonnes

650

120

165

1.000

200

300
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French Tariff
Numbers Description of Articles C

but reserves the right to reduce it to 254 quintals if unforeseen
circumstances should make this reduction necessary.

Ex 298 Varnishes and assimilated paints other than with alcohol,
or with cellulose acetate or nitrocellulose base

347 ter Artificial teeth of porcelain, enamel or similar materials
Ex 361 bis Radio or wireless tubes
Ex 459 Knit goods of silk or silk floss
P-I Stockings and socks
Ex 461 G Machine-made paper n. e. s. (other than those benefiting by

favored tariff treatment provided for these kinds of paper
intended for use in printing newspapers, magazines, perio-
dicals, etc.) weighing more than 35 grams per square meter

Ex 462 A Rough cardboard, in sheets, plates, rolls or spools, other than
insulating board more than io millimeters in thickness

Ex 469 quater Motion picture films:
Note :

(a) The number of dubbed films permitted to be shown
in France shall not be less than 94 films per semester.

(b) The American original version films authorized to be
shown in France may be shown in five theaters in the
Department of the Seine and ten theaters in the other
French departments, but in a maximum of two theaters
in any one of these other departments, although exceptions
may be granted by the Minister of National Education.

(c) The French Government will take no new measures
which would have the effect of placing American films
in a position, in comparison with French films, or with
those of any other foreign country, less favorable than
that which they now enjoy.

Ex 476 bis Hides or skins, patent, other than kid, sheep and lamb

Ex 476 ter B Hides, curried, others, treated with tallow, waxed, of natural
color, dyed, shagreened, goffered, grained, glossed, stamped,
moroccoed, dulled, blackened, painted, checkered, colored,
etc., of goat, kid, sheep and lamb

51o A Steam engines, stationary and marine ; in each case separate
from their boiler, steam pumps, compressors, etc.

512 C
521

Ex 522

Ex 524 bis B

524 bis G

Ex 524 bisM

525 B

Agricultural and other tractors
Printing presses
Agricultural machinery:

Cultivators
Mowers
Reapers, reaper-binders, combines

Others
Apparatus for circuit-breaking, regulating, protecting, distri-

buting electric current, and including panel boards, bare or
equipped.
(a) Non-automatic apparatus and apparatus capable of

being transformed into automatic apparatus
(b) Automatic apparatus

Radio telephone and telegraph apparatus (including their
separate parts)

Electric domestic apparatus
Domestic refrigerators

Pneumatic hammers and tools

Annual Supplementary
luotas (in quintals, unless

otherwise indicated)

1,000

28
45

ix,88o doz. pairs
7,300

2,500

101

37

3,400

2P300

1,000

97
817

1,477

2,003

450

81o
588

502

200

No 4679
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Nurn

ex

ex
ex
P-I
ex

ex

ex

ontingents annuels suppid-
.entaires (en quintaux saul

indication contraire)

1.000

28
45

mstiais D6signation des produits mfran Vais

mais se r6serve le droit do le rdduire A 254 quintaux si des
circonstances imprdvues rendent cette r6duction n6cessaire.

298 Vernis et peintures assimil~es autres qu'it l'alcool ou qu'&
base d'actate de cellulose ou de nitrocellulose

347 ter Dents artificiclies en porcelaine, 6mail ou mati6res similaires.
361 bis Lampes, valves de T. S. F.
459 Bonneterie de soie ou de bourre de soie:

Bas et chaussettes
461 G Papier non ddnomm6 ?t la m6canique (autres que ceux admis

au r6gime do faveur pr6vu pour les papiers do l'espce et
dcstins h l'impression des journaux, publications, pdrio-
diques, ct & l'6dition) posant plus de 35 gr. aum0

462 A Carton brut, en feuilles, plaques, rouleaux ou bobines enrou-
l6es, autre que carton isolant de plus de io m/m d'6paisseur

469 quater Rouleaux ou bandes pour cindmatographe:
Note :
a) Le nombre de films doubl6s susceptibles d'6tre projet6s

on France no sera pas inf6rieur &t 94 films par semestre.
b) Les versions originales do films amtricains autoriss b.

6tre prsents en France pourront 8tre projet6es dans
5 salles du D6partement de la Seine et io salles des autres
d6partements frangais, it raison d'un maximum de 2 salles
dans l'un quelconque do ces autres ddpartements ; des
ddrogations pouvant 6tre accorddes par le Ministre de
l'Education nationalo.

c) Le Gouvernement frangais no prendra aucune mesure
nouvelle susceptible d'avoir pour effet do placer les films
amdricains par rapport aux films frangais ou & ceux de
tout autre pays 6tranger dans une situation moins favorable
que cello dont ils b6ndficient actuellement.

476 bis Peaux et parties de peaux vernies autres que chevreaux,
moutons et agneaux

476 ter B Peaux corroydes autres, traitdes au suif, au degras, cires, de
couleur naturelle, colorides, chagrindes, gaufrdes, graindes,
lusfres, imprim6es, maroquines, mates, noircies, peintes,
quadrilldes, teintes, etc., do chbvres, chevreaux, moutons et
agneaux

51o A Machines it vapeur, fixes, et machines de navigation, toujours
s6par6es do leur chaudibre, pompes .& vapeur, compressours,
etc.

512 C Tracteurs agricoles et autres
521 Machines pour l'impression
522 Machines agricoles

Cultivateurs
Faucheuses
Moissonneuses, moissonneuses Houses et moissonneuses jave-

louses, etc.
Autres

524 bis B Appareils pour la coupure, le r6glage, la protection, la distri-
bution du courant 61ectrique, y compris les tableaux de
distribution dlectrique, months ou non montds :
a) Appareils non automatiques ou susceptibles d'8tre

transformds en appareils automatiques
b) Appareils automatiques

524 bis G Appareils de t6l6graphie et tdl6phonie sans fil (y compris
leurs pi6ces d6tach6es)

524 bis M Appareils 6lectriques ,& usage domestique:
Machines frigorifiques domestiques

525 B Marteaux ou outils pneumatiques

dz. do paires

No. 4679
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French Tariff Annual SupplementaryNumbers Description of Articles Quotas (in quintals, unless
otherwise indicated)

Ex 525 ter B Typewriters and parts 200
527 bis Refrigerating apparatus 278

Ex 537 Twist and other drills, taps and dies, punchers and dies, reamers ,2oo,ooo francs
and cutters in one piece

Ex 537 Circular saws (with non-replaceable t-cth) for working metals 2,800
when hot; circular saws for wood, endless band saws; hand
and machine saws, files and rasps, rectangular scrapers,
etc. ; foundry tools (hooks, ladles and polishers) ; scrapers
for machinists ; vises of all kinds, screw chucks, saw sets,
pawls, breast-drills, hand-drills (without adjustable wrenches
with wooden handles, monkey wrenches and others) ; other
non-cutting tools ; other cutting tools (except pitchforks
and hooks)
Note : The French Government will endeavor to maintain

the annual supplementary quota at the figure of 2,800 quintals,
but reserves the right to reduce it to 2,596 quintals if unforeseen
circumstances should make this reduction necessary.

572 bis E Unspecified tools of copper 25
579 bis I Manufactures of aluminum:

Other articles 200
Ex 614 ter A Passenger automobiles:

Cars with bodies, complete or not 3,331
Bodies and parts of bodies, fitted or not 3,419
Note to 614 ter A : As long as the quantities available for

the Belgian quota will permit, the French Government under-
takes to give the benefit to importations from the United
States of such quantities granted for all of the products under
No. 614 ter A.

Ex 6z4 ter B Automobile parts and accessories under quota 3,000
620 R Rubber manufactures:

Other manufactures 6oo
Ex 634 quater Direct reading or registering apparatus for measuring pressures 40

A of gas, etc., and their separate parts

SCHEDULE IV.

NOTE : The provisions of this Schedule shall be construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the customs laws of the United States to the provisions of this
Schedule shall be determined in so far as may be practicable as if each provision of this Schedule appeared
respectively in the statutory provision noted in the column at the left of the respective descriptions
of articles.

In the case of articles enumerated in this Schedule, which are subject on the day of the signature
of this Agreement to additional or separate ordinary customs duties, whether or not imposed under
the statutory provision noted in the column at the left of the respective description of the article, such
separate or additional duties shall continue in force, subject to any reduction indicated in the Schedule
or hereafter provided for, unti! terminated in accordance with law, but shall not be increased.

United States
Tariff Act Description of Articles Rate of Duty

of 1930
Paragraph

i8 Trichloroethylene 15 % ad val.
24 Flavoring extracts, and natural or synthetic fruit flavors, 15 0 per lb. and i8 %

fruit esters, oils and essences, all the foregoing and their ad val.
combinations, containing 20 per centum of alcohol or less

No 4679
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Numnros du tarif
franais

525 ter B
527 bis
537

ex 537

572 bis E
579 bis I

ex 6x4 ter A

ex 614 ter B
620 R

ex 634 quater
A

Designation des prodults
C
ni

Machines h 6crire et leurs pices d6taches
Apparcils frigorifiques
Forets h6licoidaux (m6ches amricaines) et autres, tarauds,

coussinets de fili6res, poinqons, matrices, al6soirs et fraises
en une pie

Scies circulaires h dents non rapport6es pour le travail h chaud
des m6taux; scies circulaires 5. bois, ht ruban sans fin, At
d6couper ; scies h main ct pour machines ; limes et rApes ;
racles rectangulaires, etc. ; outils de fonderie (crochets,
cuillers et lissoirs), grattoirs pour m6caniciens ; 6taux do
tous genres, cages do filiires, tourne-h-gauche, cliquets,
vilebrequins, porte-forets (sans les el6s do serrage b. molette,
manche bois, anglaises et autres) ; autres outils non cou-
pants ; autres outils coupants (sans les fourches et crocs)
Note: Le Gouvernement frangais s'efforcera de maintenir

le contingent suppl6mentaire annuel at chiffro do 2.800 quin-
taux, mais so r6serve le droit de le r6duirc h 2.596 quintaux si
des circonstances imprdvues rendent cotte r6duction n6cessaire.
Outils non d6nomm6s en cuivre
Ouvrages en aluminium:

Autres objets
Voitures automobiles pour le transport des personnes

Voitures carross6es, completes ou non
Carrosseries et parties do carrosseries garnies ou non
Note ad No 614 ter A : Aussi longtemps que les quantit6s

disponibles sur le contingent beige le permettront, le Gouver-
nement frangais s'?ngage faire b6n6ficier l'importation des
l]tats-Unis des quantitds accord6es pour l'ensemble des mar-
chandises au No 614 ter A.
Pi~ces d6tach6es d'automobiles et accessoires contingent6s
Ouvrages en caoutchouc:

Autres ouvrages
Appareils & lecture directe ou enregistreurs, pour la mesure

des pressions des gaz, etc., et leurs pikes d6tachdes

ontingea's annuels suppl6-
entaires (en quintaux sauf

indication coittraire)
200
278

1.200.000 ft.

2.8oo

25

200

3.331
3.419

3.000

6oo

40

LISTE IV

NOTE : Les dispositions de cette liste devront 6tre interpr6t~es, et recevront le m~me eflet, et
l'application des dispositions collat6rales des lois douani~res des Etats-Unis aux dispositions de cette
liste seront dftermin~es autant qu'il sera possible de Io faire comme si chaque disposition de cotte liste
6tait incluse respectivement dans les dispositions statutaires indiqudes dans la colonne plae6e h la
gauche des descriptions respectives des articles.

Pour ceux des articles 6num6r6s dans cette liste, qui sont sujets le jour de la signature du pr6sent
accord 5. des droits do douane ordinaires, additionnels, ou s6par6s, qu'ils soient ou non impos6s confor-
m6ment aux dispositions statutaires inscrites dans la colonne h la gauche de la description respective
de l'article, de tels droits de douanes s6par~s ou additionnels resteront en vigueur, soumis 4 toute
r6duction indiqu~e dans la pr6sente liste ou ci-apr~s dtablie, jusqu'h ce qu'il y soit mis fin par la loi,
mais no devront pas 6tre augment~s.

Tarif des
Etats-Unis

Lol de 1930
Paragraphe

x8
24

No. 4679

D6signation des produits Drolts

Trichlor6thyl6ne 15 % ad val.
Extraits aromatiques et extraits naturels ou synth6tiques, 15 par livre et 18 %

6thers, huiles, et essences de fruits, tous ceux-ci et lours ad val.
mlanges, contenant 20 % ou moins d'alcool
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United States
Tariff Act

of 1930
Paragraph

Description of Articles

205 (e) Statues, statuettes, and bas-reliefs, wholly or in chief value
of plaster of paris, not specially provided for

213 Graphite or plumbago, crude or refined : Crystalline flake

216 Carbons and electrodes, of whatever material composed, and
wholly or partly manufactured, for producing electric arc
light :
If less than one-half inch in diameter or of equivalent cross-

sectional area
If one-half inch or more in diameter or of equivalent cross-

sectional area
216 Electrodes, composed wholly or in part of carbon or graphite,

and wholly or partly manufactured, for electric furnace
or electrolytic purposes

216 Articles or wares composed wholly or in part of carbon or
graphite, wholly or partly manufactured, not specially
provided for

218 (e) Bottles and jars, wholly or in chief value of glass, of the character
used or designed to be used as containers of perfume, talcum
powder, toilet water, or other toilet preparations, when

31 (a) Cellulose acetate, and compounds, combinations, or mixtures
(2) containing cellulose acetate : Made into finished or partly

finished articles of which any of the foregoing is the com-
ponent material of chief value, and not specially provided for

41 Glue size and fish glue, not specially provided for, valued at
less than 40 cents per pound

42 Glycerin, crude
58 Oils, distilled or essential: Clove, patchouli, sandalwood,

and all other essential and distilled oils not specially provided
for, not containing alcohol

6o Perfume materials : All mixtures or combinations containing
essential or distilled oils, or natural or synthetic odoriferous
or aromatic substances, not containing more than io per
centum of alcohol

61 Perfumery, including cologne and other toilet waters, articles
or perfumery, whether in sachets or otherwise, and all pre-
parations used as applications to the hair, mouth, teeth,
or skin, such as cosmetics, dentifrices, tooth soaps, pastes,
theatrical grease paints, pomades, powders, and other toilet
preparations, all the foregoing
If containing alcohol

If not containing alcohol
62 Floral or flower waters containing no alcohol, not specially

provided for
72 Lead pigments : Orange mineral
73 Ochers, washed or ground
92 Vanilla beans

205 (b) White non-staining Portland cement

40%

30%

30%

30 % ad vat.

37Y2 % ad val.

No 4679

Rate of Duty

40 % ad val.

i oper lb. and 15%
ad val.

o.8 P per lb.
12/ % ad vat.

40 per lb. and 30 %
ad val.

40 per lb. and 37 2%
ad val.

37 % % ad val.
io % ad val.

2.5 0 per lb.
1/4 9 per lb.
15 0 per lb.
6 . per lao lbs. includ-

ing weight of con-
tainer

30 % ad val.

30 % ad val. but not
less than 0.825 0 per
lb. nor more than
x.65 0 per lb.

2
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'rarif des
Etats-Unis
Loi de 1930
I'aragraphe

Dsignation des produits

31 a) Acetate do cellulose et compositions, combinaisons ou m6langes
(2) contenant do l'actate do cellulose : ouvrds en articles finis

ou partiellement finis dans lesquels 1'un quelconque des
produits ci-dessus constitue la mati~re de principale valour
et non sp~cialement ddnommds

41 G61atine et collo de poisson non spdcialement ddnommdes,
dvaludes A moins do 40 a par livre

42 Glycdrine brute
58 Huiles distilldes ou essentielles : do clous de giroflo, do patchouli,

do bois de santal, et toutes autres huiles essentielles ou dis-
tilles non spdcialement ddnommdes et no contenant pas
d'alcool

6o Mati6res premi6res do parfumerie : tous mtlanges ou combi-
naisons contenant .Ies huiles essentielles ou distill6es, ou
des substances odorif6rantes ou aromatiques naturelles ou
synthtiques, no contenant pas plus do io % d'alcool

61 Parfumeries, y compris l'eau do Cologne et autres eaux do
toilette, articles do parfumerie, en sachets ou autrement
conditionnds, et toutes preparations pour les cheveux, ]a
bouche, les dents ou la peau, telles que cosmdtiques, denti-
frices, savons pour les dents, phtes, fards gras pour le th .tre,
pommades, poudres et autres preparations de toilette,
tous les articles ci-dessus
Contenant de l'alcool

Nc contenant pas d'alcool
62 Eaux do flours no contenant pas d'alcool, non spdcialement

ddnommes
72 Couleurs de plomb : orange minral
73 Ocres lavdes ou broydes
92 Gousses do vanille

205 b) Ciment do Portland, blanc, ne colorant pas

205 e) Statues, statuettes et bas-reliefs entirement en pltre do
paris, ou dont le plAtre do paris constitue la matire de
principale valeur, non spdcialement d6nommds

213 Graphite ou plombagino, brut ou raffind : dcailles cristallines

216 Charbons et 6lectrodes de quelque mati~re qu'ils soient com-
poses, enti~rement ou partiellement manufactures pour
lampes ht arc :
D'un diam~tre inf6rieur &. Y pouce ou d'une surface de

section 6quivalente
D'un diambtre 6gal ou supdrieur t /2 pouce ou d'une surface

de section dquivalente
216 Electrodes compos6s enti~rement ou partiellement de charbon

ou de graphite, et entirement ou partiellement manufacturds
pour fourneaux 4lectriques ou usages 6lectrolytiques

216 Articles ou objets composds enti~rement ou partiellement
de charbon ou de graphite, entirement ou partiellement
manufactur6s, non spdcialement d6nommds

218 e) Bouteilles et pots, enti~rement en verre ou dont le verre est
la matire de principale valeur, propres ou destin6s AL servir
de recipients pour parfums, poudre do talc, eaux de toilette,

NO. 4679

Droits

40 % ad val.

i P par livre et I5 %
ad val.

o,8 9 par livre
12% % ad val.

40 P par livre et 30 %
ad val.

40 a par livre et
37Y % 'id val.

37 2 % ad val.
io % ad val.

2,5 0 par livre
% a par livre
15 a par livre
6 a par ioo livres, y

compris le poids du
rcipient

30 % ad val.

30 %. ad val. mais pas
mons de o,825 a
par livre, ni plus de
x,65 0 par livre

40 % ad val.

30 % ad val.

30 % ad val.

30 % ad val.

37 Y % ad val.
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United States
Tariff Act Description of Articles

of 1930
Paragraph

filled with any of such preparations and produced otherwise
than by automatic machine

228 (a) Prism binoculars, having a magnification of five diameters
or less, and valued at not more than $12 each, frames and
mountings therefor, and parts of any of the foregoing
all the foregoing, finished or unfinished

228 (b) Opera or field glasses (not prism binoculars), frames and
mountings therefor, and parts of any of the foregoing;
all of the foregoing, finished or unfinished, not specially
provided for

236 Round watch crystals or round watch glasses, finished or
unfinished

327 Cast-iron pipe of every description, and cast-iron fittings for
cast-iron pipe

385 Bullions and metal threads made wholly or in chief value of
tinsel wire, lame or lahn

385 Beltings and other articles made wholly or in chief value of
tinsel wire, metal thread, lame or lahn, or of tinsel wire,
lame or lahn and india rubber, bullions, or metal threads,
not specially provided for

385 Woven fabrics, ribbons, and tassels, made wholly or in chief
value of any of the materials provided for in paragraph 385

710 Roquefort cheese in original loaves

Blue-mold cheese in original loaves

737 (4) Cherries : Maraschino, candied, crystallized, or glac5, or pre-
pared or preserved in any manner

752 Candied, crystallized, or glac6 apricots, figs, dates, peaches,
pears, plums, prunes, prunelles, berries and other fruits
not specially provided for

756 Chestnuts (including marrons), candied, crystallized, or glac6,
or prepared or preserved in any manner

763 Red clover seeds
764 Celery seeds
768 Mushrooms, prepared or preserved, other than dried

802 Brandy

8o2 Cordials, liqueurs, kirschwasser, and ratafia

803 Champagne and all other sparkling wines
804 Still wines produced from grapes (not including vermuth),

containing 14 per centum or less of absolute alcohol by
volume, in containers holding each one gallon or less

804 Vermuth, in containers holding each one gallon or less

902 Crochet, darning, embroidery, and knitting cottons, put up
for handwork, in lengths not exceeding eight hundred and
forty yards

Rate of Duty

45 % ad vat.

35 % ad vat.

30 % ad vat.

15 % ad vat.

6 P per lb. and 20 %
ad vat.

30 % ad vat.

40 % ad vat.

5 9 per lb. but not less
than 25 % ad vat.

5 0 per lb. but not less
than 25 % ad vat.

9 /2 9 per lb. and
20 % ad vat.

25 % ad vat.

12 Y per lb.

5 0 per lb.
2 0 per lb.
8 o per lb. on drained

weight and 25 % ad
vat.

$2.50 per proof gal

$2.50 per proof gal.

$3 per gal.
75 0 per gal.

622 0 per gal.

Y per ioo yds. but
not less than 20 %
nor more than 35 %
ad vat.
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ou autres pr6parations do toilette, lorsqu'ils contiennent
l'une quelconque desdites pr6parations et manufactur6s
autrement qu'au moyen d'une machine automatique

228 a) Binoculaires prismatiques, ayant un grossissement de 5 dia-
m~tres ou moins, et d'uno valeur n'exc6dant pas $z2 chacun,
et leurs montures ; et pibces d6tach6es ; tous les articles
ci-dessus finis ou non finis

228 b) Jumelles d'op6ra et de campagne (non prismatiques), leurs
montures et pi~ces ddtach6es ; tous les articles ci-dessus,
finis ou non itnis, non sp6cialement d6nommds

236 Verres ou cristaux ronds pour montres, finis ou non

327 Tuyaux en fonts de tons genres et accessoires on fonto pour
tuyaux en fonts

385 Bouillons et fils m6talliques compos6s enti~rement de cannotille
ou de lamelles, ou dans lesquels ces articles constituent
l'616ment de principale valour

385 Ceintures et autres articles, enti~rement en cannetille, fils
m6talliques ou lamelles, ou dans lesquelles cos mati~res
constituent l'616ment de principale valour, ou en cannetille,
lamelles et caoutchouc, bouillons ou fils m6talliques, non
sp6cialement d6nomm6s

385 Tissus, rubans et glands, fabriqu6s entirement avec les articles
mentionn6s au paragraphe 385, ou dans lesquels ces articles
constituent I'611ment de principalo valour

710 Roquefort dans sa forme originals

710 Fromages persillds dans leur forme originals

737 (4)

752

756

763
764
768

802

802

803
804

804

902

Cerises: Au marasquin, confites cristallis6es ou glac6es, ou
pr6par~es ou consorv6es do touts mani~re

Abricots, figues, dattes, pches, poires, prunes, pruneaux et
prunelles, baies et autres fruits, non sp6cialemont d6nomm6s,
confits, cristallisds ou glac6s

ChAtaignes (y compris les marrons) confites, cristallisdes ou
glacdes on pr6par6es ou conserv6es de touto manibro

Semences de trifle rouge
Semences de c6leris
Champignons pr6par6s ou conserv6s, autres quo secs

Brandy a (Cognac et autres)

Cordiaux, liqueurs, Kirsch ot ratafia

Champagne et tous autres vins mousseux
Vins tranquilles provenant do raisins (non compris lo vermouth)

ne contenant pas plus do 14 % d'alcool absolu, dans des
r6cipients contenant chacun un gallon ou moins

Vermouth, dans des r6cipients contenant chacun un gallon
oU moins

Fils de coton A faire du crochet, h repriser, & broder et & tricoter,
conditionn6s pour le travail . la main, n'ayant pas plus
de 840 yards de longueur

19 No. 4679

Drolts

45 % ad vat.

35 % ad vat.

30 % ad vat.

15 % ad vat.

6 0 par livre et 20 %
ad vat.

30 % ad vat.

40 % ad vat.

5 0 par livre mais pas
moins de 25 % ad
vat.

5 a par livre mais pas
moins de 25 % ad
vat.

9 Y2 o par livro et 2o0%
ad vat.

25 % ad vat.

12 2 par livre

5 0 par livro
2 0 par livre
8 0 par livre do cham-

pignous dgoutt6s et
25 % ad vat.

$2,50 par gallon do
preuve

$2,50 par gallon de
preuve

$3,00 par gallon
75 0 par gallon

62 Y 0 par gallon -

/ opar xoo yards,
mais pas maons de
20 % ad vat. ni plus
do 35 % ad vat.
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Description of Articles

909 Pile ribbons, not exceeding twelve inches in width, cut or
uncut, whether or not the pile covers the entire surface,
wholly or in chief value of cotton, if velveteens or velvets

1012 Pile fabrics, whether or not the pile covers the entire surface,
wholly or in chief value of vegetable fiber, except cotton,
and all articles, finished or unfinished, made or cut from
such pile fabrics ; if the pile is wholly cut or wholly uncut

1107 Yarn, wholly or in chief value of angora rabbit hair

1114 (a) Knit fabric, in the piece, wholly or in chief value of wool, valued
at more than $i per pound

1114 (d) Hats, bonnets, caps, berets, and similar articles, knit or
crocheted, finished or unfinished, wholly or in chief value
of wool and not in part of wool felt, not speciilly provided for,
valued at not more than $2 per pound

1205 Woven fabrics in the piece, with fibers wholly of silk, bleached,
dyed, colored, or printed, whether or not exceeding 30 inches
in width, whether woven with fast or split edges, and whether
or not Jacquard-figured, valued at more than $5.50 per pound

Pile fabrics (including pile ribbons), whether or not the pile
covers the entire surface, wholly or in chief value of silk, and
all articles, finished or unfinished, made or cut from such
pile fabrics :

(i) If the pile is wholly cut or wholly uncut, if velvets (other
than ribbons) or other than velvets

(2) If the pile is partly cut, if velvets (other than ribbons)
or other than velvets

(3) Velvet ribbons
Fabrics, with fast edges, not exceeding twelve inches in width,

and articles made therefrom; tubings, garters, suspenders,
braces, cords, tassels, and cords and tassels ; all the foregoing
wholly or in chief value of silk or of silk and india rubber,
and not specially provided for, whether or not Jacquard-
figured

Woven fabrics in the piece, wholly or in chief value of rayon or
other synthetic textile, not specially provided for, whether
or not Jacquard-figured

Pile fabrics (including pile ribbons), whether or not the pile
covers the entire surface, wholly or in chief value of rayon or
other synthetic textile, and all articles, finished or unfinished,
made or cut from such pile fabrics, whether the pile is wholly
cut, wholly uncut, or partly cut

Fabrics, with fast edges, not exceeding twelve inches in width,
and articles made therefrom ; tubings, garters, suspenders,
braces, cords, tassels, and cords and tassels ; all the foregoing
wholly or in chief value of rayon or other synthetic textile,

Rate of Duty

50 % ad val.

30 % ad val.

40 0 per lb. and
ad val.

50 0 per lb. and
ad val.

44 0 per lb. and 30 %
ad va.

45 % ad vat.

50 % ad val.

50 % ad vat.

5o % ad vat.
45 % ad vat.

45 0 per lb. and 45 %
ad va.

25 0 per lb. and 5o %
ad va.

45 0 per lb. and 45 %
ad va.

25%

40%

1206

1207

13o6

1307

1308
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909 Rubans do peluches, n'exc~dant pas douze pouces de largeur,
ras6s ou non, que la boucle recouvre toute la surface du tissu
ou non, enti~rement en coton ou dont le coton constitue la
matire de principale valeur: velours et veloutines seulement

1012 Tissus pelucheux, enti~rement en fibres v6g~tales autres que
le coton, ou dans lesquels ces fibres constituent la mati~re
de principale valeur, que la boucle recouvre toute la surface
du tissu ou non, et articles finis ou non do toute sorte, fabri-
qu6s avec ou ddcoupds dans ces tissus pelucheux, si le poil
est enti~rement ras6 ou pas rasd

1107 Fil6s, entirement en poils do lapin angora, ou dans lesquels le
poil do lapin angora constitue la matire de principale valeur

1114 a) Tricots laine en pices, entiZrement en laine ou dont la laine
constitue la matire do principale valeur, dvaluds par livre
& plus do $i

1114 d) Chapeaux, bonnets, casquettes, bdrets, et articles similaires,
tricotds ou au crochet, finis ou non, enti~rement on laine ou
dont la laine constitue la mati~re do principale valour, et non
partiellement on feutre de laine, non spdcialement ddnommds,

valuds par livre h $2 au plus
1205 Tissus en pices, entibrement en soie, blanchis, teints, de

couleur ou imprimds, qu'ils aient plus de 30 pouces ou moins
de 30 pouces de largeur, tiss6s ou non avec bordures dites
c fast edges D ou s split edges v, et qu'ils soient ou non
fagonn6s au m~tier Jacquard, dvalu6s h plus do $5.50 par livre

12o6 Tissus pelucheux (y compris les rubans de peluche), quo la
boucle recouvre ou non toute la surface du tissu, enti&ement
en soie ou dont la soic constitue la matire do principale
valeur, et tous articles, finis ou non, fabriquds ou coup6s
de ces tissus :
(i) Si le poil est enti~rement ras6 ou non rvs6: Velours

(autres que les rubans) ou autres que velours
(2) Si le poil est partiellement ras6: Velours (autres que les

rubans) ou autres quo velours
(3) Rubans de velours

1207 Tissus avec bordures dites a fast edges D, n'ayant pas plus de
12 pouces do largeur, et articles de ces tissus: tuyaux, jarre-
tiores, jarretelles, bretelles, cordons, glands et cordons avec
glands ; tous ces articles enti~rement en soie ou en soie et
caoutchouc, ou dans lesquels ces matires constituent
l'dl1ment do principale valour, non sp6cialement d6nomms,
qu'ils soient ou non faqonn6s au m6tier Jacquard

13o6 Tissus en pikes, enti~rement en rayonne ou autre textile
synthdtique, ou dent la rayonne ou autre textile synth6tique
constitue la mati~rc de principale valeur, non sp6cialement
d~nomm~s, qu'ils soient ou non fagonn6s au m6tier Jacquard

1307 Tissus pelueheux (y compris les rubans de peluche), que la
boucle recouvre ou non toute la surface du tissu, en rayonne
ou autre textile synth6tique, ou dont la rayonne ou autre
textile synth6tique constitue la mati~re de principale valeur,
et tous les articles, finis ou non, fabriquds ou coup~s dans
ces tissus, que le poil soit entirement ras6, non ras6, ou
partiellement ras6

13o8 Tissus avec bordure dite 4 fast edges D, nayant pas plus do
12 pouces de largeur, et articles en ces tissus : tuyaux, jarre-
tires, jarretelles, bretelles, cordons, glands et cordons avec
glands; tous ces articles enti~rement en rayonne ou autre

No. 4679

Drolts

50 % ad vat.

30 % ad vat.

400 par livre et 25 %
ad vat.

50 par livre et 40 %
ad vat.

44 0 par livre et 30 %
ad vat.

45 00 ad vat.

50 % ad vat.

50 % ad vat.

50 % ad vat.
45 % ad vat.

45 0 par livre et 45 %
ad vat.

25 P par livre et 50 %
ad vat.

45 0 par livre et 45 %
ad vat.
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1527 (c) Articles valued above 20 cents per dozen pieces, designed to be
worn on apparel or carried on or about or attached to the
person, such as and including buckles, card-cases, chains,
cigar cases, cigar cutters, cigar holders, cigar lighters,
cigarette cases, cigarette holders, coin holders, collar, cuff
and dress buttons, combs, match boxes, mesh bags and purses,
millinery, military and hair ornaments, pins, powder cases,
stamp cases, vanity cases, watch bracelets, and like
articles ; all the foregoing and parts thereof, finished or
unfinished :

(i) Composed wholly or in chief value of gold or platinum,
or of which the metal part is wholly or in chief value of gold
or platinum

(2) Composed wholly or in chief value of metal other than
gold or platinum (whether or not enameled, washed,
covered, or plated, including rolled gold plate), or (if not
composed in chief value of metal and if not dutiable under
clause (.) of this subparagraph) set with and in chief value
of precious or semiprecious stones, pearls, cameos, coral,
amber, imitation precious or semiprecious stones, or
imitation pearls, and valued above $5 per dozen pieces

Rate of Duty

30 % ad vat.
$3.50 per doz.

25 % ad val.

Description of Articles

or of rayon or other synthetic textile and india rubber, not
specially provided for, whether or not Jacquard-figured

Papeteries
Hats, bonnets, and hoods, composed wholly or in chief value

of straw, chip, papr, grass, palm leaf, willow, osier, rattan,
real horsehair, cubarbark, ramie, or manila hemp, whether
wholly or partly manufactured : Blocked or trimmed (whether
or not bleached, dyed, colored, or stained)

Feathers and downs, on the skin or otherwise, dressed, colored,
or otherwise advanced or manufactured in any manner,
including quilts of down and other manufactures of down

Feather dusters
Artificial or ornamental feathers suitable for use as millinery

ornaments
Jewelry, commonly or commercially so known, finished or

unfinished (including parts thereof) :

(i) Composed wholly or in chief value of gold or platinum,
or of which the metal part is wholly or in chief value of gold
or platinum

(2) All other, of whatever material composed, valued above
$5 per dozen pieces

Provided, that none of the foregoing shall be subject to a less
amount of duty than would be payable if the article were not
dutiable under this provision.

6o % ad vat.

/ each and 2/. a per
doz. for each x P the
value exceeds 20 0
per doz., and 25 %
ad vat.

NO 4679

40 % ad vat.

40 % ad vat.
40 % ad vat.

6o % ad vat.

2/3 P each and I/, o per
doz. for each i o the
value exceeds 20 0
per doz., and 25 %
ad vat.

1407 (b)
1504 (b)

(3)

IxV8

1518
1518

1527 (a)
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1407 b)
1504 b)

(3)

1518

1518
1518

DsIgnation des produits

textile synthdtique, ou en rayonne ou autre textile synthdtique
et caoutchouc, ou dont l'une de ces mati&es constitue
l'616ment de principale valeur, non sp6cialement ddnommds,
qu'ils soient ou non faqonnds au m6tier Jacquard

Papeterie
Chapeaux, bonnets et coiffures, composgs entirement en paille,

copeaux, papier, herbe, feuille de palmier, saule, osier, rotin,
crn naturcl, dcorce de Cuba, ramie ou chanvre de Manille,
enti~rement ou partiellement confectionn6s : Conformds ou
garnis, blanchis, teints, colors ou teint~s

Plumes et duvet en peaux ou autrement prdpar6s, color6s ou
autrement ouvids, de toute mani~re, y compris les couvre-
pieds et autres articles en duvet

Plumeaux
Plumes artificielles ou do parure pour articles de mode

1527 a) Articles habituellement ou commercialement connus sous le
nom de bijouterie, finis ou non (y compris leurs pices
ddtaches):
(i) Compos6s enti~rement en or ou platine, ou dont l'or ou

le platine constitue l'616ment de principale valour, ou dont
la partie m6tallique est compos6e enti6rement en or ou
platine ou dont For ou le platine constitue l'616ment de
principale valeur

(2) Tous autres, quelle que soit leur mati6re, 6valu6s . plus de
$5 par douzaine de pikes

Rentarque, aucun de ces articles ne pourra 6tre frapp6 d'un
droit inf~rieur 4 celui dont il serait passible s'il n'dtait pas
taxable d'apr~s ce numdro.

1527 c) Articles 6values AL plus do 20 cents la douzaine destin6s . 6tre
portds ou &. servir do parure, tels que boucles, porte-cartes,
chatnes, 6tuis . cigares, coupe-cigares, fume-cigares, allumeurs
pour cigares, dtuis hA cigarettes, fume-cigarettes, porte-argent,
boutons de col, do manchettes et de v~tements, peignes,
bottes it allumettes, sacs et bourses en mailles, ornements
pour articles de modes, pour effets militaires et pour les
cheveux, 6pingles, bortes h poudre de riz, botes h timbres-
poste, n6cessaires de toilette, bracelets-montres, et articles
similaires, tous ces objets et leurs parties achev6s enti6rement
ou partiellement :
(x) Composes enti~rement en or ou platine, ou dont l'or ou le

platine constitue la mati~re de principale valeur, ou dont
les parties m~talliques sont enti&rement en or ou platine,
ou dont ces mati~res constituent 1 l'6ment de principale
valeur

(2) Composds enti~rement en m6tal autre que For ou le
platine, ou dont cet autre m6tal constitue la mati~re de
principale valeur (q u'ils soient ou non dmaillds, laves,
recouverts ou plaquis, y compris I doubld d'or) ou (si le
metal ne constitue pas la mati~re de principale valeur et
s'ils ne sont pas taxables d'apr~s l'alinda (i) ci-dessus),
garnis de pierres pr~cieuses ou demi-prdcieuses, de perles,
de cam6es, de corail, d'ambre ou d'imitations de pierres
pr~cieuses ou de perles, ou dont ces mati6res constituent
l'16ment dc principale valeur, et 6valuds A plus de $5 par
douzaine de pieces

No. 4679

Drolts

30 % ad vat.
$3,50 par douz. et

25 % ad vat.

40 % ad vat.

40 % ad vat.
40 % ad vat.

60 % ad vat.

'Aa par pike et I/g a
par douzaine pour
chaque 1 9 ex-
c6dant la valeur de
2o a par douzaine,
ct 25 % ad vat.

6o % ad vat.

p/a par piece et I/& a
par douzaine pour
chaque i % ex-
c6dant la valour de
20 0 par douzaine,
et 25 % ad vat.
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1529 (a)

Description of Articles

Laces, lace fabrics, and lace articles, made with independent
beams on the Levers or go-through lace machine of 12 point or
finer (full gauge), wholly or in chief value of cotton, whether
or not embroidered, and however described and provided for
in paragraph 1529 (a)

1529 (a) Laces, lace fabrics, and lace articles, made on the bobbinet-
Jacquard machine, whether or not embroidered, and
however described and provided for in paragraph 1529 (a)

1529 (a) Laces, lace fabrics, and lace articles, except veils and veilings,
made on the Levers or go-through lace machine, wholly
or in chief value of silk, whether or not embroidered, and
however described and provided for in paragraph 1529 (a)

1529 (a) Nets and nettings made on the bobbinet machine, wholly or
in chief value of silk, or of rayon or other synthetic textile,
not embroidered

1529 (a) Veils and veilings made on any lace or net machine, wholly
or in chief value of silk, or of rayon or other synthetic textile,
whether or not embroidered

1529 (a) Articles of wearing apparel, finished or unfinished, wholly
or in chief value of cotton or silk, however provided for in
paragraph x529 (a), in whole or in part of machine-made
lace, or embroidered (whether or not the embroidery is on
a scalloped edge), tamboured, appliqudd, ornamented with
beads, bugles, or spangles, or from which threads have
been omitted, drawn, punched, or cut, and with threads
introduced after weaving to finish or ornament the open-
work, not including one row of straight hemstitching ad-
joining the hem

Provided, that this provision shall not apply to any article
provided for in Schedule II of any trade agreement heretofore
entered into by the United States under the authority of
section 350 of the Tariff Act of 193 o , as amended, or to any
article specifically provided for in another provision of this
Schedule.

1529 (a) Hose and half-hose, wholly or in chief value of cotton, em-
broidered with clocking not exceeding i inch in width and
6 inches in length exclusive of the fork, or otherwise em-
broidered

r529 (a) Corsets, girdle-corsets, step-in-corsets, brassieres, bandeaux-
brassieres ; corsets, girdle-corsets, or step-in-corsets, attached
to brassieres or bandeaux-brassieres; all similar body-
supporting garments; all wearing apparel or articles to
which any of the foregoing is attached ; all of the foregoing,
finished or unfinished, provided for in paragraph 1529 (a)

Rate of Duty

6o % ad vat.

50 o ad vat.

65 % ad vat.

65 % ad vat.

65 % ad vat.

75 % ad vat.

6o % ad vat.

75 % ad vat.

No 4679
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Remarque, cette disposition ne s'appliquera & aucun article
d6nomm6 dans la liste II d'un accord commercial quelconque
ant6rieurement conclu par les Etats-Unis en vertu de P'article
350 do la loi tarifaire do i93o, modifi6e, ni & aucun article
sp6cifiquement ddnomm6 dans une autre disposition de la
pr6sente liste.

1529 a) Bas et chaussettes entirement en coton ou dont le coton est
l'6lment de principale valeur, brod~s avec baguette no
d6passant pas i pou'.e en largeur et 6 pouces en longueur,
la fourche non comprise, ou brodds autrement

1529 a) Corsets, corsets-ceintures, corsets-fourreaux, brassieres, ban-
deaux-brassi~res ; corsets, corsets-ceintures ou corsets-four-
reaux attach6s I des brassieres ou bandeaux-brassieres;
tous v~tements similaires soutenant le corps ; tous vftements
ou articles auxquels 'un des articles ci-dessus d6nomm s
est rattach6; tous les articles pr6c~dents, finis ou non,
d~nommds au paragraphe 1529 a)

No. 4679

Droits

60 % ad val.

50 % ad val.

65 % ad val.

65 % ad val.

65 % ad val.

75 % ad val.

6o % ad val.

75 % ad val.

1529 a) Dentelles, tissus dentelles et articles en dentelles do 12 points
ou plus fines, faits sur machines A barres indpendantes

Levers * ou i go-through s, si ces articles sont du •6me
nombre de points que la machine sur laquelle ils sont faits,
enti~rement en coton ou dont le coton reprisente 'l6ment
de principale valeur, qu'ils soient brod6s ou non et do
quclque fapon qu'ils soient ddsign6s et ddnommds au
paragrapho 1529 a)

1529 a) Dentelles, tissus dentelles et articles en dentelles faits sur
machines bobbin - Jacquard, qu'ils soient brodds ou non,
et de quelque fapon qu'ils soient ddsignds et ddnommds
au paragraphe 1529 a)

1529 a) Dentelles, tissus dentelles et articles on dentelles, except6
les voiles et voilettes, faits sur machines a Levers s ou

go-through v, entirement en sole ou dont la soie repr6-
sente l'6lment de principale valeur, qu'ils soient ou non
brod6s et de quelque fagon qu'ils soient d6signds et
ddnommdes au paragraphe 1529 a)

1529 a) Filets et ouvrages en filet faits sur machines bobbin, entire-
ment en soie ou dont la soie repr6sente l'616ment de principale
valeur, ou en rayonne ou autre textile synth6tique, non
brod6s

1529 a) Voiles et voilettes faits sur nimporto quelle machine ht dentelle
ou b. filet, entirement en soie on dont la soie reprdsente
l6l'ment de principale valeur, ou en rayonne ou autro
textile synth6tique, brodds ou non

1529 a) Vtements, finis on non, entirement en coton ou en soie
ou dont le coton on la soie reprdsente l'6l6ment de principale
valeur, de quelque fagon qu'ils soient d6nomm6s au para-
graphe 1529 a), compos6s enti~rement ou en partie de
dentelles mdcaniques, ou brods (que la broderie soit feston-
n~e ou non), avec broderies au tambour, applications, orn6s
de perles, conteries on paillettes, ou dans lesquels certains
fils ont 60 supprim6s, retirds, enlev6s & 'emporte-pibces,
ou coup6s, et avec fits introduits apr~s le tissage pour achever
ou embellir le travail & jour, non compris un ourlet h jour
en ligne droito le long de l'ourlet
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Description of Articles Rate of Duty

50 % ad vat.

55 % ad vat.

40%

20%

ad vat.

ad vat.

1529 (C) Corsets, girdle-corsets, step-in-corsets, brassieres, bandeaux-
brassieres ; corsets, girdle-corsets, or step-in-corsets, attached
to brassieres or bandeaux-brassieres; all similar body-
supporting garments ; all the foregoing, of whatever mate-
rial composed, finished or unfinished, and all wearing apparel
or articles to which any of the foregoing is attached

All the foregoing composed in whole or in part of elastic fabric

No wearing apparel or article so attached to such body-
supporting garment shall be subject to a less rate of duty
than if imported separately,

1529 (c) Elastic fabrics of whatever material composed, knit, woven,
or braided, in part of india rubber

1530 (c) Chamois leather in the rough, in the white, crust, or russet,
partly finished, or finished, not imported to be used in the
manufacture of boots, shoes, or footwear, nor cut or wholly
or partly manufactured into uppers, vamps, or any forms
or shapes suitable for conversion into boots, shoes, or foot-
wear

1532 (a) Women's and children's gloves, wholly or in chief value of
leather, whether wholly or partly manufactured, when
seamed by hand, but not lined, and not trimmed with fur,
not over z2 inches in length

and for each inch or fraction thereof in excess of 12 inches

Provided, that all the foregoing shall be dutiable at not less
than

1541 (a) Wood-wind musical instruments and parts thereof, not specially
provided for

1544 Rosaries, chaplets, and similar articles of religious devotion,
any of the foregoing if made in whole or in part uf gold,
silver, platinum, gold plate, silver plate, or precious or
imitation precious stones

1547 (b) Paintings in oil, mineral, water, or other colors, pastels, and
drawings and sketches in pen and ink, pencil, or water color,
any of the foregoing (whether or not works of art) suitable
as designs for use in the manufacture of textiles, floor cover-
ings, wall paper, or wall coverings

1552 Tobacco pipes, wholly finished, having bowls wholly or in
chief value of brier-wood, valued at less than S1. 20 per dozen

1552 Cigarette books, cigarette-book covers, cigarette paper in
all forms, except cork paper

30%

30%

ad vat.

ad vat.

1o % ad vat.

2% o each and
40 % ad vat.

45 % ad vat.
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84 per doz. prs. plus
$3.50 additional per
doz. prs.

25 0 per doz. prs.

35 % ad val.
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Tarif des
Etats-Unis
Loi de 1930
Paragraphe

1529 C)

1529 c)

1530 c)

1532 a) Gants pour femmes et enfants, entirement en cuir ou dont
le cuir eat 1'616ment do principale valeur, enti~rement on
partiellement manufacturds, si cousus & la main, mais non
doubles et non garnis de fourrure, ne d6passant pas 12 pouces
de longueur

et par pouce on fraction de pouce d~passant 12 pouces

Remarque, tous les articles ci-dessus ne seront pas tax6s &
moins de

1541 a) Instruments de musique hL vent en bois et pikes d6tachdes
non spcialement d6nomm~s

1544 Rosaires, chapelets et articles religieux similaires, lorsque
faits enti6rement on en partie d'or, d'argent, de platine,
plaques d'or, plaqu6s d'argent ou faits de pierres pricieuses
ou de pierres-imitation

1547 b) Peintures ? l'huile, aux couleurs min6rales, aux couleurs &
1'eau ou autres couleurs, pastels, et dessins et esquisses &
]a plume, an crayon ou 4 l'aquarelle, tons les articles ci-
dessus (qu'ils soient ou non des oeuvres d'art) propres Ai
6tre employ6s comme dessini b. la fabrication des textiles,
des tapis, papiers de tenture, ou couvertures murales

1552 Pipes entilrement finies, avec fourneaux en bruy~re ou dont
la bruyre eat l'M16ment de principale valeur, 6valudes it
moins de $1.20 par douzaine

1552 Cahiers de papier b. cigarettes, couvertures pour cahiers de
papier t cigarettes, papier A cigarettes sous toutes ses formes,
exceptd le papier de liege

$4 par douzaine de
paires plus $3,50
additionnels par
douzaino de paires

25 0: par douzaine de
paires

35 % ad val.

30 % ad val.

30 % ad val.

io % ad val.

2 Y 0. la pie et

40 % ad val.

45 % ad val.

Ddsignation des produits

Corsets, corsets-ceintures, corsets-fourreaux, brassieres, ban-
deaux-brassires ; corsets, corsets-ceintures ou corsets-
fourreaux attachds & des brassieres ou bandeaux-brassieres;
tous vtements similaires soutenant le corps ; tous lea
articles ci-dessus, quelle que soit ]a mati~re dont ils sont
compos6s, finis ou non, et tous v~tements ou articles aux-
quels l'un des articles ci-dessus d6nomm6s est rattach6

Tous lea articles ci-dessus d6nomms compos6s en tout ou
en partie de tissus 61astiques

Aucun des v~tements ou articles ainsi rattach6s auxdits vdte-
ments de soutien ne sera passible d'un droit inf6rieur b
celui qu'il acquitterait s'il 6tait import6 s6par6ment.

Tissus 61astiques, quelle que soit la mati6re qui lea compose,
tricot~s, tiss6s ou tresses, partiellement en caoutchouc

Peaux c chamois brutes, en blanc, en crofites on au naturel,
artiellement traitdes ou trait~es, non import6es pour la
abrication des bottines ou souliers, ni coup6es ni enti~re-

ment on partiellement manufactur6es en empeignes, ou
autres formes propres . la fabrication des bottines on souliers

Drolts

50 % ad val.

55 % ad val.

40%

20%

ad val.

ad val.
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PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing this Agreement,
the undersigned Plenipotentiaries, duly autho-
rized by their respective Governments, hav,
agreed to the following provisions :

(I) For the application of Article I, para-
graphs I, 5 and 6 :

(a) The admission to the benefit of
the minimum tariff of the products enu-
merated and described in Section B of
Schedule I in the amounts specified in
the said Section shall be subject to the
condition that the shipments be accom-
panied by special certificates delivered
by the French Minister of Merchant
Marine as concerns pilchards (No. 47)
and by the Office of Chemical and Phar-
maceutical Products for the other articles
(Nos. 028, Ol4 and 0114-bis) and subject
to charge against the annual quotas.

(b) Tlhe provisions of paragraphs 5
and 6 of Article I shall apply to fresh
apples and pears originating in and coming
from the United States and imported
into the territory of the French Republic.
However, the provisions of paragraph 6
of Article I do not prevent the license
taxes applicable to the fruit in question
at the date of signature of this Agreement
from being increased by 50 % from July ist
to October 31st for fresh pears, and from
July ist to November 3oth for fresh
apples.

(2) Referring to paragraph 5 of Article VI,
the French Government declares that except
for the products enumerated and described
in Schedule I all importations of products
originating in and coming from the United
States will enjoy the benefit of the minimum
rates of the French tariff at present in force
or which may hereafter be established.

(3) It is understood that application of the
French minimum tariff is, in principle, depen-
dent upon direct importation. However, the
French Government agrees that the products
originating in the United States or its territories
or possessions may, without losing the benefit
of the French minimum tariff, be shipped
through a third country, provided that the

roducts of that country are entitled to the
benefit of the French minimum tariff. The

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer le present accord,
les pl6nipotentiaires soussign6s, dfilment auto-
rises par leurs gouvernements respectifs, ont
convenu des dispositions suivantes :

(I) Pour l'application de l'article premier,
paragraphes I, 5, et 6:

a) L'admission au benefice du tarif
minimum des produits 6num6r~s et d6crits
dans la liste I, partie B, A concurrence
des quantit6s sp6cifi6es dans ladite liste
sera subordonn6e A la condition que les
envois soient accompagn~s d'attestations
spciales dlivr~es par le Minist&e frangais
de la Marine marchande en ce qui concerne
les pilchards (No 47) et par l'Office des
Produits chimiques et pharmaceutiques
pour les autres articles (Nos 028, 0114
et 0114 bis) et valant imputation sur les
contingents annuels.

b) Les dispositions des paragraphes 5
et 6 de l'article premier s'appliqueront
aux pommes et poires fraiches originaires
et en provenance des Etats-Unis et im-
port~es sur le territoire de la R~publique
franqaise. Cependant, les dispositions du
paragraphe 6 de l'article premier ne
s 'opposeront pas A ce que, du jer juillet
au 31 octobre pour les poires fratches,
et du Ier juillet au 30 novembre pour
les pommes fraiches, les taxes de licences
applicables & ces fruits, Ak la date de la
signature du present accord soient majo-
roes de 50 %.

(z) Se r~f~rant au paragraphe 5 de l'article VI,
le Gouvernement frangais declare que, sauf
en ce qui concerne les produits 6num~rts et
d~crits & la liste I, toutes les importations
de produits originaires et en provenance des
Etats-Unis bentficieront des taux du tarif
minimum frangais actuellement en vigueur
ou qui pourraient 6tre 6tablis ult6rieurement.

(.) I1 est entendu que l'application du tarif
minimum franpis est, en principe, subordonn6e
h limportation directe. Toutefois, le Gouver-
nement frangais admet que les produits ori-
ginaires des Etats-Unis ou de leurs territoires
et possessions puissent, sans perdre le bdn~fice
du tarif minimum franqais, emprunter la voie
d'un pays tiers si les produits du dit pays
ben~ficient du tarif minimum frangais. Le
Gouvernement frangais admet 6galement que
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French Government also agrees that products
originating in any third country entitled to
the benefit of the French minimum tariff and
transshipped via the United States may be
imported into France without losing the
benefit of the minimum tariff, provided that
similar products originating in the United
States benefit from the minimum tariff.

(4) The French Government, at the be-
ginning of each quarter, will inform the Ame-
rican Embassy at Paris, at the time of publi-
cation of the global quotas or any change
therein, of the share in each of these quotas
which shall be allocated to the United States.
The Government of the United States will
take analogous measures if and when quan-
titative restrictions are established in the
United States.

(5) The Government of each country will,
whenever possible, give consideration to requests
which may be presented to it by the other
Government with respect to the carrying
over to the current quarter of unused portions
of industrial quotas of the preceding quarter.
The seasonal character of certain imports
will be taken into account in the allocation
of quotas by periods.

(6) The French Government will consider
favorably, whenever possible, any requests
transmitted by the Government of the United
States with a view to confiding administration
of certain industrial quotas allotted to the
United States to qualified American orga-
nizations. The provisions of this paragraph
shall not apply to provisional quotas.

(7) The Government of each of the two
countries shall voluntarily facilitate, so far
as lies within its province, the full utilization
of the quotas at present allotted to or which
may be allotted hereafter to the other country.

(8) Whenever French customs statistics show
that a quota allotted to the United States
is exhausted, the French authorities will
notify the Embassy of the United States at
Paris, before suspending the importation of
the goods in question. The notice informing
importers of the exhaustion of a quota shall
not be published until after the expiration
of 1o days from the date of the notification
in order to enable the Government of the

NO. 4679

les produits originaires d'un pays tiers b6n6-
ficiant du tarif minimum fran~ais et transitant
par les Etats-Unis puissent 6tre importds
en France sans perdre le b6nfice du tarif mini-
mum, h condition que les produits similaires
originaires des Etats-Unis b~ncficient du tarif
minimum.

(4) Le Gouvernement frangais fera connaitre
au dbut de chaque trimestre h l'Ambassade
des Etats-Unis & Paris, lors de la publication
des contingents globaux ou des modifications
y apportdes, la part qui reviendra aux Etats-
Unis dans chacun de ces contingents. Le
Gouvernement des Etats-Unis prendra des
mesures analogues au cas oi des restrictions
quantitatives seraient 6tablies aux Etats-Unis.

(5) Le gouvernement de chacun des deux
pays accueillera, toutes les fois qu'il sera
possible, les demandes qui lui seraient pr6sen-
t6es par l'autre gouvernement en vue du report
sur le trimestre en cours de la part non utilis~e
des contingents industriels du trimestre prdc6-
dent. II sera tenu compte, pour la r6partition
p~riodique des contingents, du caract6re sai-
sonnier de certaines importations.

(6) Le Gouvernement fran~ais examinera
favorablement, chaque fois qu'il sera possible,
les demandes qui lui seraient pr6sent6es par
le Gouvernement des Etats-Unis en vue d'obte-
nir que la gestion de certains contingents
industriels accord~s aux Etats-Unis soit confide
A. des organisations am~ricaines qualifi6es.
Les dispositions du present paragraphe ne
s'appliqueront pas aux contingents interlo-
cutoires.

(7) Le gouvernement de chacun des deux
pays facilitera volontiers, pour autant que
cela d~pendra de lui, la pleine utilisation des
contingents actuellement attribu&s ou qui
seraient susceptibles de l'tre ult6rieurement
h l'autre pays.

(8) Chaque fois qu'il r6sultera des statis-
tiques douani~res frangaises qu'un contingent
accord6 aux Etats-Unis est 6puis6, les autorit6s
fran~aises en aviseront l'Ambassade des Etats-
Unis ht Paris avant de suspendre l'importation
des produits en question. L'avis informant
les importateurs de l'6puisement du contingent
ne sera pas publi6 avant 1'expiration d une
p~riode de io jours & partir de la date de noti-
fication, de faqon 5 permettre au Gouvemement
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United States of America to put forward,
if need be, any statistical information which
might justify a modification of the decision
to suspend importations. Should it be recog-
nized that the quota has in fact been lexhausted,
any excess imports which have taken place
shall be charged against the quota for the
following period.

(9) Without prejudice to any other pro-
visions of this Agreement, it is agreed that
in the event the French Government should
establish a quantitative restriction on the
importation of any industrial product, there
will be allotted to the United States a provi-
sional quota corresponding to the importations
of such product from the United States during
the previous year, in order to permit conver-
sations between representatives of the inte-
rested industries, with the object of reaching
an understanding, acceptable to the two
Governments, on the definitive bases for
calculating the quota to be allotted to the
United States. If such an understanding
is not reached, or does not receive the approval
of the French Government, the latter reserves
the right to determine the bases for calculating
the global quota but will accord to the United
States the proportional share provided for
in accordance with the provisions of para-
graph i of Article VI of this Agreement.

(Io) The French Government agrees that
the quota fixed for an American product
not provided for in Schedule III shall not
be reduced to a figure less than io % of the
total importations of that product during
the last year in which the importation of the
said product was not subject to restrictions,
when the importation of the American product
in question during the year cited has been
equal to or greater than this percentage of io %.
When it shall have been less than io % of
the total importations the quota will be fixed
in accordance with the importations of the
American product in the year indicated. As
concerns products subjected to the quota
system before January ist, 1934, the year taken
into consideration will be the year 1931. The
provisions of the present paragraph do not
apply to the quotas relating to agricultural
products and fisheries products.

(Ii) In conformity with the assurance which
has been given to it by the Service of Industrial
Exploitation of Tobacco, the French Govern-
ment is enabled to guarantee that the purchases

des Etats-Unis de presenter, si besoin est,
les informations statistiques susceptibles de
justifier une modification de la dcision sus-
pendant les importations. S'il est reconnu
qu'en fait le contingent est 6puis6, tout d6pas-
sement effectu6 sera d~duit du contingent de
la p~riode suivante.

(q) Sans pr.judice des autres dispositions
dudit accord, il est convenu qu'au cas oii le
Gouvernement fran~ais 6tablirait une restric-
tion quantitative relative & l'importation d'un
produit industriel quelconque, il sera accord6
aux Etats-Unis un contingent interlocutoire
correspondant aux importations de ce produit
effectues par les Etats-Unis pendant 1 ann&c
pr~c~dente, afin de permettre, entre repr6sen-
tants des industries int~ress~es, des conver-
sations ayant pour objet une entente acceptable
pour les deux gouvernements sur les bases
d~finitives de calcul des contingents suscep-
tibles d'6tre accordds aux Etats-Unis. Si cette
entente n'est pas r~alis~e ou ne recueille pas
l'approbation du Gouvernement franqais, celui-
ci se r6serve le droit de fixer les bases de calcul
du contingent global en accordant aux Etats-
Unis la part proportionnelle pr6vue confor-
mtment aux dispositions du paragraphe i
de l'article VI du present accord.

(io) Le Gouvernement frangais accepte que
le contingent fix6 pour un produit am~ricain
non repris A la liste III ne soit pas ramen6 A
un chiffre infirieur A io % des importations
totales de ce produit pendant la dernire annde
oi l'importation du dit produit n'6tait pas
soumise & des restrictions, lorsque son impor-
tatibn des Etats-Unis aura, pendant l'annie
en question, 6t6 6gale ou sup6rieure & ce pour-
centage de Io %. Lorsqu'elle aura dt6 inf&
rieure A io % des importations totales, le
contingent sera fix6 d'apr~s les importations
de ce produit des Etats-Unis pendant la dite
annie. En ce qui concerne les produits soumis
au contingentement avant le ler janvier 1934,
l'ann~e considrde sera l'annde 1931. Les
dispositions du present alin~a ne s'appliquent
pas aux contingents aff~rents aux produits
agricoles et aux produits de la peche.

(II) Conforimnment A l'assurance qui lui
a dte donn~e par le Service d'exploitation
industrielle des tabacs, le Gouvernement fran-
9ais est en mesure de garantir que les achats
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of American leaf tobacco which will be effected
in the United States by that Service during
the course of the 1936 season will be not less
than 48,568,000 francs in value and not less
than 9,300,000 kilograms in weight.

In the event that in subsequent years the
Government of the United States is not given
a similar guarantee, the provisions of para-
graph 3 of Article XI will apply.

(Xz) With respect to apples and pears,
the Government of the French Republic will
allocate to the United States, beginning with
the third quarter of 1936, in addition to the
quantities now allocated to the United States
in accordance with the provisions of paragraph i
of Article VI, an annual supplementary quota
of 134,355 quintals which shall be distributed
seasonally as follows

Quintals
Third quarter .... ........... 674
Fourth quarter .............. 30,095
First quarter ............... 65,297
Second quarter ............. 38,289

Proportion of Annual Supplementary
Quota.

Third quarter .... ........... 0.5 %
Fourth quarter. ...........
First quarter ............ 48.6%
Second quarter .............. 28.5 %

When the conditions of French apple and
pear production require, the above-mentioned
supplementary quota for any quarter may
be reduced by not more than 6o % of the
quantity above specified but the amount thus
educted shall be added to the supplementary

quotas for subsequent quarters prior to the
end of the following crop year, which begins
October first, and shall be distributed in the
same seasonal proportions as the above-
mentioned supplementary quotas, unless some
other distribution is mutually agreed to.
Subject to agreement between the two Govern-
ments, the supplementary quota for any
quarter may be increased and the supple-
mentary quotas for subsequent quarters may
be reduced by the amount of such increase.

(3) In conformity with the assurance given
during the course of the negotiations the French
Government is enabled to confirm that the
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de tabacs en feuilles qui seront effectu6s aux
Etats-Unis par ce Service au cours de la cam-
pagne 1936 ne seront pas inf6rieurs & 48.568.000
rancs en valeur et t 9.300.000 kg. en poids.

Au cas ofi, dans les annes suivantes, une
garantie similaire ne serait pas donnde au
Gouvernement des Etats-Unis, les dispositions
du paragraphe 3 de l'Article XI seraient
applicables.

(12) En ce qui concerne les pommes et
poires fraiches, le Gouvernement de la R6pu-
blique fran~aise allouera aux Etats-Unis, t
partir du troisime trimestre de 1936, en plus
des quantit6s qui sont maintenant allou~es
aux Etats-Unis en vertu des dispositions du
paragraphe i de l'article VI de ' accord, un
contingent suppldmentaire annuel de 134.355
quintaux qui sera silisonnirement r~parti
comme suit

Quintaux
Troisi~me trimestre .... ....... 674
Vuatri~me trimestre ... ........ 30.095
remier trimestre .. ......... 65.297

Deuxime trimestre ............ 38.289
Proportion du Contingent annuel

supplitmentaire.
Troisi~me trimestre ... ........ 0,5 %
Quatri~me trimestre ........... . 2 0/4

Premier trimestre .. ......... 48,6
Deuxi~me trimestre ......... .. 28,5 %

Si les conditions de la r6colte frangaise de
pommes et poires le ntcessitent, les contingents
supplmentaires mentionnds ci-dessus pourront
Atre rdduits jusqu'h concurrence de 6o % des
3 uantit6s spdcifi~es, mais les quantitds ainsi

dduites seront ajoutdes aux contingents sup-
plmentaires des trimestres suivants avantl'expiration de la campagne suivante, laquelle
commence le premier octobre. Elles seront
r6parties selon les memes proportions saison-
nigres que les contingents suppldmentaires
susmentionn6s hi moins qu'une autre repartition
n'ait 6t6 ddcidde d'un commun accord. Sous
r6serve d'accord entre les deux gouvernements,
le contingent suppldmentaire de l'un quelconque
des trimestres pourra 6tre augment6 et les
contingents supplmentaires des trimestres sui-
vants pourront 6tre rdduits du montant de
l'exc6dent ainsi cr66.

(13) Conform6ment h l'assurance donnde au
cours des n6gociations, le Gouvernement fran-
gais est en mesure de confirmer que les pour-
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following percentages will be accorded against
the global quota for oranges originating in
and coming from the United States :
Third quarter .............. .. 8.59 %
Fourth quarter .............. 1.65 %
First quarter .............. o.29 %
Second quarter .............. o.16 %

(I4) In conformity with Article XV of this
Agreement, goods originating in and coming
from the Philippine Islands shall benefit
from all the tariff advantages provided for
in the said Agreement in all French colonies
and possessions. Nevertheless, upon their
importation into French Indochina, molasses
(item No. 92 of the Indochinese tariff) and
invert syrups and sugars (item No. 93 of the
Indochinese tariff) originating in and coming
from the Philippine Islands will continue
to be subject to the general tariff rates.

On the other hand, upon importation into
French Indochina the general tariff rates
will be reduced by 5o % for bottled beer and
by 2o % for beer in barrels (item No. 172-ter
of the Indochinese tariff) originating in and
coming from the Philippine Islands.

In case the minimum tariff applicable in
French Indochina to beer in barrels or in
bottles should be modified, the provisions
of paragraph 2 of Article XV of this Agreement
shall apply to such products originating in
the Philippine Islands on their importation
into French Indochina.

Cordell HULL.
Andr6 LEFEBVRE

centages suivants seront accords, sur le
contingent global, aux oranges originaires
et en provenance des Etats-Unis :
Troisime trimestre ............ 8,59 %
quatri~me trimestre ............ 1,65 %
Premier trimestre.. . . ..... o,29 %
Deuxi~me trimestre ............ o,i6 %

(14) Conform~ment A l'article XV du pr6sent
accord, les marchandises originaires et en
provenance des Iles Philippines b~n6ficieront
de tous les avantages tarifaires prdvus audit
accord dans toutes les colonies et possessions
franqaises. NManmoins, A leur importation
en Indochine franqaise, les m~lasses (NO 92
du tarif indochinois) et les sirops et sucres
intervertis (No 93 du tarif indochinois) origi-
naires et en provenance des Iles Philippines
demeureront soumis aux droits du tarif g~n6ral.

D'autre part, A l'importation en Indochine
franqaise, ies droits du tarif g~n~ral seront
rrduits de 50 % pour les bires en bouteilles
et de 2o % pour les bi~res en ffits (No 172 ter du
tarif indochinois) originaires et en provenance
des Iles Philippines.

Au cas oil le tarif minimum applicable
en Indochine frangaise aux bi~res en ffits ou
en bouteilles viendrait h 6tre modifid, les dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'article XV du
prrsent accord s'appliqueront auxdits produits
oriinaires des ies Philippines A leur impor-
tation en Indochine.

DE LA BOULAYE.

RELATED NOTES

WASHINGTON, May 6th, 1936.

With reference to the second paragraph of Article II of the Trade Agreement signed -this
day on behalf of the United States of America and the French Republic, I have the honor to advise
Your Excellency that, pursuant to the understanding reached in the course of the negotiations
of the said Agreement, I will recommend that the Congress of the United States of America be
requested at its next session to take appropriate legislative action to remove the discriminatory
tax provided for in section 6oi (c) (I) of the Revenue Act of 1932, with respect to coal,
coke manufactured therefrom, or coal or coke briquettes originating in French Indochina or any
other territory tinder the sovereignty of France.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency
Andr6 de La Boulaye,

Ambassador of France.

Cordell HULL.

DEPARTMENT OF STATE.

EXCELLENCY,
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DEPARTMENT OF STATE. II.

EXCELLENCY, WASHINGTON, May 6th, 1936.

During the course of the negotiations which have resulted in the conclusion of the Trade
Agreement signed as of today's date between the United States of America and the French
Republic, it has been indicated that most-favored-nation treatment is now accorded by the United
States to products originating in Tunisia, Morocco, the States of the Levant under French mandate
and the African territories of Togoland and the Cameroon under French mandate.

The Government of the United States of America declares that it is in conformity with its
policy to continue to accord most-favored-nation treatment to the commerce of the countries or
territories referred to above so long as they do not subject the commerce of the United States
to discriminatory treatment.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL.
His Excellency

Andr6 de La Boulaye,
Ambassador of France.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Agreement and Protocol
of signature in all the languages in which they
were signed and related notes.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.

TRADUCTrON. - TRANSLATION.

NOTES ANNEXES

I.

DPPARTEMENT D'ETAT.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 6 mai 1936.

Me r6fcrant au second paragraphe de l'article II de l'Accord commercial signd ce jour au nom.
des Etats-Unis d'Am~rique et de la R6publique franqaise, j 'ai 1'honneur de porter A la connaissance
de Votre Excellence que, conform~ment A1 entente intervenue au cours des n~gociations dudit
Accord, je recommanderai que le Congrs des Etats-Unis d'Am6rique soit pri6, A sa prochaine session,
de prendre les mesures l6gislatives appropri~es en vue de la suppression de la taxe discriminatoire
pr6vue A I'article 6oi c) (5) du cc Revenue Act ) de 1932, relativement aux charbons, au coke de
charbon, ou aux briquettes de charbon ou de coke originaires de l'Indochine franqaise ou de tout
autre territoire plac6 sous la souverainet6 de la France.

Veuillez agrer etc...
Cordell HULL.

Son Excellence
Monsieur Andr6 de La Boulaye,

Ambassadeur de France.
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II.
DAPARTEMENT P'ETAT.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 6 mai 1936.
Au cours des ndgociations qui ont abouti & la conclusion de l'Accord commercial sign6 &t la date

de ce jour entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique frangaise, il a 6td signal6 que les
Etats-Unis accordent actuellement le traitement de la nation la plus favorisde aux produits origi-
naires de la Tunisie, du Maroc, des Etats du Levant plac6s sous mandat frangais et des territoires
africains du Togo et du Cameroun placds sous mandat franqais.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique d6clare qu'il est conforme & sa politique de
continuer .1 accorder le traitement de la nation la plus favorise au commerce des pays ou territoires
ci-dessus indiqu6s aussi longtemps quo le commerce des Etats-Unis n'est pas soumis, do leur part,
A un traitement discriminatoire.

Veuillez agrler etc...
Cordell HULL.

Son Excellence
Monsieur Andr6 de La Boulaye,

Ambassadeur de France.
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and Minister Plenipotentiary o/ the United States o/ America at Berne.
The registration took place February 8th, 1940.
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No. 4680. - EXCHANGE OF
NOTES' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE CZE-
CHOSLOVAK REPUBLIC CON-
STITUTING AN AGREEMENT
REGARDING MOTION PICTURE
FILMS. PRAHA, MAY 18TH, 1938.

LEGATION OF THE UNITED STATES

OF AMERICA.

No. 45.

EXCELLENCY,

No 4680. - VMRNA NOT' MEZI
VLADOU SPOJENYCH STAT U
AMERICKYCH A VLADOU RE-
PUBLI KY CESKOSLOVENSKfl
OBSAHUJICT DOHODU 0 KINE-
MATOGRAFICKY(CH FILMECH.
V PRAZE, DNE 18. KV-RTNA 1938.

PRAHA, May 18th, 1938.

I have the honor to refer to the recent conversations between officials of the Czechoslovak
Republic and of the Government of the United States of America, pursuant to the understanding
reached in connection with the negotiation of the trade agreement recently concluded by the
two countries, with regard to questions in respect of exposed motion picture films originating in
Czechoslovakia and in the United States of America, and to confirm by this note the following
Agreement which has been reached between our respective countries

I.
Exposed motion picture films, Tariff number 361 ex c of the Czechoslovak Customs Tariff,

originating in the United States of America shall, on their importation into the Czechoslovak
Republic, be exempt from ordinary customs duties, charges, taxes, fees, or exactions in excess
of those provided for in the following numbered paragraphs :

x. Import duty ........ ..........................
2. Import permit fee:

(a) Original version feature films
First print or negative ..... .................
For every additional print ...... ..............

(b) For every 8 feature films imported, an importer of American
films may import one dubbed version film free of any
import permit fee.

Other dubbed versions of American feature films
First print or negative ..... .................
For every additional print .... ...............

(c) Short films (less than 700 meters in length) except tourist,
propaganda or advertising films ................

Prints thereof . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1,200 crowns per xoo kilos

17,500 crowns each
0.15 crowns per running

meter

6,ooo crowns each
0.15 crowns per running

meter

Free
o.15 crowns per running

meter

I Came into force June ist, 1938. I Eutr6 en vigueur le i e r juin 1938.
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(d) Newsreel films .... .................... .... Free
Prints thereof ....... ... .................... .015 crowns per running

meter

Note : In addition to the import permit fees set forth under 2 above, there will be a charge for
feature films of 500 crowns and a charge for short films of 120 crowns, payable to the Ministry of Com-
merce. These charges shall cover the costs of importing films in bond, screening films before the
consultative committee (Film Advisory Committee) of the Ministry of Commerce, and all other fees
incidental to the issuance of the import permit.

II.

The provisions of Paragraph I of this Agreement shall not prevent either country from imposing
at any time on or in connection with the importation of exposed motion picture films a charge
equivalent to an internal tax imposed in respect of a like domestic product.

III.

The Czechoslovak Republic shall accord to exposed motion picture films of American origin
imported into the Czechoslovak Republic treatment in respect of distribution and exhibition no
less favorable than may be accorded to films of any other foreign origin or except for the compulsory
showing of films of Czechoslovak origin in Czechoslovak theaters, than may be accorded to films
of Czechoslovak origin. The Government of the United States of America shall accord to exposed
motion picture films of Czechoslovak origin imported into the United States, treatment in respect
of distribution and exhibition no less favorable than that accorded films of United States
origin or any other foreign origin.

IV.
No import or customs quota, or any other form of limitation of the number of exposed motion

picture films which may be imported shall be imposed by the Czechoslovak Republic on the
importation of exposed motion picture films of United States of America origin, or by the Govern-
ment of the United States of America on the importation of exposed motion picture films of
Czechoslovak origin. This provision shall not be construed as a limitation on the operation
of normal censorship laws and regulations.

V.

Importers of exposed motion picture films of United States of America origin may submit
such films for screening and censorship without the necessity of having previously super-imposed
Czechoslovak titles thereon. It will however be necessary for such importers to submit, in writing,
the titles proposed to be used and, after the film has been approved, again present it with the
titles super-imposed thereon.

VI.
Exposed motion picture films produced in the United States of America may be dubbed into

the Czechoslovak language either in the United States or in Czechoslovakia. There shall, however,
be no obligation to dub into the Czechoslovak language.

VII.
Importers of exposed motion picture films produced in the United States of America shall

not be required, as a condition to the importation, distribution, and sale of such films, to purchase,
produce or distribute Czechoslovak films, or films of any other origin.

VIII.
Import permits for advertising material for American or Czechoslovak exposed motion picture

films shall not be required.
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Ix.
Motion picture companies of the United States of America may establish and maintain branch

firms in Czechoslovakia and reciprocally motion picture companies of Czechoslovakia may establish
and maintain branch firms in the Un;ted States of America in conformity with the laws, regulations
and ordinances of the respective country.

X.
There shall be no prohibition or quantitative restriction upon the importation, distribution

or exhibition in Czechoslovakia, of exposed motion picture film prints origiiiating in the United
States of America. Such prints shall not be subject to any fees, charges or exactions in excess of
those provided for in this agreement.

XI.
The present agreement shall become operative the first day of June, 1938, and shall continue

in force until denounced by either country by advance notice of not less than six months.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Wilbur J. CARR,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
ol the United States o/ America.

His Excellency Dr. Kamil Krofta,
Czechoslovak Minister of Foreign Affairs,

Praha.

II.

TEXTE TCHICOSLOVAQUE. - CzECuOSLOVAK TEXT.

MINISTERSTVO ZAHRANI4NICI1 Vtcf.

Cis. 6o.93i/IV-5/38.

EXCELENCE, V PRAZE due 18. kvtna 1938.

OdvolAvaje se na nedAvn6 porady 6fednich z~tstupcfi republiky Ceskoslovensk6 a vlAdy
Spojenych stftfi americk3'ch, je vyplynuly z ujedmini, k n~mu dogio phi vyjednAvdni o obchodni
dohodu, kteri byla ned~ivno sjedn.na ob~ma shtty, mArim est potvrditi touto notou, ie mezi nagimi
staty byla docilena tato dohoda o osvtlenych kinematograficky'ch filmech, vyrobenych v Cesko-
slovensku a ve Spojenych stdtech americkycli

I.

Osv~tlen6 kinematografick6 filmy (sazeb.pol.6.36I ex c eskoslovenskho celniho sazebniku),
vyroben6 ve Spojenych sttech americk'ch budou pfi dovozu do republiky Ceskoslovensk6
osvobozeny od oby~ejnychl cel, dAvek, dani, poplatkfi a pfirilek krom6 tch, kter6 jsou uvedeny
v nAsledujfcich ohfslovanych odstavcfich :

i. Dovoznf do. .......... ......................... K6 1.200.- za ioo kg
2. Dovoznf povolovaci poplatek

a) originAlnif verse celove~ernfho filmu
za prvnf kopii nebo negativ ...... ............. Kd 17.500.-
za kaldou dalgi kopii ........ ................ .15 za bnk" metr

b) za kad<,ch osm dovezenfch celove~ernfch filinfi m Cite dovozce
americkch filmh dov6zti i dubbovanou versi bez dovoz-
niho poplatku.
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Za v echny ostatnf dubbovan6 verse amcrick ch celove-
ernich flma :
pi dovozu prvnl kopie nebo negativu ............ K 6.ooo.-
za kaldou dalgi kopii ................ 0.15 za bln' metr

c) krAtk6 filmy (pod 700 m d61ky) krom6 turistick'ch, propa-
gadnfch nebo reklamnich film6 ............. .... bez poplatku

za kopic t6chto flmfi. K................. 0.15 za bln , metr
d) f=lmov6 aktuality (journaly) .............. ........ bez poplatku

za kopic t6chto filmA'....... ................. 1<6 0.15 za b6ln, metr

Pozndnka : Krom6 dovoznfho poplatku stanoven6ho shora v odstavci 2 bude ministerstvo obchodu
vybirati Kd 500.- za celoveernl film a I( 120.- za krhtk, film. Z t~chto poplatkA se budou hraditi
povoleni k dovoza na celnt zd&znam, ptedvedeni filmfi filmov6mu Poradnimu sboru pi ministerstvu
obchodu a v~echny ostatnf poplatky za vyd6.nf dovozniho povolenf.

II.
Ustanoveni odstavce I tto dohody nebudou na zdvadu kter6koli z obou zemf, aby na dovoz

nebo v souvislosti s dovozem osvktlenych kinematografickych filmfi uvalila kdykoli dvku, rovnajtci
se vnitfni dani vybfrand ze stejn~ho domicfho v robku.

III.
Republika CeskoslovenskA bude naklAdati s osvtlen3mi kinematografickvmi filmy americk~ho

puvodu, dovezen3mi do republiky Ceskoslovensk6, pokud jdc o jejich pfij ovAni a pfedvd6nf,
stejn6 pifzniv6 jako s filmy kter~hokoli jin6ho cizlho pfivodu nebo, s vjimkou povinn~ho pfedvAd6ni
filmfi 6eskoslovensk6ho pfivodu v eskoslovensk ch kinech, stejn6 ]ako s filmy 6eskoslovensk~ho
pfvodu. V1Ada Spojenych stRt6i americkych bude nakldati s osvftlen 'mi filmy eskoslovenskho
puvodu, dovezenymi do Spojenych stdtti americkych, pokud jde o jejich pftjfovdni a pfedv.d6nf,
stejn6 pfzniv jako s filmy, pochdzejfcfmi ze Spojen3'ch stdtA americk ch nebo s filmy ktcr6hokoli
jin6ho ciziho pivodu.

IV.
Dovoz osvftlen3cli kinematografick~ch filmfi, vyroben~ch ve Spoiench stdtech americk~ch,

a dovoz osvftlenlch kinematografick3'ch filmti, vyrobenrch v republice Ceskoslovensk6, nebude
ani v republice Ceskoslovensk6 ani ve Spojen~ch stdtech anierick ch omezen ani dovoznfm nebo
celn in kontingentem, ani jin~m omezenim poftu osvtlenych kinematografickych filmt5. Toto
ustanovenf nebude se vyklddati tak, ie by omezovalo provdd~nl platnych censumch zdkonfi a
naf1zenf.

V.
Dovozci osvtlenlch kinematografick~ch filmfi americk6ho pfivodu mohou pfedidcldati tyto

filmy k pfedvAd6ni a censure, anii je drive opatili eskoslovensk3'mi titulky. Dovozci museji
v~ak piedloliti pfsemn navrhovan6 titulky a byl-li film schvAlen, predloiiti jej znovu opatreny
titulky.

VI.
Osv~tlen6 kinematografick6 filmy, vyroben6 ve Spojencli stAtech americk3ch, mohou b3ti

dubbovAny do eskoslovenskho jazyka bud ve Spojen~ch st tech americkych nebo v Ceskosloven-
skii. Nebude vgak zavedena povinnost dubbovati do 6eskoslovenskho jazyka.

VII.
Dovozcrm osvtlench kinematografick'ch film6i, vyroben,ch ve Spojen~ch stAtech americ-

kch, nebude se uklAdati jako podminka dovozu, pfij~ovdnf a prodeje takov3ch filmA, aby kupovali,
vyrAb~li nebo pfij~ovali 6eskoslovenskd filmy nebo filmy kter~hokoli jin~ho pfivodu.

VIII.
Reklamni materiAl k americk3m nebo eskoslovensk3'm osvtlen~m kinematografick~m

filmfim nebude podroben dovoznimu povoleni.
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Ix.
Filmov6 spole~nosti Spojen~ch stitA americk~ch mohou ziizovati a udriovati v Ceskoslovensku

a navzljem filmov6 spole6nosti 6eskoslovensk6 mohou zfizovati a udrlovati ve Spojen~'ch st~tech
americkych pobo~n6 zAvody dbajfce zdkon6, nafizeni a pfedpist dot~end zem6.

X.
Dovoz, pfij~ovini nebo piedv~tdni kopif osvftlen~'ch kinematografick~ch film6i, pokud jsou

tyto kopie pofizeny ve Spojenych stdtech americk'ch, nebude v Ceskoslovensku ani zakAzdn ani
jinak omezovin co do mno~stvi. Tyto kopie nebudou podlhati vy§fm poplatkfim, dvk~m nebo
pfirA kAm nO, tem, jel stanovi tato dohoda.

XT.
Tato dohoda nabude 66innosti dnem i. 6ervna 1938 a zfistane v platnosti, pokud nebude

ntkter~m z obou stdtti vypovid~na nejmn6 est m~sfcft pfedem.

Piijm~te, Excelence, ujigt~ai o m6 nejhlubWi Cct.
Dr K. KROFTA,

ministr zahranitnIch v~ci republiky Ceskoslovenskd.

Jeho Excelence ctihodn3' pan Wilbur John Carr,
minof dn vyslanec a zplnomocnin,

ministr Spojenych stdtAi americkych
v Praze.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Agreement and of notes
exchanged in connection therewith in all the
languages in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Director of Personnel.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 60931 /IV-5 /38.

MONSIEUR LE MINISTRE, PRAHA, May I8th, 1938.
With reference to the recent conversations between official representatives of the Czechoslovak

Republic and of the Government of the United States of America, arising out of the understanding
reached in connection with the negotiation of the trade agreement recently concluded between
the two States, I have the honour to confirm by this Note that the following agreement has been
concluded between our countries concerning exposed cinematograph films produced in Czecho-
slovakia and the United States of America :

(Here follows the text of the Agreement as in Note No. I.)

I have the honour to be, etc. Dr. K. KROFTA,

Minister /or Foreign A fairs
His Excellency Mr. Wilbur John Carr, of the Czechoslovak Republic.

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America,

Praha.
No 4680
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RELATED NOTES.

I.

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 46.

EXCELLENCY, PRAHA, May 18th, 1938.

With reference to the agreement signed on the 18th day of May, 1938, on behalf of the
Czechoslovak Republic and of the Government of the United States of America, with regard to
the treatment to be accorded in the future to exposed motion picture films produced in the United
States of America upon their importation into the Czechoslovak Republic, I have the honor to
confirm that the importation into the Czechoslovak Republic of exposed motion picture films
produced in the United States of America shall be subject to the following administrative procedure:

(a) An importer shall submit his application for an import permit directly to the
Ministry of Commerce, which Ministry shall arrange for the screening of the film before
the consultative committee (Film Advisory Committee). Such screening shall be at the
expense of the importer as provided for in the note to Paragraph I of the Agreement.

After approval of the importer's application the Ministry of Commerce will issue
an import permit to the importer, upon payment of the import permit fee provided for
in Paragraph I of the Agreement.

(b) The importer may then clear the film in question through the customs and
submit it to the Board of Censors of the Ministry of the Interior.

Every effort shall be made to expedite the screening and censorship of exposed motion picture
films produced in the United States of America and they shall be accorded screening and censorship
treatment no less favorable than that accorded films of Czechoslovak origin, or any other origin.

There shall be no obligation to screen dubbed versions of exposed motion picture films produced
in the United States of America before the consultative committee (Film Advisory Committee)
of the Ministry of Commerce.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Wilbur J. CARR,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
ol the United States of America.

His Excellency Dr. Kamil Krofta,
Czechoslovak Minister of Foreign Affairs,

Praha.

II.

TEXTE TCHACOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

MINISTERSTVO ZAIHRANI6NfCH VP-Cf.

Cfs. 6o. 9 3I/IV-5/38.

EXCELENCE, V PRAZE dne 18. kvltna 1938.

Odvol.vaje se na dohodu, podepsanou dne 18. kv~tna 1938 v Praze za republiku Ceskoslo-
venskou a vhldu Spojenych stAtfi americk3'ch o tom, kterak se bude napiht6 nakhidati s osvtlenmi
kinematografick3mi filmy, vyroben3'mi ve Spojen3ch stitech americk3ch, ph jejich dovozu do
republiky Ceskoslovensk6, mdm est potvrditi, ie pfi dovozu osvftlen3ch kinematografickfch
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filmti, vyroben~ch ve Spojen~ch stAtech americk ch, do republiky Ceskoslovenskd bude zachovA vn
tento administrativni postup :

a) dovozce bude pfedklddati Mdost za povolent dovozu pfimo ministerstvu obchodu,
kter6 zaffdf, aby film byl pfedveden filmov~mu Poradnlmu sboru. Nklady tohoto
pfedvedenf ponese dovozce podle ustanoveni pozn'mky k 6linku I dohody.

Ministerstvo obchodu vyd i-vyidf-li kladn6 dovozcovu Adost-dovoznf povolenf,
zaplati-li dovozce dovozni povolovaci poplatek ustanoven Mlinkem I dohody.

b) Dovozce bude pak moci film procliti a pfedloliti jej censurnfmu Poradnfmu
sboru pfi ministerstvu vnitra.

Uini se v~echna opatfeni, aby se pfedvedenf a censurovni osvftlen'ch kinematografick~ch
filmfi, vyroben~ch ve Spojenych stitech americkych, provid~lo urychlen6 a s t~mito filmy bude
se pi jejich predvd~ni a censurov~ni nakldati stejn6 pfzniv6 jako s filmy 6eskoslovensk6ho
nebo kter6chokoli jinm6ho puivodu.

Nebude tfeba pfedvid~ti filmov~mu Poradnimu sboru ph ministerstvu obchodu dubbovan6
verse osvtlcn~ch kinematografick'ch film6i, vyrobenych ve Spojenych stdtech americkych.

Pfijm~te, Excelence, ujigt~nf o m6 nejhlubf ict0.

Dr K. KROFTA,

ministr zahrani~nlch veci republiky Ceskoslovenskd.

Jeho Excelence ctihodn , pan Wilbur John Carr,
mimoi dn vyslanec a zplnomocneny'

ministr Spojenych stdtai americkych
v Praze.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Agreement and of notes
exchanged in connection therewith in all the
languages in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Director of Personnel.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 6o9 3 1/IV-5 /38.

MONSIEUR LE MINISTRE, PRAHA, May i8th, 1938.

(As in Note No. I, page 31).

I have the honour to be, etc.
Dr. K. KROFTA,

Minister for Foreign Abfairs
His Excellency Mr. Wilbur John Carr, of the Czechoslovak Republic.

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America,

Praha.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4680. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IETATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF AUX FILMS CINflMATOGRAPHIQUES. PRAHA, LE
18 MA1 1938.

L1UGATION
DES ETATS-UNIS D'AMtiRIQUE.

No 45.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux conversations qui ont eu lieu r&emment entre des fonctionnaires
de ]a R6publique tch&oslovaque et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, comme suite
h. l'entente intervenue l'occasion de la n6gociation de l'accord commercial r6cemment conclu
par les deux pays, au sujet de questions relatives aux films cindmatographiques impressionn6s,
originaires de Tch&oslovaquie et des Etats-Unis d'Am~rique, et de confirmer par la prdsente note
l'accord ci-dessous entre nos deux pays

I.

Les films cin~matographiques impressionnls, numro 361 ex c) du tarif douanier tch&oslovaque,
originaires des Etats-Unis d'Am&ique seront, A leur entr&e sur le territoire de la R6publique
tch&oslovaque, exempt6s de tous droits de douane, charges, taxes, autres droits ou redevances
ordinaires, en excddent de ceux qui sont pr6vus dans les paragraphes num&otds ci-apr~s :

PRAHA, le 18 mai 1938.

i. Droit d'importation ... . . .. . . ... . . .. . . . ..

2. Droit aff6rent &, l'autorisation d'importation :
a) Version originale dc grands films dramatiques:

Premiere copie ou n6gatif. ...............
Pour chaque copie suppl6mentaire. ...........

b) Pour chaquc lot de huit grands films dramatiques importds,
les importatours de films amdricains peuvent importer une
pellicule doubl~e, en franchise de tout droit aff6rent & l'auto-
risation d'importation.

Autres doublages de grands films dramatiques amricains:
Premi~re copie ou n~gatif. ...............
Pour chaque copie suppl6mentaire. ...........

c) Films courts (de moins de 700 metres do longueur) l'exception
des films de tourisme, de propagande ou de publicit6

Copies de films de cette cattgorie. ............

d) Films d'actualit~s
Copies do ces films ...... ...................

1.200 couronnes par
Ioo kg.

17.500 couronnes chacun
0,15 couronne par metre

courant

6.ooo couronnes chacun
0,15 couronne par mtre

courant

En franchise
0,15 couronne par metre

courant
En franchise

0,15 couronne par m~tre
courant.

Note : Outre les droits aff6rents & l'autorisation d'importation indiqu6s au paragrapho 2 ci-dessus,
les grands films dramatiques seront frapp6s d'un droit do 500 couronnes et les films courts d'un droit
de 120 couronnes, payables au Minist&e du Commerce. Ces droits seront dostines h couvrir les frais
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d'entreposage des films import~s et de projection des films devant la commission consultative (Commission
consultative du Cin6matographe) du Minist~re du Commerce, ainsi que tous autres frais afftrents ?t ]a
drlivrance de l'autorisation dlimportation.

II.

Les dispositions du paragraphe I du present accord n'emp~cheront pas l'un ou 'autre des
deux pays d'imposer, . n'importe quel moment, lors ou A l'occasion de l'importation de films
cin6matographiques impressionn6s, un droit 6quivalent A toute taxe intrieure frappant les produits
nationaux similaires. III.

La Rtpublique tch~coslovaque accordera aux films cin~matographiques impressionn6s,
d'origine amricaine, imports sur son territoire, un traitement aussi favorable, en cc qui concerne
la distribution et la projection, que celi qui pourra 6tre accord6 & des films originaires de tout autre
pays 6tranger ou - A l'exception de la projection obligatoire des films d'origine tch6coslovaque
dans les salles tchlcoslovaques - aussi favorable que celui qui pourra 8tre accord6 aux films
d'origine tchdcoslovaque. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accordera aux films
cinimatographiques impressionn6s d'origine tch6coslovaque, import6s aux Etats-Unis, un
traitement aussi favorable, en ce qui concerne la distribution et la projection, que celui qui est
accord6 aux films originaires des Etats-Unis ou de tout autre pays 6tranger.

IV.
Aucun contingent d'importation ou de douane, ni aucune autre forme de limitation du nombre

des films cin6matographiques impressionn~s qui pourront 8tre import~s, ne sera impos6 par la
R6publique tchcoslovaque, en cc qui concerne les films cin6matographiques impressionn6s
originaires des Etats-Unis, ni par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdique, en cc qui concerne
les films cin6matographiques impressionn6s originaires de Tch~coslovaquie. Cette disposition ne
devra pas We interpr~the comme limitant l'application des lois et r~glements de censure ordinaires.

V.
Les importateurs de films cin6matographiques impressionnrs originaires des Etats-Unis

d'Am6rique pourront pr6senter ces films aux fins de projection et de censure sans avoir & sous-titrer
pr~alablement le film en langue tchcoslovaque. Toutefois, ces importateurs devront soumettre
par 6crit les titres qu'ils se proposent d'employer et, apr~s que le film aura t6 approuv6, ils devront
le pr6senter de nouveau dans la version sous-titre.

VI.
Les films cin~matographiques impressionn6s produits aux Etats-Unis d'Am6rique pourront

6tre doubl~s en langue tch6coslovaque soit aux Etats-Unis, soit en Tch6coslovaquie. Toutefois,
le doublage en langue tch~coslovaque ne sera pas obligatoire.

VII.
Les importateurs de films cin~matographiques impressionn6s produits aux Etats-Unis

d'Amerique ne seront pas tenus, comme condition de l'importation, de la distribution ou de la
vente de ces films, d'acheter, de produire ou de distribuer des films tch~coslovaques ou des films
d'une autre origine quelconque.

VIII.
II ne sera pas exig6 d'autorisation d'importation pour le matkriel de publicit6 relatif aux films

cintmatographiques impressionn6s amricams ou tch~coslovaques.

IX.
Les soci6t6s de cin6matographe des Etats-Unis d'Am~rique pourront 6tablir et entretenir

des succursales en Tchdcoslovaquie et, r6ciproquement, les soci~tds de cindmatographe de Tch~co-
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slovaquic pourront 6tablir et entretenir des succursales aux Etats-Unis d'Am~rique, h condition
de se conformer aux lois, r~glements et ordonnances des pays respectifs.

X.

II ne sera impos6 autcune prohibition ou restriction quantitative A l'importation, h la distribution
ou i la projection, en Tch~eoslovaquie, de copies de films cinfmatographiques impressionn6s
originaires des Etats-Unis d'Am6rique. Ces copies ne seront assujetties h aucune taxe, charge ou
redevance en excfdent de celles qut sont pr6vues dans le present accord.

XI.

Le present accord entrera en vigueur le premier juin 1938 et exercera ses effets jusqu'h. ce qu'il
ait t0t d6nonc6 par lFun ou l'autre pays moyennant un pr6avis d'au moins six mois.

Veuillez agrer, etc. (Signd) Wilbur J. CARR,
Envoyd extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique.
Son Excellence le Dr Kamil Krofta,

Ministre des Affaires 6trangres de Tchtcoslovaquie,
Praha.

II.

MINISTLRE DES AFFAIRES IATRANGARES.

No 60931 /IV-5 /38.

MONSIEUR LE MINISTRE, PRAHA, le 18 mai 1938.

Me r6frant aux r~centes conversations qui ont eu lieu entre des repr~sentants officiels de la
R6publique tch6coslovaque et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, par suite de entente
intervenue l'occasion de la n6gociation de l'accord commercial conclu r~cemment entre les deux
Etats, j'ai l'honneur de confirmer par la pr~sente note que l'accord suivant a 6t6 conclu entre nos
deux pays relativement aux films cinmatographiques impressionn6s, originaires de Tch6coslovaquie
et des Etats-Unis d'Am6rique :

(Sidt le texte de I'accord comme dats la note No I.)

Veuillez agr6er, etc. Dr K. KROFTA,

Ministre des Affaires 1trangdres
de la Rdpublique tchecoslovaque.

Son Excellence Monsieur Wilbur John Carr,
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique,
Praha.

NOTES ADDITIONNELLES
I.

LIGATION
DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE.

No 46.

MONSIEUR LE MINISTRE, PRAHA, le 18 mai 1938.

Comme suite A l'accord sign6 le 18 mai 1938 au nom de la R~publique tch~coslovaque et du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, au sujet du traitement h accorder, . l'avenir, aux films
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cin~matographiques impressionn~s produits aux Etats-Unis d'Am~rique et import~s dans la
Rtpublique tchcoslovaque, j'ai l'honneur de confirmer que 1'importation dans la Rdpublique
tch~coslovaque des films cin~matographiques impressionn~s produits aux Etats-Unis d'Am&ique
sera subordonn~e l'accomplissement des formalitds administratives suivantes :

a) L'importateur devra adresser directement sa demande d'autorisation d'importation
au Minist&e du Commerce, qui prendra les dispositions ncessaires pour que le film soit
projet6 devant la commission consultative (Commission consultative du Cin~matographe).
Cette projection aura lieu aux frais de l'importateur, comme il est pr~vu dans la note au
paragraphe I de l'accord.

S'il est donn6 une r6ponse favorable 5 la demande de limportateur, le Minist&e du
Commerce lui dlivrera une autorisation d'importation, moyennant paiement du droit
d'autorisation prvu au paragraphe I de l'accord.

b) L'importateur pourra alors dfdouaner le film en question et le soumettre 4 la
Commission de la censure du Ministre de l'Int6ricur.

Tous les efforts seront faits pour acc0l6rer les opdrations de projection et de censure des films
cindmatographiques impressionn6s produits aux Etats-Unis d'Am~rique et, en cette matire, il
sera accord6 auxdits films un traitement aussi favorable que celui qui est accord6 aux films d'origine
tchcoslovaque ou de toute autre origine.

La projection, devant la commission consultative (Commission consultative du Cin~matographe)
du Ministre du Commerce, des doublages de films cindmatographiques impressionn~s produits
aux Etats-Unis d'Amdrique ne sera pas obligatoire.

Veuillez agrer, etc. Wilbur J. CAR,
Envoyd extraordinaire et Alinistre pidhipolenliairedes Etats-Unis d'Amdrtque.

Son Excellence le Dr Kamil Krofta,

Ministre des Affaires trangres de Tchcoslova quie,
Praha,

II.

MINISTIRE DES AFFAIRES ATRANGARES.

No 6o931/IV-5/38.

MONSIEUR LE MINISTRE, PRAHA, le 18 mai 1939.

(Comine dans la note No I, page 315).

Veuillez agrer, Dr K. KROF-rA,
Ministre des Afaires Itrangdres
de la Rdpublique tchecoslovaque.

Son Excellence Monsieur Wilbur John Carr,

Envoy extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique,

Praha.
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ITATS-UNIS D'AME'RIQUE
ET PANAMA

Echange de notes comportant un accord relatif
l ]a neutralitY. Panama, le 25 aoczt 1939.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique a Berne. L'enre-
gistrement a eu lieu le 8 ldvrier 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND PANAMA

Exchange of Notes constituting an Agreement
on the subject of Neutrality. Panama,
August 25th, j939.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne.
The registration took place February 8th, 1940.
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No. 4681. - EXCHANGE OF
NOTES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF PANAMA CON-
STITUTING AN AGREEMENT
ON THE SUBJECT OF NEU-
TRALITY. PANAMA, AUGUST
25TH, 1939.

No. 4681. - CANJE DE NOTAS
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE PANAMA ES-
TABLECIENDO UN ACUERDO
RELATIVO A LA NEUTRALI-
DAD. PANAMA, 25 DE AGOSTO
DE 1939.

EMBASSY OF THE UNITED STATES
OF AMERICA.

Note No. 38.
EXCELLENCY, PANAMA, August 25th, 1939.

My Government z:sumes that the Protocol signed by the Secretary of State and the Minister
of Panami on October ioth, 1914 ', dealing with hospitality extended in the waters of the Republic
of Panamdi and of the Canal Zone to belligerent vessels of war or those employed by belligerent
Powers for the purpose of prosecuting or aiding hostilities is still in force. However, it would be
appreciated if in view of existing circumstances, the Government of Panamai would signify in
writing that it shares the view of the United States as to the present force and effect of this Protocol.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William DAWSON.
His Excellency

Seiior Doctor Don Narciso Garay,
Secretary of Foreign Relations

and Communications.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARfA

DE RELACIONES EXTERIORES
Y COMUNICACIONES.

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO.

D. D. No. 189o.

PANAMA, Agosto 25 de 1939.

SEROR EMBAJADOR,

Tengo el honor de manifestar a Vuestra
Excelencia, en respuesta a su estimable nota

I United States Treaty Series, No 597.
2Traduction du Gouverncment des Etats-Unis

d'Am6rique.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

SECRETARIAT OF FOREIGN RELATIONS
AND COMMUNICATIONS.

DIPLOMATIC DEPARTMENT.

D. D. No. 189o.

PANAMA, August 25th, 1939.

MR. AMBASSADOR,

I have the honor to advise Your Excellency
in reply to your esteemed note No. 38 of this

I Translation of the Government of the United
States of America.
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No. 38 de esta fecha, que el Gobierno de Panami
considera que el Protocolo firmado en Washing-
ton el io de Octubre de 19141 por el Ministro de
Panamdi en los Estados Unidos de Amdrica,
Dr. Eusebio A. Morales, y el Secretario de
Estado de los Estados Unidos, Robert Lansing,
estA actualmente vigente y puede ser aplicado
por ambos paises cuandoquiera que las circuns-
tancias lo requieran.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a
Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds
alta y distinguida consideraci6n.

Narciso GARAY,

Secretario de Relaciones Exteriores
y Comunicaciones.

date that the Government of Panamd considers
that the Protocol signed at Washington on
October ioth, 1914, by the Minister of Panama
in the United States of America, Dr. Eusebio
A. Morales, and the Secretary of State of the
United States, Robert Lansing, is at present
in effect and may be applied by both countries
whenever circumstances require.

I avail myself of the opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my highest
and most distinguished consideration.

Narciso GARAY,

Secretary of Foreign Relations
and Communications.

Su Excelencia don William Dawson,
Embajador de los Estados Unidos

de Am6rica,
Presente.

His Excellency
William Dawson,

Ambassador of
of America,

City.

the United States

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.

I Dx MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trailts, troisi~me sdrie, tome IX, page 20.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4681. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE PANAMA COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A LA NEUTRALIT. PANAMA, LE 25 AOUT 1939.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS I.
D'AMIARIQUE.

Note No 38.

EXCELLENCE, PANAMA, le 25 ao41 1939.

Mon Gouvemement considre, pour sa part, que le Protocole signd, le IO octobre 1914, par
le Secrdtaire d'Etat et par le Ministre de Panama concernant 1'hospitalitO donnde, dans les eaux
de la R6publique de Panama et de la Zone du Canal, aux navires de guerre belligdrants ou aux
navires utilis~s par des Puissances bellidrantes en vue de poursuivre ou de soutenir des hostilit~s
est encore en vlgueur. Toutefois, en raison des circonstances actuelles, il serait reconnaissant au
Gouvernement de Panama de vouloir bien signifier par dcrit qu'il partage 1'opinion des Etats-Unis
quant It la validit6 et aux effets actuels de cc protocole.

Veuillez agr6er, etc. William DAWSON.

Son Excellence
le docteur Narciso Garay,

Secr6taire d'Etat aux Relations extdrieures
et aux Communications.

II.
SECRETARIAT D'ETAT AUX RELATIONS
EXTItRIEURES ET AUX COMMUNICATIONS.

D1'PARTEMENT DIPLOMATIQUE.

D. D. No 189o.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, PANAMA, IC 25 aoit 1939.

J'ai l'honneur de porter &i la connaissance de Votre Excellence, en r~ponse A. sa note No 38
datde de ce jour, que le Gouvernement de Panama considre que le Protocole sign6 h Washington,
le io octobre 1914, par le Ministre de Panama aux Etats-Unis d'Am6rique, le Dr Eusebio A. Morales,
et par le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis, M. Robert Lansing, est actuellement en vigueur et
qu'il peut 6tre appliqu6 par les deux pays chaque fois que les circonstances l'exigeront.

Veuillez agrder, etc. Narciso GARAY,

Secrdtaire d'Etat
aux Rdations extdrieures et aux Communications.

Son Excellence Monsieur William Dawson,
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique,

Panama.



No 4682.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET BELGIQUE

Arrangement entre l'Administration des postes
des Etats-Unis d'Amerique et ]'Administra-
tion des postes de la Belgique concernant
l'ichange des colis postaux, et Reglement
d'execution y annexe. Signis i Washington,
le 5 janvier j939.

Textes officiels anglais et /ranfais communiquds par l'envoyd extraordinaire et
ministre plinspotentiaire des Etats-Unis d'Amirique a Berne. L'enregistre-
ment a eu lieu le 8 /ivrier 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND BELGIUM

Agreement between the Postal Administration
of the United States of America and the
Postal Administration of Belgium concerning
the Exchange of Parcel Post, and Regula-
tions of Execution relating thereto. Signed
at Washington, January 5th, 1939.

French and English official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary o/ the United States of America at Berne.
The registration tookplace February 8th, 1940.
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No 4682. - ARRANGEMENT ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
DES I3TATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE LA BELGIQUE CONCERNANT L'flCHANGE DES COLIS
POSTAUX. SIGNE A WASHINGTON, LE 5 JANVIER 1939.

D~sireux de conclure un arrangement concernant l'dchange des colis postaux entre la Belgique
et les Etats-Unis d'Amdrique, les soussignds: Comte Robert VAN DER STRATEN-PONTHOZ,
ambassadeur de Belgique, d~signd par Sa Majest6 le Roi des Belgos pour son pl6nipotentiaire pour
cet effet, et James A. FARLEY, le Postmaster General des Etats-Unis d'Amdrique, en vertu du
pouvoir qui lui est d~volu par droit, sont convenus des dispositions suivantes:

Article Premier. - OBJET DE L'ARRANGEMENT.

Entre les Etats-Unis d'Am6rique (y compris l'Alaska, Hawal, Puerto-Rico, Guam, Samoa
et les lies Vierges des Etats-Unis) et la Belgique il peut tre 6chang6, sous la denomination de colis
postaux, des envois jusqu'aux limites de poids et de dimensions prescrites dans le r~glement
d'ex~cution.

Article II. - COLTS EN TRANSIT.
z. Chaque administration garantit le droit de transit & ou de l'un quelconque des pays avec

lequel elle 6change des colis postaux aux colis originaires ou en destination du territoire de l'autre
administration contractante.

2. Chaque administration fera connaitre A 'autre quels sont les pays auxquels des colis peuvent
6tre adress~s par son intermddiaire et les droits de transport qui lui reviennent, ainsi que les autres
conditions.

3. Pour 6tre accept~s, les colis expdi~s par l'un des pays contractants et destin6s & transiter
par l'autre pays, doivent remplir les conditions fixdes par l'administration interm~diaire.

Article III. - AFFRANCHISSEMENTS ET TAXES.

i. L'administration d'origine est autoris~e & percevoir de l'exp~diteur de chaque colis les
taxes d'affranchissement, les taxes pour demandes de renseignements faites posttrieurement au
d~p6t et, en ce qui concerne les colis assures (colis avec valeur d~clar~e), les taxes d'assurance et
les taxes de renvoi des accusds de reception, prdvues par sa rglementation intdrieure.

2. Sauf en cas de r6exp~dition ou de retour des colis A l'origine, l'affranchissement des colis
ainsi que le paiement d'avance des taxes susindiqu~es applicables, est obligatoire.

Article IV. - CONDITIONNEMENT DES COLTS.
Chaque colis doit Atre emball d'une mani~re r~pondant A la longueur du parcours ainsi qu'au

poids du colis et A la nature du contenu comme il est prescrit par le r~glemcnt d'ex6cution.

Article V. - OBJETS PROHIBAS.
i. II est interdit d'expddier par colis postal :

a) Les objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent prdsenter du danger
pour les agents, salir ou dftdriorer les autres colis

b) L'opium, ]a morphine, la cocaine et autres stup~fiants;

1 L'arrangement a 6t0 ratifi6 par les Etats-Unis d'Am~rique le ii janvier 1939, et par la Belgique
le 21 mars 1939. Il est entrd en vigueur le jer mai 1939.
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No. 4682. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POSTAL ADMI-
NISTRATION OF BELGIUM CONCERNING THE EXCHANGE OF
PARCEL POST. SIGNED AT WASHINGTON, JANUARY 5TH, 1939.

Desiring to conclude an Agreement concerning the exchange of parcel post between Belgium
and the United States of America, the undersigned : Count Robert VAN DER STRATEN-PONTHOZ,
Belgian Ambassador, designated by His Majesty the King of the Belgians as his Plenipotentiary for
the purpose, and James A. FARLEY, Postmaster General of the United States of America, by virtue
of the power vested in him by law, have agreed upon the following provisions:

Article I. - OBJECT OF THE AGREEMENT.

Between the United States of America (including Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands,
Guam, Samoa, and Hawaii) and Belgium, there may be exchanged, under the denomination of
parcel post, parcels up to the maximum weight and the maximum dimensions indicated in the
Regulations of Execution.

Article II. - TRANSIT PARCELS.

i. Each Administration guarantees the right of transit to or from any c~untry with which
it has parcel post communication of parcels originating in or addressed for delivery in the service
of the other contracting Administration.

2. Each Administration shall inform the other to which countries parcels may be sent through
it as intermediary, and the amount of the charges due to it therefor as well as other conditions.

3. To be accepted, parcels sent by one of the contracting countries for onward transmission
through the service of the other must comply with the conditions prescribed by the intermediate
Administration.

Article III. - PREPAYMENT OF POSTAGE AND FEES.

i. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel the postage
and the fees for requests for information as to the disposal of a parcel made after it has been posted
and also, in the case of insured parcels, the insurance fees and the fees for return receipts prescribed.
by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, prepayment of the postage and such
of the fees mentioned in the preceding section as are applicable, is compulsory.

Article IV. - PREPARATION OF PARCELS.

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey as well as
the weight of the parcel and the nature of the contents as set forth in the Regulations of Execution.

Article V. - PROHIBITIONS.

i. The following articles are prohibited transmission by parcel post:
(a) Articles which, from their nature or by their packing, may expose postal officials

to danger, or soil or damage other parcels ;
(b) Opium, morphine, cocaine, and other narcotics;

1 The Agreement was ratified by the United States of America on January xith, z939, and by
Belgium on March 21st, 1939. It came into force May ist, 1939.
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c) Les objets dont 1'admission n'est pas autoris6e par la douane ou par les autres
lois ou r~glements en vigueur dans l'un ou l'autre pays;

d) Des lettres ou documents ayant le caractre de correspondance actuelle et person-
nelle, mais il est permis d'ins6rer dans un colis une facture ouverte, limit~e aux renseigne-
ments constitutifs d'une facture et aussi une copie simple de l'adresse du colls, avec
mention de l'adresse de 'exp6diteur;

e) Les objets obsc~nes ou immoraux;
/) Les animaux vivants, & 'exception des sangsues;
g) Une piece annexe portant une adresse diffrente de I'adresse port~e sur l'embalage

du colis ;
h) Les matires explosibles, inflammables ou dangereuses;
i) Les pi~ces de monnaie, les billets de banque, les billets de monnaie ou les valeurs

quelconques au porteur, le platine, l'or ou l'argent, manufactur6s ou non, les pierreries,
les bijoux et autres objets pr~cieux, dans les colis sans valeur d~clar~e.

2. Quand un colis contenant des objets prohib6s est transmis par l'une des administrations
A 'autre, cette derni~re doit agir conform6ment A ses lois et r~glements int~rieurs. Les mati~res
explosibles ou inflammables ainsi que les documents, les portraits ou les autres objets portant
atteinte aux bonnes mceurs du public, peuvent tre d~truits sur place par l'administration qui
en constate la presence dans les colis.

Le fait qu un coils contient une lettre ou une communication ayant le caract~re d'une lettre
ne peut en aucun cas entrainer le retour du colis \ 1expditeur. La lettre est toutefois tax6e en
vue de la perception, du destinataire, de 1'affranchissement do d'apr~s le tarif r6gulier.

Les deux administrations se communiquent, au moyen de la a Liste des objets interdits)a
publie par le Bureau international de l'Union postale universelle, la nomenclature de tousles objets
prohib~s ; mais elles ne prendront, en agissant de la sorte, aucune responsabilitd vis-&-vis de la
police, de la douane ou des explditeurs des colis.

3. Dans le cas oit les colis admis A tort & l'expdition ne seraient ni renvoy6s A rorigine, ni
remis au destinataire, l'administration expditrice doit 6tre informde, d'une mani~re precise, du
traitement appliqu6 A ces colis.

Article VI. - COLIS ASSUR.S. (COLIS AVEC VALEUR DACLARPEE.)

Les cois peuvent 6tre assures jusqu'au montant de 500 francs-or ou l'dquivalent en monnaio
du pays d'origine. Cependant, les administrations des deux pays contractants peuvent, d'un commun
accord, majorer ou r~duire le montant maximum de 'assurance mentionn6 dans le present arrange-
ment.

Un colis ne peut donner droit A une indemnitA supdrieure A la valeur rdelle de son contenu,
mais il est permis d'assurer tout colis pour une partie seulement de cette valeur.

Article VII. - RESPONSABILITA. INDEMNITA.

i. Les administrations des deux pays contractants ne seront pas responsables de la perte
d'un colis ordinaire ou de la soustraction ou ddtdrioration de son contenu.

2. Sauf dans les cas pr6vus A. l'article suivant, les administrations sont responsables de la
perte des colis assures d6pos6s dans L'un des deux pays contractants et A livrer dans l'autre, et de
la perte, de la spoliation ou de la d~t~rioration de leur contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'expdditeur, ou tout autre r~clamant qualifi6, a droit & une indemnit6 correspondant au
montant r~el de la perte, de la spoliation ou du dommage. L'indemnit6 est calculde d'apr~s le prix
courant ou, en I'absence de prix courant, d'apr~s la valeur de la marchandise, 6valude au moment
et dans le lieu du ddp6t ; toutefois l'indemnitd ne peut en aucun cas 6tre supdrieure A la somme
pour laqueUe le colis a W assure ou sur laquelle la taxe d'assurance a 6td perque, ou au montant
maximum de 500 francs-or.

3. Ii n'est pas pays d'indemnit6 pour les.dommages indirects ou les b~ndfices non r~alisds
r6sultant de la perte, de la spoliation, de la d6tdrioration, de la non-livraison, de la remise A une
fausse adresse ou du retard d un colls assurd exp~di6 d'apr&s les conditions du present arrangement.
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(c) Articles whose admission is not authorized by the Customs or other laws or
regulations in force in either country ;

(d) A letter or document which constitutes an actual and personal correspondence,
but it is permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the particulars
which constitute an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, with
mention of the address of the sender;

(e) Obscene or immoral articles
(/) Live animals, except leeches;
(g) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover

of the parcel ;
(h) Explosive, inflammable, or dangerous substances;
(i) Coin, bank notes, currency notes, or any kind of securities payable to bearer;

platinum, gold, or silver, whether manufactured or unmanufactured; precious stones,
jewels, or other precious articles, in uninsured parcels.

2. When a parcel containing any prohibited article is handed over by one Administration
to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and inland regulations. Explosive
or inflammable articles, as well as documents, pictures, and other articles injurious to public morals
may be destroyed on the spot by the Administration which has found them in the parcels.

The fact that a parcel contains a letter or a communication having the nature of a letter may
not, in any case, entail the return of the parcel to the sender. The letter is, however, marked
for the collection of postage due from the addressee at the regular rate.

The two Administrations advise each other, by means of the " List of Prohibited Articles
published by the International Bureau of the Universal Postal Union, of all prohibited articles.
Iowever, they do not assume on that account any responsibility towards the Customs or police
authorities, or the sender.

3. If parcels wrongly admitted to the post are neither returned to origin nor delivered to
the addressee, the Administration of origin must be informed in a precise manner of the treatment
accorded to the parcels.

Article VI. - INSURANCE. (PARCELS WITH DECLARED VALUE.)

Parcels may be insured up to the amount of 500 francs gold or its equivalent in the currency
of the country of origin. However, the Administrations of the two contracting countries may,
by mutual consent, increase or decrease the maximum amount of insurance mentioned in this
Agreement.

A parcel cannot give rise to an indemnity higher than the actual value of its contents, but
it is permissible to insure it for only part of that value.

Article VII. - RESPONSIBILITY. INDEMNITY.

i. The Administrations of the two contracting countries will not be responsible for the loss
of an ordinary parcel or for the abstraction or damage to its contents.

2. Except in the cases mentioned in the article following, the Administrations are responsible
for the loss of insured parcels mailed in one of the two contracting countries for delivery in the
other and for the loss, abstraction of, or damage to their contents, or a part thereof.

The sender, or any other rightful claimant, is entitled to compensation corresponding to the
actual amount of the loss, abstraction, or damage. The amount of indemnity is calculated on the
basis of the current price, or. in the absence of current price, the ordinary estimated value at the
place where and the time when the parcel was accepted for mailing. However, the indemnity
may not in any case be greater than the amount for which the parcel was insured, and on which
the insurance fee has been collected, or the maximum amount of 50o gold francs.

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting from the loss, rifling,
damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an insured parcel dispatched in accordance with
the conditions of the present Agreement.
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4. Dans le cas oit l'indemnitd est due pour la perte d'un colis, pour un dommage irrparable
du contenu ou pour la spoliation complete do ce contenu, le r6clamant qualifi6 a dgalement droit
au remboursement des taxes d'affranchissement, sur demande. Les taxes d'assurance sont, dans
tous les cas, conserv6es par les administrations contractantes.

5. Saul arrangement special contraire entre les pays int~ress~s, arrangement qui pout etre
6tabli par correspondance, aucune indemnit6 ne sera payee par l'un ou l'autre des pays pour la
perte do colis assures en transit originaires d'un pays qui ne participe pas & cet arrangement, et
destin6s & l'un des deux pays contractants, ou pour la perte de colis assurds en transit originaires
de IPun des deux pays contractants et destinds h un pays qui no participe pas & cet arrangement.

6. Lorsqu'un colis assur6 provenant de Pun des deux pays et destind & 8tre remis dans 'autre
est r~exp6di6 de l sur un tiers pays ou y est renvoy A la demande de l'expditcur ou du destinataire,I'ayant droit h l'indemnit6, en cas de perte, de spoliation ou d'avarie survenue subs quemment

la r~exp~dition ou au renvoi du colis par le pays de I adresse primitive, ne peut prtendre, le
cas 6ch~ant, qu'& l'indemnit6 que consent A verser ou - suivant 1 entente intervenue entre les pays
int6ress6s directement h la r~exp~dition ou au renvoi - que doit payer le pays oi le fait s'est produit.
Chacun des deux pays signataires du present arrangement qui I exp dieA tort un colis assurZ6
sur un tiers pays est responsable envers I exp diteur dans la meme mesure que le pays originaire,
donc dans les limites du present arrangement.

7. L'expditeur est tenu de confectionner, d'emballer et de cacheter convenablement les colis
V. D. Les eux administrations n'assument iucune responsabilit6 pour les pertes, spoliations ou
dtriorations r~sultant de d6fectuosit6s qui no pouvaient 6tre constatdes lors du d6p6t du colis.

Article VIII. - EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITI.

Les administrations contractantes sont d6gag~es de toute responsabilit6 :
a) Pour les colis dont les destinataires ont pris livraison sans formuler des rserves
b) En cas de porte ou d'avarie due h la force majeure ; bien que chacune des admi-

nistrations puisse, de son grd et sans recours contre l'autre administration, payer l'indemnit6
pour la perte ou l'avarie due h la force maieure, m~me si l'administration du pays dans
le service duquel la perte ou l'avarie a eu lieu reconnalt que le dommage a t6 caus6 par
la force majeure. Le pays responsable de la perte, do la spoliation ou do l'avarie doit,
suivant sa lgislation intlrieure, d~cider si cette perte, spoliation ou avarie est due & des
circonstances constituant un cas de force majeure ;

c) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas t6 administrde autrement,
elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des documents de
service r~sultant d'un cas de force majeure ;

d) Lorsque le dommage a Rd caus6 par la faute ou la ntgligence de l'exptditeur
ou du destinataire ou du repr~sentant de 1un ou 'autre, ou provient de la nature de
l'objet ;

e) Pour les colis qui contiennent des objets prohib~s;
/) Quand I'exp6diteur d'un colis assur6, avec l'intention de faire une fraude, d6clare

que le contenu du colis a une valeur sup~rieure A sa valeur r6elle ; mais cette r6gle ne
porte prejudice A aucune poursuite judiciaire n6cessitde par la lgislation du pays
d'origine;

g) Pour les colis saisis par la douane par suite de fausse d~claration de leur contenu
) Quand aucune reclamation ni demande d'indemnit6 n'a W pr6sentde par le

r6clamant ou par son repr6sentant dans le d~lai d'un an A partir du lendemain du jour
du dep6t du colis assurd ;

i) Pour les colis qui contionnent des objets sans valeur intrins~que ou des objets
p~rissables, ou des objets qui no remplissaient pas les stipulations do cot arrangement,
ou qui n avaient pas dt6 ddpos~s de la mani~re prescrite ; mais lepays responsable do la
perte, de la spoliation ou de l'avarie pourra payer une indemnit du chef de tels colis
sans recours contre l'autre administration.
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4. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the destruction or
abstraction of the whole of the contents thereof, the ri~htful claimant is entitled to the return
of the postal charges, if claimed. The insurance fees are in every case retained by the contracting
Administrations.

5. In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved, which
agreement may be made by correspondence, no indemnity will be paid by either country for the
loss of transit insured parcels originating in a country not participating in this Agreement and
destined for one of the two contracting countries or for the loss of transit insured parcels originating
in one of the two contracting countries and destined for a country not participating in this
Agreement.

6. When an insured parcel originating in one of the two countries and destined to be delivered
in the other is reforwarded from there to a third country or is returned to a third country at the
request of the sender or of the addressee, the party entitled to indemnity in case of loss, rifling,
or damage occurring subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country
of destination, can lay claim in such a case only to the indemnity which the country where the
loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or which that country is obliged to pay in accord-
ance with the agreement made between the countries directly interested in the reforwarding or
return. Either of the two countries signing the present Agreement which wrongly forwards an
insured parcel to a third country is responsible to the sender to the same extent as the country
of origin, that is, within the limits of the present Agreement.

7. The sender is bound to make up, pack, and seal insured parcels adequately. Moreover,
the two Administrations assume no responsibility in case of loss, rifling, or damage caused by
defects not noticed at the time of mailing.

Article VIII. - EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The Administrations are relieved of all responsibility :
(a) For parcels of which the addressee has accepted delivery without reservation
(b) In case of loss or damage through force majeure (causes beyond control) although

either Administration may at its option and without recourse to the other Administration
pay indemnity for loss or damage due to force ma jeure even in cases where the Administra-
tion of the country in the service of which the loss or damage occurred recognizes that
the damage was due to force majeure. The country responsible for the loss, abstraction,
or damage must decide, in accordance with its internal legislation, whether this loss,
abstraction, or damage is due to circumstances constituting a case of force majeure ;

(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable
to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
lorce inajeure ;

(d When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender
or of e addressee or the representative of either, or when it arises from the nature of
the article ;

() For parcels which contain prohibited articles
() In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare

the contents to be above their real value ; this rule, however, shall not prejudice any
legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents;
h) When no inquiry or application for indemnity has been made by claimant

or his representative within a year commencing with the day following the posting of
the insured parcel;

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable matter
or which did not conform to the stipulations of this Agreement or which were not posted
in the manner prescribed ; but the country responsible for the loss, rifling, or damage
may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other Administration.
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Article IX. - CESSATION DE LA RESPONSABILITA.

Les administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectud la remise dans
les conditions prescrites par leur r~glement int~ieur pour les envois de m~me nature.

Toutefois, la responsabilitd est maintenue lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi, l'exp6di-
teur, formule des rserves en prenant livraison d'un colis spoli ou avarid.

Article X. - PAYEMENT DE L'INDEMNITA.

L'obligation de payer l'indemnit6 ainsi que les taxes et droits A restituer incombe a l'adminis-
tration dont rel~ve le bureau exp~diteur du colis ; toutefois, lorsque 1'indemnitd est payde au
destinataire selon le deuxi~me alina du paragraphe 2 de I'article VII, cette obligation incombe

Y radministration de destination.
L'administration payante a un droit de recours contre l'administration responsable.

Article XI. - DALAI DE PAYEMENT DE L'INDEMNITA.

i. Le payement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans le
d~lai d'un an A. compter du lendemain du jour de la rclamation.

Toutefois, 'administration a laquelle incombe ce payement peut exceptionnellement diffrer
le r6glement de l'indemnitd jusqu'au delM de la p riode d'un an si, & la fin de cette priode, il n'a
pas gtd possible de d6terminer ce qu'est devenu l'envoi en question ou de fixer la responsabilit6
encourue.

2. Sauf en cas oiL le payement est exceptionnellement diff~rd en conformitd avec le deuxi~me
alin~a du paragraphe prcedent, l'administration postale qui se charge du payement de l'indemnit6
est autorisde I d sint~resser l'ayant droit pour le compte de l'administration qui, r6guli6rement
saisie, a laissd s'dcouler neuf mois sans donner de solution AL l'affaire.

Article XII. - DATERMINATION DE LA RESPONSABILITA.

i. Jusqu' preuve du contraire, la responsabilitd pour un coils assurd incombe a 'administration
qui, ayant requ le colis sans faire d'observation et dtant mise en possession de tous les moyens
rnglementaires d'investigation, ne peut pas dtablir le sort du colis.

2. Lorsque la perte, Ia spoliation ou l'avarie d'un colis assur6 est constatde par le bureau
d'6change destinataire au moment de 1'ouverture des d~peches, et est rdguli~rement signalde au
bureau d'dchange exp~diteur, la responsabilit6 incombe t l'administration &t laquelle appartient le
bureau d'6change expditeur, a. moins qu'il ne soit prouvd que la perte, la spoliation ou l'avarie
a eu lieu dans le service de l'administration destinataire.

3. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport, sans qu'il soit
possible d'dtablir sur le territoire ou dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les administra-
tions en cause supportent le dommage par parts dgales.

4. L'administration qui a effectud le payement de l'indemnitd est subrog~e, jusqu'ht concurrence
du montant de cette indemnitd, dans les droits de la personne qui l'a revue, pour tout recours
6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'expdditeur ou contre des tiers.

5. En cas de d~couverte ultdrieure d'un colis considdr6 comme perdu, la personne a qui
l'indemnitd a t, payee doit 6tre avis~e qu'elle peut prendre possession du colis contre restitution
du montant de l'indemnit6.

Article XIII. - REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt.

i. L'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie, ou celle pour le
compte de laquelle le payement est effectu6, est tenue e rembourser le montant de l'indemnitd
au pays qui a effectu6 le payement. Cc remboursement doit se faire sans d6lai, et, au plus tard,
neuf mois aprs rception de la notification du payement.
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Article IX. - TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

Administrations cease to be responsible for parcels of which they have effected delivery in
accordance with their internal regulations for parcels of the same kind.

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of return, the sender
makes reservations in taking delivery of a parcel which has been abstracted or damaged.

Article X. - PAYMENT OF COMPENSATION.

The obligation to pay compensation, as well as the fees and charges due to be refunded, rests
with the Administration to which the office of origin of the parcel is subordinate. However, in
cases where the compensation is paid to the addressee in accordance with Article VII, Section 2,
second paragraph, the obligation rests with the Administration of destination.

The paying Administration retains the right to make a claim against the Administration
responsible.

Article XI. - PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. The payment of compensation must take place as soon as possible, and at the latest
within the period of one year counting from the day following that on which the claim is made.

However, the Administration responsible for making payment may exceptionally defer payment
of indemnity for a longer period than one year, if, at the expiration of that period, it has not
been able to determine the disposition made of the article in question or the responsibility incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the second
paragraph of the foregoing section, the Postal Administration which undertakes the payment
of compensation is authorized to pay indemnity on behalf of the Administration which, after being
duly informed of the application for indemnity, has let nine months pass without settling the matter.

Article XII. - FIXING-OF RESPONSIBILITY.

i. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the Admi-
nistration which, having received the parcel without making any observations and being put in
possession of all the regulation means of investigation, cannot establish the disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon opening the receptacle
at the receiving exchange office and has been regularly pointed out to the dispatching exchange
office, the responsibility falls on the Administration to which the latter office belongs, unless it
be proved that the irregularity occurred in the service of the receiving Administration.

3. If the loss, rifling, or damage has taken place in the course of transportation, without
its being possible to establish on the territory or in the service of which country the act took place,
the Administrations involved bear the loss in equal shares.

4. The Administration paying compensation takes over, to the extent of the amount paid,
the rights of the person who has received it, in any action which may be taken against the addressee,
the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, the person to whom
compensation has been paid must be informed that he is at liberty to take possession of the parcel
against repayment of the amount of compensation.

Article XIII. - REPAYMENT OF COMPENSATION.

i. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage and on whose account
payment is made, is bound to repay the amount of the indemnity to the country which has effected
the payment. This reimbursement must take place without delay, and at the latest nine months
after notification of payment.
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2. Les remboursements au pays cr~diteur doivent Atre faits sans frais pour ce pays, au moyen
d'un mandat ou d'une traite, en monnaie ayant cours dans le pays cr6diteur, ou par tout autre
moyen qui pourra 6tre convenu d'un commun accord, par correspondance.

3. Les remboursements d'indemnit6 de pays . pays seront faits sur la base du franc-or.

Article XIV. - DROIT DE DIADOUANEMENT.

L'administration destinataire peut percevoir, au moment de la livraison, soit pour la remise
-i la douane et le d6douanement, soit pour la remise .h la douane seulement, un droit s'6levant A
50 centimes au maximum par colis.

Article XV. - REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT DE REMISE A DOMICILE.

Les colis sont remis aux destinataires dans le plus bref d6lai possible et conform6ment aux
dispositions en vigueur dans le pays de destination. Ce pays peut percevoir, pour la remise des colis
& domicile, un droit s'6levant h 50 centimes-or au maximum par colis. Le m~me droit est applicable,
le cas 6ch6ant, & toute pr6sentation, autre que la premiere, faite au domicile du destinataire.

Article XVI. - DROIT DE MAGASINAGE.
Le pays de destination est autorise A. percevoir le droit de magasinage fix6 par sa legislation

pour les colis adress6s poste restante ou non retirds dans les d6lais prescrits.
Ce droit no peut toutefois excdder 5 francs-or.

Article XVII. - DROITS DE DOUANE.
Les colis sont soumis ht tous les lois et r~glements do douane en vigueur dans le pays de

destination. Les droits exigiblos de ce chef sont pergus sur le destinataire lors de la remise du colis,
suivant le r~glement de douane.

Article XVIII. - ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les droits de douane sur les colis renvoyds au pays d'origine ou rexpddi6s sur un tiers pays
seront annulds tant en Belgique qu'aux Etats-Unis d'Amdrique.

Article XIX. - RETRAIT ET CHANGEMENT D'ADRESSE.

Tant qu'un colis, n'a pas 6t0 livr6 au destinataire, l'expdditeur pout en demander le retrait
ou en faire modifier I adresse. L'administration postale du pays d'origine est autorisde h percevoir
et a conserver, pour ce service, le droit fixd par son r~glement. Les demandes de retrait ou de change-
ment d'adresse doivent 6tre adress~es A 1'Administration centrale h Washington, s'il s'agit de colis
destin6s & 6tre distribu~s aux Etats-Unis d'Am~rique, et au bureau do destination, s'il s'agit de
colis destin6s & 6tre distribucs en Belgique.

Article XX. - CERTIFICAT DE DltPfT. RIcCipissIs.

L'expdditeur d'un colis ordinaire (non assur6) recevra, sur demande faite au moment do la
remise au transport, un certificat de ddp6t ddlivr6 par le bureau d'acceptation sur une formule
spdciale dressde A cet effet ; chaque pays pourra percevoir une taxe raisonnable pour ce certificat.

L'exp~diteur d'un colis assur6 re oit gratuitement au moment du d~p6t, un rdcepiss6 y relatif.

Article XXI. - Avis DE RtlCEPTION ET RIfCLAMATIONS.
i. L'exp6diteur d'un colis assur6 peut obtenir un avis de r6ception, moyennant, le cas 6ch6ant,

le payement d'une taxe suppl6mentaire que le pays d'origine fixera et dans les conditions 6tablies
par le r~glement d'execution.

2. Le pays d'origine a la facult6 de percevoir une taxe pour toute demande do renseignements,
relative au sort dun colis ordinaire ou avec valeur d6clar~e, formulae post6rieurement au d~p6t,
si 1'exp~diteur n'a pas d6j pay6 la taxe spciale relative k I'avis do r6ception.
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2. These repayments to the creditor country must be made without expense for that country,
by money order or draft, in money valid in the creditor country or in any other way to be mutually
agreed upon by correspondence.

3. The reimbursement of the indemnities must be effected on the basis of the gold franc.

Article XIV. - FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE.
The Administration of destination may collect at the time of delivery either in respect of

delivery to the Customs and clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs
only, a fee not exceeding 5o centimes gold per parcel.

Article XV. - DELIVERY TO THE ADDRESSEE. FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS.

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance with the conditions
in force in the country of destination. This country may collect for delivery of parcels to the
addressee a fee not exceeding 50 centimes gold per parcel. The same fee may be charged, if the
case arises, for each presentation after the first at the addressee's residence.

Article XVI. - WAREHOUSING CHARGES.

The country of destination is authorized to collect the warehousing charge fixed by its legislation
for parcels addressed " Poste Restante" or which are not claimed within the prescribed period.

This charge may in no case exceed five francs gold.

Article XVII. - CUSTOMS CHARGES.
The parcels are subject to all Customs laws and regulations in force in the country of destination.

The duties collectible on that account are collected from the addressee on delivery of the parcel
in accordance with the Customs regulations.

Article XVIII. - CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELED.

The Customs charges on parcels sent back to the country of origin or redirected to another
country shall be canceled both in Belgium and in the United States of America.

Article XIX. - RECALL AND CHANGE OF ADDRESS.

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may recall it or cause
its address to be changed. The Postal Administration of the country of origin may collect and
retain for this service the charge fixed by its regulations. The requests for recall or change of address
must be sent to the Central Administration at Washington in case of parcels destined for the United
States, and to the office of destination in the case of parcels destined for Belgium.

Article XX. - CERTIFICATE OF MAILING. RECEIPTS.
The sender of an ordinary (uninsured) parcel will receive, on request made at the time of mailing,

a certificate of mailing from the post office where the parcel is mailed, on a special form provided
for the purpose ; and each country may collect a reasonable fee for this certificate.

The sender of an insured parcel receives without charge, at the time of posting, a receipt for
his parcel.

Article XXI. - RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES.

i. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon payment of such
additional charges, if any, as the country of origin of the parcel shall stipulate and under the
conditions laid down in the Regulations of Execution.

2. The country of origin has the right to charge a fee for any request for information relative
to the disposal of an ordinary parcel or of an insured parcel made after it has been posted, if the
sender has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery.
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3. Le pays d'origine a 4galement la facultd de percevoir une taxe pour toute reclamation
relative & une irr6gularit6 qui, & premiere vue, n'est pas imputable & une faute du service postal.

Article XXII. - COLIS EN FAUSSE DIRECTION.
Les colis ordinaires envoyds en fausse direction sont rdexpddi6s sur leur destination par la

voic la plus directe dont dispose l'administration qui les a regus par erreur. Cette administration
ne peut frapper ces colis de droits de douane ou d'autres taxes quelconques.

Les colis assures regus en fausse direction ne sont r~exp&dis que s'ils peuvent tre rexp6di6s
comme colis assures. Si cette condition n'est pas remplie, ces colis sont renvoy~s h l'origine.

Lorsque le r~acheminement comporte le retour du colis au bureau d'origine, l'administration
qui effectue la retransmission rembourse A cc bureau les bonifications reques et signale l'erreur par
bulletin de vWrification.

Lorsque le r~acheminement comporte l'expdition d'un colis sur un tiers pays et que la somme
cr~dit~e & l'administration effectuant la retransmission ne suffit pas & couvrir les frais de celle-ci,
l'administration rdexp~ditrice bonifie A l'administration h laquelle die remet 1e colis, les droits
de transport que comporte I'acheminement ; ele rdcup~re ensuite le montant de l'insuffisance
par reprise sur le bureau d'dchange dont elle a directement reu le colis en fausse direction. Le motif
de cette reprise est notifi6 A ce bureau au moyen d'un bulletin de v6rification.

Article XXIII. - RilEXPIDITION.

I. La r~exp6dition d'un colis, par suite de changement de r6sidence du destinataire dans le
territoire du pays de destination, peut 8tre faite sur la demande de 1'expdditeur ou du destinataire.

La r~expddition d'un colis sur le territoire d'un des pays contractants donne lieu A la perception
des taxes suppl6mentaires pr6vues par l'administration de cc pays. II en est de m~me, le cas 6ch6ant,
en cc qui concerne la remise de ce colis A une autre personne au lieu de destination primitif. Ces
taxes ne seront pas annules, meme an cas oh le colis est renvoy6 A l'origine ou rdexp6 di sur un
autre pays.

2. Si un colis doit 6tre r~exp~di6 sur un des deux pays signataires du present arrangement,
il est passible des nouvelles taxes de transport et, le cas dchant, de la taxe A la valeur, A moins
que ces taxes n'aient pas 6t0 paydes d'avance. Les nouveaux droits sont pergus sur le destinataire
par I'administration qui effectue la remise. Les colis assur6s doivent 6tre r~expdi~s comme tels.

3. Sur demande de l'exp~diteur ou du destinataire, les colis peuvent aussi 6tre r~exp6dits
sur un autre pays ou y 6tre renvoyds. Les colis assur6s ne peuvent cependant 6tre r~expdi~s ou
renvoy~s que comme tels. Les exp~diteurs peuvent revdtir les colis de la mention ((Ne pas r~exp6dier
sur un tiers pays ),. Dans cc cas, les colis ne doivent 6tre r&exp~di6s sur aucun autre pays. En cas
de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis assur6 r6expMi sur un tiers pays ou renvoy6 par
cc pays, l'indemnitd est d~termin~e exclusivement d'aprts les dispositions de l'article VII, paragraphe6, du present arrangement. Article XXIV. - NON-REMISE.

i. Les colis tomb~s en rebut renvoy~s A l'exp~diteur sont grev~s d'une nouvelle taxe d'affran-
chissement ainsi que des nouveaux droits d'assurance, le cas 6ch~ant, et doivent 6tre renvoy~s
comme ils ont W regus. Les droits sont pergus sur l'exp6diteur par l'administration qui lui a remis
les colis.

2. Au moment du dtp6t, l'expditeur peut indiquer, par une mention port~e au verso du
bulletin d'exp~dition et sur le colis lui-meme, de quelle fa~on doit 6tre trait6 le colis, en cas de non-
remise.

A cet effet, il peut demander que son colis soit
a) Renvoy6 A l'expdditeur ;
b) Consid6r6 comme abandonnd ; ou
c) Pr6sent6 A une autre personne dans le pays de destination.

Aucune demande autre que celles qui sont pr~vues ci-dessus n'est admise.
3. Sauf demande contraire de l'exp~diteur, les colis qui nont pu 6tre distribu6s sont renvoy6s

l'origine sans pravis, A 1'expiration d'une p6riode de 30 jours, A partir de leur date d'arrive
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3. The country of origin also has the right to charge a fee for any complaint of irregularity
which prima lacie was not due to the fault of the postal service.

Article XXII. - MISSENT PARCELS.
Ordinary paraels, when missent, are reforwarded to their correct destination by the most

direct route at the disposal of the reforwarding Administration. They must not be charged with
Customs or other charges by that Administration.

Insured parcels, when missent, may be reforwarded to their destination only as insured mail.
If this is impossible, they must be returned to origin.

When the reforwarding involves return of the parcel to the office of origin, the retransmitting
Administration refunds to that office the credits received and reports the error by a bulletin of
verification.

When the reforwarding involves dispatch of a parcel to a third country and if the amount
credited to the retransmitting Administration is insufficient to cover the expenses of retransmission
which it has to defray, the retransmitting Administration allows to the Administration to which
it forwards the parcel the credits due it; it then recovers the amount of the deficiency by claiming
it from the office of exchange from which the missent parcel was directly received. The reason
for this claim is notified to the latter by means of a bulletin of verification.

Article XXIII. - REFORWARDING.
i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the

country of destination, at the request of either the sender or the addressee.
The reforwarding of a parcel within one of the contracting countries gives rise to the collection

of the supplementary charges provided for by the Administration of that country. The same is
true, if occasion arises, in regard to the delivery of such parcel to another person at the original
place of destination. These charges shall not be canceled even in case the parcel is returned to
origin or reforwarded to another country.

2. If a parcel must be reforwarded to one of the two countries signatory to the present
Agreement, it is liable to new postage charges and, if occasion arises, new insurance fees, unless
such charges and fees have been paid in advance. The new fees are collected from the addressee
by the Administration effecting the delivery. Insured parcels must be reforwarded as such.

3. At the request of the sender or addressee, parcels may also be reforwarded or returned
to another country. Insured parcels may not, however, be reforwarded or returned except as such.
The senders may mark the parcels :" Do not forward to a third country ". In that case, the parcels
must not be reforwarded to any other country. In case of loss, rifling, or damage of an insured
parcel reforwarded to another country or returned by that country, the indemnity is decided upon
exclusively in accordance with the provisions of Article VII, Section 6.

Article XXIV. - NON-DELIVERY.
i. Undeliverable parcels returned to the sender are liable to new postage charges as well

as insurance fees if necessary, and must be returned as parcels of the same class in which they were
received. The charges are collectible from the sender and are collected by the Administration
which delivers the parcels to him.

2. At the time of mailing, the sender may indicate by a note on the back of the dispatch
note and on the parcel itself, how his parcel is to be disposed of in case of non-delivery.

To this end, he may request that his parcel be
(a) Returned to sender ;
(b) Considered as abandoned; or
(c) Delivered to another person in the country of destination.

No note other than those provided for above, or note of similar import, is permitted.
3. Barring contrary instructions, undeliverable parcels are returned to origin, without previous

notification, 30 days after their arrival at the office of destination. Parcels which the addressee
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au bureau de destination. Les colis que le destinataire refuse d'accepter doivent tre renvoy~s
immddiatement. Tout colis renvoy6 A l'exp~diteur doit porter l'indication tr6s claire du motif
de la non-remise.

4. Seuls les colis susceptibles de dtt6rioration ou de corruption peuvent etre vendus imm&
diatement, mme en cours de transport, A l'aller ou au retour, sans prdavis et sans formalit6s judi-
ciaires, au profit de qui de droit.

Si, pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets ddttriords ou corrompus
sont dtruits. La vente ou la destruction donne lieu A. l'dtablissement d'un procs-verbal qui est
transmis A l'administration d'origine.

5. Les colis non distribuables abandonnds par l'expdditeur ne sont pas renvoyds & l'origine
par I'administration de destination, qui les traite d'apr~s sa ldgislation.

Dans le cas de colis assures que l'expdditeur d6clare vouloir abandonner et qui ne peuvent
6tre distribuds, il sera dressd proc~s-verbal du sort rdserv6 au colis, et l'administration d'origine
en sera informe.

6. Les dispositions de l'article XXV, paragraphe 2, s'appliqueront A un colis qui est retourn6
par suite de non-remise.

Atticle XXV. - BONIFICATIONS.

I. Pour chaque colis (ordinaire ou assure) 6chang6 entre les deux pays contractants, l'admi-
nistration exp~ditrice bonifie A I'administration destinataire les quotes-parts revenant A cette
dernire, et indiqu~es dans le r~glement d'exdcution.

2. En cas de r~expidition ou de renvoi d'un colis h l'origine, si un nouvel affranchissement
et un nouveau droit d assurance (en cas de colis assur6) sont perqus par le bureau r~explditeur,
le colis est trait6 comme s'il 6tait originaire de ce pays. Dans le cas contraire, l'administration
r~expdditrice reprend sur l'autre administration l'ensemble des frais qui lui sont dus, c'est-&-dire,
suivant le cas :

a) Les droits prescrits dans le paragraphe i ci-dessus;
b) Les droits de dddouanement, de remise et de magasinage pr6vus aux articles

XIV, XV et XVI;
c) Les droits de r~exp~dition ou de renvoi.

En cas de rexp~dition ou de renvoi sur un tiers pays, les droits accumuls, c'est-A-dire, ceux
des droits mentionn~s ci-dessus en a), b) et c) qui sont applicables, suivent A charge du colis ;
mais dans le cas oi le tiers pays int~ress6 n'accepte pas l'imputation des droits parce qu'ils ne
peuvent 6tre pertus du destinataire ou de l'exp~diteur, le cas 6ch6ant, ou pour une raison quelconque,
ces droits sont repris sur le pays d'origine.

En cas d'un colis renvoy6 ou rdexp~did en transit A travers l'une des administrations vers
l'autre, ladministration interm~diaire pourra exiger aussi la somme qui lui est due pour tout autre
service territorial ou maritime effectu6, ainsi que tous montants dus Ai une ou plusieurs autres
administrations quelconques qui sont intress6es.

Article XXVI. - INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES

AUTRES QUE CELLES QUI SONT PRESCRITES.

Les colis auxquels s'applique le present arrangement ne seront soumis A aucune taxe postale
autre que celles qui sont pr~vues dans les diffdrents articles dudit arrangement.

Article XXVII. - COLIS AVION.

Les chefs des administrations postales des deux pays contractants ont le droit de fixer, de
commun accord, la surtaxe arienne et les autres conditions, au cas oi les colis sont transport~s
par voie arienne.
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refuses to accept shall be returned immediately. In all cases, the reason for non-delivery must
be indicated clearly on the parcel.

4. Parcels liable to deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even en route, on the outward or return voyage, without previous notice and without judicial
formality for the profit of the rightful party.

If, for any reason, sale is impossible, the deteriorated or corrupted articles are destroyed.
The sale or destruction gives rise to the making of a report which is sent to the Administration
of origin.

5. Undeliverable parcels abandoned by the sender are not returned to origin by the
Administration of destination, which treats them according to its legislation.

In case of insured parcels which are abandoned by the sender and which are undeliverable,
a report will be prepared of the disposal of the parcel and the Administration of origin will be
informed thereof.

6. The provisions of Article XXV, Section 2, shall be applied to a parcel which is returned
in consequence of non-delivery.

Article XXV. - CHARGES.

i. For each parcel (ordinary or insured) exchanged between the two contracting countries,
the dispatching Administration credits to the Administration of destination the quotas due to
the latter and indicated in the Regulations of Execution.

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage and new insurance
fees (in the case of insured parcels) are collected by the redispatching office, the parcel is treated
as if it had originated in that country. Otherwise, the redispatching office recovers from the other
office the whole of the charges due to it, namely, as the case may be

(a) The charges prescribed by Section i above ;
b) The Customs clearance, delivery, and storage charges provided for in Articles

XIV, XV, and XVI;
(c) The charges for reforwarding or return.

In case of reforwarding or return to a third country, the accrued charges, that is, such of the
charges mentioned in (a), (b), and (c) above as are applicable, shall follow the parcel, but in the
case that the third country concerned refuses to assume the charges because they cannot be collected
from the addressee or the sender, as the case may be, or for any other reason, they shall be charged
back to the country of origin.

In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the two Administrations
to or from the other, the intermediary Administration may claim also the sum due to it for any
additional territorial or sea service provided, together with any amounts due to any other
Administration or Administrations concerned.

Article XXVI. - POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED.

The parcels to which this Agreement applies shall not be subject to any postal charges other
than those contemplated by the different articles hereof.

Article XXVII. - AIR PARCELS.

The Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting countries have the right to
fix by mutual consent the air surtax and other conditions in the case where the parcels are
conveyed by the air routes.
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SERVICE DES COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

Article XXVIII. - SujEr.
i. Les colis exp~di6s contre remboursement sont accept6s dans tous les bureaux ouverts

au service des colis postaux aux Etats-Unis d'Am6rique ou en Belgique.
2. Les colis exp6di~s contre remboursement ne sont accept~s que lorsqu'ils sont assur6s.
3. Les dispositions des articles XXVIII-XXXIX de cet arrangement ne s'appliquent pas aux

colis en transit grev6s de remboursement.

Article XXIX. - AFFRANCHISSEMENT. TAXES.
I. Les colis grev~s de remboursement sont soumis aux taxes, conditions de d6pbt et autres

formalits applicables aux colis assures qui ne sont pas exp~dids contre remboursement. L'admi-
nistration d origine a le droit de percevoir de l'exp~diteur de chaque colis de 1'espkce, une taxe
de remboursement fix~e par son r~glement, en plus de la taxe postale et des autres taxes.

2. Les taxes d'affranchissement appartiennent au pays qui les perqoit. Aucun compte sp6cial
n'est tenu de ces taxes entre les deux administrations, saul celles prescrites dans l'article XXV.

Article XXX. - MONTANT DU REMBOURSEMENT.

I. Le montant du remboursement sera de 300 francs-or ou son 6quivalent dans la monnaie
du pays d'origine. Ce montant peut 6tre rdduit ou major6 n'importe quel moment, apr~s un
commun accord, par correspondance, entre les deux administrations. Le montant du remboursement
doit 8tre invariablement exprim6 dans la monnaie du pays d'origine.

2. Lorsque l'exp6diteur demande le d6gr~vement total ou partiel du montant du rembourse-
ment, sauL arrangement contraire par correspondance, la demande doit Atre trait~e entre les
bureaux d'6change qui sont intervenus dans 1acheminement du colis.

Article XXXI. - DcomPTE.
i. Le montant entier du remboursement, sans aucune deduction pour la taxe de mandat-poste

ou pour les droits d'encaissement, doit etre transmis A 1'exp~diteur au moyen d'un mandat-poste
international. Le bureau qui d~livre le colis grev6 de remboursement encaisse du destinataire le
montant entier du remboursement, et, en outre, les taxes de mandat-poste qui sont exig~es pour
verser le montant du remboursement A l'exp~diteur dans le pays d'origine.

2. Le pays qui effectue ]a livraison d'un colts grev6 de remboursement pout & son choix percevoir
ou non du destinataire un droit d'encaissement peu Mlev, n'exc~dant pas 5 cents (25 centimes),
mais ce droit ne doit pas 6tre dfduit du montant du remboursement qui doit 6tre pay6 & l'expditeur.

3. L'examen par le destinataire du contenu d'un colis grev6 de remboursement est interdit
avant que les droits de remboursement et tous les autres droits qui pourraient 6tre dus soient
encaisses, et ce malgr6 la demande que l'exp~diteur ou le destinataire pourrait faire.

Article XXXII. - MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Tout avis de mandat-poste 6mis dans l'un ou l'autre pays pour le paiement du remboursement
grevant un colis, doit indiquer, d'une mani~re apparente, T( numro de remboursement (le num~ro
d'assurance) du colis et doit porter les lettres a C. 0. D.)) ou le mot a Remboursement n dans un
endroit bien visible.

2. Les listes d'avis de mandats-poste de remboursement indiqueront, en plus des details d'usage,
le numro de remboursement (le numdro d'assurance) des colis. Aucun mandat de remboursement
ne figurera dans la liste h moms que le nor et l'adresse exacte de l'exp~diteur et du b6n~ficiaire
ne soient inclus.
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COLLECT-ON-DELIVERY SERVICE.

Article XXVIII. - SUBJECT.
x. Collect-on-delivery parcels shall be accepted in all the offices open for parcel post service

in the United States of America or in Belgium.
2. Collect-on-delivery parcels shall be accepted only when insured.
3. The provisions of Articles XXVIII-XXXIX of this Agreement do not cover transit

collect-on-delivery parcels.

Article XXIX. - POSTAGE AND FEES.

I. Parcels bearing charges for collection on delivery shall be subject to the fees, conditions
of mailing, and other formalities applicable to insured parcels without trade charges. The
Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel of this kind such collect-
on-delivery fee, in addition to the required postage and other fees, as may be prescribed by its
regulations.

2. The postage fees shall belong entirely to the country collecting them. No special account
of these fees is to be made between the two Administrations except as stated in Article XXV.

Article XXX. - AMOUNT OF C. 0. D.
i. The maximum amount to be collected on delivery shall be 300 gold francs or its equivalent

in currency of the country of origin. This amount may be increased or decreased at any time by
mutual agreement through correspondence between the two Administrations. The amount to
be collected on delivery shall invariably be expressed in currency of the country of origin.

2. When the sender makes a request for any reduction or cancelation of the amount to be
collected on delivery, the request shall be handled between the exchange offices which have handled
the parcel, unless otherwise agreed to through correspondence.

Article XXXI. - SETTLEMENT.

i. The entire amount of the collect-on-delivery charges without any deduction for money
order fee or collection charges is to be remitted to the sender by means of an international money
order. The office delivering the C. 0. D. parcel will collect from the addressee the full amount
of the C. 0. D. charges and in addition thereto such money order fees as are required to remit the
amount of the C. 0. D. charges to the sender in the country of origin.

2. The country effecting delivery of a C. 0. D. parcel may at its option collect a reasonable
amount, not in excess of 5 cents (25 centimes), from the addressee as a collection charge, but this
amount is not to be deducted from the collection charges which are remitted to the sender.

3. Examination of the contents of a C. 0. D. parcel by the addressee is prohibited until the
C. 0. D. charges and any other charges that may be due thereon have been collected even though
the sender or addressee may make request that such action be permitted.

Article XXXII. - C. 0. D. MONEY ORDERS.

I. Every advice of a money order, issued in either country in payment of C, 0. D. charges
on a parcel, must show plainly the C. 0. D. (insured) number of the parcel and bear the letters
"C. O. D. " or the word" Remboursement " in a conspicuous position.

2. The C. 0. D. money order advice lists shall show, in addition to the usual details, the
C. 0. D. (insured) number of the parcels. No C. 0. D. money order shall be listed unless the remitter's
name and payee's name and exact address are included.

22 No. 4682



338 Socidt des Nations - Recuedi des Traitis. 1940

Article XXXIII. - ECHANGE ET INSCRIPTION DES COLIS SUR LES FEUILLES DE ROUTE.

i. Les colis grevds de remboursement seront 6changds par les bureaux ddsignds pour l'6change
des colis assures qui ne sont pas contre remboursement. Les 6changes seront effectu6s dans les
ddp~ches directes, dans des sacs ne contenant rien que les colis grevds de remboursement, les lettres
(, C. 0. D. ) ou le mot ,( Remboursement ) 6tant inscrits d'une mani6re apparente sur les documents
y affdrents aussi bien que sur les 6tiquettes des sacs. Ces colis seront inscrits sur des feuilles de route
diffirentes pour indiquer le numdro de remboursement, le bureau et le pays d'origine et le montant
du remboursement de chaque colis.

2. A la rdception d'une d6p~che de colis contre remboursement, par le bureau d'6change du
pays destinataire, ]a d6p~che doit 6tre vdrifide avec soin et trait6e suivant Particle 8 du r~glement
d'ex6cution.

Article XXXIV. - LISTES DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Les bureaux de poste de New-York et de Bruxelles I seront les seuls bureaux qui exp6dieront
les listes de mandats de remboursement, et ces mandats seront inscrits sur la liste 4t part des mandats-
poste ordinaires, qui devra porter l'annotation ((Collect-on-delivery)) ou ((Remboursement n.

Article XXXV. - MANDATS DE REMBOURSEMENT NON-PAYABLES.

i. Les mandats de remboursement qui ne seront pas pays au b6n~ficiaire, pour une cause
quelconque, seront soumis au r~glement de l'administration du pays d'origine des colis auxquels
les mandats appartiennent.

2. Lorsqu'il apparait que le service des colis exp~di~s contre remboursement a W utilis6
pour favoriser une fraude, le paiement des mandats en question sera suspendu, s'il est possible,
et les mandats seront trait~s suivant les dispositions de chaque cas et cc, en vertu des r6gles et
ordonnances du pays d'origine des colis en question.

3. Quant aux autres formalit~s, les mandats de remboursement seront soumis aux r~glements
r6gissant l'6change des mandats-poste entre les deux pays int6ress6s.

Article XXXVI. - RESPONSABILITI DES COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

i. Dans le cas oii un colis assur6 exp6di6 contre remboursement a t perdu, spoli6 ou avari6,
]a responsabilit6 des administrations sera celle pr6vue pour un colis assur6 qui n'est pas contre
remboursement, conform6ment & l'article VII.

2. Lorsqu'un colis contre remboursement a 6 livr6 au destinataire, sans encaissement du
montant du remboursement, l'exp6diteur ou tout autre r6clamant qualifi6 a droit &. une indemnit6
correspondant au montant du remboursement non remis, pourvu qu'il ait formulM sa r6clamation
en temps voulu et & moins que la livraison sans encaissement des droits ne soit due h une faute
ou une negligence de 1'exp6diteur ou que le contenu du colis ne tombe sous le coup des interdictions
pr6vues dans la transmission des d~p ches de colis postaux.

Ce r~glement s'applique 6galement si le montant encaiss6 du destinataire est infrieur au
montant entier du remboursement.

L'indemnit6 pr6vue dans le paragraphe ci-dessus ne pourra d6passer, en aucun cas, le montant
du remboursement.

3. Quant A la determination de la responsabilit6 et au paiement de l'indemnit6, les r6glements
relatifs aux colis assur6s qui ne sont pas exp~di6s contre remboursement seront applicables.

4. Lorsqu'un colis exp~di6 contre remboursement, pour lequel l'indemnitd a t6 paye, est
retrouv6, le bureau de livraison remettra le colis et encaissera le montant du remboursement.
I retiendra ledit montant et demandera des instructions & I'administration dont il relive. N~anmoins,
si le destinataire refuse d'accepter un colis retrouv6 et de payer les droits, le bureau de livraison
le retiendra et demandera des instructions quant & sa disposition. Dans cc cas, l'administration qui
a pay6 l'indemnit6 d6cidera du sort t r~server au colis en question.
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Article XXXIII. - EXCHANGE AND BILLING OF C. 0. D. PARCELS.

i. Parcels with C. 0. D. charges shall be exchanged through the offices appointed for the
exchange of insured parcels without C. 0. D. charges. The exchanges shall be effected in direct
dispatches in sacks containing nothing but C. 0. D. parcels, the letters " C. 0. D." or the word
"Remboursement being entered conspicuously in the documents covering them, as well as on
the labels of the sacks. Such parcels will be listed in separate bills to show, in respect to each parcel,
the C. 0. D. number, post office and state of origin, and the C. 0. D. amount.

2. Upon receipt of a dispatch of C. 0. D. parcels, at the exchange office of the country of
destination, the dispatch must be carefully checked and otherwise treated as provided in Article
8 of the Regulations of Execution.

Article XXXIV. - LISTS OF C. 0. D. MONEY ORDERS.

The post offices of New York and of Brussels I shall be the only ones to send lists of C. 0. D.
money orders, and such money orders shall be listed separately from the ordinary money orders
and the list shall be marked " Collect-on-delivery " or " Remboursement ".

Article XXXV. - UNPAYABLE MONEY ORDERS.

i. The C. 0. D. money orders which have not been paid to the payee for any reason shall
be subject to the disposition of the Administration of the country of origin of the parcels to which
they relate.

2. When it appears that the C. 0. D. service was used in furtherance of a scheme to defraud,
payment of the money orders in question will be withheld, if practicable, and the orders disposed
of in accordance with the equities of each case under the rules and regulations of the country of
origin of the C. 0. D. parcels involved.

3. As for other formalities, C. 0. D. money orders shall be subject to the provisions governing
the money order exchange between the two countries.

Article XXXVI. - RESPONSIBILITY FOR C. 0. D. PARCELS.

i. In case an insured C. 0. D. parcel has been lost, rifled, or damaged, the responsibility of
tile Administrations will be that provided for an insured parcel without C. 0. D. charges, in
conformity with the provisions in Article VII.

2. When a C. 0. D. parcel has been delivered to the addressee without collection of the amount
of the C. 0. D. charges, the sender or any other rightful claimant is entitled to an indemnity
corresponding to the C. 0. D. amount not remitted, provided that he has made his claim in due
time and unless the delivery without collecting the charges has arisen from the fault or negligence
of the sender or from the transmission of the contents in parcel-post mails being prohibited.

This stipulation also applies in the case that a lower amount than the full C. 0. D. charge
is collected from the addressee.

The indemnity provided for in this section may not in any case exceed the C. 0. D. amount.

3. As to the fixing of the responsibility and the payment of the indemnity the same stipulations
shall be applied as are provided for insured parcels not sent C. 0. D.

4. When a C. 0. D. parcel for which indemnity has been paid is recovered, the delivery office
will deliver the parcel and collect the charges, hold such amount and request instructions from the
Administration to which his office is subordinate. If the addressee, however, refuses to accept
a recovered parcel and pay the charges, the delivering office will hold it and seek instructions
as to its disposition. In the latter case, the Administration which paid the indemnity shall determine
the disposition to be made of the parcel involved.
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Article XXXVII. - MARQUES A METrRE SUR LES COLIS EXPADIAS CONTRE REMBOURSEMENT.

Chaque colis contre remboursement et les bulletins d'exp6dition y aff6rents doivent porter,
du c6td de ladresse, l'impression bien visible d'un timbre ou d'une 6tiquette portant les mots
a Collect-on-delivery ) ou a C. 0. D. ,, ou ,( Remboursement ),. A c6t6 de ces mots le num6ro du
colis, qui sera 6galement le numlro d'assurance, doit 6tre indiqu6. De meme, il y a lieu d'inscrire
& cet endroit, en caract~res latins, en toutes lettres et en chifires arabes, le montant exact du
remboursement, qui ne comprendra pas les taxes de mandat-poste additionnelles perques dans le
pays qui d~livre le colis pour 1'envoi du mandat & l'expditeur dans le pays d'origine.

Article XXXVIII. - RIAEXPtDITION. RETRAIT.

i. Saul arrangement contraire, les colis contre remboursement ne seront pas r~exp6di6s
un tiers pays.

2. L'exptditeur d'un colis contre remboursement peut le faire retirer en remplissant les formules
qui sont 6tablies A cet effet par le pays d'origine.

Article XXXIX. - NON-LIVRAISON.

Si son colis exp6di6 c¢ntre remboursement ne peut pas 6tre ddlivr & l'adresse indiqu6e,
l'exp6diteur peut demander qu'il en soit dispos6 comme d'un colis non grev6 de frais de rembourse-
ment et suivant 'article XXIV.

Article XL. - SUSPENSION TEMPORAIRE DE SERVICES.

Chacune des deux administrations peut suspendre temporairement le service des colis postaux,
en totalit6 ou en partie, lorsqu'il existe des raisons sp6ciales pour le faire, ou restreindre ce service
h certains bureaux, mais A la condition que l'autre administration ait W inform~e de cette mesure
A l'avance, au besoin par t~lhgraphe.

Article XLI. - EXACUTION DU SERVICE PAR LA SOCIAT9 NATIONALE DES CHEMINS DE FER BELGES.

L'Administration des postes de Belgique se rtserve le droit de faire executer les clauses du
present arrangement par la Soci~t6 nationale des Chemins de fer belges.

Article XLII. - QUESTIONS NON R9GLAES PAR L'ARRANGEMENT.
i. Toutes les questions concernant les demandes de retrait ou de changement d'adresse de

colis, l'obtention et le sort d'avis de r6ception pour les colis assures et le r~glement des demandes
d'indemnit6 qui ne sont pas traitdes dans le pr6sent arrangement sont soumises aux dispositions
de la Convention de l'Union postale universelle et de son r6gIement d'exdcution et de la Convention
relative aux mandats-poste en vigueur entre les deux pays dans la mesure oii celles-ci sont applicables
et non incompatibles avec les dispositions pr6cddentes. Enfin, & d~faut d'autres dispositions, la
legislation int~rieure des Etats-Unis d'Am6nrque ou de la Belgique, ou les d~cisions prises par 1'un
ou l'autre des pays, sont applicables dans le pays respectif.

2. Les details relatifs & l'application du pr6sent arrangement seront fixes par les deux admi-
nistrations dans un r6glement d'ex~cution dont les dispositions pourront Atre modifi6es ou compldtes
de commun accord par voie de correspondance.

3. Les deux administrations se communiqueront r6ciproquement leurs lois, ordonnances et
tarifs applicables au transport des colis postaux, ainsi que toutes les modifications de taxes qui y
seraient introduites dans la suite.

Article XLIII. - DURIIE DE L'ARRANGEMENT.
i. Cet arrangement remplace et abroge la Convention du 19 novembre 1904, ainsi que I'Arran-

gement additionnel du 30 mars 1922.
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Article XXXVII. - MARKING OF C. 0. D. PARCELS.

Each C. 0. D. parcel and the relative dispatch note must bear, on the address side, the
conspicuous impression of a stamp or label reading " Collect-on-delivery " or " C. 0. D.," or

Remboursement . Beside these words there must appear the number given the parcel which
shall be the insurance number. Moreover, there must be entered in this space in roman letters
written in full and in arabic figures, the exact amount of the collect-on-delivery charges, which
should not include the additional money order fees collected in the country making delivery of
the parcel for making remittance to the sender in the country of origin.

Article XXXVIII. - REDIRECTION. RECALL.

I. Unless mutually otherwise agreed, C. 0. D. parcels shall not be reforwarded to a third
country.

2. The sender of a C. 0. D. parcel may cause it to be recalled upon complying with such
requirements as may be established in this connection by the country of origin.

Article XXXIX. - NON-DELIVERY.

In case his C. 0. D. parcel is undeliverable as addressed, the sender may provide for other
disposition to be made of it, the same as in the case of parcels without trade charges and as stipulated
in Article XXIV.

Article XL. - TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICES.

When there are special reasons for doing so, either Administration may suspend temporarily
the parcel post service, in whole or in part, or restrict it to certain offices, but on condition that
the other Administration be informed of this measure in advance, if necessary by telegraph.

Article XLI. - EXECUTION OF THE SERVICE BY THE SOCIfT:9 NATIONALE DES CHEMINS DE FER

BELGES.

The Administration of Posts of Belgium reserves the right to have the provisions of the present
Agreement executed by the Socit6 nationale des Chemins de fer belges.

Article XLII. - MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT.

I. All questions concerning requests for recall or change of address of parcels, the obtaining
and disposition of return receipts, and the settlement of claims for indemnity for insured parcels
which are not provided for in this Agreement shall be subject to the provisions of the Universal
Postal Union Convention and its Regulations of Execution and of the Agreement concerning Money
Orders in force between the two countries, in so far as they are applicable and are not contrary
to the foregoing provisions. If the case is not provided for at all, the domestic legislation of the
United States of America or of Belgium, or the decisions made by one country or the other, are
applicable in the respective country.

2. The details relative to the application of the present Agreement will be fixed by the two
Administrations in Regulations of Execution, the provisions of which may be modified or completed
by common consent by way of correspondence.

3. The two Administrations shall notify each other mutually of their laws, ordinances, and
tariffs concerning the exchange of parcel post, as well as of all modifications in rates which
may be subsequently made.

Article XLIII. - DURATION OF THE AGREEMENT.

1. This Agreement substitutes and abrogates the Convention of the I9th of November 1904
and the additional Agreement of the 3oth of March 1922.

No. 4682



342 Socie't des Nations - Recueil des Trailds. 1940

z. II entrera en vigueur A partir de la date of l'arrangement sera ratifi6, et en attendant,
les optrations qui y sont pr6vues comme:iceront A une date fix6e de commun accord entre les
administrations des deux pays.

3. II demeurera en vigueur jusqu'A cc que l'une des deux administrations contractantes ait
notifid A l'autre, six mois h l'avance, son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et sign6 A Washington, le 5me jour de janvier 1939.

(Sceau) R. v. STRATEN (Sceau) James A. FARLEY,

Ambassadeur de Belgique. Le Postmaster General
des Etats-Unis d'Amdrique.

REGLEMENT D'EXt CUTION

DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'PCHANGE DES COLTS POSTAUX CONCLU ENTRE LA BELGIQUE
ET LES ]tTATS-UNIS D'AMIJIRIQUE.

Le rtglement ddtailU6 suivant pour l'ex~cution de cet arrangement a t6 arrat6 par les Admi-
nistrations des Etats-Unis d'Am~nque et de la Belgique.

Article premier. - LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

Les colis 6changts sous les dispositions de cet arrangement ne peuvent exc~der le poids de
2o kilogrammes (44 livres) ni la longueur de i m. 25 (4 pieds) en tous sens ni avoir un volume
sup~rieur h 55 dcimtres cubes (2 pieds cubes).

Les limites de poids et de dimensions indiques ci-dessus peuvent 6tre chang~es de temps
en temps d'un commun accord par correspondance.

Article 2. - CONDITIONNEMENT DES COLTS.

i. Le nom et l'adresse de l'expditeur ainsi que celle du destinataire doivent 6tre dcrits lisible-
ment et correctement en caract~res latins sur le colis m~me dans tous les cas oii cela est possible,
ou sur une 6tiquette attach~e solidement au colis. I1 est recommand6 d'insurer dans tous les colis
une copie de I adresse notamment lorsqu'il s'agit de colis munis simplement d'une 6tiquette en
raison de leur forme ou de leurs dimensions.

Les colis dont les expditeurs ou les destinataires sont d6sign~s par des initiales ne sont accepts
que lorsque les initiales repr6sentent la raison sociale adopt6e par 1'exp6diteur ou par le destinataire.

Les adresses au crayon ne sont pas admises ; toutefois, sont accept6s les colis dont 1'adresse
est dcrite au crayon inddl6bile sur une surface pr6alablement humect e.

2. Tout colis doit 6tre emballH6 de mani~re A pr6server le contenu pendant toute la duroe du
transport, et A 6viter que le contenu puisse d6tdriorer les autres colis ou objets, ou blesser les agents
des postes. L'emballage doit protdger suffisamment le contenu du colis pour qu'en cas de spoliation,
les traces puissent en 6tre ais~ment d~couvertes.

Le- colis assures doivent obligatoirement Atre ferm6s et scell6s au moyen de cachets & la cire,
de plombs ou autrement. Le cachetage (ou le plombage) des colis ordinaires est facultatif ou un
ficelage soigneux suffit comme moyen defermeture. L'une ou I'autre des administrations peut
exiger qu'une empreinte ou marque sp~ciale uniforme de l'exp6diteur figure sur les cachets ou
les plombs comme mesure de s~curit6.

L'Administration des douanes a le droit d'ouvrir les colis. A cet effet, elle peut rompre les
cachets ou toute autre fermeture du colis. Dans ce cas, ces colis doivent etre referm~s, et, si c'est
n~cessaire, recachetds A I'aide de cachets officiels, apr~s la v6rification.

3. Chaque colis assur6 doit 6tre rev~tu sur l'adresse du colis du num6ro d'assurance du colis
et d'une dtiquette portant la mention (( Valeur d~clar~e ,,, ou ( Insured)) ou ces mots doivent 6tre
dcrits ou empreints sur le colis.
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2. It will become effective on the date of ratification and, pending ratification, the operations
contemplated thereunder will commence on a date fixed by mutual consent of the Administrations
of the two countries.

3. It will'remain in force until one of the two contracting Administrations has notified the
other, six months in advance, of its intention to abrogate it.

Done in duplicate and signed at Washington, the 5th day of January 1939.

(Seal) R. v. STRATEN (Seal) James A. FARLEY,

Belgian Ambassador. The Postmaster General
of the United States of America.

REGULATIONS OF EXECUTION

FOR TiE AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF PARCEL POST CONCLUDED BETWEEN BELGIUM
AND THE UNITED STATES OF AMERICA.

The following Detailed Regulations for the execution of this Agreement have been agreed
upon by the Administrations of the United States of America and of Belgium.

Article i. - LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.
Parcels exchanged under the provisions of this Agreement may not exceed 44 pounds (2o

kilograms) in weight nor 4 feet (1.25 meters) in length nor have a volume greater than 2 cubic
feet (55 cubic decimeters).

The limits of weight and size stated above may be changed from time to time by agreement
made through correspondence.

Article 2. - PREPARATION OF PARCELS.
i. The name and address of the sender and of the addressee must be written, legibly and

-correctly in Roman letters on the parcel itself if possible, or on a label securely affixed to the parcel.
It is recommended that a copy of the address be inserted in every parcel, especially when the use
of a tag for the address is rendered necessary by the packing or form of the parcel.

Parcels on which the name of the sender or of the addressee is indicated by initials are admitted
only when the initials are the adopted trade name of the sender or addressee.

Addresses in pencil are not admitted ; however, addresses written in indelible pencil on a
previously dampened surface are accepted.

2. Each parcel must be packed in such a way that the contents are protected over the whole
route, and in such a way that the contents may not damage other parcels or objects or injure postal
agents. The packing must protect the contents sufficiently that, in case of rifling, the traces thereof
may be easily discovered.

Insured parcels must be sealed by means of wax, lead, or other seals. Ordinary parcels may
be sealed at the option of the sender, or careful tying is sufficient as a means of closing. As a
protective measure, either Administration may require that a special imprint or mark of the sender
appear on the wax or lead seals closing insured parcels.

The Customs Administration of the country of destination is authorized to open the parcels.
To this end, the seals or any other fastenings may be broken. In such case, these parcels must
be refastened and also officially resealed after inspection.

3. Each insured parcel must bear on the address side an insurance number and must bear
a label with the words " Insured "or" Valeur dclar6e ", or these words must be marked or stamped
on the parcel.
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4. Pour les colis assures, ]a d~claration de la valeur doit 8tre exprimde dans la monnaie du
pays d'origine sur les colis et le bulletin d'expedition, en caract~res latins, en toutes lettres et
en chiffres arabes.

Le montant de la d~claration de valeur doit 6tre converti en francs-or et le rdsultat de la
conversion doit tre indiqu6 par de nouveaux chiffres places A c6t6 ou au-dessous de ceux qui
repr~sentent le montant de la declaration dans la monnaie du pays d'origine.

En outre, le poids exact de chaque colis doit tre inscrit par l'administration d'origine sur
I adresse du colis et sur le bulletin d'expddition, A ]a place y r~serv~e.

5. Les dtiquettes et les timbres-poste appos6s sur les colis assures doivent 6tre espacs de
Ia~on A ne pas pouvoir cacher des lsions de l'emballage ; ils ne doivent pas, non plus, tre replies
sur les deux faces de 1 emballage de manire A couvrir la bordure.

6. Les liquides et les corps facilement liqudfiables doivent 6tre emball~s dans un double
rcipient. Entre le premier (bouteille, flacon, boite, etc.) et le second (botte en mrtal, en bois rdsistant,
en carton ondul6 solide ou en fibre de bois solide, ou tout autre r6cipient de rdsistance dquivalente),
il doit Wtre m~nag6 un espace rempli de sciure de bois, de son ou de toute autre mati~re absorbante,
en quantit6 suffisante pour absorber tout le liquide, si le rcipient vient A etre brisd.

7. Les poudres et les teintures en poudre doivent 6tre contenues dans des boites en fer-blanc
r~sistant ou en autre mrtal, hermdtiquement ferm6es et scelldes, placdes A leur tour dans un deuxi~me
dtui ext~rieur solide de mani~re A 6viter tout dommage aux autres objets.

Article 3. - BULLETINS D'EXPADITION ET DIACLARATIONS EN DOUANE.

i. L'expdditeur 6tablira pour chaque colis A destination des Etats-Unis d'Am6rique une
d~claration en douane et pour chaque coils A destination de la Belgique deux declarations en douane
sur formule sp~ciale prdvue A cet effet par le pays d'origine.

Les d~clarations en douane doivent donner la description g~n~rale du colis, l'indication exacte
et d~taillde du contenu et de sa valeur, la date de d p6t, le poids r~el, et porter la signature et l'adresse
de l'expdditeur, ainsi que le nom et l'adresse du destmataire, et elles doivent 6tre attaches solidement
aux colis.

Toutefois, par derogation A ce qui pr6cbde, l'tablissement d'une seule d~claration en douane
pour colis destinds aux Etats-Unis et de deux dkclarations en douane pour colis destinds A la Belgique
peuvent servir pour un envoi de colis ordinaires (non assures) envoy~s par le m~me exp~diteur
au m~me destinataire au m~me moment. Ces d~clarations en douane indiqueront, outre les details
pr6vus au paragraphe qui pr6c~de, le nombre total des colis que comprend l'envoi, et elles seront
attach~es solidement A un des colis. Les colis formant le m~me envoi porteront, de mani~re 6vidente,
un num~ro fractionnaire dont le numdrateur doit indiquer en chiffres arabes, le numdro du colis
et dont le d6nominateur doit indiquer le montant des colis comprenant la consignation ; par
exemple, si un envoi comprend 15 colis chaque colis doit etre numdrot6, respectivement, /I5,
2/15, 3/15, etc.

2. L'exp~diteur dtablira 6galement un bulletin d'expddition conforme aux formules en usage
dans le pays d'origine pour chaque colis ou pour chaque envoi de plusieurs colis ordinaires dmanant
du m~me exp~diteur destinds A ]a m~me personne et d~posds au m~me moment.

3. Les administrations n'assument aucune responsabilit6 pour l'inexactitude des indications
portdes sur les declarations en douane, ou sur la partie du bulletin d'exp~dition remplie par le
public.

Article 4. - Avis DE RPCEi-riON.
i. Lorsqu'il est demand6 un avis de r~ception, l'exp~diteur ou le bureau d'origine porte, sur

le colis, la mention (Avis de r~ception D ou simplement les lettres a A. R. )) Le bureau d'origine
ou tout autre bureau d~sign6 par l'administration expditrice, 6tablit un avis de r~ception et le
fixe au colis. Si l'avis ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci 6tablit d'office un nouvel
avis de r~ception.

2. Le bureau de destination, apr~s avoir compl~td la formule en question, la renvoie, & ddcouvert
et en franchise, A l'adresse de l'exp~diteur du colis.
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4. In case of insured parcels, the amount of insured value must appear, in currency of the
country of origin, on the parcel and on the dispatch note, in roman letters spelled out in full and
in arabic figures.

The amount of the insured value must be converted into gold francs and the result of the
conversion is to be shown by new figures placed beside or below those representing the amount
of insured value in the currency of the country of origin.

In addition, the exact weight of each parcel must be written by the Administration of origin
on the address side of the parcel and on the dispatch note in the place reserved for this purpose.

5. The labels and postage stamps placed on the insured parcels must be spaced so that they
cannot conceal injuries to the packing. Neither may they be folded over two faces of the wrapping
so as to cover the edge.

6. Liquids and easily liquefiable substances must be sent in a double receptacle. Between
the first (bottle, flask, box, etc.) and the second (box of metal, strong wood, strong corrugated
cardboard or fibreboard, or receptacle of equal strength), there must be left a space filled with
sawdust, bran, or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all the liquid in case
the receptacle is broken.

7. Powders and dyes in powder form must be packed in strong boxes of tin or other metal,
hermetically closed and sealed and placed in turn in a second substantial outer cover in such a way
as to avoid all damage to other articles.

Article 3. - DISPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. The sender shall prepare one Customs declaration for each parcel destined for the United
States of America and two Customs declarations for each parcel destined for Belgium, on a special
form provided for the purpose by the country of origin.

The Customs declarations must give a general description of the parcel, an accurate statement
in detail of its contents and value, date of mailing, actual weight, the sender's name and address,
and the name and address of the addressee and shall be securely attached to the parcel.

However, as an exception to the foregoing, the use of only one Customs declaration for parcels
sent to the United States and two declarations for parcels sent to Belgium may serve for a single
consignment of any number of uninsured parcels sent by the same sender to the same addressee
at the same time. In this case the Customs declarations shall show, in addition to the particulars
set forth in the preceding paragraph, the total number of parcels comprising the shipment, and
shall be securely attached to one of the parcels. The parcels comprising the entire shipment shall
be clearly marked in such case with a fractional number, the numerator of which will indicate,
in arabic figures, the number of the parcel, and the denominator the number of parcels comprising
the shipment ; for example, if a single shipment were composed of 15 parcels, each parcel would
be numbered respectively, i /15, 2/15, 3/15, etc.

2. The sender shall also prepare one dispatch note in accordance with the forms in use in
the country of origin for each parcel or for each consignment of several ordinary parcels sent from
the same sender to the same person and mailed simultaneously.

3. The Administrations accept no responsibility for the incorrectness of the information
on the Customs declarations or on that part of the dispatch notes which is filled in by the public.

Article 4. - RETURN RECEIPTS.
i. When a return receipt is requested, the sender or the office of origin places on the parcel

the words - Avis de rception " or simply the letters "A. R. ". The office of origin or any other
office appointed by the dispatching Administration shall fill out a return receipt form and attach
it to the parcel. If the form does not reach the office of destination, that office makes out a duplicate.

2. The office of destination, after having completed the return receipt form, returns it free
of postage to the address of the sender of the parcel.
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3. Lorsque l'exp6diteur demande un avis de r6ception postdrieurement au d6p6t du colis,
le bureau d'origine remplit r~guli~rement une formule d'avis de r~ception, tout en y attachant une
formule de rtclamation pourvue des d~tails relatifs & 1'exp6dition du colis, et la transmet au bureau
de destination du colis. En cas de remise r~guli~re du colis, le bureau de destination retire la formule
de r~clamation, et l'avis de r~ception est trait6 de la mani&e prescrite au paragraphe prc6dent.

Article 5. - RICIPIENTS.

i. Les administrations des deux pays contractants fournissent les sacs n~cessaires A 1'exp6dition
de leurs colis et chaque sac doit tre marqud de fagon A indiquer le nom du bureau ou du pays
auquel it appartient.

2. Les sacs doivent 6tre renvoy~s vides au bureau exp~diteur par le plus prochain courtier.
Les sacs vides seront r~unis par paquets de dix (neuf sacs renferm6s dans un dixi6me sac). Le nombre
total de ces sacs sera indiqu6 sur les feuilles de route respectives.

3. Au cas oii dix pour cent du nombre total des sacs utilis~s pendant une anne n'a pas 6t'
renvoy6, la valeur des sacs manquants doit tre rembours5e A 1'administration d'origine.

Article 6. - MODE D'tCHANGE DES COLIS.

i. Les colis seront 6changls, dans des sacs dfiment ferm~s et cachet~s, par les bureaux d6sign~s
A la suite d'un accord entre les administrations, et seront exp~dids sur le pays de destination, par
le pays d'origine, A ses frais et par les moyens dont il dispose.

Le poids de chaque sac ne doit pas d6passer 5o kilogrammes.
2. Les colis assures sont ins~rds dans des sacs distincts de ceux qui contiennent les colis

ordinaires ; les 6tiquettes des sacs contenant des colis assures sont marqu~es d'un signe distinctif
dont les administrations pourront de temps en temps convenir 6ventuellement.

Article 7. - INSCRIPTION DES COLIS SUR LES FEUILLES DE ROUTE.

i. Les colis avec valeur dclar6e et les colis ordinaires sont inscrits sur des feuilles de route
distinctes. Les feuilles de route sont 6tablies en double expedition. L'original est envoy6 dans les
dtpches r~guli~res et le duplicata est insdr6 dans l'un des sacs. Le sac contenant la feuille de route
est ddsignd par la lettre a F,, trac~e d'une mani~re apparente sur 1'6tiquette.

2. Les colis ordinaires compris dans chaque d6p~che envoy~e aux Etats-Unis d'Am~rique
sont inscrits sur les feuilles de route par la seule mention du nombre total des colis et de leur poids
net total.

Les colis ordinaires compris dans chaque d~p~che A destination de la Belgique sont inscrits sur
les feuilles de route par la seule indication de leur nombre total pour chacune des coupures de poids
suivantes :

a) Jusu'A 2 livres (i kg.)
b) Au-dessus de 2 livres et jusqu'A ii livres (5 kg.)
c) Au-dessus de ii livres et jusqu'A 22 livres (io kg.)
d) De plus de 22 livres mais ne d6fpassant pas 33 livres (45 kg.)
e) De plus de 33 livres, mais ne d passant pas 44 livres (2o kg.).

3. Les colis assures sont inscrits individuellement sur les feuilles de route de fagon & comprendre
le num~ro d'assurance du colis ainsi que le nom du bureau d'origine.

Pour les colis envoy6s aux Etats-Unis, le poids net total de tous les colis doit aussi 6tre indiqu6.
Pour les colis envoy~s A la Belgique, on doit alement procdder de la m~me manifre que pour
les colis ordinaires, en ce qui concerne l'indication relative & la coupure de poids.

4. Les colis envoy~s h d~couvert doivent 6tre inscrits s~par6ment sur les feuilles de route.
5. Les colis en retour ou rdexpddi6s doivent 6tre inscrits individuellement sur les feuilles de

route et l'inscription est suivie de la mention ( En retour n ou a Rexpdid ), selon le cas. I1 y a
lieu d'indiquer 6ventuellement, dans la colonne ( Observations ),, les frais pouvant grever ces colis.
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3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been mailed, the office
of origin duly fills out a return receipt form and attaches it to a form of inquiry which is entered
with the details concerning the transmission of the parcel and then forwards it to the office of
destination of the parcel. In the case of the due delivery of the parcel, the office of destination
withdraws the inquiry form, and the return receipt is treated in the manner prescribed in the
foregoing Section.

Article 5. - RECEPTACLES.

i. The Postal Administrations of the two contracting countries shall provide the bags
necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show the name of the
office or country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office by the next mail. Empty bags
to be returned are made up in bundles of ten, enclosing nine bags in one. The total number of
bags returned shall be entered on the relative parcel bills.

3. In case ten per cent of the total number of bags used during the year have not been returned,
the value of the missing bags must be repaid to the Administration of origin.

Article 6. - METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS.

I. The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed, by the offices appointed
by agreement between the two Administrations, and shall be dispatched to the country of destination
by the country of origin at its cost and by such means as it provides.

The weight of each sack may not exceed 50 kilograms.
2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordinary parcels

are contained, and the labels of sacks containing insured parcels shall be marked with such distinctive
symbols as may from time to time be agreed upon.

Article 7. - ENTRY OF PARCELS ON THE PARCEL BILLS.

i. Insured and ordinary parcels are entered on separate parcel bills. The parcel bills are
prepared in duplicate. The original is sent in the regular mails while the duplicate is inserted in
one of the sacks. The sack containing the parcel bill is designated by the latter " F " traced in
a conspicuous manner on the label.

2. The ordinary parcels included in each dispatch sent to the United States of America are
entered on the parcel bills to show the total number of parcels and the total net weight thereof.

The ordinary parcels included in each dispatch sent to Belgium are entered on the parcel bills
to show their totalnumber for each of the following divisions of weight

(a) Up to 2 pounds (i kg.) ;
(b) Over 2 and up to ii pounds (5 kgs.)
(c) Over ii and up to 22 pounds (IO kgs.)
(d) Over 22 but not exceeding 33 pounds (15 kgs.)
(e) Over 33 but not exceeding 44 pounds (20 kgs.).

3. Insured parcels are entered individually in the parcel bills. The entry for each parcel
comprises the insurance number of the parcel as well as the name of the office of origin.

For parcels sent to the United States, the total net weight of all the parcels must also be shown.
For parcels sent to Belgium, the indication relative to the division of weight must also be

entered, as in the case of ordinary parcels.
4. Parcels sent in open mail must be entered separately in the parcel bills.
5. Returned or reforwarded parcels must be entered individually in the parcel bills, and the

entry is followed by the word" Returned " or" Redirected " as the case may be. Also, any charges
due on these parcels should be indicated in the " Observations " column.
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6. Le nombre total des sacs dont se compose chaque envoi doit 6tre indiqud aussi sur les feuilles
de route.

7 Chaque bureau d'6change exptditeur doit numdroter les feuilles de route au coin supdrieur
gauche, en commenant tous les ans une nouvelle sdrie pour chacun des bureaux d'6change destina-
taires. Le demier numdro de l'ann~e pr~c~dente doit 6tre mentionnd sur la feuille d'envoi de la
premire d6p~che de I'annie suivante.

8. Le mode exact d'inscription des colis ou des r6cipients qui les contiennent, envoy~s en
transit, par l'une des administrations A l'autre ainsi que tous les ddtails des operations A effectuer
au sujet du mode d'inscription de ces colis ou de ces d6peches, et pour lesquels il n'est rien pr~vu
ci-dessus, seront r6gl~s d'un commun accord et par correspondance, par les deux administrations.

Article 8. - VRIFICATION PAR LES BUREAUX D°'CHANGE.

i. A la r~ception d'un envoi, le bureau d'dchange destinataire procede A la v~rification des
colis et des divers documents qui les accompagnent. Si l'un des colis manque ou s'il est constat6
des erreurs ou des omissions sur la feuille de route, il op~re imm~diatement les rectifications
n~cessaires en ayant soin de biffer les indications erron~es, de mani~re A laisser reconnaitre les
inscriptions primitives. Ces rectifications s'effectuent avec le concours de deux agents. A moins
d'une erreur 6vidente, elles pr6valent sur ]a declaration originale.

Un bulletin dc vdrification est, en outre, dress6 par le bureau destinataire et envoyd sans d~lai,
en double expddition, au bureau d'dchange exp~diteur.

S'il est constat6 une erreur ou une irr6gularit6 A la r6ception d'une ddpche, toutes les pikes
pouvant servir de preuves A Pappui en vue de recherches ult~rieures ou de l'examen de demandes
d'indemnit6 doivent 6tre conserv~es.

2. Le bureau d'dchange exp~diteur auquel sont adressds les bulletins de v~rification les renvoie
le plus promptement possible apr~s les avoir examinds et y avoir mentionnd ses observations, s'il
y a lieu. Ces bulletins sont ensuite annexds aux feuilles de route qu'ils concernent. Les corrections
faites sur une feuille de route et non appuydes des pi~ces justificatives sont considdr~es comme
nulles.

3. Si c'est nccessaire, le bureau d'6change exp~diteur peut 6galement 6tre avis6 par t6l~gramme,
aux frais de l'office qui envoie ce tdldgramme.

.4. En cas de manquement d'une feuille de route, il en est 6tabli un duplicata dont une
copie est envoy6e au bureau d'6change exp~diteur de 1'envoi.

5. Le bureau d'6change qui regoit d'un bureau correspondant un colis insuffisamment emball6
ou avari6 doit y donner cours aprts 1'avoir emball de nouveau, s'il y a lieu, en conservant autant
que possible l'emballage primitif.

Si 1'avarie est telle que le contenu de l'envoi a pu 6tre soustrait, le bureau doit proc~der d'abord
A Iouverture d'office du colis et A la vWrification de son contenu.

Dans les deux cas, le poids du colis doit dtre constat6 avant et apr6s le nouvel emballage et
indiqud sur 1'enveloppe m~me du colis. Cette indication est suivie de ]a mention a Remball A ...... D
et de la signature des agents ayant effectu6 le remballage.

Article 9. - BONIFICATIONS.

i. Pour chaque colis (ordinaire ou assure) dchangd entre les deux pays contractants, 'admi-
nistration expdditrice bonifie un droit terminal sur les bases indiqudes ci-apr~s :

a) Pour les colis provenant de la Belgique A destination des Etats-Unis d'Amdrique:
70 centimes-or par kilogramme calcuI6 sur le poids net global de chaque
d~p~che.

b) Pour les colis provenant des Etats-Unis d'Am6rique A destination de la Belgique:
6o centimes-or pour chaque colis n'excddant pas i kg. (2 livres).
9o centimes-or pour chaque colis au-dessus de i kg. mais n'excddant pas 5 kg.

(II hvres).
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6. The total number of sacks comprising each dispatch must also be shown on the parcelbills.

7. Each dispatching exchange office must number the parcel bills in the upper left-hand
corner, beginning every year a new series for each exchange office of destination. The last number
of the preceding year must be indicated on the parcel bill of the first dispatch of the following year.

8. The exact method of entering parcels or the receptacles containing them sent in transit
by one Administration to the other, as well as all details of procedure in connection with the method
of entering such parcels or such dispatches, for which no provision is made above, will be decided
upon by mutual consent through correspondence by the two Administrations.

Article 8. - VERIFICATION BY THE EXCHANGE OrFIcE.

i. On receipt of a parcel mail, the office of exchange of destination proceeds to check the
parcels and the various documents which accompany them. If a parcel is missing or if the exchange
office detects errors or omissions on the parcel bill, it immediately makes the necessary corrections,
taking care to strike out the incorrect entries in such a way as to leave the original entries legible.
These corrections are made by two officers. Except in case of obvious error, they are accepted
in preference to the original statement.

A bulletin of verification is, in addition, prepared by the office of destination and sent without
delay, in duplicate, to the dispatching exchange office.

If an error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects which may serve
later on for investigations, or for examination of requests for indemnity, must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is sent returns it after
having examined it and entered thereon its observations, if any. That bulletin is then attached
to the parcel bills of the parcels to which it relates. Corrections made on a parcel bill which are
not justified by supporting papers are considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by telegram, at the
expense of the office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which is sent to the
exchange office of origin of the dispatch.

5. The office of exchange which receives from a corresponding office a parcel which is damaged
or insufficiently packed must redispatch such parcel after repacking, if necessary, preserving the
original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted, the office
must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after repacking, and indicated
on the wrapper of the parcel itself. That indication will be followed by the note" Repacked at ....
and the signature of the agents who have effected such repacking.

Article 9. - CHARGES.
x. For each parcel (ordinary or insured) exchanged between the two contracting countries,

the dispatching Administration shall pay a terminal credit as follows :
(a) For parcels originating in Belgium, addressed to the United States of America:

70 centimes gold per kilogram computed on the bulk net weight of each
dispatch.

(b) For parcels originating in the United States of America, addressed to Belgium:
6o centimes gold for each parcel not exceeding i kg. (2 lbs.) in weight.
9o centimes gold for each parcel over i but not exceeding 5 kgs. (Ii lbs.)

in weight.
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1,30 franc-or pour chaque colis au-dessus de 5 kg. mais n'exc6dant pas io kg.
(22 livres).

i,8o franc-or pour chaque colis au-dessus de IO kg. mais n'exc~dant pas 15 kg.
(33 livres).

2,20 francs-or pour chaque colis au-dessus de 15 kg. mais n'exc~dant pas 2o kg.
(44 livres).

De plus, pour chaque colis quelle que soit la valeur d~clar~e, l'administration exp~ditrice
bonifiera un droit terminal d'assurance de io centimes-or.

2. Dans le cas de colis provenant de la Belgique et exp~di~s aux Etats-Unis d'Am~rique pour
6tre transmis t l'une de ses possessions ou, en d~pches closes, A un tiers pays, l'Administration
de la Belgique bonifiera & l'Administration des Etats-Unis, comme droit de transit, 70 centimes-or
par kilogramme lorsque le transit a lieu par mer seulement ; i,15 franc-or par kilogramme lorsque
le transit a lieu par terre seulement et 1.50 franc-or par kilogramme lorsque le transit s'effectue
par mer et par terre, bas6 sur le poids net global de chaque d@p che. De plus, lorsqu'il s'agit de
colis assures, il sera pay6 un droit d'assurance de 1O centimes-or par colis (quelle que soit la valeur
d~clarde) pour chaque transit effectu6 par mer ou par terre.

De m~me, pour les colis destines aux possessions des Etats-Unis, l'Administration de la
Belgique bonifiera , l'Administration des Etats-Unis, les droits terminaux indiqu~s ci-apr~s, bases
sur le poids net global de chaque d6pche :

Pour les colis destines h l'Alaska, 70 centimes-or par kilogramme.
Pour les colis destines A Puerto-Rico, les lies Vierges, Guam, Samoa et Hawal, 35

centimes-or par kilogramme.
De plus, pour chaque colis assur6, quelle que soit la valeur d~clar~e, il sera pay6 un droit terminal

d'assurance de IO centimes-or.
3. Pour les colis originaires des Etats-Unis d'Amdrique qui sont exp~di~s en transit par la

Belgique en destination du Congo beige et du Grand-Duchd de Luxembourg, 1'Administration des
Etats-Unis d'Am~rique paiera A l'Administration de Belgique les taxes figurant dans la colonne
7 du tableau C. P. i beige en regard de chacune de ces deux rubriques.

En outre, pour les colis avec valeur d6clarde, I'Administration des Etats-Unis d'Am~rique
allouera A la Belgique :

i ° Pour les colis & destination du Congo beige:
a) Via Anvers-Banana, 0,25 franc-or pour une valeur d6clare non supdrieure

A $IOO. 0,40 franc-or pour une valeur d~clar~e suprieure & $ioo.
b) Via Anvers-Lobito, 0,30 franc-or pour une valeur ddclarde non supdrieure

A $IOO. 0,50 franc-or pour une valeur d~clare sup6rieure h $ioo.
c) Via Anvers-Egypte, 0,35 franc-or pour une valeur d6clarde 'non suprieure

A $ioo. o,6o franc-or pour une valeur d~clare supdrieure A $ioo. *
d) Via Alsace-Lorraine, Suisse, Italie, Egypte, o,5o franc-or pour une valeur

ddclar~e non sup~rieure A $ioo. o,9o franc-or pour une valeur d6clarde sup~rieure
A $1oo.
20 Pour les colis A destination du Grand-Duchd de Luxembourg, oJ5 franc-or pour

une valeur ddclar~e non sup~rieure A $ioo. 0,20 franc-or pour une valeur ddclar~e sup~neure
q $I00.

Les droits terminaux et de transit spcifids ci-dessus peuvent 6tre r~duits ou major~s, sur pravis
de trois mois donnd par un pays I l'autre. La rdduction ou la majoration restera en vigueur
pendant une dure d'un an au moins.

Article io. - RLGLEMENT DES COMPTES.

I. Chaque administration fera dtablir mensuellement par chacun de ses bureaux d'dchange
et pour tous les envois regus des bureaux d'change de l'autre administration, un 6tat, conforme
au module CP 14 de I'Arrangement international, des sommes inscrites sur chaque feuille de route,
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1.30 franc gold for each parcel over 5 but not exceeding io kgs. (22 lbs.) in
weight.

i.8o franc gold for each parcel over io but not exceeding 15 kgs. (33 lbs.) in
weight.

2.20 francs gold for each parcel over 15 but not exceeding 20 kgs. (44 lbs.) in
weight.

In addition, for each insured parcel, regardless of its insured value, the dispatching Administra-
tion shall pay an insurance terminal credit of io centimes gold.

2. In the case of parcels originating in Belgium which are sent to the United States of America
for onward dispatch to a possession of the latter country or, in closed mails, to a third country,
the Administration of Belgium shall pay to the Administration of the United States as a transit
credit 70 centimes gold per kilogram when only sea transit is provided ; 1.I5 franc gold per kilogram
when only land transit is provided; and i.5o franc gold per kilogram when both land and sea
transit are provided, based on the bulk net weight of each dispatch. In addition, in the case of
insured parcels, there shall be paid an insurance credit of IO centimes gold per parcel (regardless
of its insured value) for each land and sea transit involved.

Also, in the case of parcels for the possessions of the United States of America, the Administra-
tion of Belgium shall pay to the Administration of the United States the following terminal credits,
based on the bulk net weight of each dispatch :

For parcels for Alaska, 70 centimes gold per kilogram.
For parcels for Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii, 35 centimes

gold per kilogram.
In addition, for each insured parcel, regardless of its insured value, there shall be paid an

insurance terminal credit of IO centimes gold.
3. In the case of parcels originating in the United States of America which are sent in transit

through Belgium for the Belgian Congo and the Grand Duchy of Luxemburg, the Administration
of the United States of America will pay to the Administration of Belgium the fees appearing
in Column 7 of Belgian Form C. P. i relative to each of these two headings.

In addition, in the case of insured parcels, the Administration of the United States of America
will allow to Belgium:

1st. For parcels for the Belgian Congo:
(a) Via Anvers-Banana, 0.25 franc gold for a declared value not over 8ioo.

0.40 franc gold for a declared value over $IOO.
(b) Via Anvers-Lobito, 0.30 franc gold for a declared value not over $ioo.

0.50 franc gold for a declared value over $1oo.
(c) Via Anvers-Egypt, 0.35 franc gold for a declared value not over $ioo.

o.6o franc gold for a declared value over $1oo.
(d) Via Alsace-Lorraine, Switzerland, Italy, and Egypt, 0.50 franc gold for

a declared value not over $ioo. o.go franc gold for a declared value over $ioo.

2nd. For parcels for the Grand Duchy of Luxemburg, 0.15 franc gold for a declared
value not over $ioo. 0.20 franc gold for a declared value over $ioo.

The terminal charges and transit rates specified above may be reduced or increased on
three months previous notice given by one country to the other. These reductions or increases
shall hold good for at least one year.

Article io. - ACCOUNTING.

i. Each Administration will prepare a statement monthly for each of its exchange offices
covering all the dispatches received from the exchange offices of the other Administration, conforming
to model CP 14 of the international Agreement, of the sums entered upon each parcel bill whether
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soit A son credit, soit & son debit. Ces 6tats seront ensuite r~capitul6s par les soins de la m~me
administration dans un compte conforme au module CP 15 de 1 Arrangement international.

2. Ce compte, accompagn6 des 6tats mensuels, des feuilles de route et, le cas dch~ant, des
bulletins de vrification y affrents, sera soumis 6, l'examen de l'administration correspondante
dans le courant du mois qui suivra celui auquel il se rapporte. Les comptes mensuels, apr~s avoir
6t6 v~rifi~s et accept6s de part et d'autre, seront r6sum~s dans un compte g6n~ral trimestriel par
les soins de l'administration crtditrice.

3. Le solde r6sultant de la balance des comptes r~ciproques entre les deux administrations
sera pay6 par l'administration d~bitrice & l'administration crditrice dans la monnaie de l'admi-
nistration cr~ditrice, et au moyen de traites payables A vue sur la capitale ou sur une place commer-
ciale du pays crtancier, les frais de paiement restant & la charge de l'administration d6bitrice.

4. L'6tablissement, l'envoi et le paiement des comptes devront etre effectu6s dans le plus
bref d~lai possible et, au plus tard, avant l'expiration du trimestre suivant. Passd ce d6lai, les sommes
dues par 'une des deux administrations . Iautre seront productives d'int6r~ts & raison de 7%
Van, A dater du jour de l'expiration dudit d~lai.

Article ii. - NOTIFICATIONS DIVERSES.

Les administrations se communiqueront r6ciproquement un r6sum6 de leurs lois ou raglements
applicables aux colis 6chang~s entre les deux pays contractants et des autres d6tails n~cessaires
pour 1'ex6cution de 1'change des colis.

Le present r~glement sera ex~cutoire A partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
concemant les colts postaux et il aura la m~me dure que cet arrangement.

Fait en double expddition et sign6 & Washington, le 5 m0 jour de janvier 1939.

(Sceau) R. v. STRATEN Le Postmaster General
Ambassadeur de Belgique. des Etats-Unis d'Amdrique

(Sceau) James A. FARLEY.
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to its credit or to its debit. These statements will then be summarized by the same Administration
in an account conforming to model CP 15 of the international Agreement.

2. This account accompanied by the monthly statements, the parcel bills, and the bulletins
of verification pertaining thereto, if any, will be submitted for the examination of the other
Administration in the course of the month following that to which it relates. The monthly accounts,
having been verified and accepted by both parties, will be comprised in a general account every
three months by the creditor Administration.

3. The balance resulting from the reciprocal accounts between the two Administrations
will be paid by the debtor Administration to the creditor Administration in the currency of the
creditor Administration by means of drafts payable at sight at the capital or a commercial city
of that country, the cost of payment to be at the charge of the indebted Administration.

4. The preparation, sending out, and payment of the accounts shall be effected in the shortest
time possible and at the latest before the expiration of the following quarter. After this time,
the sums due from one Administration to the other shall bear interest at 7% per annum, counting
from the day of the expiration of the said period.

Article ii. - MISCELLANEOUS NOTIFICATIONS.

The Administrations shall communicate to each other a summary of the provisions of their
laws or regulations applicable to the parcels exchanged between the two contracting countries,
and other items necessary for carrying out the exchange of parcels.

These Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel Post Agreement
comes into force and shall have the same duration as the Agreement.

Done in duplicate and signed at Washington, the 5th day of January 1939.

(Seal) R. V. STRATEN (Seal) James A. FARLEY,

Belgian Ambassador. The Postmaster General
of the United States of America.

I hereby certify that this is a true and com-
plete textual copy of the original Agreement
between the United States and Belgium con-
cerning the exchange of parcel post in all the
languages in which the original was signed.

James A. Farley,
Postmaster General.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET FRANCE

Echange de notes comportant un arrangement
relatif 'a Ia navigation airienne. Paris, le
15 juillet 1939.

Textes officiels anglais et /ranfais communiquis par l'envoyd exlraordinaire
el mninistre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique 4 Berne. L'enre-
gistremnent a en lieu le 8 livrier 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE

Exchange of Notes constituting an Arrange-
ment relating to Air Navigation. Paris,
July 15th, j939.

English and French official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary o/ the United States of America at Berne.
The registration took place February 8th, 1940.
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No. 4683.- EXCHANGE OF NOTES 1
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH
REPUBLIC CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT RELATING TO
AIR NAVIGATION. PARIS, JULY
15TH, 1939.

EMBASSY OF TIE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 1929.
EXCELLENCY,

No 4683. - IRCHANGE DE NOTES 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FRANCAISE COM-
PORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A LA NAVIGATION
ARIENNE. PARIS, LE I5 JUIL-
LET 1939.

PARIS, JUly 15th, 1939.

I have the honor to inform you that the Government of the United States of America desires
to conclude with the Government of France a reciprocal arrangement in the following terms,
governing the navigation of aircraft of each cotmtry in territory of the other country.

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE RELATING TO

AIR NAVIGATION.

Article i.
Pending the conclusion of a convention between the United States of America and France

on the subject of air navigation, the movement of aircraft of one contractig Party over the
territory of the other contracting Party shall be governed by the following provisions

Article 2.

1 he present arrangement shall apply to the metropolitan territory of France and the United
States of America, as well as the following territories, possessions or colonies, including their
territorial waters over which the two countries respectively exercise jurisdiction

(a) St. Pierre and Miquelon
Martinique ;
Guadeloupe and dependencies ; and
French Guiana.

(b) Puerto Rico ;
Virgin Islands of the United States ; and
American Samoa.

Article 3.

The term " aircraft "employed in the present agreement shall be understood to mean private
aircraft, and State aircraft, other than military, customs and police aircraft, duly registered in
the territory of either of the contracting Parties.

The present arrangement does not apply to military, customs or police aircraft of either
contracting Party, which may not, without special authorization, be flown over the territory of
the other contracting Party nor land there.

I Came into force August 15th, 1939. I Entr6 en vigueur le 15 aofit 1939.
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Article 4.

Each of the contracting Parties shall grant, in time of peace, to aircraft of the other contracting
Party, duly registered in the territory of such Party, liberty of passage above its territory, provided
that the conditions set forth in the present arrangement are observed.

It is, however, agreed that the establishment and operation, by an enterprise of one of the
contracting Parties, of a regular air route or air transport service to, over or away from the territory
of the other contracting Party, with or without a stop, shall be subject to the consent of such other
Party. Any air transport enterprise of either Party applying for permission to operate such regular
air route or air transport service shall be required to submit its application through diplomatic
channels.

With the reservation of the stipulations contained in the second paragraph above concerning
regular air routes or air transport services for which special consent is necessary, the aircraft of
either contracting Party may proceed to one or more points of the territory of the other Party,
either to land part or all of their passengers or of their cargo of foreign origin, or to take aboard
part or all of their passengers, or of their cargo for a foreign destination. Each of the Parties
to this arrangement may reserve to its own aircraft air commerce wholly within its own territory.

The term " air commerce " as used in the preceding paragraph shall, with respect to the
Parties to this arrangement, be understood to mean :

(a) Navigation of aircraft in territory of either Party in the conduct or furtherance
of a business;

(b) The commercial transport of persons or goods between any two points in the
territory of either Party.

Article 5.

The aircraft of each of the contracting Parties, their crews and passengers, and goods carried
thereon, shall, while within the territory of the other Party, be subject to the laws in force in
that territory, including all regulations relating to air navigation applicable to foreign aircraft,
the transport of passengers and goods, and public safety and order, as well as any regulations
concerning immigration, quarantine, customs and clearance.

The contracting Parties agree to adopt all practicable measures, through the issuance of
special regulations or otherwise, to facilitate and expedite communication by aircraft between
their respective territories, and to prevent unnecessary delays to aircraft, their crews and passengers,
cargo, and the personnel of the aircraft companies traveling on business of the companies, especially
in the administration of the laws relating to immigration, customs and clearance.

Subject to the provisions of the first paragraph of this Article and to the laws and regulations
therein specified, the carriage of passengers, and the import or export of all merchandise which
may be legally imported or exported, will be permitted in aircraft of the one Party into or from
the territory of the other Party ; and, subject to the provisions of the first paragraph of this Article
and to the laws and regulations therein specified, such aircraft, their crews, passengers and cargoes,
shall enjoy in the territory of the other Party the same privileges as are enjoyed by aircraft, their
crews, passengers, and cargoes of the mentioned territory or foreign aircraft engaged in international
commerce, their crews, passengers and cargoes ; and they shall not, merely by reason of the
nationality of the aircraft, be subjected to duties or charges other or higher than those which are
or may be imposed on aircraft of the territory referred to or on aircraft of another foreign country
engaged in international commerce, or on their crews, passengers or cargoes, it being understood
that in this respect the claimant has the choice of national or most-favored nation treatment.

Upon arrival in the territory of either of the contracting Parties, the fuel and lubricants
contained in the tanks of the aircraft shall be admitted free of customs and other duties. However,
no quantity can be unloaded free of duty except temporarily and under customs control.

Upon departure of aircraft of either contracting Party from territory of the other contracting
Party for a point outside of such territory, fuel and lubricants intended for the refueling and
lubrication of such aircraft will, on a basis of reciprocity and to the extent permitted by the laws
and regulations of the contracting Party in force in the territory of departure, be furnished either
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free of customs and other duties or, alternatively, the duties levie '¢6n such fuel and lubricants
will be refunded.

The expression " customs and other duties " includes import, export, excise, and internal
duties and taxes of all kinds levied upon the fuel and lubricants.

Aircraft of either Party, and also their equipment and spare parts on board, are in principle
liable, on landing in a territory of the other Party, to customs and other duties of all kinds normally
chargeable on importation.

If they are to be re-exported, they are entitled to temporary admission free of duty under
the conditions contemplated by the Customs regulations of each of the contracting Parties, who
will endeavor to reduce their formalities to the strict minimum, especially as regards aircraft
belonging to regular lines.

Similar treatment shall be accorded to spare parts and material imported separately for the
repair of such aircraft ; parts replaced must, if the Customs so require, be re-exported under Customs
supervision.

Article 6.

Each one of the two contracting Parties shall have the right, for reasons of a military nature
or in the interest of public safety, to prohibit flights over certain areas of its territory by all aircraft
private or commercial of the other contracting Party, under the penalties provided by its legislation,
it being understood that in any case at issue no distinction in this matter will be made between
its aircraft engaged in international commeice and the aircraft of the other Party likewise engaged.
The areas above which air navigation is thus prohibited by either Party must be notified to the
other Party.

Each of the contracting Parties reserves to itself, in addition, the right, in time of peace, under
exceptional circumstances, to limit or prohibit temporarily and with immediate effect, air navigation
above its territory or any part thereof on condition that this restriction or prohibition shall be
made applicable without any distinction of nationality between them, to the aircraft of the other
Party and to the aircraft of any other foreign country.

Article 7.

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall, as soon as it is aware of the fact,
give the signal of distress prescribed by the air regulations in force in the country flown over ;
it shall furthermore land as soon as possible at an aerodrome situated in the territory of said country
and as near as possible to such prohibited area.

This same obligation applies to aircraft flying over a prohibited area and to which the special
signal intended to draw their attention shall have been given.

Article 8.

All aircraft shall carry clearly visible distinctive marks by which their identity may be
recognized during flight (nationality and registration marks).

All aircraft must be provided with certificates of registration and airworthiness and with
all other documents prescribed for air navigation in the country in which they are registered.

Article 9.

All members of the crew who perform in an aircraft of either of the contracting Parties duties
for which certificates or licenses are required in the country in which such aircraft is registered
must be provided with said certificates and licenses delivered by the authorities of such country.

The other members of the crew must carry documents mentioning their duties on board,
their profession, identity and nationality.

The crew and passengers, unless otherwise specified, must carry the documents required by
the regulations in force governing international traffic.
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Article io.
The certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued or rendered

valid by the country whose nationality is possessed by the aircraft, shall be considered by the
other country as being in accordance with the regulations governing air traffic to the same extent
as the corresponding documents delivered or rendered valid by the latter.

However, each of the contracting Parties reserves the right to refuse to recognize, for the
purpose of flight within the boundaries of and above its own territory, certificates of competency
and licenses issued to its own nationals by the other contracting Party.

Article ii.

Aircraft, their crews and passengers, may not carry arms, ammunition, noxious gases, explosives,
carrier pigeons, or photographic apparatus, except by permission of the country within whose
air space the aircraft is navigating.

However, the transportation of accessories necessary to the operation and navigation of the
aircraft (rockets, flares, etc.) is not prohibited.

If the carriage of photographic apparatus is permitted it must, unless otherwise especially
authorized, be so placed that utilization thereof during flight will be impossible.

Each of the contracting Parties has the right, for reasons of public order and safety, to limit
or prohibit on its territory the transportation of articles other than those enumerated in the first
paragraph of the present Article, provided that no difference is made in that respect between its
national aircraft employed in international traffic and the aircraft of the other contracting Party
so employed. Article 12.

Upon the departure or landing of aircraft, each contracting Party may, within its own territory,
and through its competent authorities, search the aircraft of the other Party and examine the
certificates and other documents prescribed.

Article 13.

Aerodromes open to public air traffic in the territory of one of the Parties to this arrangement
shall, in so far as they are under its control, be open to all aircraft of the other Party, which may
equally utilize the meteorological information services, the wireless services, the lighting services
and day and night signalling services, in so far as those several classes of services are under the
control of the Party in whose territory they respectively are situated. Any charges, landing,
accommodation charges, et cetera, in so far as such charges are under the control of the pertinent
contracting Party, shall be the same for the aircraft of each of the two contracting Parties.

Article 14.

Upon entry or departure, aircraft going to or proceeding from the territory of either of the
contracting Parties shall land at or depart from an aerodrome open to public air traffic and classed
as a customs aerodrome (with passport control service), at which facilities exist for clearance of
aircraft and enforcement of immigration regulations. No intermediary landing shall be effected
between the frontier and that aerodrome. In special cases, the competent authorities may allow
aircraft to depart from or land at other aerodromes, at which customs, immigration, clearance
and passport control formalities shall be accomplished. The cost entailed by this special service
shall, to such extent as may be required under the local regulations, then be paid by the owner
or person in charge of the aircraft. The prohibition of any intermediary landing applies also in
these special cases.

In the event of a forced landing outside the aerodrome referred to in the first paragraph of
this Article, the captain of the aircraft, the crew and passengers, must conform with the national
regulations applying to such cases.

The Parties to this arrangement shall exchange lists of the aerodromes in their territories
from time to time designated by them as ports of entry and departure.
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Article 15.
Each of the contracting Parties reserves the right to determine that the frontiers may be

crossed only between certain points. In such case notification of the decision will be given to
the other Party.

Article 16.

It is forbidden to drop, from aircraft in flight, any ballast other than fine sand or water.

Article 7.
In the course of flight, only those articles or substances, other than ballast, may be dropped

or otherwise discharged for which a special authorization shall have been given by the authorities
of the country flown over.

Article 18.
Aircraft of either of the Parties operating in the territory of the other Party may be equipped

with wireless apparatus only if the necessary license to install and work such apparatus, issued
by the competent authorities of the contracting Party in which the aircraft is registered, shall
have been obtained. The use of such apparatus shall be in accordance with the regulations on
the subject issued by the competent authorities of the contracting Party flown over.

Such apparatus shall be used only by such members of the crew as are provided with a special
license for the purpose issued by the competent authorities of the contracting Party in which the
aircraft is registered.

Article 19.
In all questions of nationality that may arise in carrying out the present arrangement, it

is agreed that aircraft possess the nationality of the country in whose territory they are duly
registered.

The registration of aircraft referred to in the preceding paragraph shall be performed in
compliance with the laws and special provisions of each contracting Party.

Article 20.
The contracting Parties shall communicate to each other from time to time the regulations

relative to air navigation in force in their respective territories.

Article 21.
Either Party may, at any time after the present arrangement comes into force, apply the

provisions of the arrangement to any of the territories under its jurisdiction, including territorial
waters, that are not mentioned in Article 2. Such application shall be by notification in writing,
given to the other Party, and shall become effective sixty days from the day when the notification
shall have been given.

The Party extending this arrangement to the additional territory under its jurisdiction cited
in the preceding paragraph may subsequently terminate such application, the decision coming
into effect only upon sixty days' notice.

Article 22.
The present arrangement shall be subject to termination by either Party upon sixty days'

notice given to the other Party.

If the Government of France agrees to the foregoing provisions, I have the honor to suggest
that the present note and Your Excellency's reply in similar terms, be regarded as constituting
an arrangement between the two Governments which shall come into force on August 15th, 1939.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

William C. BULLITT.
His Excellency Monsieur Georges Bonnet,

Minister of Foreign Affairs, Paris.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter At votre connaissance que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique
dsire conclure avec le Gouvernement de la France un arrangement sur la base de la rciprocit6
dans les termes ci-aprfs, rdglant la circulation des adronefs de chacun des deux pays au-dessus
du territoire de l'autre.

(Suit le texte de l'arrangement en anglais. Pour le texte /ranfais, voir Note No II ci-aprs.)

Si le Gouvemement de la France accepte les dispositions qui pr& dent, j'ai l'honneur de vous
proposer que ]a pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence r~dig~e en des termes analogues
soient consid~rdes comme constituant un arrangement entre les deux Gouvernements qui entrera
en vigueur le 15 aofit 1939.

Veuillez agr6er, etc. William C. BULLITT.

Son Excellence Monsieur Georges Bonnet,
Ministre des Affaires dtrang~res, Paris.

II.
MINISTILRE DES AFFAIRES ItTRANGItRES.

A/R
Sous-Direction des Affaires administratives

et des Unions internationales.

R1tPUBLIQUE FRAN AISE, PARIS, le 15 juillet 1939.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser rdception L votre Excellence de sa note, en date de ce jour et de lui
faire savoir que le Gouvernement de la Rdpublique fran~aise accepte que les dispositions suivantes
constituent un arrangement sur la base de la rdciprocit6 avec le Gouvernement de ]a Rdpublique
des Etats-Unis d'Amdrique.

Article premier.
En attendant la conclusion d'une convention de navigation a~rienne entre les Etats-Unis

d'Am~rique et la France, la circulation des a6ronefs d'une des Parties contractantes au-dessus
du territoire de I autre Partie contractante sera r~gie par les dispositions suivantes

Article 2.
Le present arrangement s'appliquera au territoire m~tropolitain des Etats-Unis d'Am&ique

et de la France ainsi qu'aux territoires, possessions ou colonies ci-apr s, y compris les eaux tern-
toriales sur lesquelles les deux pays exer~ent respectivement leur souverainet6:

a) Porto-Rico ;
Les iles Vierges des Etats-Unis ; et
Les les Samoa am~ricaines.

b) Saint-Pierre et Miquelon
La Martinique ;
La Guadeloupe et ses d~pendances ; et
La Guyane franqaise.

Article 3.
Le torme c(a~ronefs) e mploy6 dans le pr6sont arrangement sera considdr6 comme d~signant

les aronefs priv6s et aussi los aronefs d'Etat, autres quo les arenefs militaires on ceux dos services
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des douanes ou de la police, r~gulirement immatriculs dans le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

Le pr6sent arrangement ne s'applique ni aux a6ronefs militaires, ni . ceux des services de
la douane ou de la police de chacune des deux Parties contractantes, qui ne pourront pas, sans
autorisation sp6ciale, survoler le territoire de l'autre Partie contractante ou y atterrir.

Article 4.

Chacune des Parties contractantes accordera, en temps de paix, aux a6ronefs de l'autre Partie
contractante r6guli~rement immatricul6s dans le territoire de cette Partie, la libertd de survoler
son territoire sous r6serve de l'observation des dispositions du pr6sent arrangement.

Toutefois, il est entendu que l'tablissement et l'exploitation, par une entreprise de l'unc
des Parties contractantes, d'une ligne a6rienne ou d'un service de transport a6rien r6gulier A
destination, au-dessus ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante, avec ou
sans escale, sera soumis h. l'agr6ment de cette autre Partie. Toute entreprise de transport afrien
d'une des deux Parties d6sirant obtenir lautorisation d'exploiter une ligne a6rienne ou un service
de transport atirien r~gulier de pareille nature, devra pr6senter sa demande par la voie diplomatique.

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus concernant les lignes a6riennes ou
les services de transport arien r6guliers, pour lesquels tine autorisation sp6ciale est n6cessaire,
les a~ronefs de l'une ou l'autre Partie contractante pourront se rendre dans un ou plusieurs points
du territoire de I'autre Partie, soit pour y mettre h terre une partie ou la totalit6 de leurs passagers
ou de leur chargement en provenance de 1'6tranger, soit pour prendre une partie ou la totalit6
de leurs passagers ou de leur chargement pour une destination 6trang6re. Chacune des Parties
au pr6sent arrangement aura la facult6 de r~server A. ses propres a6ronefs la totalit6 du trafic adrien
. l'int~rieur de son propre territoire.

L'expression , trafic a6rien ) employ6e au paragraphe pr6c6dent sera consid~r6e, en cc
qui concerne les Parties au present arrangement, comme s'appliquant :

a) A la circulation des a6ronefs dans le territoire de l'une ou l'autre Partie, pour
assurer ou faciliter le fonctionnement d'une entreprise commerciale ;

b) Au transport commercial de voyageurs ou de marchandises entre deux points
quelconques du territoire de l'autre Partie.

Article 5.
Les a6ronefs de chacune des Parties contractantes, leurs 6quipages et leurs passagers, ainsi

que les marchandises transport~es . leur bord, seront, pendant qu'ils se trouveront dans le territoire
de l'autre Partie, soumis aux lois en vigueur dans cc territoire, y compris A. tous r~glements relatifs
hA la navigation a6rienne applicables aux a6ronefs 6trangers, au transport des passagers et des
marchandises et A la sdcurit6 et A. l'ordre public, ainsi que tous r~glements concernant 1'immi-
gration, la quarantaine, les douanes et le cong6.

Les Parties contractantes conviennent d'adopter par r~glements sp6ciaux ou de toute autre
manire, toutes mesures destinies A. faciliter et h. activer les communications alriennes entre leurs
territoires respectifs et A dviter des retards inutiles aux adronefs, A leurs 6quipages, A leurs passagers,
& leur chargement et au personnel des compagnies en voyage de service, sp6cialement en cc qui
concerne I'application des lois relatives A. l'immigration, aux douanes et au cong6.

Sous r~serve de l'observation des dispositions du premier paragraphe du pr6sent article et
des lois et r~glements qui y sont vis~s, le transport des passagers et l'importation ou 1'exportation
de toute marchandise dont l'importation ou l'exportation sont licites, seront permis aux adronefs
d'une des Parties h destination ou en provenance du territoire de 1'autre Partie ; et sous r6serve
de l'observation des dispositions du premier paragraphe du prdsent article et des lois et r~glements
qui y sont vists, lesdits a6ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et chargements b6n ficieront
dans le territoire de l'autre Partie, des mmes avantages que les adronefs de ce territoire, leurs
6quipages, passagers et chargements ou que les a6ronefs 6trangers employ6s au commerce inter-
national, leurs 6quipages, passagers et chargements ; et ils ne seront pas, du simple fait de la
nationalit6 des appareils, soumis . des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s que ceux qui
sont ou pourront 6tre appliqu6s aux adronefs du territoire en question ou aux a6ronefs de tout
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autre pays 6tranger employ6s au commerce international, ou h leurs 6quipages, passagers ou
chargements, 6tant entendu qu'I cet 6gard les int6ress6s auront le choix entre le traitement
national et celui de la nation la plus favorisde.

A I arriv~e dans le territoire de chacune des Parties contractantes, les carburants et les lubri-
fiants contenus dans les r~servoirs des a6ronefs seront admis en franchise de droits de douane et
d'autres droits. Toutefois, aucune quantitd ne pourra 6tre d~barqu6e en franchise sauf h titre
temporaire et sous le contr6le de la douane.

Au d6part des a~ronefs de 1'une ou de l'autre des Parties contractantes du territoire de l'autre
Partie contractante It destination d'un point situ6 hors dudit territoire, ou bien les carburants
et les lubrifiants destines au ravitaillement de ces a6ronefs scront, sur la base de la r6ciprocit6
et dans la mesure autoris~e par les lois et les r~glements de la Partie contractante en vigueur dans
le territoire du depart, foumis en franchise de droits de douane et d'autres droits, ou bien les
droits qui auraient t6 per~us sur ces carburants et lubrifiants soront rembours~s.

L'expression (( droits de douane ct autres droits,, comprend les droits d'importation et
d'exportation, les taxes indirectes et les droits et taxes int~rieurs de toute nature pergus sur les
carburants et lubrifiants.

Les adronefs de chacune des deux Parties, avec leur 6quipement et leurs pices de rechange
se trouvant h bord, acquittent, en principe, h leur atterrissage dans le territoire de l'autre Partie,
les droits de douane et autres droits normalement exigibles h 1importation.

S'ils doivent 6tre rtexport6s, ils bdn6ficient de la franchise temporaire des droits et taxes
dans les conditions prvues par les r~glements de douane propres hi chacune des Parties contrac-
tantes, lesquelles s'efforceront de r6duire les formalit6s au strict minimum, notamment en cc qui
concerne les aronefs des lignes r~gulires.

Le m~me r~gime est applicable aux pi~ces et materiel de rechange import6s s6par6ment pour
la reparation de ces a6ronefs. Les pices remplac6es doivent, si la douane I'exige, 6tre r6export6es
sous son contrble.

Article 6.
Chacuno des deux Hautes Parties contractantes aura le droit, pour des raisons d'ordre militairo

ou dans l'int~r(It de la s6curit6 publique, d'interdire A tous a6ronefs priv~s ou commerciaux de
I'autre Partie contractante de survoler certaines zones de son territoire, sous peine des sanctions
6dict6es par sa l6gislation, 6tant entendu que, dans aucun cas, il ne sera fait de discrimination
entre ses propres a6ronefs se livrant au commerce international et les a6ronefs de l'autre Partie
destines aux m~mes fins. Les zones au-dessus desquelles la navigation adrienne sera interdite dans
ces conditions, par 1'une ou 1 autre des Parties, devront faire l'objet d'une notification A I'autre
Partie.

Chacune des Parties contractantes se r~serve, en outre, le droit, en temps de paix, dans des
circonstances exceptionnelles, de limiter ou d'interdire, h titre temporaire et avec effet imm6diat,
la navigation a6rienne au-dessus de son territoire ou d'une partie quelconque de celui-ci, sous
r~serve que cette restriction ou cette interdiction soit applicable, sans aucune distinction de
nationalit6, aux a6ronefs de 1autre Partie et aux aronefs de tous autres pays 6trangers.

Article 7.
Tout a6ronef se trouvant au-dessus d'une zone interdite fera, d~s qu'il se sera rendu compte

de sa situation, le signal de d~tresse prescrit par les r~glements ariens en vigueur dans lepays
survolM ; en outre, il atterrira le plus t6t possible sur un a~rodrome situ6 dans le territoire de cc
pays et le plus pros possible de la zone interdite.

La m~me obligation s'applique h 1'a6ronef survolant une zone interdite qui aura requ le signal
sp~cial destin6i h attirer son attention.

Article 8.
Tout a~ronef portera des marques distinctives nettement visibles permettant de l'identifier

en cours de vol (marques de nationalit6 et d'immatriculation).
Tout a6ronef devra 8tre muni de certificats d'immatriculation et de navigation et de tous

autres documents prescrits pour la navigation a6rienne dans le pays dans lequel il est immatricul.
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Article 9.
Tous les membres de l'quipage remplissant dans un a6ronef de l'une ou l'autre des Parties

contractantes des fonctions pour lesquelles des certificats ou des permis sont requis dans le pays
dans lequel l'a6ronef en question est immatricul6 devront 6tre pourvus desdits certificats et
permis ddlivr~s par les autoritds de ce pays.

Les autres membres de l'6quipage devront 6tre porteurs de documents mentionnant leurs
fonctions h bord, leur profession, leur identit6 et leur nationalit6.

S'il n'en est pas autrement dcid, l'6quipage et les passagers devront 6tre porteurs des docu-
ments requis par les r~glements en vigueur r~gissant le trafic international.

Article Io.
Les certificats de navigabilit6, les certificats d'aptitude et les permis d6livr6s ou valid~s par

le pays dont l'adronef possMe la nationalit6 seront consid6rds par l'autre pays comme 6tant
conformes aux reglements r~gissant le trafic a6rien dans la m~me mesure que les documents
correspondants d~livr6s ou valid~s par cet autre pays.

Toutefois, chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser de reconnaitre,
en vue de ]a navigation a6rienne dans les limites et au-dessus de son propre territoire, les certificats
d'aptitude et les permis d6livr6s h ses propres ressortissants par l'autrc Partie contractante.

A rticle 13.
Les adronefs, leurs 6quipages et leurs passagers ne pourront transporter ni armes, ni munitions,

ni gaz nocifs, ni explosifs, ni pigeons-voyageurs, ni appareils photographiques, sauf autorisation
du pays dans I'atmosph6re duquel ils naviguent.

Toutefois, le transport d'accessoires ndcessaires au fonctionnement et A la navigation des
aronefs (fus6es, torches de signalisation, etc.) nest pas interdit.

Au cas oii le transport d'un appareil photographique serait autoris6, celui-ci devra, sauf
autorisation contraire sp&iale, 6tre plac6 de manire qu'il soit impossible de l'utiliser en cours
de vol.

Cliacune des Parties contractantes a le droit, pour des raisons d'ordre et de scurit6 publics,
de limiter ou d'interdire sur son territoire le transport d'articles autres que ceux qui sont 6numr~s
au premier paragraphe du present article sous r~serve qu'aucune distinction ne soit faite, A cet
6gard, entre ses propres a~ronefs employds pour le trafic international et les adronefs de l'autre
Partie contractante utilis~s aux m~mes fins.

Article 12.

Au d6part ou A l'atterrissage des a~ronefs, chaque Partie contractante pourra, sur son propre
territoire et par l'interm6diaire de ses autorit6s comp6tentes, visiter les a&onefs de l'autre Partie
et examiner les certificats et les autres documents prescrits.

Article 13.
Les a~rodromes ouverts au trafic public sur le territoire de l'une des Parties au present arran-

gement seront, dans la mesure oh ils sont soumis & son autorit6, ouverts & tous a~ronefs de I'autre
Partie, qui pourront 6galement utiliser les services d'informations m~tdorologiques, les services
de T. S. F., les services d'6clairage et les services de signalisation de jour et de nuit, dans la mesure
oii ces diff6rents services seront soumis h 1autoritd de la Partie dans le territoire de laquelle ils
seront respectivement situs. Toutes les taxes d'atterrissage, taxes de garage, etc., dans la mesure
oii ces taxes d~pendront de l'autorit6 de la Partie contractante int6ress6e, seront les m~mes pour
les aronefs des deux Parties contractantes.

Article 14.

A l'arriv~e ou au depart, les atronefs h destination ou en provenance du territoire de chacune
des Parties contractantes atterriront ou prendront leur vol sur un adrodrome ouvert au trafic
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public et class6 comme cc arodrome douanier , (avec service de contr6le des passeports), dans
lequel il existera des services pour le cong6 des a~ronefs et l'application des r glements concernant
1'immigration. Aucun atterrissage intermdiaire ne sera effectu6 entre la fronti~re et l'arodrome
en question. Dans des cas sptciaux, les autorit~s compktentes pourront autoriser les a~ronefs ,&
prendre leur d~part ou &. atterrir sur d'autres a~rodromes sur lesquels les formalit6s de douane,
d'immigration, de cong6 et de contr6le des passeports seront accomplies. Les frais entrain~s par
ce service sp6cial seront alors, dans la mesure requise en vertu des r~glements locaux, mis h. la
charge du propri~taire ou de la personne responsable de l'adronef. L'interdiction de tout atter-
rissage intermfdiaire s'applique 6galement A ces cas sp6ciaux.

En cas d'atterrissage forc6 en dehors des a6rodromes mentionn6s au premier paragraphe du
pr6sent article, le commandant des aronefs, 1'6quipage et les passagers devront se conformer
aux r~glements nationaux applicables dans ces cas particuliers.

Les Parties au present arrangement se communiqueront p6riodiquement les listes des a6ro-
dromes de leurs territoires d~signds comme ports d'arriv6e et de d6part.

Article 15.
Chacune des Parties contractantes se r~serve le droit de d~cider que les fronti~res ne pourront

6tre franclies qu'entre certains points. Dans ce cas, cette dcision sera notifi~e & l'autre Partie.

Article x6.
II est interdit de jeter, d'un a6ronef en cours de vol, du lest autre que du sable fin ou de l'eau.

Article 17.
Seuls, pourront 6tre jetis ou ddcharg6s d'une autre mani&e, en cours de vol, les articles ou

substances autres que le lest, pour lesquels une autorisation sp6ciale aura 6t0 donnfe par les autorit~s
du pays survol6. Article x8.

Les a~ronefs de chacune des Parties en service dans le territoire de l'autre Partie ne Pourront
6tre 6quip~s avec des appareils de T. S. F. que s'ils ont obtenu le permis n6cessaire d installer
et d'utiliser ces appareils, permis d~livr6 par les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante
dans laquelle 1'a~ronef est immatricul6. L'emploi de ces appareils sera conforme aux r~glements
t6dict~s en la matire par les autorit~s de la Partie contractante survol6e.

Ces appareils ne seront utilis~s que par les membres de l'6quipage pourvus d'un permis special
d~livr6 par les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante dans le territoire de laquelle laronef
est immatricul6.

Article 19.
Pour toutes les questions de nationalit6 qui pourraient surgir dans l'exfcution du pr6sent

arrangement, il est entendu que les a6ronefs possMdent la nationalit6 du pays dans le territoire
duquel ils sont r6gulitrement immatricul6s.

L'immatriculation des a6ronefs vis6e au paragraphe precddent sera effectu~e conform6ment
aux lois et aux dispositions spfciales de chacune des Parties contractantes.

Article 20.
Les Parties contractantes se communiqueront priodiquement les ri.glements relatifs h. la

navigation adrienne en vigueur dans leurs territoires respectifs.

Article 2 1.
Chacune des Parties pourra, AL tout moment aprons l'entr~e en vigueur du pr6sent arrangement,

en appliquer les dispositions i l'un quelconque des territoires soumis ,h sa souverainet6, y compris
les eaux territoriales qui ne sont pas mentionnes h l'article 2. Cette application sera effectufe
par notification 6crite faite hL l'autre Partie et deviendra effective soixante jours aprs la date
laquelle la notification aura t6 faite.
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La Partie 6tendant le prdsent arrangement aux autres territoires soumis & sa juridiction qui
sont mentionn~s au paragraphe prdcedent pourra, par la suite, mettre un terme l son application,
cette d~cision entrant en vigueur seulement soixante jours apr~s que la notification en aura dtd
faite.

Article 22.
Le pr6sent arrangement pourra dtre ddnonc6 par chacune des Parties avec pr~avis de soixante

jours donnd A l'autre Partie.
La pr sente note et la communication de Votre Excellence, en date de ce jour, r~dig6es en

des termes analogues seront consid6r~es comme consacrant entre les deux Gouvernements un
arrangement rdalis6 en mati&e de navigation a6rienne, qui entrera en vigueur le 15 aoflt 1939.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma trds haute considdration.

Pour le Ministre des Affaires 6trangres et par d6lgation
L'Ambassadeur de France Secrdtaire gindral,

Alexis LfGER.
Son Excellence Monsieur William C. Bullitt,

Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique, Paris.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.
A/R

Division of Administrative
Affairs and International Unions.

FRENCl REPUBLIC, PARIS, July 15th, 1939.
MR. AMBASSADOR,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated today and to inform
you that the Government of the French Republic agrees that the following provisions shall constitute
a reciprocal arrangement with the Government of the Republic of the United States of America.

(Here follows the French text of the arrangement. For English text, see pages 356 and following).

The present note and Your Excellency's communication of today's date, drafted in similar
terms, shall be considered as confirming between the two Governments an arrangement effected
on the subject of air navigation, which shall enter into effect on August 15th, 1939.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs and by delegation
The Ambassador of France,

Secretary General,
Alexis LItGER.

His Excellency William C. Bullitt,
Ambassador of the United States of America, Paris.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Arrangement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis 1 Translation of the Government of the United
d'Am~rique. States of America.

No 4683
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ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
ET CANADA

Echange de notes comportant un arrangement
relatif aux services de transports airiens.
Ottawa, le j 8 aou^t 1939.

Texte officiel anglais com .uniqud jar l'envoyd extraordinaire et ministre
pnzipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique a Berne. L'enregistrement
a eu lieu le 8 flvrier 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA

Exchange of Notes constituting an Arrangement
relating to Air Transport Services. Ottawa,
August i8th, 1939.

English offcial text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary ol the United States ol America at Berne. The registration
took place February 8th, 1940.
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No. .,684. - EXCHANGE OF NOTES ' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF CANADA CONSTITUTING AN ARRANGEMENT RELATING TO
AIR TRANSPORT SERVICES. OTTAWA, AUGUST 18TH, 1939.

OFFICE OF TIlE SECRETARY
OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS,

CANADA.

No. 166.

SIR, OTTAWA, August I8th, 1939.

I have the honour to refer to negotiations which have recently taken place between the
Government of Canada and the Government of the United States of America for the conclusion
of a reciprocal arrangement relating to air transport services.

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negotiations, now
terminated, that this arrangement shall be as follows :

ARRANGEMENT BETWEEN CANADA AND TlE UNITED STATES OF AMERICA

RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES.

Article I.
Having in mind the desirability of mutually stimulating and promoting the sound

economic development of air transportation between the United States and Canada,
the Parties to this Arrangement agree that the establishment and development of air
transport services between their respective territories by air carrier enterprises holding

ro per authorizations from their respective Governments, shall be governed by the
ollowing provisions.

Article II.
The present Arrangement shall apply to continental United States of America,

including Alaska, and to Canada, including their territorial waters.
The privileges accorded by this Arrangement shall be available only to air carrier

enterprises bona fide owned and controlled by nationals of the respective Parties.

Article III.
Each of the Parties agrees, subject to compliance with its laws and regulations, to

grant to air carrier enterprises of the other Party permits for non-stop services through
the air space over its territory between two points within the territory of the other Party ;
provided however that inland non-stop services between the United States and Alaska
shall be the subject of a separate understanding.

Each Party further agrees, subject to compliance with its laws and regulations and
on a basis of reciprocity, to grant operating rights to the air carrier enterprises of the
other Party for the operation of international services between a place in the territory
of one Party and a place in the territory of the other Party.

The details of the application of the principle of reciprocity contained herein shall
be the subject of amicable adjustment between the competent aeronautical authorities
of the Parties to this Arrangement.

1 Came into force August i8th, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4684. - ICHANGE DE NOTES I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMflRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF AUX SERVICES
DE TRANSPORTS AtRIENS. OTTAWA, LE 18 AOUT 1939.

BUREAU DU SECRATAIRE D'ETAT I.
AUX AFFAIRES EXTIRIEURES,

CANADA.

No 166.

MONSIEUR LE MINISTRE, OTTAWA, le 18 aoat 1939.

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux n6gociations qui ont r&emment eu lieu entre le Gouvemement
du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en vue de la conclusion d'un
Arrangement, sur la base de la rdciprocit6, relatif aux services de transports a~riens.

Je crois comprendre qu'il a 6t6 convenu, au cours desdites n6gociations, maintenant
termin~es, que ledit arrangement sera congu comme suit :

ARRANGEMENT ENTRE LE CANADA ET LES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS AIIRIENS.

Article premier.
Tenant compte du fait qu'il est opportun de stimuler et de favoriser mutuellement,

sur des bases saines, le d~veloppement 6conomique des transports a6riens entre les
Etats-Unis et le Canada, les Parties au pr~sent arrangement conviennent que
l'dtablissement et le d6veloppement des services de transports a~riens, entre leurs
territoires respectifs, par des entreprises de .ansports a~riens poss6dant les autorisations
pertinentes de leurs Gouvernements repectifs seront r2gis par les dispositions
suivantes.

Article II.
Le pr6sent arrangement s'appliquera au territoire continental des Etats-Unis

d'Am6rique, y compris l'Alaska, et au Canada, y compris leurs eaux territoriales.
Seules, des entreprises bona fide de transports a~riens, poss~d~es et contr6les par des

ressortissants des Parties respectives, pourront b6n6ficier des privileges accord6s en
vertu du pr6sent arrangement.

Article III.

Chacune des Parties accepte, sous r6serve que ses lois et r~glements seront respect~s,
d'accorder aux entreprises de transports a~riens de l'autre Partie des autorisations pour
des services directs h travers l'espace a6rien au-dessus de son territoire entre deux points
situ~s sur le territoire de I'autre Partie ; 6tant entendu, toutefois, que les services
int~rieurs directs entre les Etats-Unis et l'Alaska feront l'objet d'un accord distinct.

Chacune des Parties accepte, en outre, sous r6serve que ses lois et rglements seront
respect~s et sur la base de la r~ciprocit6, d'accorder aux entreprises de transports a~riens
de I'autre Partie les droits d'expluitation n~cessaires pour le fonctionnement de services
internationaux entre un lieu situ6 sur le territoire de 1une des Parties et un lieu situ6
sur le territoire de l'autre Partie.

Les d6tails concernant l'application du principe de r6ciprocit6 ici 6nonc6 feront
l'objet d'un ajustement amiable entre les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des
Parties au pr6sent arrangement.

Entr6 en vigueur le 18 aofit 1939.
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Article IV.
Any air carrier enterprise of either Party applying for permission to operate in

territory of the other Party shall be required to transmit its application through
diplomatic channels in accordance with Article III (c) of the Air Navigation
Arrangement' effected by an exchange of notes between the two Parties, signed on
July 28th; 1938.

The air carrier enterprises of each Party will be required to qualify' before the
competent aeronautical authorities of the other Party under the latter's applicable laws
and regulations before being permitted to engage in the operations contemplated by this
Arrangement, and upon so qualifying will be issued permits or licenses by such
authorities accordingly.

Article V.
The terms of the permits referred to in Article IV, the airports to be used by the

respective services, the routes or airways to be flown within the respective territories
of the Parties between the designated airports, and other appropriate details of the
conduct of the air transport services contemplated by this Arrangement, shall be
determined by the competent aeronautical authorities of the Parties. Any permit issued
by the competent aeronautical authorities for the air transport services contemplated
hereunder shall be valid only so long as the holder thereof shall be authorized by its own
Government to engage in the service envisaged by such permit. The holding of such
permit shall be subject to compliance by the holder with all applicable laws of the issuing
Government and with all valid rules, regulations and orders issued thereunder. Such
permit may not be revoked for any cause other than non-compliance with such laws,
rules, regulations or orders or for such reasons as the public interest may require.

Article VI.

Each of the Parties hereto agrees not to impose, and to use its best efforts to prevent
the imposition of, any restrictions or limitations as to airports, airways or connections
with other transportation services and facilities in general to be utilized within its territory
which might be competitively or otherwise disadvantageous to the air carrier enterprises
of the other Party.

Article VII.
The aircraft operated by United States air carrier enterrises shall conform at all

times with the airworthiness requirements prescribed by the competent aeronautical
authorities of the United States for aircraft employed in air transportation of the
character contemplated by this Arrangement.

The aircraft operated by Canadian air carrier enterprises shall conform at all times
with the airworthiness requirements prescribed by the competent aeronautical authorities
of Canada for aircraft employed in air transportation of the character contemplated by
this Arrangement.

The competent aeronautical authorities of the Parties hereto may communicate
with a view to bringing about uniformity of safety standards for the operations
contemplated by this Arrangement and compliance therewith, and whenever the need
therefor appears the Parties may enter into an agreement prescribing such uniform
safety standards. Article VIII.

The matter of the transportation of mail shall be subject to agreement between
the competent authorities of both Parties.

Vol. CXCII, page 93, of this Series.
No 4684
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Article IV.
Toute entreprise de transports a~riens de l'une des Parties qui demandera la

permission d'op6rer dans le territoire de l'autre Partie sera tenue de transmettre sa
demande par la voie diplomatique conform~ment & l'article III (c) de 1'Arrangement I
de Navigation a&ienne, conclu par un 6change de notes entre les deux Parties et sign6
le 28 juillet 1938.

Les entreprises de transports adriens de chacune des Parties devront 6tre autoris~es
par les autorit~s aronautiques comptentes de l'autre Partie, en conformit6 avec les
lois et r~glements de cette Partie qui sont en vigueur, avant de pouvoir entreprendre
les op6rations a6riennes vis~es par le pr6sent arrangement, et elles recevront alors les
permis ou licences qui leur seront d~livr~s par lesdites autorit~s.

Article V.
Les conditions des permis ou autorisations mentionns & l'article IV, les a~rodromes

qui devront tre utiliss par les services respectifs, les routes ou itinraires a6riens qui
devront Atre suivis, dans les territoires respectifs des Parties, entre les a~rodromes
stipul~s, ainsi que tous autres d~tails pertinents de l'organisation des services de
transports a~riens vis6s par le pr6sent arrangement, seront fixes par les autoritds
atronautiques comptentes des deux Parties. Toute autorisation d~livrc par les
autorit~s a~ronautiques compdtentes pour les services de transports a~riens dont 1l s'agit
ne sera valable qu'aussi longtemps que son titulaire sera autoris6 par son propre
Gouvernement h effectuer le service vis6 par cette autorisation. Le b~n~fice de ladite
autorisation comportera l'acquiescement du titulaire h toutes les lois en vipueur du
Gouvernement qui aura d~livr6 l'autorisation ainsi qu'A tous les r~glements administratifs
et techniques 6dict~s en vertu des lois en question. Cette autorisation ne pourra 6tre
annule pour aucun motif autre que la non-observation desdites lois ou r6glements ou
pour telles raisons que l'int~rt public pourrait exiger.

Article VI.
Chacune des deux Parties contractantes accepte de ne pas imposer et de faire tous

ses efforts pour emp&her l'imposition de restrictions ou de limitations quelconques, en ce qui
concerne les aroports, les itinfraires ou les correspondances avec d'autres services de
transport et, d'une mani6re gdndrale, les dispositions prises dans son territoire en vue de
faciliter le trafic, lorsque ces restrictions ou limitations seraient susceptibles de favoriser
]a concurrence ou d'entrainer, d'une autre manire, des consdquences d~savantageuses
pour les entreprises de transports a6riens de l'autre Partie.

Article VII.
Les a6ronefs utilis6s par les entreprises de transports a~riens des Etats-Unis devront

6tre conformes, en tout temps, aux prescriptions, concernant la navigabilit6 adrienne,
fixes par les autorit~s atronautiques compkentes des Etats-Unis pour les a~ronefs
utilis~s dans les transports a~riens de la cat~gorie vis~e par le present arrangement.

Les a6ronefs utilis~s par les entreprises canadiennes de transports a~riens devront
6tre conformes, en tout temps, aux prescriptions, concernant la navigabilit6 adrienne,
fix~es par les autoritds a~ronautiques competentes du Canada pour les adronefs utilis~s
dans les transports a~riens de la catgorie vis~e par le prdsent arrangement.

Les autont~s atronautiques comp tentes des Parties contractantes pourront se mettre
en rapport en vue de r~aliser l'uniformit6 des normes de s6curitd pour les operations
a~riennes visdes par le present Arrangement ainsi que pour leur application, et, toutes
les fois que le besoin s'en fera sentir, les Parties pourront conclure un accord fixant ces
normes de s&uritd uniformes.

Article VIII.
La question des transports postaux fera l'objet d'un accord sp&ial entre les autorit~s

comp~tentes des deux Parties.
Vol. CXCII, page 93, de ce recueil.
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Article IX.
The operations contemplated hereunder shall be conducted subject to the applicable

terms of the Air Navigation Arrangement effected by an exchange of notes between the
two Parties signed on July 28th, 1938.

Article X.
This Arrangement shall remain in force for a period of two years and thereafter

until terminated on six months notice given by either Government to the other
Government.

I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding of your Government
that the terms of the arrangement agreed to in the negotiations are as above set forth. If so, it is
suggested that the arrangement become effective on this date. If your Government concurs in
this suggestion the Government of Canada will regard it as becoming effective on this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) W. L. MACKENZIE KING,

Secretary of State for External Agairs,
The Honourable Canada.

The United States Minister to Canada, Ottawa.

II.
LEGATION Or THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. IOI.

SIR : OTTAWA, CANADA, August I8th, 1939.

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of August I8th, 1939, in which you
communicated to me the terms of a reciprocal arrangement between the United States of America
and Canada relating to air transport services, as understood by you to have been agreed to in
negotiations, now terminated, between the Government of the United States of America and the
Government of Canada.

The terms of this arrangement which you have communicated to me are as follows:
(Here follows Arrangement as in Note No. I.)

I am instructed to state that the terms of the arrangement as communicated to me are agreed
to by my Government.

I am further instructed to inform you that my Government concurs in your suggestion that
the arrangement become effective on this date and will accordingly regard it as becoming effective
on this date.

I avail myself of the occasion to renew to you, Sir, the assurances of my highest consideration.

The Right Honorable Daniel C. ROPER.
The Secretary of State for External Affairs, Ottawa.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Arrangement in the sole
language in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel. No 4684
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Article IX.
Les opdrations a6riennes visdes par le prtsent arrangement s'effectueront suivant les

conditions applicables de 1'Arrangement de Navigation a6rienne, conclu par un dchange
de notes entre les deux Parties et signa IC 28 juillet 1938.

Article X.

Le prdsent arrangement demeurera en vigueur pour une priodc de deux ans et
ult6rieurement jusqu'h ce qu'il y soit mis fin moyennant un prdavis de six mois donn6
par lun des deux gouvemements ,h l'autre gouvernement.

Je serais heureux que vous vouliez bien me faire connaitre si votre Gouvernement considre
que les termes de l'arrangement dont il a t6 convenu au cours des ndgociations sont bien tels
qu'ils sont 6noncds ci-dessus. Dans raffirmative, il est sugghrl que rarrangement en question
devienne effectif .i la date de cc jour. Si votre Gouvernement se rallie AL cette suggestion, le
Gouvernement du Canada consid6rera done ledit arrangement comme prenant effet &t la date de cc
jour.

Je saisis cette occasion, etc.

W. L. MACKENZIE KING,
Secrdtaire d'Etat aux AbFaires extdrieures,

Son Excellence Canada.
le Ministre des Etats-Unis au Canada, Ottawa.

II.

LUGATION DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE.
No IOI.

MONSIEUR LE SECRI1TAIRE D'ETAT, OTTAWA, CANADA, le 18 aofit 1939.

J'ai 'honneur d'accuser rdception de votre note du 18 aoeit 1939 dans laquelle vous m'avez
communiqu6 les termes d'un arrangement, sur la base de ]a r6ciprocit6, entre les Etats-Unis
d'Amtrique et le Canada, relatif aux services de transports adriens, tels que vous croyiez savoir
que ces termes avaient dtd fixds d'un commun accord au cours de ntgociations, maintenant
termindes, entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Canada.

Les termes de cet arrangement que vous m'avez communiquds sont les suivants
(Suit le texte de l'arrangement comme dans la note No I.)

Je suis charg6 de ddclarer que les termes de rarrangement, tels qu'ils m'ont t6 communiques,
sont accepts par mon Gouvemement.

Je suis charg6, en outre, de porter t votre connaissance que mon gouvernement se rallie .h la
suggestion formul6c par vous et d'apr s laquelle l'arrangement prendra effet t ]a date de cc jour ;
en consdquence, il considdrera ledit arrangement comme entrant en vigueur t la date de cc jour.

Je saisis cette occasion, etc...

Son Excellence Daniel C. ROPER.
le Secrdtaire d'Etat aux Affaires ext6rieures, Ottawa.

No. 4684





No 4685.

1ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA BARBADE

Arrangement entre ]'Administration des Postes
des Etats-Unis d'Amirique et ]'Administra-
tion des Postes de ]a Barbade pour l'ichange
des colis postaux, et Reglement d'execcution
y annexe. Signis 'a Bridgetown, le 14 aoft
1939, et i Washington, le j 3 septembre 1939.

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre Pidni-
potentiaire des Etats-Unis d'Amdrique i Berne, et le secrdtaire d'Etat aux
Aflaires dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le 8 /gvrier 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND BARBADOS

Agreement between the Postal Administration
of the United States of America and the
Postal Administration of Barbados for the
Exchange of Parcels by Parcel Post, and
Detailed Regulations annexed thereto.
Signed at Bridgetown, August 14 th, j939,
and at Washington, September j 3th, j939.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary ol the United States of America at Berne, and by His
Majesty's Secretary of State for Foreign A fairs in Great Britain. The
registration took place February 8th, 194o.
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No. 4685. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POSTAL ADMI-
NISTRATION OF BARBADOS FOR THE EXCHANGE OF PARCELS
BY PARCEL POST. SIGNED AT BRIDGETOWN, AUGUST 14TH,
1939, AND AT WASHINGTON, SEPTEMBER 13TH, 1939.

THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF BARBADOS and THE UNITED STATES OF AMERICA (including
Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam Samoa. and Havaii) agree to effect a regular
direct exchange of parcels between Barbados and the United States.

AGREEMENT.

Article I. - LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.
i. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agreement may not exceed

22 pounds in weight nor the following dimensions :
Greatest length, 4 feet, on condition that parcels over 42 inches but not over 44 inches

long do not exceed 24 inches in girth ; that parcels over 44 inches but not over 46 inches
long do not exceed 20 inches in girth ; that parcels over 46 inches but not over 48 inches
long do not exceed 16 inches in girth ; and that parcels up to 31 feet in length do not
exceed 6 feet in length and girth combined.

The limit of weight and maximum dimensions stated above mnay be changed from time to
time by agreement made through correspondence.

2. In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, the indications furnished
by the dispatching office will be accepted save in the case of obvious error.

Article II. - TRANSIT OF PARCELS.
i. The two Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory

to or from any country with which they respectively have parcel-post communication.
2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries parcels may be

sent through it as intermediary, and the amount of the charges due to it therefor, as well as other
conditions to which the parcels are subject. Transit parcels shall be subject to the provisions of
this Agreement and the Detailed Regulations so far as they are applicable.

Article IIl. - PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.
The prepayment of the postage on a parcel shall be compulsory, except in the case of a redirected

or returned parcel.
Article IV. - TERRITORIAL RATE.

z. For prepaid parcels, ordinary or insured, sent to Barbados, payment shall be made as
follows, based on the bulk net weight of such parcels included in each dispatch:

4 cents per pound.

I Came into force November ist, 1938.
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TRANSLATION. - TRADUCTION.

No 4685. - ARRANGEMENT 1 ENTRE L'ADMINISTRATION DES
POSTES DES PTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET L'ADMINISTRATION
DES POSTES DE LA BARBADE, RELATIF A L'ICHANGE DES
COLIS POSTAUX. SIGNI_ A BRIDGETOWN, LE 14 AOUT 1939 ET
A WASHINGTON, LE 13 SEPTEMBRE 1939.

LES ADMINISTRATIONS DES POSTES DE LA BARBADE ot DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE (y compris
l'Alaska, Porto-Rico, les iles Vierges, Guam, Samoa et Hawa) conviennent d'instituer un
6change direct et rdgulier de colis postaux entre La Barbade et les Etats-Unis d'Amdrique.

ARRANGEMENT

Article premier. - LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Les colis h 6changer en vertu des dispositions du present Arrangement ne devront pas peser
plus de 22 livres, ni d~passer les dimensions suivantes :

Longueur maxima : 4 pieds, & la condition que les colis ayant plus de 42 poucos
mais ne d~passant pas 44 pouces de longueur n'exc~dent pas 24 pouces de pourtour ;
que les colis ayant plus de 44 pouces mais ne d~passant pas 46 pouces de longueur n'excldent
pas 20 pouces de pourtour ; que les colis ayant plus de 46 pouces mais ne d~passant pas
48 pouces de longueur n'exc~dent pas 16 pouces de pourtour ; et que les colis ayant,
au maximum, 3 pieds de longueur n'exc dent pas 6 pieds, longueur et pourtour r~unis.

La limite de poids et les dimensions maxima 6nonc6es ci-dessus pourront (tre modifi~es de
temps & autre par voie d'accord effectu6 par correspondance.

2. Les indications foumies par le bureau expdditeur, en ce qui conceme le calcul exact du
poids et des dimensions d'un colis, seront consid~r~es comme pr6valentes, sauf dans le cas d'erreur
6vidente.

Article II. - TRANSIT DES COLIS.

i. Les deux administrations garantissent le droit de transit sur leur territoire aux colis & desti-
nation ou en provenance de tout pays avec lequel elles tchangent des colis postaux.

2. Chaque administration postale portera A la connaissance de l'autre les pays vers lesquels
des colis peuvent 6tre envoy~s par son interm~diaire, ainsi que le montant des taxes qui lui sont
dues pour ses services, et toutes autres conditions auxquelles les colis sont soumis. Les colis en
transit seront assujettis aux dispositions du pr6sent arrangement et de son Rglement d'excution,
dans la mesure oii lesdites dispositions seront applicables.

Article III. - AFFRANCHISSEMENT. DROITS.

L'affranchissement des colis postaux est obligatoire, sauf dans le cas de colis r~exp6dids ou
renvoy~s. Article IV. - TAXE TERRITORIALE.

I. Pour les colis affranchis, ordinaires ou avec valeur d6clar6e, exp~di~s " destination de La
Barbade, le paiement s'effectuera comme suit, d'apr~s le poids net total desdits colis compris dans
chaque envoi.

4 cents par livre.

Entr6 en vigueur le j e r novembre 1938.
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2. For prepaid parcels, ordinary or insured, sent to the United States of America or to its
possessions, payment shall be made as follows, based on the bulk net weight of such parcels included
in each dispatch :

6 cents per pound for parcels for the United States of America.
3 cents per pound for parcels for the U. S. Virgin Islands, Hawaii, Puerto Rico,

Guam, and Samoa.
6 cents per pound for parcels for Alaska.

3. In addition, the following transit charges, based on the bulk net weight of the parcels,
shall be paid for prepaid parcels, ordinary or insured, sent to the possessions of the United States
of America :

6 cents per pound when only sea service is provided.
io cents per pound when only land service is provided.
13 cents per pound when both land and sea service are provided.

4. The terminal quotas and transit charges above mentioned may be reduced or increased
on three months previous notice given by one country to the other. These reductions or increases
shall hold good for at least one year.

5. For each insured parcel exchanged between the two Administrations, one cent will be
allowed to the country of destination as an insurance terminal credit in addition to the terminal
credits stated in Section 2. Also, for insured parcels for the possessions of the United States in
addition to the transit charges stated in Section 3 above, there will be paid an insurance credit
of one cent for each land or sea service involved.

6. The amounts to be allowed in respect of parcels sent from one Administration to the other
for onward transmission to a third country shall be fixed by the intermediary Administration.

Article V. - SEA RATE.

Each of the two Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service which
it provides.

Article VI. - FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS. FEE FOR DELIVERY TO THE ADDRESSEE.

The Administration of destination may collect in respect of delivery to the addressee and
in respect of delivery to the Customs and clearance through the Customs, or in respect of delivery
to the Customs only, a fee not exceeding 50 centimes per parcel or such other fee as it may from
time to time fix for similar services in its parcel-post relations with other countries generally.

Article VII. - CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels,
except as provided otherwise in this Agreement.

Article VIII. - WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Administrations may collect any warehousing charge fixed by its regulations
fora parcel which is addressed " Poste Restante " or which is not claimed within the prescribed
penio.

This charge shall in no case exceed five francs.

Article IX. - PROHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any letter, note, or document having the character of
an actual and personal cofrespondence, or packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcelor of persons dwelling with him.
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2. Pour les colis affranchis, ordinaires ou avec valeur d~clarde, exp6di6s A destination des
Etats-Unis d'Am~rique on de leurs possessions, le paiement s'effectuera comme suit, d'aprs le
poids net total desdits colis compris dans chaque envoi :

6 cents par livre pour les colis exp~di6s h destination des Etats-Unis d'Am~rique.
3 cents par livre pour les colis expdi~s A destination des fles Vierges des Etats-Unis,

de Hawal, de Porto-Rico, de Guam et de Samoa.
6 cents par livre pour les colis expddi6s hL destination de l'Alaska.

3. En outre, les taxes de transit ci-apr~s, calcules d'apr~s le poids net total des colis, seront
paydes pour les colis affranchis, ordinaires ou avec valeur d6clar6e, exp~di6s hi destination des
possessions des Etats-Unis d'Amrique :

6 cents par livre lorsqu'il n'est assur6 qu'un service maritime.
io cents par livre lorsqu'il n'est assur6 qu'un service terrestre.
13 cents par livre lorsqu'il est assur6 A la fois un service terrestre et un service

maritime.
4. Les taxes terminales et de transit susmentionn~es pourront 6tre r~duites ou augment~es

moyennant un prdavis de trois mois donn6 par un pays h l'autre pays. Ces rductions ou augmenta-
tions resteront en vigueur pendant une ann6e au moms.

5. Pour chaque colis avec valeur dclarde qui sera 6chang6 entre les deux administrations,
il sera cr~dit6 au pays de destination la somme de un cent, A6 titre de taxe terminale d'assurance,
en sus des taxes terminales indiquies au paragraphe 2. Dans le cas des colis avec valeur d6clar6e
expddids bt destination des possessions des Etats-Unis, en sus des taxes de transit indiqudes au
paragraphe 3 ci-dessus, il sera vers6 une taxe d'assurance de un cent pour chaque service terrestre
ou maritime impliqu6.

6. Les montants &i allouer pour les colis exp6di6s d'une administration t l'autre, en vue d'une
transmission ultdrieure 5. un troisime pays, seront fixes par l'administration interm6diaire.

Article V. - TAXE MARITIME.
Chacune des deux administrations pourra fixer la taxe affrente hi tout service maritime assurA

par elle.

Article VI. - DROIT DE DADOUANEMENT. DROIT DE REMISE AU DESTINATAIRE.

L'administration de destination pourra percevoir, pour la remise au destinataire et pour la
remise aux douanes et le d~douanement, ou pour la remise aux douanes seulement, un droit, fix6
au maximum h 50 centimes par colis, ou tel autre droit qu'elle pourra, de temps 5 autre, fixer pour
des services analogues, dans ses relations, en matire de colis postaux, avec les autres pays en
g~n~ral.

Article VII. - DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les droits de douane et tous autres droits non postaux seront & la charge des destinataires
des colis, sauf dispositions contraires du pr6sent arrangement.

Article VIII. - DROIT DE MAGASINAGE.
Chacune des deux administrations pourra percevoir le droit de magasinage fix6 par ses r~gle-

ments pour les colis adress~s a poste restante ) ou non retir6s dans le ddlai prescrit.

Ce droit ne pourra, en aucun cas, exc6der cinq francs.

Article IX. - INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux ne doivent pas contenir de lettre, note ou document ayant le caract~re
de correspondance actuelle et personnelle, ni de paquets de quelque nature que ce soit portant
une autre adresse que celle du destinataire du colis ou de personnes demeurant avec lui.
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It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to postal

employees or may soil or damage other parcels.
(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges, and matches).
(c) Living animals, except bees, leeches, ,j;U silkworms which must be packed

in suitably constructed boxes.
(d) Articles the admission of which is forbidden by law, or by the customs or other

regulations.
(e) Articles of an obscene or immoral nature.

It is, moreover, forbidden to send coin, platinum, gold, or silver, whether manufactured
or unmanufactured ; precious stones, jewelry, or other precious articles in uninsured parcels.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Administration of destination is authorized by its regulations to dispose of
it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute
an actual and personal correspondence shall not, in any case, entail return of the parcel to the
courtry of origin.

4. Explosive, inflammable, or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to
the addressee, the Administration of origin shall be informed in a precise manner of the treatment
accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article X.- ADVICE OF DELIVERY.
i. The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the conditions

prescribed for postal packets by the Convention of the Postal Union. An advice of delivery cannot
be obtained for an uninsured parcel.

2. The Administration of origin may collect from the sender who requests an advice of delivery
such fee as may from time to time be prescribed by its regulations.

Article XI. - REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Administration of destination may collect the redirection charge
prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the two
countries which are parties to this Agreement to another country, provided that the parcel complies
with the conditions required for its further conveyance and provided, as a rule, that the extra
postage is prepaid at the time of redirection, or documentary evidence is produced that the addressee
will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be canceled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Administration of dc. tination does not agree
to cancel.

Article XII. - MISSENT PARCELS.
Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, shall be retransmitted

or returned in accordance with the provisions of Article i, Section 2, and Article 15, Sections
i and 2, of the Detailed Regulations.
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II sera permis, cependant, d'ins6rer dans F'envoi une facture ouverte rdduite A ses 6nonciations
constitutives.

2. II est 6galement interdit d'exp6dier dans les colis postaux:
a) Des articles qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du danger

pour les agents de l'administration des Postes, ou salir ou d6t&riorer les autres colis ;
b) Des mati~res explosives, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m~talliques charg6es, les cartouches chargdes, et les allumettes) ;
c) les animaux vivants, h l'exception des abeilles, sangsues et vers A soic, qui

devront 6tre enfermds dans des boites construites de mani~re appropri6e ;
d) Des objets dont l'admission est interdite par la loi ou par les reglements des douanes

ou autres ;
e) Des objets obsc~nes ou immoraux.

II est, en outre, interdit d'exp~dier des pi~ees de monnaie, du platine, de For on de l'argent,
manufactur6s ou non, des pierres pr~cieuses, des bijoux ou d'autres objets pr6cieux, dans des colis
sans valeur d6clar~e.

3. Tout colis qui aura 6td admis A tort 5. 1'expldition sera renvoy6 au pays d'origine, A moins
que l'administration du pays de destination ne soit autorise, par ses r~glements, A en disposer
autrement.

Ndanmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou des communications ayant le caract~re
d'une correspondance actuelle et personnelle ne peut en aucun cas entrainer le renvoi au pays
d'origine.

4. Les matires explosives, inflammables ou dangereuses, ainsi que les objets obscnes ou
immoraux, ne seront pas renvoy6s au pays d'origine ; l'administration qui les aura d~couverts
dans le courrier les traitera de la mani&e pr6vue par ses propres r6glements intdrieurs.

5. Si un colis admis A tort A l'exp6dition n'est ni renvoy6 au pays d'origine, ni remis au desti-
nataire, l'administration du pays d'origine devra tre informde d'une ranire precisa du traitement
appliqu6 A ce colis, afin qu'elle puisse prendre 6ventuellement les mesures qui s'imposent.

Article X. - Avis DE- RCEPTION.
i. L'exptditeur d'un colis avec valeur d~clarde pourra obtenir un avis de r6ception dans les

conditions prescrites, pour les colis postaux, par la Convention de l'Union postale universelle. I1
ne sera pas d~livr6 d'avis de r6ception pour les colis sans valeur dclar~e.

2. L'administration du pays d'origine pourra percevoir de l'exp6diteur qui demande un avis
de r6ception le droit qu'elle aura pu fixer, de temps A autre, par ses r~glements.

Article XT. - RtEXPLDITION.

i. La rdexp6dition d'un colis peut ktre effectu~e par suite d'un changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination. L'administration du pays de destination peut percevoir
la taxe de rdexpddition fixde par ses r~glements int~rieurs. De m~me, un colis postal pourra 8tre
r6expdiW, de 1Fun des deux pays parties au present arrangement dans un autre pays, pourvu que
le colis rponde aux conditions requises pour lo nouveau transport et, qu'en r gle g n6rale, la taxe
suppl~mentaire soit payee au moment de la r6exp~dition, ou que preuvo soit fournie que cette taxe
sera vers6e par le destinataire.

2. Les taxes suppl~mentaires per~ues pour la r~exp6dition d'un colis et non pay~es par le
destinataire ou son repr6sentant ne seront pas annul~es en cas de nouvelle r~exp6dition ult rieure
on du renvoi du colis A l'origine, mais elles seront perques sur le destinataire ou sur l'exp6diteur,
selon le cas, sans pr6judice du remboursement de tons les frais sp6ciaux dont l'administration du
pays de destination n'accordera pas l'annulation.

Article XII. - COLIS ENVOYtS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis parvenus en fausse direction on admis A tort A l'exp~dition seront retransmis ou
renvoys suivant les prescriptions de l'article premier, paragraphe 2, et de l'article 15, paragraphes
I et 2, du R6glement d'execution.
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Article XIII. - NON-DELIVERY.

I. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second address
in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails himself of
this facility, his request must appear on the dispatch note and must be in conformity with or analo-
gous to one of the following forms :

"If not deliverable as addressed, abandon.
If not deliverable as addressed, deliver to

The same request must also be written on the cover of the parcel.
2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel that cannot be delivered

shall be returned to the sender without previous notification and at his expense thirty days after
its arrival at the office of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned
immediately.

3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with
the provisions of Article XXVIII.

Article XIV. - CANCELATION OF CUSTOMS CHARGES.

The customs charges on parcels sent back to the country of origin or redirected to another
country shall be canceled both in Barbados and the United States of America.

Article XV. - SALE. DESTRUCTION.

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected, and these only, may
be sold immediately, even when in transit on ihe outward or return journey, without previous
notice or judicial formality. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be
destroyed.

Article XVI. - ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Administration of destination, but shall be treated in accordance
with its regulations. No claim shall be made by the Administration of destination against the
Administration of origin in respect of such parcels.

Article XVII. - INQUIRIES.

i. A fee not exceeding 6o centimes may be charged for every inquiry concerning a parcel.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an advice of delivery.

2. Inquiries shall be admitted only if made by the sender within the period of one year from
the day following the date of posting of the parcel.

3. When an inquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the inquiry fee
shall be refunded.

Article XVIII. - INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to the sum of £20 in Barbados, or $xoo in the United States
of America.

2. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of an insured parcel
an insurance fee fixed according to its internal regulations.
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Article XIII. - NON-REMIISE.

i. L'exp~diteur aura la facult6 de demander, au moment du ddp6t, que, si le colis ne pouvait
6tre remis h l'adresse indiqu~c, il soit : a) trait6 comme abandonn6 ou b) pr~sentd t une seconde
adresse dans le pays de destination. Aucune autre possibilitd ne sera admise. Si l'exp6diteur fait
usage de cette facult6, sa demande devra figurer sur le bulletin d'expddition, la formule devant
6tre l'une des suivantes ou une formule analogue :

"En cas de non-livraison h l'adresse indiqu~e, . mettre au rebut.
((En cas de non-livraison h l'adresse indiqude, A. remettre &t l'adressc ci-dessous...

La m~me demande doit 6galement figurer sur l'enveloppe du colis.
2. Sauf demande contraire de la part de l'expditeur, tout colis qui n'aura pu 8tre d~livr6

hi l'adresse indiqu6e sera renvoy6 hL l'exp6diteur, sans pr~avis et hi ses frais, trente jours apr~s l'arriv6e
au bureau de destination.

N anmoins, tout colis qui aura W formellement refusd par le destinataire sera renvoy6
imm~diatement.

3. Les droits A percevoir sur les colis non d~livr~s aux destinataires et renvoy~s &. l'origine
seront recouvr~s conformment aux dispositions de l'article XXVIII.

Article XIV. - ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les droits de douane sur les colis renvoy6s au pays d'origine ou r6expdi~s A destination d'un
autre pays seront annuls, aussi bien h La Barbade qu'aux Etats-Unis dAm~rique.

Article XV. - VENTE. DESTRUCTION.

Les articles sujets A une prompte d6tfrioration ou corruption peuvent, seuls, tre venous
imm~diatement, m&ne en route, A l'aller ou au retour, sans avis prdalable et sans formalit~s jud,
ciaires. Si, pour une raison quelcoaque, il est impossible de procdder & la vente, les objets d~t~riord',
ou corrompus seront dftruits.

Article XVI. - COLIS ABANDONNP-S.

Les colis qui n'auront pu 6tre d~livr6s aux destinataires et dont les expdditeurs auront fait
abandon ne seront pas renvoy6s par l'administration du pays de destination, qui les traitera
conform~ment h ses rlglements. Aucune reclamation ne pourra 6tre adress~e par 1'administration
du pays de destination ;k celle du pays d'origine, au suJet des colis en question.

Article XVII. - RPECLAMATIONS.

i. Toute rclamation concernant un colis pourra donner lieu h la perception d'un droit de
6o centimes au maximum.

Aucun droit ne sera per~u si 1'exp~diteur a dfjh. acquittd le droit special afferent 5. l'avis de
rception.

2. Les rkclamations ne seront admises que si elles sont adressdes par l'exp~diteur dans le d~lai
d'une annie h compter du lendemain du dfp6t du colis.

3. Lorsqu'une rclamation aura W motiv~e par une faute de service, le montant du droit
en question sera restitu6.

Article XVIII. - COLIS AVEC VALEUR DPCLARIPE. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis pourront 6tre envoy~s avec valeur d~clar6e jusqu'h concurrence d'une somme de
£20, h La Barbade, ou de $ioo, aux Etats-Unis d'Amrique.

2. L'administration du pays d'origine a le droit de percevoir de l'expdditeur d'un colis avec
valeur d6clare un droit d'assurance fix6 conformment aux dispositions de ses r~glements intdrieurs.
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3. The Administration of origin is also entitled to collect from the sender of an insured parcel
a dispatch fee not exceeding 50 centimes.

4. A receipt must be given free of charge at the time of posting to the sender of an insured
parcel.

Article XIX. - FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel, but it is
permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel the contents of which have no pecuniary value may, however, be insured for a
nominal sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.

Article XX. - RESPONSIBILITY FOR LOSS, DAMAGE, OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following article, the two Administrations shall be
responsible for the loss of insured parcels and for the loss, damage, or abstraction of their contents
or of a part thereof.

The sender or other rightful claimant is entitled under this head to compensation
corresponding to the actual amount of the loss, abstraction, or damage. The amount of
compensation for an insured parcel shall not exceed the amount for which it was insured.

In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the service of the country of
destination, the Administration of destination may pay compensation to the addressee at its own
expense and without consulting the Administration of origin, provided that the addressee can
prove that the sender has waived his rights in the addressee's favor.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be
taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission or, in the absence of current
price, at the ordinary estimated value.

4. Where compensation is due for the loss, destruction, or complete damage of an insured
parcel or for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to return of the
postage also, if claimed.

5. In all cases, the insurance fees and, if the case arises, the dispatch fee shall be retained
by the Administrations concerned.

6. In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved,
which agreement may be made by correspondence, no indemnity will be paid by either country
for the loss of transit insured parcels ; that is, parcels originating in a country not participating
in this Agreement and destined for one of the two contracting countries or parcels originating
in one of the two contracting countiies and destined for a country not participating in this
Agreement.

7. When an insured parcel originating in one country and destined to be delivered in the
other country is reforwarded from there to a third country or is returned to a third country at the
request of the sender or of the addressee, the party entitled to the indemnity in case of loss, rifling,
or damage occurring subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country
of destination can lay claim, in such a case, only to the indemnity which the country where the
loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or which that country is obliged to pay in
accordance with the agreement made between the countries directly interested in the reforwarding
or return. Either of the two countries signing the present Agreement which wrongly forwards an
insured parcel to a third country is responsible to the sender to the same extent as the country
of origin, that is, within the limits of the present Agreement.
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3. L'administration du pays d'origine pourra 6galement percevoir de l'exp~diteur d'un colis
avec vateur dtclarc un droit d'exp6dition qui ne depassera pas 50 centimes.

4. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar6e recevra, sans frais, au moment diu d6p6t.
un r~c6piss6 de son envoi.

Article XIX. - D19CLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La valeur d~clar6e ne peut pas d6passer la valeur relle du contenu du cohis, mais il est
permis de ne d6clarer qu'une partie de cette valcur.

Toute dlclaration frauduleuse de valeur suplricure hi la valeur relle de 1'envoi est passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la lgislation du pays d'origine.

Toutefois, un colis dont le contenu n'a pas de valcur p'cuniaire peut tre assur6 pour une
somme nominae afin de b6n6itcier des garanties du syst~me de la d6claration de valeur.

Article XX. - RESPONSABILIT9 EN CAS DE PERTE, D'AVARIE OU DE SPOLIATION.

i. Sauf dans les cas mentionn~s ht l'article suivant, les deux administrations rpondent de la
perte des colis avec valeur dclar6e, ainsi que de la perte, de l'avarie ou de la spoliation de tout
ou partic de leur contenu.

L'explditeur, ou toute autre personne qualifie, a droit, de cc chef, h. une indemnit6
correspondant au montant rel de la perte, de la spoliation ou de l'avarie. Pour les colis avec valeur
dclar6ce, cette indemnit6 ne peut d~passer le montant pour lequel le colis a t6 assur6.

Dans les cas oti la perte, l'avarie ou la spoliation se produisent dans le service du pays de
destination, l'administration de ce pays pourra verser une indemnit6 au destinataire, hi ses propres
frais et sans consulter l'administration du pays dorigine, h. condition que le destinataire puisse
prouver que l'expdditeur a renonc6 h ses droits en sa faveur.

2. Dans le calcul du montant de l'indemnit6, ii ne sera pas tenu compte des dommages
indirects ou des b~ntfices non rtalisls.

3. L'indemnit6 sera calcule d'aprs le prix courant des marchandises de m~me nature, an
lieu et h l'6poque oh la marchandise a tt6 acceptde au transport ; en l'absence de prix courant,
elle sera calcule d'apr6s la valeur d'estimation ordinaire des marchandises.

4. Dans le cas oil une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou l'avarie complte
d'un colis avec vaheur dclarc, ou pour la spoliation de la totalit6 de son contenu, l'exp6diteur
a droit, en outre, s'il le demande, au remboursement de la taxe d'affranchissement.

5. Dans tous les cas, les droits d'assurance et, s'il y a lieu, le droit d'exp6dition, restent
acquis aux administrations intressdes.

6. En l'absence d'un accord contraire special entre les pays intresss -,accord qui peut 6tre
conclu par correspondance - ii ne sera pas vers6 d'indemnit6 par F'un ou I autre des deux pays
four la perte de colis avec valeur ddclar6e qui se trouvent en transit, c'est-5.-dire de colis dont le
ieu d'exp6dition est situ6 dans un pays non partie au pr6sent arrangement et le lieu de destination

dans F'un des deux pays contractants, ou de colis dont le lieu d'origine est situ6 dans 'un des deux
pays contractants et le lieu de destination dans un pays non partie au pr6sent arrangement.

7. Dans le cas ott tn colis avec valeur dclare, expldi6 de lun des deux pays ht destination
de h'autre pays, est r6expldi6 de ce dernier dans un troisime pays, ou est renvoy dans un troisime
pays, ht la demande de l'exp6diteur ou du destinataire, la partie qui a droit ht 1 indemnit6 en cas de
perte, de spoliation ou d'avarie survenant aprs que le colis a 60 rexp6di6 ou renvoy6 par le pays
de premiere destination ne peut r6clamer, dans cc cas, que 1'indemnit6 que le pays oht s'est produite
la perte, la spoliation ou I'avarie consent ht payer ou est oblig6 de payer en vertu de l'accord conclu
entre les pays directement intresss ht la rexpldition ou au renvoi. Si l'un ou 1'autre des deux
pays signataires du pr6sent arrangement expidie ht tort dans un troisime pays un colis avec
valeur dlclare, it sera responsable, vis-5.-vis de 1'exp6diteur, au m~me titre que le pays d'origine,
c'est-AL-dire dans les limites du pr6sent arrangement.
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Article XXI. - EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall be relieved from all responsibility
(a) In cases beyond control (Jorce majeure).
(b) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable

to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through a
cause beyond control (Iore majeure).

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or when it arises from the nature of the article.

(d) For parcels the contents of which fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article IX.

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the
actual value of the contents, or parcels seized by the Customs for false declaration of
contents.

(/) In respect of parcels regarding which the sender has not made inquiry within
the period prescribed by Article XVII.

(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewelry, or any article of
gold, silver, or platinum exceeding $500 or £ioo in value not packed in a box of the size
prescribed by Article 6, Section 3, of the Detailed Regulations.

(h) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable matter, or
which do not conform to the stipulations of this Agreement, or which were not posted
in the manner prescribed ; but the countr responsible for the loss, rifling, or damage
may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other
Administration.

Article XXII. - TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been delivered
in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation.

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of return, the sender
makes reservations in taking delivery of a parcel the contents of which have been abstracted or
damaged. Article XXIII. - PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration of orion except
in the cases indicated in Article XX, Section i, where payment is made by the Administration
of destination. The Administration of origin may, however, after obtaining the sender's consent,
authorize the Administration of destination to settle with the addressee. The paying
Administration retains the right to make a claim against the Administration responsible.

Article XXIV. - PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of the inquiry.

2. The Administration responsible for making payment is authorized to settle with the
claimant on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the
application, has let nine months pass without giving a decision in the matter.

3. The Administration responsible for making payment may, exceptionally, postpone it
beyond the period of one year when a decision has not yet been reached upon the question whether
the loss, damage, or abstraction is due to a cause beyond control.

Article XXV. - INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Administration which, having
received the parcel from the other Administration without making any reservation and having
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Article XXI. - EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILIT9.

Les deux administrations sont d6gagdes de toute responsabilit6:
a) En cas de force majeure ;
b) Lorsque, leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 6tablie par ailleurs, elles ne peuvent

rendre compte des colis, par suite de la destruction des documents de service r~sultant
d'un cas de force majeure ;

c) Lorsque le dommage a t6 caus6 par ]a faute ou la n6gligence de l'exp6diteur
ou lorsqu'il provient de la nature de 1'objet ;

d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup d'une des interdictions
mentionndes a l'article IX ;

e) Pour les colis qui ont fait l'objet d'une ddclaration frauduleuse de valeur
superieure h la v'aleur rdelle du contenu, ou pour les colis saisis par la douane pour fausse
ddclaration du contenu ;

/)Pour les colis au sujet desquels l'expdditeur n'a pas ddpos6 de rdclamation dans
le d~lai prescrit par l'article XVII

g) Pour les colis contenant des pierres prdcieuses, de la bijouterie ou des objets en
or, argent ou platine, d'une valeur supdrieure A $500 ou £Ioo et qui n'auraient pas 6t6
emball6s dans une boite de la dimension prescrite ;k larticle 6, paragraphe 3, du
RWglement d'exdcution ;

h) Pour les colis qui contiennent des objets n'ayant pas de valeur intrins~que ou des
denres prissables, ou qui ne sont pas conformes aux stipulations du present
arrangement, ou qui n'ont pas W expddi~s de la manire prescrite ; toutefois, le pays
responsable de ]a perte, de la spoliation ou de I'avarie pourra verser une indemnitd pour
lesdits colis sans recourir A F'autre administration.

Article XXII. - CESSATION DE LA R9SPONSABILITA.

Les deux administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectud ]a rernise
conformdment A leurs r~glements inthrieurs, et dont les propridtaires ou leurs repr~sentants ont
accept6 ]a livraison sans rdserve.

Toutefois, elles restent responsables lorsque le destinataire ou, en cas de retour t l'origine,
1'exp~diteur, formule des rtserves en prenant livraison d'un colis dont le contenu a 6t6 spoli6 ou
avari.

Article XXIII. - PAIEMENT DE L'INDEMNITA.

Le paiement de l'indemnit6 incombe i l'administration du pays d'origine, sauf dans les cas
mentionnds t rarticle XX, paragraphe r, o6 le paiement est effectu6 par l'administration du pays
de destination. Apr~s avoir obtenu le consentement de 1'expdditeur, l'administration du pays
d'origine peut cependant autoriser l'administration du pays de destination & ddsintdresser le
destinataire. L'administration payante conserve un droit de recours contre 1'administration
responsable.

Article XXIV. - DALAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITA.

i. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans le
ddlai d'un an A compter du lendemain du jour de la rdclamation.

2. L'administration & laquelle incombe le paiement est autorisde A ddsintresser l'ayant droit
pour le compte de l'autre administration, si cette dernire, rtguli&ement saisie de la demande,
a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner de solution A 'affaire.

3. L'administration A laquelle incombe le paiement peut, exceptionnellement, diff6rer le
r~glement de l'indemnit6 au deli de ce ddlai d'une annde, lorsque ]a question de savoir si Ia perte,
l'avarie ou la spoliation, est due t un cas de force majeure n'a pas encore 6t6 tranch6e.

Article XXV. - DETERMINATION DE LA RESPONSABILITA.

i. Jusqu'i preuve du contraire, la responsabilit6 incombe At l'administration pui, ayant reu
le colis de I'autre administration sans faire de rtserves, et 6tant rise en possession de tous les
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been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot
establish either proper delivery to the addressee or his agent, or other proper disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon opening the
receptacle at the receiving exchange office and after it has been regularly pointed out to the
dispatching exchange office, the responsibility falls on the Administration to which the latter
office belongs, unless it be proved that the irregularity occurred in the service of the receiving
Administration.

3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two countries for delivery in the other,
the loss, damage, or abstraction has occurred in course of conveyance without it being possible to
prove in the service of which country the irregularity took place, the two Administrations shall
bear the amount of compensation in equal shares.

4. By paying compensation, the Administration concerned takes over to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may be
taken against the addressee, the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the
person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take
possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article XXVI. - REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE ADMINISTRATION OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance
with Article XXIII is bound to repay the amount of the compensation within a period of six
months after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration
responsible through the accounts provided for in Article 21 of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally
declined to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the
unwarranted delay in payment.

Article XXVII. - CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel dispatched from one of the two countries for delivery in the other, the
dispatching office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue of
the provisions of Articles IV and V.

For each parcel dispatched from one of the two countries in transit through the other, the
dispatching office shall allow to the other office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.

Article XXVIII. - CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or return of a parcel from one country to the other, the retransmitting
Administration shall claim from the other Administration the charges due to it and to any other
Administration taking part in the redirection or return. The claim shall be made on the parcel bill
relating to the mail in which the parcel is forwarded.

Article XXIX. - CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or return to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article XI shall accrue to the country which redirected the parcel within its own
territory.

Article XXX. - MISCELLANEOUS FEES.

The following fees shall be retained in full by the Administration which has collected them
(a) The fee for advice of delivery referred to in Article X.
(b) The inquiry fee referred to in Article XVII, Section I.
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moyens r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la ddlivrance au destinataire ou h son
reprsentant, ni 1'application de tout autre traitement r~gulier du colis en question.

2. Lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis avec valeur d6clarde a t6 constatde
par le bureau d'6change destinataire, au moment de l'ouverture des sacs postaux, et a W diment
notifide au bureau d'6change exp6diteur, ]a responsabilit6 incombe & ]'administration dont relve
ce dernier bureau, A mons qu'iI ne soit prouv6 que 1 irr~gularit6 s'est produite dans le service de
l'administration qui a requ le colis.

3. Si, dans le cas d'un colis exp~di6 de l'un des deux pays i destination de l'autre, la perte,
l'avarie ou ]a spoliation s'est produite en cours de transport, sans qu'il soit possible d'6tablir dans
le service de quel pays 1'irrgularit6 a eu lieu, les deux administrations supporteront les frais
d'indemnisation par parties 6gales.

4. Par le fait du paiement de l'indemnit6, l'administration int~ressie est subrog~e, jusqu'A
concurrence du montant vers6, dans les droits de la personne qui a re~u cette indemnit6, pour
tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre 1'exp6diteur, soit contre un tiers.

5. En cas de d~couverte ult~rieure de tout ou partie d'un colis consid~r6 comine perdu, la
personne h qui l'indemnit6 a 6t6 payee doit 6tre avis~e qu'elle peut prendre possession du colis
contre restitution du montant de l'indemnit6 vers~e.

Article XXVI. - REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITI1 A L'ADMINISTRATION DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration responsable, ou pour le compte de laquelle Ie paiement est effectu6
conform6ment aux dispositions de l'article XXIII, est tenue de rembourser le montant de
1indemnit6 dans un d~lai de six mois apr~s notification du paiement. Ce montant sera recouvr6
sur l'administration responsable par ]a voic des d~comptes pr~vus h l'article 21 du RWglement
d'ex~cution.

L'administration dont ]a responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a, tout d'abord, d&lin6 le
paiement de l'indemnitd est tenue de prendre A sa charge tous les frais additionnels r6sultant du
retard non justifi6 apport6 au paiement.

Article XXVII. - BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays AL destination de l'autre, le bureau expdditeur
bonifiera au bureau destinataire les droits qui lui reviennent en vertu des dispositions des
articles IV et V.

Pour chaque colis expdi6 de Fun des deux pays en transit par le territoire de l'autre, le bureau
exptditeur bonifiera i 1'autre bureau les droits aff~rents an transport et A I'assurance du colis.

Article XXVIII. - REPRISES EN CAS DE RLEXPADITION OU DE RENVOI.

En cas de rexpddition ou de renvoi d'un colis d'un pays A l'autre, l'administration
rnexpdditrice reprendra sur I'autre les droits qui lui sont dus A elle-m~me ainsi qu'A toute autre
administration qui aura particip6 h la rexpdition ou au renvoi. La reprise sera notifie sur la
feuille de route aff~rente au courrier dans lequel le colis est transmis.

Article XXIX. - TAXE DE RItEXP1DITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de rexp~dition ultrieure ou de renvoi au pays d'origme, la taxe de rexp6dition
pr6vue A 1article XI est acquise au pays qui aura effectu6 la rexp~dition dans les limites de son
propre territoire.

Article XXX. - DROITS DIVERS.

Sont acquis intgralement A l'administration qui les aura pergus
a) Le droit afferent A l'avis de r6ception prvu A l'article X
b) Le droit de rclamation prvu A I'article XVII, paragraphe I
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(c) The dispatch fee for an insured parcel referred to in Article XVIII, Section 3.

(d) The delivery fee and the fee for customs clearance referred to in Article VI.

Article XXXI. - MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Universal Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the
parcel-post service, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary
by telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for insuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the
general provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be
arranged from time to time by mutual consent.

5. The internal regulations of Barbados and of the United States of America shall remain
applicable as regards everything not provided for by the stipulations contained in the present
Agreement and in the Detailed Regulations for its execution.

Article XXXII. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on the Ist day of November, 1938, and shall remain
in operation until the expiration of one year from the date on which it may have been denounced
by either of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Washington on the 13th day of September 1939 and at Bridgetown on
the 14th day of August 1939. James A. FARLEY,

The Postmaster General o/the United Slates of America.

H. BLACKMAN,

The Colonial Postmaster of Barbados, Acting.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATION OF
BARBADOS AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

Article I. - CIRCULATION.

i. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for its own parcels,
parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination, by the most direct route
at the disposal of the office retransmitting them. Insured parcels, when missent, may not be
reforwarded to their destination except as insured mail. If this is impossible, they must be returned
to origin.
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c) Lc droit d'expddition pour les colis avec valeur dlclar6e, pr6vu & l'article XVIII,
paragraphe 3 ;

d) Le droit de remise au destinataire et le droit de d~douanement pr6vus i
'article VI.

Article XXXI. - DISPOSITIONS DIVERSES.
i. Les francs et centimes mentionn~s dans le pr6sent arrangement sont les francs et

centimes or tels qu'ils sont d6finis dans la Convention de 1'Union postale universelle.
2. Les colis ne pourront 6tre assujettis & d'autres taxes postales que celles qui sont prdvues

dans le present arrangement, sauf par voie de consentement mutuel des deux administrations.
3. Dans des circonstances extraordinaires, l'une ou l'autre des deux administrations pourra

suspendre, l titre temporaire, le service des colis postaux, soit entirement, soit partiellement, h
condition d'en aviser imm6diatement l'autre administration, par t~lgraphe en cas de n6cessit6.

4. Pour assurer 1'exdcution du present arrangement, les deux administrations ont 6tabli le
Rglement d'ex~cution ci-apr~s. Les autres questions de d6tail, si elles ne sont pas incompatibles
avec les dispositions g~nrales du prdsent arrangement, et si elles ne sont pas prvues dans le
R~glement d'ex~cution, pourront 8tre r6gl6es de temps & autre, d'un commun accord, par les deux
administrations.

5. Les rlglements int6rieurs de La Barbade et des Etats-Unis d'Am~rique demeureront
applicables pour toutes les questions non pr6vues par les stipulations du pr6sent arrangement et
de son R~glement d'execution.

Article XXXII. - ENTRAE EN VIGUEUR ET DURAE DE L'ARRANGEMENT.

Le pr~sent arrangement prendra effet le 1er novembre 1938 et restera en vigueur )usqu'k
l'expiration d'un d~lai d'un an & compter de la date A laquelle il aura pu etre d6nonc6 par I une ou
I'autre des deux administrations.

En foi de qoi, les soussign6s, dflment autoris6s & cet effet, ont sign6 le pr6sent arrangement
et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exp&dition & Washington, le 13 septembre 1939, et & Bridgetown, le
14 aofit 1939.

James A. FARLEY,

Directeur gindral des Postes des Etats-Unis d'Amdrique.

H. BLACKMAN,

Directeur colonial des Postes de La Barbade, par intdrim.

RItGLEMENT D'EXtCUTION

DE L'ARRANGEMENT RELATIF A L'fCtfANGE DES COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION
DES POSTES DE LA BARBADE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE.

Article premier. - ACHEMINEMENT,
i. Chaque administration doit acheminer par les voies et moyens qu'elle emploie pour ses

propres colis les colis postaux qui lui sont remis par 'autre administration pour etre exp~di6s
en transit A travers son territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction soront rfexp~di6s sur leur vtritable destination, par
la voie la plus directe dont peut disposer le bureau r6exp6diteur. Les colis avec valeur d6clar~e
exp6di6s en fausse direction ne peuvent 8tre r~exp6di6s sur leur v6ritable destination que comme
colis avec valeur d6clar6e. Si cela est impossible, its doivent 6tre renvoy~s au pays d'origine.
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Atticle 2. - METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Administrations. The parcels shall be dispatched to the country
of lestination by the country of origin at its cost and by such means as it provides.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels dispatched

by one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected" i dcouvert. "
3. A label showing the office of exchange of origin and the office of exchange of destination

shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the parcel bill and other documents shall be distinctively labeled.

5. Insured parcels shall be forwarded in separate bags. The neck label attached to any bag
containing one or more insured parcels shall be marked with any distinctive symbol that may
from time to time be agreed upon by the two Administrations.

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilograms (80 pounds avoirdupois).

7. The Postal Administration of Barbados and of the United States of America shall provide
the respective bags necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to
show the name of the office or country to which it belongs.

8. Bags must be returned empty to the dispatching office by the next mail. Empty bags to
be returned are to be made up in bundles of ten, enclosing nine bags in one. The total number
of bags returned shall be entered on the relative parcel bills.

9. Each Administration shall be required to make good the value of any bags which it fails
to return.

Article 3. - INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Administration shall communicate to the other Administration all necessary inform-
ation on points of detail in connection with the exchange of parcels between the two Administrations
and also :

(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it.

(b) The routes available for transmission of the said parcels from the point of entry
into its territory or into its service.

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination.

(d) The number of customs declarations which must accompany each parcel.
(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other.

Article 4.- FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at liberty to adopt such
approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5. - MAKE-UP OF PARCELS.
Every parcel shall:

(a) Bear the exact name and address of the sender and of the addressee in roman
characters. Addresses in pencil shall not be allowed except that parcels bearing addresses
written with indelible pencil on a previously dampened surface shall be accepted. The
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Article 2. - MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

i. L'6change de colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux ddsignds d'un commun
accord entre les deux administrations. Les colis seront expddids au pays de destination par le pays
d'origine, ,A ses frais et par tels moyens dont il dispose.

2. Les colis seront dchangds entre les deux pays dans des sacs d~ment ferm s et scellds.
En l'absence d'arrangement contraire, la transmission des colis envoyds par lun des deux

pays contractants en transit par l'intermddiaire de l'autre s'op6re ait ddcouvert ,.
3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'change d'origine et le bureau d'change de destination

sera fixde an col de chaque sac, avec 1indication, au dos de 1'Ntiquette, du nombre de colis contenus
dans le sac.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents devra porter une 6tiquette
distinctive.

5. Les colis avec valeur dflarde seront expddis dans des sacs distincts. L'6tiquette attachtie
au col de tout sac contenant un on plusicurs colis avec valeur dtclarde portera le signe distinctif
que les deux administrations auront fix6, de temps 5. autre, d'accord entre elles.

6. Le poids de chaque sac de colis ne devra pas ddpasser 36 kilogrammes (80 livres avoir du
poids).

7. Les administrations postales de La Barbade et des Etats-Unis d'Amdrique fourniront
chacune les sacs n6cessaires 5, lenvoi de leurs colis, et chaque sac portera 1indication du nom du
bureau ou du pays auquel il appartient.

8. Les sacs seront renvoyds vides au bureau exp6diteur par le courrier suivant. Les sacs vides
seront renvoys par paquets de dix, neuf sacs renferms dans le dixi~me. Le nombre total de sacs
retoums sera inscrit sur les feuilles de route correspondantes.

9. Chaque administration sera tenue de payer la contre-valeur de tous les sacs qu'elle n'aura
pas retourns.

Article 3. - RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

r. Chaque administration notifiera h, l'autre administration tous les renseignements ndcessaires
sur les questions de detail se rapportant A l'6change de colis entre les deux administrations, ainsi
que: .a) La nomenclature des pays sur lesquels elle petit acheminer les colis qui lui sont

remis;
b) Les voies ouvertes At 1'acheminement desdits colis, &t partir de l'entrde sur son

territoire ou dans son service ;
c) Le total des montants qui doivent lui 6tre bonifids par l'autre administration,

pour chaque destination ;
d) Le nombre des ddclarations en douane dont chaque colis doit tre accompagnd;
e) Tous autres renseignements ndcessaires.

2. Chaque administration fera connaitre h. 'autre quels sont les pays &t destination desquels
elle se propose d'envoyer des colis en transit par le territoire de l'autre administration.

Article 4. - FIXATION DES If'QUIVALENTS.

Dans la fixation des droits affdrents aux colis postaux, chaque administration aura la facultd
d'adopter tels 6quivalents approximatifs, dans sa propre monnaic, qu'elle jugera approprids.

Article 5. - CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis doit :

a) Porter le nom et l'adresse exacts de l'expdditeur et du destinataire, en caractres
latins. Les adresses au crayon ne sont pas admises. Toutefois, sont accept~s les colis dont
l'adresse est 6crite au crayon-encre, sur tin fond prdalablement mouiW6. L'adresse doit
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address shall be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that
it cannot become detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the
parcel a copy of the address togethe, with a note of his own address.

Parcels on which the name of the sender or of the addressee is indicated merely by
initials are not admitted, unless the initials are the adopted trade name of the sender or
addressee which is generally understood.

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the protec-
tion of the contents.

Articles liable to injure postal employees or to damage other parcels shall be so packed as to
prevent any risk.

Ordinary parcels may be sealed at the option of the sender, or careful tying is sufficient as a
mode of closing.

Article 6. - SPECIAL PACKING.
i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between

the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood,
strong carton of fibreboard, or receptacle of equal strength) shall be left a space which shall be
filled with sawdust, bran, or some other absorbent material in sufficient quantity to absorb all
the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry coloring powders such as aniline blue, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewelry, or any article of gold, silver, or platinum
exceeding $500 or £ioo in value shall be packed in a box measuring not less 'han 3 feet 6 inches
(1.05 meters) in length and girth combined.

Article 7. - CUSTOMS DECLARATIONS AND DISPATCH NOTES.

i. The sender shall prepare one customs declaration and one dispatch note for each parcel
sent from either country, on a special form provided for the purpose by the country of origin.

The customs declaration shall give a general description of the parcel, an accurate statement
in detail of its contents and value, date of mailing, gross weight, the sender's name and address,
and the name and address of the addressee ; and shall be securely attached to the parcel.

However, as an exception to the foregoing, the use of only one customs declaration may be
allowed for a single consignment of any number of uninsured parcels sent by the same sender to
the same addressee at the same time. In this case the customs declaration shall show, in addition
to the particulars set forth in the preceding paragraph, the total number of parcels comprising
the shipment, and shall be securely attached to one of the parcels. The parcels comprising the
entire shipment shall be clearly marked in such case with a fractional number, the numerator of
which will indicate, in arabic figures, the number of the parcel, and the denominator the number
of parcels comprising the shipment ; for example, if a single shipment were composed of 15 parcels,
each parcel would be numbered respectively 1/15, 2/15, 3/15, etc.

The dispatch note shall also be securely attached to the parcel.
2. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the customs declarations

or dispatch notes.

Article 8. - ADVICE OF DELIVERY.

I. Insured parcels for which the senders request an advice of delivery shall be very prominently
marked " Advice of delivery " or " A. R. "

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Convention of the Universal Postal Union. This advice of delivery form shall
be prepared by the office of origin or by any other office appointed by the Administration of origin
and shall be firmly attached to the dispatch note of the parcel to which it relates in the case of
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6tre 6crite sur le colis mxme, ou sur une 6tiquette attachle solidement & cc dernier, de
manire qu'elle ne puisse se d6tacher. On recommandera AL l'exp~liteur d'ins6rer dans
l'envoi une copie de la suscription, avec mention de sa propre adresse.

Les colis sur lesquels le norn de l'exp6diteur ou du destinataire est uniquement
indiqu6 par des initiales ne sont admis que si les initiales repr6sentent la raison sociale
adoptde par l'exp6diteur ou par le destinataire.

b) Etre emball6 d'une mani~re qui corresponde at la dur6e du transport et qui assure
la preservation du contenu.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres colis doivent 6tre
emballs de fa~on ht 6viter tout danger.

Les colis ordinaires peuvent 6tre scell6s, au choix de l'exp6diteur, ou un ficelage soigneusement
fait sera admis comme mode de fermeture.

Article 6. - EMBALLAGES SPIICIAUX.

i. Les liquides et substances facilement liqu6fiables doivent 6tre exp6dits dans un double
r.'cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (botte en m6tal ou en
bois r6sistant, ou en fort carton-fibre, ou r6cipient d'6gale r6sistance) doit tre m6nag6 un espace
qu'on remplira de sciure, de son ou de quelque autre matire absorbante, en quantit6 suffisante
pour absorber tout le contenu du liquide en cas de bris.

2. Les poudres colorantes skches, telles que le bleu d'aniline, etc., ne sont admises que dans
des boites en metal rdsistant, plac~es & leur tour dans des boltes en bois, avec de la sciure entre les
deux recipients.

3. Tout colis contenant des pierres pr6cieuses, de la bijouterie, ou des objets d'or, d'argent
ou de platine, d'une valeur supcrieure & $500 ou ht £ioo, doit 6tre emballU6 dans une botte mesurant
an moms 3 pieds 6 pouces (i m. o5), longueur et pourtour runis.

Article 7. - DtCLARATIONS EN DOUANE ET BULLETINS D'EXPPDITION.

i. L'exp diteur pr6parera une dclaration en douane et un bulletin d'exp6dition, pour chaque
colis exp~di6 de l'un ou 1 autre pays, sur une formule spciale fournie t cet effet par le pays dorigine.

La d~claration en douane donnera une description g6n6rale du colis, un relev d6taillw6 et
exact de son contenu et de sa valeur, la date d'exp6dition, le poids brut, le nom et 1'adresse de
1'exp6diteur, ainsi que le nom et 1'adresse du destinataire. Cette d6claration sera solidement fixde
au colis en question.

Toutefois, A. titre d'exception, l'emploi d'une seule d~claration en douane peut 6tre autoris6
pour un envoi unique d'un nombre quelconque de colis sans valeur dclarde simultan~ment exp6di6s
par le m~me expdditeur an m6me destinataire. Dans ce cas, la declaration en douane indiquera,
outre les renseignements 6nonc6s an paragraphe pr6c6dent, le nombre total de colis composant
l'envoi, et elle sera solidement attachde t l'un des colis. Les colis composant la totalit6 de 1'envoi
seront clairement marqu6s, en pareil cas, d'un nombre fractionnaire dont le numrateur indiquera
en chiffres arabes le num~ro du colis et le d~nominateur le nombre de colis composant 1'envoi ;
par exemple, si un envoi isol6 se compose de 15 colis, chacun des colis devra 6tre num6rot6 respec-
tivement 1/15, 2/15, 3/15, etc.

Le bulletin d'exp~dition devra, lui aussi, 6tre solidement attach6 aux colis.
2. Les deux administrations n'assument aucune responsabilit6 quant &. 1'exactitude des

ddclarations en douane ou des bulletins d'expddition.

Article 8. - Avis DE R11CEPTION.

i. Les colis avec valeur ddclar~e pour lesquels les exp~diteurs demandent un avis de r6ception
doivent porter l'annotation trs apparente ( Advice of Delivery)) ou (A. R. ).

2. Ces colis seront accompagn6s d'une formule conforme au mod~le annex6 au R6glement
d'ex6cution de la Convention de l'Union postale universelle. Cette formule d'avis de ryception
sera pr6par6e par le bureau d'origine ou par tout autre bureau d6sign6 par 1Fadministration du
pays d'origine, et sera solidement attach6e an bulletin d'exp6dition du colis auquel elle se rapporte,
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parcels sent to Barbados and to the parcel to which it relates in the case of parcels sent to the
United States of America. If it does not reach the office of destination, that office shall make out
officially a new advice of delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled out the form, shall return it, by ordinary
post, unenclosed and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes inquiry concerning an advice of delivery which has not been returned
to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid down in
Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of origin shall
enter at the top of the form the words " Duplicate advice of delivery ".

Article 9. - ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an advice of delivery after an insured parcel has been posted, the
office of origin or any other office appointcd by the Administration of origin shall fill up an advice
of delivery form and shall attach it to a ferin .f .nquiry to which postage stamps representing
the fee prescribed by the Convention of the 'ni;ersal Postal Union have been affixed.

The form of inquiry accompanied by t'j": advice of delivery form shall be treated according to
the provisions of Article 18 with the single exception that, in the case of the due delivery of the
parcel, the office of destination shall withdraw the form of inquiry and shall return the advice of
delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article io. - INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative dispatch note shall bear an indication of the insured value
in the currency of the country of origin. The indication on the parcel shall be both in words and
in figures.

Article ii. - INSURANCE NUMBERS, LABELS, AND SEALS.

Every insured parcel and its dispatch rote as well shall bear on the address side an insurance
number and a small red label with the indication" Insured " or" Valeur dclare "in large letters
or these words shall be marked or stamped on the parcel and on the dispatch note.

The wax or other seals, the labels of whatever kind, and any postage stamps affixed to insured
parcels shall be so spaced that they cannot conceal injuries to the cover. Moreover, the labels
and postage stamps, if any, shall not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12. - SEALING OF PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, the seals being
sufficient in number to render it impossible to tamper with the contents without leaving an obvious
trace of violation. Either Administration may require a special design or mark of the sender on the
sealing of insured parcels mailed in its service, as a means of protection.

The Customs Administration of the country of destination is authorized to open the parcels.
To that end, the seals or other fastenings may be broken. Parcels opened by the Customs must be
refastened and also officially resealed.

The senders of insured parcels shall be strongly recommended to furnish the relative dispatch
note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal referred to above.

Article 13. - INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grams or in pounds and ounces of each insured parcel shall be entered
by the Administration of origin :

(a) On the address side of the parcel.
(b) On the dispatch note, in the place reserved for this purpose.
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dans Ie cas des colis exp6di6s A destination de La Barbade, ct au colis auquel cite so rapporte, dans
le cas des colis exp~di~s h destination des Etats-Unis d'Am6rique. Si cite ne parvient pas au bureau
de destination, celui-ci 6tablira d'office une nouvelle formule d'avis de r~ception.

3. Le bureau de destination, aprs avoir d~ment rempli la formule, la renverra par courrier
ordinaire, h d~couvert et en franchise de port, & 1'adresse de l'exp6diteur du colis.

4. Lorsque 1'exp6diteur rclamera un avis de r~ception qui ne lui sera pas parvenu dans les
d6lais voulus, il sera procdd6 conform6ment aux r6gles fix6es h l'article 9 ci-apr~s. Dans cc cas,
il ne sera pas perqu de deuxiime taxe, et le bureau d'origine inscrira en t~te de la formule la mention

Duplicata de I avis de r6ception ),.

Article 9. - Avis DE R11CEPTION DEMANDP, POSTItRIEUREMENT AU DIAP6T.

Lorsque l'exp6diteur demandera un avis de rception, p our un colis avec valeur d6clar~e, post6-
rieurement au d6p6t, le bureau d'origine ou tout autre bureau d6sign6 par l'administration du
pays d'origine remplira une formule d'avis de r6ception et l'attachera h une formule de r~clamation
sur laquele auront 60 appos6s les timbres repr~sentant le droit prescrit par la Convention do
lUnion postale universelle.

La formule de r6clamation, accompagn6e de la formule d'avis do r6ception, sera t1'aite confor-
mlment aux dispositions de l'article 18, avec la seule exception que, dans le cas oii le.colis aura dt6
dilment dilivr6, le bureau de destination retirera la formule de r~clamation et renverra la formule
d'avis de rtception de la manire prescrite an paragraphe 3 de L'article pr6c6dent.

Article 10. - INDICATION DE LA VALEUR DCLAR11E.

Tout colis avec valeur d~clarle, ainsi que le bulletin d'exp6dition l'accompagnant, portera
l'indication de la valeur d~clar~e dans la monnaie du pays d'origine. Cette indication figurera sur
le colis, h la fois en lettres et en chiffres.

Article ii. - NUMIAROS D'ORDRE, 9TIQUETTES ET CACHETS DES COLIS AVEC VALEUR DACLARILE.

Les colis avec valeur dclar~e, ainsi quo leurs bulletins d'expdition, porteront, du c6t6 de la
suscription, un numro d'ordre et une petite 6tiquette rouge avec l'indication " Insured ) oil
((Valour ddclarde ,), en gros caractres, ou bien ces mots seront marqu6s ou imprim~s, h I'aide d'un
timbre, sur le colis m~me et sur le bulletin d'exp~dition.

Les cachets A la cire on autres cachets, les 6tiquettes de toute espce et les timbres-poste
appos~s sur les colis avec valeur dclar~e devront 6tre espacds de mani~re & no pas pouvoir servir
A dissimuler les d6tdriorations de lemballage. En outre, les dtiquettes et les timbres ne devront pas,
non plus, 8tre repli6s des deux c6t~s do remballage de manilre & en recouvrir les bords.

Article 12. - CACHETS DES COLIS.
Les colis avec valour d~clar~e seront scells par des cachets A la cire, par des plombs ou par un

autre moyen, les cachets devant etre en nombre suffisant pour quail soit impossible de toucher an
contenu sans Laisser des traces 6videntes de violation. Chacune des deux administrations pourra
exiger, comme moyen do protection, une empreinte ou une marque sp6ciale de Lexp~diteur, sur
les cachets des colis avec valeur d6clarde exp6di~s dans son service.

L'administration des douanes du pays de destination est autorisde A ouvrir les colis. A cot
effet, elle pout rompre les cachets ou autres moyens de fermeture. Les colis ouverts par la douane
doivent 6tre referm~s et scellds de nouveau au moyen d'un cachet de radministration.

I1 sera fortement recommand6 aux exp~diteurs de colis avec valeur d6clar6e de munir, chaque
fois qu'il sera possible, le bulletin d'exp~dition correspondant d'une reproduction exacte des cachets
susmentionn~s.

Article 13. - INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR Df.-CLARAE.
Le poids exact en grammes ou en livres et onces do chaque colis avec valeur d~clarde sera

inscrit, par les soins de l'administration du pays d'origine
a) Sur le colis, du c6t6 de la suscription ;
b) Sur le bulletin d'exp6dition, 5 L'endroit riserv6 & cot effet.
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Article 14. - DATE-STAMP IMPRESSION.

Each parcel and the relative dispatch note shall be impressed by the office of posting, on the
address side, with a stamp showing the place and date of posting.

Article 15. - RETRANSMISSION.

i. The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy customs or other
non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has been directly
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a verification note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of retransmis-
sion which it has to defray, the retransmitting Administration shall allow to the Administration
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the
amount of the deficiency by claiming it from the office of exchange from which the missent parcel
was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a
verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in consequence of an error
attribuable to the postal service and has for this reason to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which
it was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or
of an error on the part of the sender, to a country with which Barbados or the United States of
America has parcel-post communication shall be claimed from the Administration to which the
parcel is forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which
case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly from the retransmitting
country to the new country of destination. In case the third country to which the parcel is forwarded
refuses to assume the charges because they cannot be collected from the sender or the addressee,
as the case may be, or for any other reason, they shall be charged back to the country of origin.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be retransmitted in its original packing and
shall be accompanied by the original dispatch note. If the parcel, for any reason whatsoever,
has to be repacked or if the original dispatch note has to be replaced by a substitute note, the name
of the office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting
at that office shall be entered both on the parcel and on the dispatch note.

Article 16. - RETURN OF UNDELIVERED PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article
XIII, Section i, of the Agreement, the Administration of destination need not comply with it
but may return the parcel to the country of origin, after retention for the prescribed period.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative dispatch note the cause for non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original dispatch
note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel bill with the word
Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel

redirected in consequence of the removal of the addressee.

Article 17. - SALE. DESTRUCTION.

When an insured parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article
XV of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared, a copy of which shall
be transmitted to the Administration of origin.
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Article 14. - APPOSITION DU TIMBRE A DATE.

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'exp6dition qui l'accompagne, sera marqu6 par le bureau
d'origine, du c6t6 dc la suscription, d'un timbre indiquant le lieu et ]a date du d~p6t du colis.

Article 15. - RLhEXPIPDITION.

I. L'administration qui r~expdiera un colis envoy6 en fausse direction ne pourra le frapper
dt droits de douane ou autres taxes non postales.
j Lorsqu'une administration renverra tin colis de cc genre au pays qui l'a achemin6 en dernier

lieu, elle lui restituera les bonifications qu'elle a reques et signalera l'erreur par un bulletin de v6ri-
fication.

Dans les autres cas, et si le montant des taxes qui lui ont t6 bonifides est insuffisant pour
couvrir les frais de rdexpddition qui li incombent, l'administration r~expdditrice bonifiera h
1'administration h laquelle elle transmet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement.
Elle se cr~ditera ensuite de la somme dont elle est h d6couvert par une reprise sur le bureau d'6change
qui lui a transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise sera notifi6
Acc bureau au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Lorsqu'un colis a 6t6 admis A tort & l'exp~dition, par suite d'une erreur imputable au service
postal, et doit, pour cc motif, 6tre renvoy6 au pays d'origine, I'administration qui rdexpdliera
le colis alloucra S l'administration qui le lui a livr6 les bonifications qu'elle a reques pour ledit colis.

3. Lorsque, par suite du changement de rdsidence du destinataire, ou d'une erreur imputable
hi 1'exp~diteur, un colis est rdexp6di6 sur un pays avec lequel La Barbade ou les Etats-Unis d Am6ri-
que 6changent des colis postaux, les droits grevant ce colis seront repris sur 1 administration AL
laquelle le colis est transmis, A moins que la taxe de transport ne soit acquittde au moment de
]a rdexpddition. Dans ce cas, le colis sera trait6 comme s'il avait 60 adressd directement par le pays
rdexp6diteur au pays de la nouvelle destination. Au cas oit le tiers pays sur lequel le colis est r~exp~di6
refuserait de payer le montant des droits, pour la raison qu'ils ne peuvent 6tre recouvr~s sur I'expd-
diteur ou sur le destinataire, suivant le cas, ou, pour toute autre raison, ces droits retomberont
A ]a charge du pays d'origine.

4. Les colis r6exp6di6s sans que les droits aient 6t6 acquitt~s seront transmis dans leur emballage
primitif et seront accompagnds du bulletin d'exp~dition original. Si le colis doit, pour un motif
quelconque, 6tre rtemballd, ou si le bulletin d'exp6dition original doit Wtre remplac6 par un duplicata,
le nom du bureau d'origine du colis, le num6ro primitif d'enregistrement et, si possible, la date
du d~p6t audit bureau, devront figurer tant sur le colis que sur le bulletin d'exp~dition.

Article 16. - RENVOI DES COLIS NON REMIS AU DESTINATAIRE.

i. Si l'expdditeur d'un colis tomb6 en rebut a formul6 une demande non pr~vue A l'article
XIII, paragraphe I, de l'Arrangement, l'administration du pays de destination n'est pas tenue
d'y donner suite, mais elle peut, A l'expiration du d6lai de garde prescrit, renvoyer le cois au pays
d 'origine.

2. L'administration qui renvoie un colis A l'exp6diteur indiquera, sur le colis et sur le bulletin
d'expdition y relatif, d'une mani~re claire et prdcise, la cause de ]a non-remise. Cette indication
peut 6tre manuscrite ou fournie par l'application d'un timbre, ou I'apposition d'une dtiquette.

e bulletin d'cxpedition original affdrent au colis renvoy6 doit faire retour au pays d'origine avec
le colis.

3. Les colis A renvoyer A l'expiditeur seront inscrits sur la feuille de route, avec la mention
Rebut ,, dans ]a colonne ,, Observations ). Ils seront trait~s et taxs comme les colis r~exp~di6s

par suite du changement de r~sidence du destinataire.

Article 17. - VENTE. DESTRUCTION.

Lorsqu'un colis avec valeur drclare a 6t6 vendu ou d6truit, conform6ment aux dispositions
de l'article XV de l'Arrangement, il sera dress6 proc~s-verbal de la vente ou de Ia destruction,
et un exemplaire du proc~s-verbal sera transmis A l'administration du pays d'origine.
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Article 18. - INPUIRIES CONCERNING PARCELS.

For inquiries concerning parcels which have not been returned, a form shall be used similar
to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal
Postal Union. These forms shall be forwarded to the officers appointed by the two Administrations
to deal with them and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two
Administrations.

Article 19. - PARCEL BILL.

I. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the one hand, and for
the insured parcels on the other hand.

The parcel bills are prepared in duplicate. The original is sent in the regular mails, while the
duplicate is inserted in one of the sacks. The sack containing the parcel bill is designated by the
letter " F " traced in a conspicuous manner on the label.

2. The ordinary parcels included in each dispatch are to be entered on the parcel bills to
show the total number of parcels and the total net weight thereof.

3. Insured parcels shall be entered individually on the parcel bills to show the insurance
number and the name of the office of origin. The parcel bills must also show the total net weight
of the parcels.

4. Parcels sent " h ddcouvert " must be entered separately on the parcel bills.
5. Returned or redirected parcels must be entered individually on the parcel bills and be

followed by the word " Returned " or " Redirected " as the case may be. A statement of the
charges which may be due on these parcels should be shown in the " Observations " column.

6. The total number of sacks comprising each dispatch must also be shown on the parcel
bills.

7. Each dispatching exchange office numbers the parcel bills in the upper left-hand comer
in accordance with an annual series. The last number of the preceding year must be mentioned
on the first bill of the following year.

8. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent by one
Administration in transit through the other together with any details of procedure in connection
with the advice of such parcels or receptacles for which provision is not made in this Agreement,
shall be settled by mutual agreement through correspondence between the two Administrations.

Article 20. - CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination proceeds to verify it. The
entries in the parcel bill must be verified exactly. Each error or omission must be brought imme-
diately to the knowledge of the dispatching exchange office by means of a bulletin of verification.
A dispatch is considered as having been found in order in all regards when no bulletin of verification
is made up.

If an error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects which may serve later
on for investigation or for examination of requests for indemnity must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is sent returns it after
having examined it and entered thereon its observations, if any. That bulletin is then attached
to the parcel bills of the parcels to which it relates. Corrections made on a parcel bill which are
not justified by supporting papers are considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by telegram, at the
expense of the office sending such telegram.
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Article 18. - R11CLAMATIONS RELATIVES A DES COLIS.

Pour les rdclamations relatives h des colis non renvoyds, il sera fait usage d'une formule
similaire au modMe annex6 au Reglement d'exdcution de 1'Arrangement de 1Union postale univer-
selle concernant les colis postaux. Ces formules seront transmises au bureau ddsignd par les deux
administrations pour s'occuper de cette question et seront trait6s de la mani&c qui aura Wtd
mutuellement convenue entre les deux administrations.

Article 19. - FEUILLES DE ROUTE.

i. II sera 6tabli des feuilles de route s6pardes pour les colis ordinaires, d'une part, et pour
les colis avec valeur dtclarde, d'autre part.

Les feuilles de route seront 6tablies en double exemplaire. L'original sera envoyd dans les
courriers rdguliers et le duplicata sera insdr6 dans l'un des sacs. Le sac contenant la feuille de route
sera design6 par la lettre " F ), marqude en caract~res apparents sur r'tiquette.

2. Les colis ordinaires contenus dans chaque envoi devront 6tre inscrits sur les feuilles de
route pour indiquer le nombre total des colis ainsi que leur poids net total.

3. Les colis avec valeur d6clarde seront inscrits individuellement sur les feuilles de route,
pour indiquer le numdro de la ddclaration de valeur et le nom du bureau d'origine. Les feuilles de
route devront dgalement indiquer le poids net total des colis.

4. Les colis envoyds (( h ddcouvert )) devront 6tre inscrits sdpardment sur les feuilles de route.
5. Les colis renvoy6s ou rdexp6di6s devront tre inscrits individuellement sur les feuilles de

route, et cette inscription sera suivie du mot (( Returned ) ou Redirected ), selon le cas. L'indication
du montant des taxes 6ventuellement dues pour ces colis devra figurer danslacolonne ((Observations ).

6. Le nombre total des sacs constituant chaque envoi devra dgalement 6tre indiqu6 sur la
feuille de route.

7. Chaque bureau d'dchange expdditeur numdrotera les feuilles de route A l'angle gauche
supdrieur, d'apr6s une sdrie annuelle. Le dernier num6ro de l'annde prdcddente sera mentionn6
sur la premire feuille de route de 1'annde suivante.

8. La mdthode exacte concernant les renseignements h fournir pour les colis, ou les rdcipients
contenant les colis, envoy6s par l'une des deux administrations en transit par l'intermddiatre de
l'autre, ainsi que tous les ddtails de procddure, concernant les avis aff6rents auxdits colis ou rdcipients,
pour lesquels il n'est pas pr6vu de dispositions dans le pr6sent arrangement, seront rtglds par
accord mutuel au moyen d'une correspondance dchangde entre les deux administrations.

Article 20. - VRIFICATION PAR LES BUREAUX D'tCHANGE. NOTIFICATION DES IRRI.GULARITI.S.

i. Lors de la rdception d'un envoi, le bureau d'change de destination procddera hk la vdrification.
Les inscriptions figurant sur la feuille de route devront 6tre exactement vdrifides. Chaque erreur
ou omission sera immddiatement porte Ak la connaissance du bureau d'6change exp~diteur, au
inoyen d'un bulletin de vdrification. Un envoi sera consid6r6 comme ayant t6 trouv6 en ordre
1k tous 6gards lorsqu'il ne sera pas 6tabli de bulletin de vdrification.

Si une erreur ou une irr6gularit6 est constate lors de la rdception d'un envoi, tous les objets
qui poutront servir ultdrieurement aux fins d'enqu~te ou d'examen d'une demande d'indemnisation
devront 6tre conserv6s.

2. Le bureau d'6change expdditeur auquel est adress6 un bulletin de vdrification le retournera
aprs l'avoir examin6 et apr s y avoir inscrit, le cas 6chant, ses observations. Ce bulletin sera
alors attach6 aux feuilles de route des colis auxquels il se rapporte. Les rectifications apportdes
hk une feuille de route qui ne seront pas justifides par des pices justificatives seront considdrdes
comme n'6tant pas valables.

3. En cas de n6cessit6, le bureau d'6change exp6diteur pourra 6ga!ement 6tre avis6 par t6l-
gramme, aux frais du bureau qui exp6diera ledit t6ltgramme.
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4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which is sent to the
exchange office of origin of the dispatch.

5. The office of exchange which receives from a corresponding office a parcel which is damaged
or insufficiently packed must redispatch such parcel after repacking, if necessary, preserving the
original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted, the office
must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after repacking, and indicated
on the wrapper of the parcel itself. That indication will be followed by the note " Repacked at
............ " and the signature of the agents who have effected such repacking.

Article 21. - ACCOUNTING FOR CREDITS.

r. At the end of each quarter, the creditor Administration makes up an account on the basis
of the parcel bills.

2. These accounts shall be submitted to the examination of the corresponding Administration
in the course of the month following the quarter to which they relate.

3. The recapitulation, transmission, examination, and acceptance of these accounts must
not be delayed. The payment of the balances shall take place, at the latest, at the expiration of
the following quarter.

4. The balance resulting from adjustment of the accounts between the two Administrations
is paid by a sight draft drawn on the Capital or a commercial city of the creditor Administration,
or by some means mutually agreed upon by correspondence. The expenses of payment are chargeable
to the debtor Administration.

Article 22. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which the Parcel Post
Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Administrations
concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from time to
time.

Done in duplicate at Washington on the 13th day of September 1939 and at Bridgetown on
the 14th day of August 1939.

James A. FARLEY,

The Postmaster General of the United States of America.

H. BLACKMAN,

The Colonial Postmaster of Barbados, Acting.

I hereby certify that this is a true and complete textual copy of the
original Agreement between Barbados and the United States of America
concerning the exchange of parcel post in the language (English) in which
the original was signed at Bridgetown on August 14th, 1939, and at
Washington on September 13th, 1939.

James A. Farley,
Postmaster General.
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4. En cas de manquement d'unc feuille de route, un duplicata sera pr6par6, dont copic sera
adress6ce au bureau d'change d'origine de l'envoi.

5. Le bureau d-change qui recevra d'un bureau correspondant un colis avari6 ou insuffisamment
emball6 dcvra r6exp6dier cc colis, apr~s l'avoir embaIl6 A nouveau, si cola est n~cessaire, en conservant
dans toute la mesure possible l'emballage original.

Si l'avarie est telle quo le contenu du colis a pu faire 'objet d'une spoliation, le bureau devra,
tout d'abord, proc6der officiellement h l'ouverture du colis et & la vrification de son contenu.

Dans l'un et l'autre cas, le poids du colis sera v~rifi6 avant et apr~s r6emballage, et il sera
indiqu6 sur l'enveloppe du colis lui-m~me. Cette indication sera suivie do la note ( Repacked at
............ ), et do la signature des agents qui auront proc6d6 h cette opration.

Article 21. - D COMPTE DES BONIFICATIONS.

i. A la fin do chaque trimestre, I'administration crtditrice 6tablira un dcompte sur la base
des feuilles do route.

2. Ces ddcomptes seront soumis & 1'examen de l'administration correspondante dans le cours
du mois qui suivra le trimestre auquel ils se rapportent.

3. La r6capitulation, la transmission, l'examen et l'acceptation do ces d6comptes devront
avoir lieu sans ddlai. Le paiement des soldes dus s'effectuera, au plus tard, Ai 1'expiration du trimestre
suivant.

4. Le solde r~sultant do l'ajustement des comptes entre les deux administrations sera pay6
au moyen d'une traite t vue sur la capitale ou sur une ville marchande de I'administration cr&litrice,
ou par tel autre moyen qui sera mutuellement convenu, par vole de correspondance. Les frais
affrents au paiement sont imputables . l'administration d~bitrice.

Article 22. - ENTRIILE EN VIGUEUR ET DURIIE Du RlGLEMENT D'EXIACUTION.

Le pr6sent r~glement d'ex6cution entrera en vigueur . ]a date & laquelle l'Arrangement
relatif aux colis postaux prendra effet et il aura la m~me dure que ledit arrangement. Les
administrations int6ress~es auront, toutefois, la facult6 d'en modifier de temps . autre les d6tails,
d'un commun accord.

Fait en double expddition, h Washington, le 13 septembre 1939, et Bridgetown, le 14 aofit
1939.

James A. FARLEY,

Directeur gindral des Posies des Etals-Unis d'Atndrique.

H. BLACKMAN,

Directeur colonial des Postes de La Barbade, par intdrim.
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